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ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΗ ΜΕΛΕΤΗ 
ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ ΚΑΙ ΜΑΓΕΙΑΣ

"Αν μείνης γυμνή μπροστά στον καθρέφτη τά μεσάνυχτα 
βλέπεις,
βλέπεις τον άνθρο)πο νά περνά στο βάθος τον καθρέφτη 
τον άνθρο)πο μέσα στή μοίρα σου που κυβερνά το 
κορμί σου,
μέσα στή μοναξιά και στή σιο>πή τον άνθρωπο 
τής μοναξιάς καί τής σιωπής...

Γ. Σεφέρης

Δ Ι Δ Α Κ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Δ Ι Α Τ Ρ Ι Β Η
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Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

‘Εκπληρώνοντας παλυό έπυθυμία μου, άλλα καί υπόσχεση ποι5 είχα δώσει, πρίν από 
χρόνυα στούς αύστρυακούς καθηγητές μου (ου δποΣου είχαν έντυπωσυαστό από τό υλυκό 
νεοελληνικών ύδρομαντυκών καυ κατοπτρομαντυκών έθίμων πούεθεσα υπόψη τους σ ενα σεμυ- 
ναρυο) παρουσυαζω σήμερα μέ χαρό τό αποτελέσματα μυδς περυεκτυκότερης καί συνθε- 
τυκότερης εργασίας μου πάνω στό έθυμα αύτα'.

Κοντά' στό χαρό καί τόν ήθυκό ύκανοποίηση αύσθανομαυ έπυτακτυκό τόν ψυχυκό 
άναγκη νό εύχαρυστόσω δλους εκείνους (καθηγητές καί φουτητές, πληροφορητές, συνα
δέλφους, φίλους καί γνωστούς), όσου μέ δυευκόλυναν μέ τόν ένα η τόν άλλο τρόπο 
στόν έρευνα μου.

Ευχαρυστώ θερμό τό σεβαστό καθηγητό μου κ.Δημ.Πετρόπουλο, πού πρώτος μέ μύη
σε στό Λαογραφία καί μέ πρότευνε ώς βοηθό του στό ΠανεπυστόρΐΌ Θεσσαλονίκης. Μέ 
απέραντη ευγνωμοσύνη στρέφω τό σκέψη μου στό μορφό τοϋ αείμνηστου Γ.Α.Μέγα, ένός 
άπό τούς πρωτεργα'τες τό? θεμελυώσεως τό? Λαογραφίας στόν ‘Ελλόδα, ό δποΣος τό 
1971, όταν τυμόθηκε μέ τό βραβεΣο Herder, μέ πρότευνε ώς υπότροφο τό? Αύστρυακό? 
‘Ακαδημίας των ’Επυστημών, άνοίγοντός μου έτσυ τό δρόμο γυό μετεκπαίδευση στό *Ιν- 
στυτοΟτο Λαογραφίας τοϋ Πανεπυστημίου τό? Βυέννης, τό όποΣο οφείλω επίσης νό εύχα
ρυστόσω, ύδυως τούς καθηγητές μου κυρίους Richard Wolfram καί KSroly Gaal, γυό 
ό,τυ έμαθα έκεΣ.

Θεί ήθελα άκόμα νό έκφρασω τόν ευγνωμοσύνη μου στό υδρυμα F.V.S. τοϋ 'Αμβούρ
γου, στόν Αύστρυακό ‘Ακαδημία των ‘Επυστημών καί στόν αύστρυακό πολυτεία, πού μέ 
βοόθησαν νό παρατείνω τόν παραμονό μου στόν αύστρυακό Πρωτεύουσα μέ τό χορόγηση 
σχετυκών ύποτροφυών.

Πολλοί χρωστδ σέ όρυσμένες βυβλυοθόκες καί κυρίως στό National Bibliothek τό? 
Βυέννης καί τό Βυβλυοθόκη τοΟ ‘ΐνστυτούτου Goethe τό? Θεσσαλονίκης. Θό όταν μεγό- 
λη παραλευψη, αν δέν άνέφερα εδώ επίσης μέ ευγνωμοσύνη τό Κέντρο ‘Ερεύνης τό? 
‘Ελληνυκό? Λαογραφίας (ΚΕΛ) - ευχαρυστώ θερμό τό δυευθυντό του ύφηγητό κ.Στέφ.'Η- 
μελλο καί δλους τούς έκεΣ συντάκτες γυό τόν πόντα πρόθυμη εξυπηρέτηση - , καθώς 
καί τό Λαογραφυκα ‘ΑρχεΣα τών Πανεπυστημίων ‘Αθηνών καί ‘ΐωαννίνων, γυατί μοΟ έ- 
πέτρεψαν νό χρησυμοπουόσω τό έκεΣ λαογραφυκό ύλυκό.

‘ΐδυαίτερα δμως θέλω νό έκφρόσω τυς ολόθερμες εύχαρυστυες μου στόν καθηγητό 
τό? Λαογραφίας τοϋ Πανεπυστημίου ’ΐωαννίνων κ.Μυχ.Μερακλό, πού μέ. άγόπη, ένδυαφέ- 
ρον καί άμέρυστη ήθυκό συμπαράσταση άνέλαβε τόν έποπτεία τό? δυατρυβό? μου, μοΟ ε-



δώσε χρήσυμες συμβουλές καέ έκανε κολΰτυμες καί ούσυαστυκές ύκοδεέζεις ατά χευρέγρα- 
φα τϊϊς μελέτης μου, ποέ τοϋ έστελνα τμηματυκέ ά*έ ττΐ Βυέννη.

Τέλος εύχαρυστδ τούς καθηγητές τίΐς Φυλοσοφυκϊϊς Σχολάς τοΟ Πανεκι,στημέου 'Ιωαν- 
νένων πού μοΟ έκαναν τήν τυμιί νά δεχτοΟν ττί μελέτη μου ώς διδακτορική δυατροΒτί καί 
τήν ένέχριναν όμέθυμα.
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ΐιέσω the βιβλιοθ.τοΟ nave «cot nut ου OcooaXoviMne* 6 idti topd tCe tpootd8ci.de υου 
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Ιέ χολλά μέρη τής ’Ελλάδας στίς 2^ ’Ιουνίου, γιορτή τοΟ *Αι-Γιάννη, Αλλά χαί 
σέ δρισμένες άλλες τακτές Ημερομηνίες συγκεντρώνονται, άντρες καί γυναίκες η μάνο 
γυναίκες σέ τηγάδια, συνήθως στίς 12 τά μεσημέρι, σχετάζουν τά κεφάλι τους η χαί 
τ<5 χηγάδι μ'ένα χάχχινο ιανί καί κρατοΟν καθρέφτη1 ταράλληλα τράς τήν έτιφάνεια 
τοΟ νεροΟ Η Αντανακλούν μ’αύτάν τίς Ηλιακές άχτίνες στά νερά. "Υστερα, ψιθυρίζον- 
τας λάγια μαγικά Η χροσευχές η διαβάζοντας σολομωνική η ιερά βιβλία, καλοϋν ονο
μαστικά συνήθως συγγενεΕς νεκροίς χαί πιστεύουν δτι τούς βλέχουν,ατά νερύ η στάν 
καθρέφτη, νά χερνοΟν καί νά χάνώνται μέσα σέ φέρετρο, δχως στήν κηδεία τους· Ιέ 
χολλά μέρη χαλοϋν άχάμη χαί ζωντανούς, συνήθως Αγνοούμενους, ξενιτεμένους χλχ. 
Στήν Καλαμάτα (Πελ.10β)*καί στά Φιλιατρά(Πελ.17β) τής Πελοχοννήσου χ.χ·, καθώς 
καί σέ χολλά άλλα μέρη, χαλοΟσαν χαλιάτερα οί κοχέλες μέ ανάλογο τράτο τά μελλον
τικά σύζυγο, ένώ ΑλλοΟ χαλοϋν κατά τάν ίδιο τράτο καί τούς νεκρούς χαί τά μελλον
τικά σύζυγο. 'Αναφέρω έδώ μερικά χαραδείγματα:

Στά 'Αρχοντικά Γιαννιτσών τοΟ ν.Πέλλης συγκεντρώνονται στίς 2** 'Ιουνίου άντρες 
χαί γυναίκες σ'ένα δρισμένο χηγάδι έξω Ατά τά χωριά, σχετάζουν μέ ένα χάχχινο τα- 
νί τά κεφάλι τους καί τά χηγάδι, άνταναχλοΟν τις Ηλιακές Αχτίνες μ'έναν καθρέφτη 
στά νερά κι εκεί μέσα Αναχαλοΰν - καί κιοτεύουν δτι βλέτουν - κάχοιο νεκρά Η τά 
μελλοντικά σύζυγο (Ηακ.Θ) . Τά έθιμο κατά τίς τληροοορίες διατηρείται άχάμη.

Τούς νεκρούς η τά μελλοντικά σύζυγο χαλοΟσαν μέ ανάλογο τράτο χαί στά Ηεοχώρι 
Σερρών (Μακ.4) μέχρι χρίν άιά 6-7 χράνια, καθώς χαί στά θραχιχά χωριά τής 'Λδρια- 
νούχολης Χαρμάν-Κουγιού, Σουφλί, Μαντιχλί, Φέρραι (Θρ.β). Στά "Αδεντρο Θεσσαλονί
κης οί κοχέλες χαλοΟν μέ τάν ίδιο τράτο μάνο τά μελλοντικά σύζυγο (Μακ.5). Τά ί
διο γίνεται καί στήν χεριοχή *Αρτας("Ητ.μ) χαί Ανάλογα ύδροχατοχτρομαντικά έθιμα 
σχετικά μέ τά Αναχάλημα νεκρών Η ζωντανών τελοΟνται αχάμα χαί τώρα σέ διάφορα μέ
ρη τής 'Ελλάδας, δχως χ.χ. στά χωριά Μανίχια-Καρυστίας Εύβοιας (Εύβ.10), στά Κε
φαλάρι Κορινθίας (Πελ.65), στήν 'Αμχελεία Φαρσάλων (0εσσ.28), στά Πουρνάρι Δομο- 
κοΟ (Στ.21), στήν Παλαιοβράχα Φθιώτιδος (Στ.16), στίς ΑεΟχες Πάρου (Κυχλ.15) και 
αλλοΟ. Πρέκει δμως νά παρατηρηθώ δτι τά αναχάλημα τών νεκρών atooxotcC μάνο στή 
θέα τους χαί δέν έχει μαντικά χαρακτήρα οέ καμιά ά«'τίς ιαραλλαγές τού χαταγρά- 
φηχαν.Οί συγγενείς τών νεκρών τούς άναχαλοΟν άκά νοσταλγία, γιά νά τούς ίδοΟν.
Τά Αναχάλημα τοΟ μελλοντιχοΟ συζύγου δμως έχει καθαρά μαντικά σκοχά.

* Οί χαραχομχές σέ ιαρένθεσΓ ΑφοροΟν ιαραλλαγές, τού τά κλήρη .στοιχεία τους δί
νονται χιά κάτω στάν τίναχα ταραλλαγών, ο.39 χέ.



Σέ κολλά ρέρη τά όνακάληρα τΟν νεκρδν fi ζωνταν&ν άντά σέ κηγάδρ γρνάταν fi γάνε
τα t σ'ένα βαρέλρ η λεκάνη ρέ νερά (θεσσ·33.-θρ·2$.-Πελ.15.) fi σ'έναν καθρέφτη 
(ΜΑσΝ.3α.Πρβλ. χαά 3β.-Κρ.70. Πρβλ.χαά 7α).Παραθέτω έκάσης ρερρχά καραδεάγρατα:

Στά Πουρνάρρ Δοροκού βλέπουν τά μελλοντρχά σύζυγο fi τούς νεκρούς σέ κηγάδρ fi 
"σ'ένα άνορχτά δοχεΣο ρέ νερά (λεκάνη»καζάνι. χλκ·), Αφού κουκουλωθούν ρέ άστρο κα
νά» ράζουν τάς άχτάνες τού ίλρου στά νερά ρ'έναν καθρέφτη χαά κούν:

*Αρ~Γράννη ρου» θέλω νά έδΟ τάν τάδεπ(κεθαρένο), 
fi:"- Ά ρ* Γράννη ρου, θέλω νά ί.δΒ κόράν θά κάρω"(Στ.21).
Στά Δαφνοσκηλρά Καρδάτσας γάνεταρ τό άδρο, ρέ τά δραφορά ότρ χουχουλώνονταρ ρέ 
χάχχρνο κανά, δέν λένε τά ιαρακάνω λάγρα χαά στά κηγάδρ δέν χρησρροκορούν καθρέ
φτη. Κατά τάς κληροφοράες τά εθρρο γάνεταρ χαά ρ'ένα βαρέλρ, "γρατά τά κηγάδρα τού 
χωρροϋ είναρ λάγα, 3-U κεράκου"(Θεσσ.33). Σύρψωνα ρέ κληροφοράες άκά τά Μεγαλάβρυ- 
σο 'Αγρδς τής Λάρρσας "Στ?ς ερχουστρεΣς (ένν.’ίουνάου) τού βράδ^ καάρνουρρ άκού 
κέντρ βρύσρς νρρά άσύντ'χου (άράλητο). Τού βάζουρρ τού νρρά ρέσα σ’ένα χαζάν/. 
'Ακού χάτ* άκ'τού νρρά στούν κάτου βάζουρρ άρρου. Τού νρρά τ'άφάνουρρ 'χεΣ ούλ/ 
τ'νύχτα χά ξρστρρωνρτρ. Μετά, τ'ς ερχοστέσσρρρς τού θρρ’στά, στ'ς δώδρχα τού ρρσ'- 
ρdp' »αάρ'ς ένσ γχαθρέφτ' χά χορχάρζ* ατού νρρά χά βάρζ' άκάν* στού χρφάλ* ένα 
χάχχρνου κανά χά λρές:

"Αγρό Γράννη χά χαλρέ ρου, 
χεΣ στάν έρηρου πού πδς 
χά τάς τύχρς συναντδς 9 
νά ρά φέρ'ς να δώ τού τυχρρά ρ*.

Κά βλέκ'ς στού νρρά αυτάν κού θά παντρρυτύς”. Κατά τάς κληροφοράες χρησρροκορούν 
χαζάνρα, γρατά στά χωριό δέν υπάρχουν κηγάδρα (Θεσσ.δΗ).
Γτάν Κέρκυρα έβλεπαν τά ρελλοντρχά σύζυγο σέ ρρά λεκάνη ρέ νερά, αφού ψρθύρρζαν 
τά εξής λάγρα:

'Αγρέ Γράννη Λαρπαδάρη 
κού'χερς τού Χρρστοϋ τό χάρη 
πού'χερς τά χρυσά βαγγέλρο 
καά τής έκκλησρδς θερέλρο, 
δεύζε ρου, φανέρωσέ ρου 
κόράν θά πάρω χλπ.(Πελ.15).

Στάν 'Ερρσσά Μυτρλάνης "τάν παραρονύ τ^ς πρωτοχρονρδς τά χοράτσρα,κού θέλουν νά 
ρδοΟν κοΣον σύζυγον θά πάρουν, παάρνουν ένα καθρέφτη καά χλεάνονταρ ράναρ των ρέ-

- 15 -
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σα σ'ενα δωμάτιο. *Εκί αρκετά ωρο θυμιάζουν συνεχώς τάν καθρέφτην. Κατάκιυ Αρχί
ζουν καί «ερνοΟν μκροστά Ακά τ<5ν καθρέφτη εντελώς γυμνοί καί βλέκουν νά κερνΒ κο- 
λύς κόσμος. ’Οκοιος εκ τβν Ανδρών στραφη καί τάν χαιρετάση, θά είναι ό μέλλων σύ
ζυγοί. *Η τά μεσάνυχτα της Πρωτοχρονιάς στέκουν έμκράς εις τάν καθρέφτην καί ότοι- 
ον βλέκουν μέσα, θά είναι 6 ύκοψδφιος"(ΗΑσΝ.3α). Κάτι ανάλογο γίνεται στά χωοιά 
Κρίτσά τού ν.Λασιθίου(’Εκαρχ.Μεραμβέλλου) της 'Αν.Κρδτης. "’Αφεσκέρας στρώνουν τά 
τρακέζι τους μέ φαγητά καί γλυκίσματα, δκως όταν κεριμένουν έκισχέκτες, Ακέναντι 
άκά τά μεγάλο καθρέφτη. 'Υστερα κοιμούνται. Τά μεσάνυχτα αδτός κού θέλει νά δη, 
σηκώνεται,ντύνεται,ρίχνει κάνω του ένα χάκχινο ρούχο καί κοιτάζει μέσα στάν κα
θρέφτη. Θά δη τά μέλλοντα γαμκρά (Αν είναι κάρη) νά κάθεται στά τρακέζι’ καί τάν 
γνωρίζει. Ά ν  κάλι δ τύχη της της γράφη νά κεθάνη, θά δη μές στάν καθρέφτη τά Α- 
κοτράκαιο θέαμα στολισμένης νεκρικής κάσαςη(Κρ.7β).
'Ανάλογα ύδρομαντικά καί χοτοκτρομαντιχά έθιμα όχι μάνο γνώρισαν κολύ μεγάλη διά
δοση στάν Ελλάδα, Αλλά είναι δ δσσν γνωστά καί σέ γειτονικούς δ καί σέ κολύ μακρι
νούς λαούς. Παραθέτω έδώ μερικά καραδείγματα:
Τά 1950 στά χωριά Srem-Karlovci της Γιουγχοσλαυίος δ γριά χωρικά Panian Roxina
(σύμφωνα μέ Ανακοίνωση τδς Ανεψιάς της Vera Derdit (28 έτ.),συμφοιτδτριάς μου τά
1971-72 στά Πανεκιστδμιο της Βιέννης) έκιχείρησε νά Αναχαλέση τά χαμένο γιά της

2
σέ καθρέοτη, γιά νά βεβαιωθη, αν ζοΟσε .
Στάν κεριοχά Schlesien της Άνατ.Γερμανίας συνήθιζαν νά στέκωνται μκροστά στάν 
καθρέφτη τάν καραμονά τού νέου έτους στίς 12 τά μεσάνυχτα μέ δύο φώτα καί νά φω
νάζουν δυνατά τά όνομα τού νεκρού κού δθελαν νά ανακαλέσουν. 'Ακολουθούσε η έν- 
φάνιση τοΟ τελευταίου στίν καθρέφτη .
Γτιίν Ίσιανέα ot ράγςσσες fcctxvav ρέσα σέ καθρέφτη διάφορα tpdovmo ζ*νταν4 ή ve

il
κρ<1 ηαχό τήν ένρθυμύα τοΟ ένδναφερομένου .
ΖχΛ» κέλη Basel τής ’Ελβετίας ptd άεατεώνας5 ήθελε (σύμφωνα μέ ptd μαρτυρρκή κα· 
τ<£θεαη),ν<ί δείξη σέ ptd γνναίκα τύν τεθαρένο άντρα της μέσα σ’ ένα κοτήρι ρέ vcpd^. 
1x6 Lusern τής κεντρρκής 'Ελβετίας *ά«οςος MattiaanKandi £6ctCc χό έτος 17Ρ9σ*ένα κου
βά ρέ νερά Td ττώματα 2*4 ενν,γρέν^ν, Ttd τούς διοίους κανείς 6έν ήξερε κοΟ είχαν 
ενργή καί ιοΟ τούς είχαν ιαραούρεν, τά κύματα. ?d ετώρατα φάνηκαν vd κοίτνντας στάν 
«υθμένα τής θάλασσας σέ ένα Αρκτρένο ρέρος τοΟ Axtnberg .
Ιτίς Ινδίες ot ιερείς έό^χναν cxA χήρα μέσα σέ καθρέφτη τήν θυχδ τοθ ούςυτου* j 
,ού τήν καλοΟσε τάχα vd δεχτ^ τδ θυσία, rtd vd tdn vd μορραστή μαζί τον τάν ύιερ- | 
xdopta εύτυχία*. 1

I

ι
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Στά Κογκά οί Boloki γέμιζαν μέ νερά μιά μαγικά λεκάνη καί χατάπιν πράσφεραν στις 
ψυχές ένα είδος κρασιού aid φοίνικα. 'Ακολουθούσε Λ έμφάνιση τδν ψυχΟν στά νερά 
τύς λεκάνης .
Στά Wurttemberg τάε Γερμανίας 6 μάγος έγραψε σ'ενα χαρτί τά δνομα τού ένδιαφερά- 
ρενου, 6 όιούος πάγαινε μαζί μέ τά χαρτί σ’ένα άλλο δωμάτιο, διού μέσα σέ καθρέ
φτη έβλεπε τάχα είδωλα νεχρδν, πού έδιναν απάντηση στις έρωτάοϊεις του10.
Στά Βαυαρία ιιστευάταν πώς στάν καθρέφτη τού νεροϋ έλωδδν δεξαμενήν εμφανίζονται 
σά σκιές τά είδωλα εκείνων πού πράκειται μετά άπά λίγο νά πεθάνουν11.
Στάν 'Αφριχά τά μέλη τής φυλάς Ga μπορούν νά ίδούν σ'ένα δοχείο μέ νερά τάν ψυχή

•« *12ένάς προγάνου, ιοά ξαναγύρισε στάν κάσρο καί μετεμψυχώθηκε σ'ένα νεογέννητο

Μέ ύδρομαντικές καί κατοιτρομαντικές τελετουργίες ανάλογες μέ τίς έλληνικές 
καλείται νά έμψανιστά σέ διάφορα μέρη τού κάσμου καί ό μελλοντικές σύζυγος, ό ά
γνωστος κλέφτης χλ*. fi έμψανίζεται άπράσκλητος ό διάβολος. Παραθέτω έδΟ μερικά 
ιαραδείγματα:
Στά Ρουμανία οί κοιέλες άνάβουν πασχαλιάτικα κεριά σέ μιά πηγά, βάζουν στά κεφάλι

13τους ένα κάλυμμα καί βλέτουν στά νερά τά μελλοντικά σύζυγο . Στάν περιοχά Besz- 
tercze τύς ίδιας χώρας αντλούν τά νύχτα τάς Πρωτοχρονιβς στάν δχθη τοΟ ποταμού 
έναν κουβά γεμάτο νερά κι δταν οί καμπάνες χτυπούν μεσάνυχτα πηγαίνουν προσευχά-

ΐμ
μενες στά ποτάμι καί βλέπουν στά νερά τά μελλοντικά σύζυγο .
Στάν περιοχά κατά ράκος τού ποταμού NyArAd τάς Ουγγαρίας πηγαίνουν στά πηγάδια
τάν παραμονά τύδ Πρωτοχρονιδς στίς 12 τά μεσάνυχτα, ανάβουν ένα κερί καί κρατούν
έναν καθρέφτη μέσα στά πηγάδι κατά τράπον, ώστε μέ κατάλληλη τοποθέτηση κεριού καί
καθρέφτη τά νερά τού πηγαδιού νά άνταναχλδ τά είδωλο κάποιου νέου πού πράκειται
νά παντρευτώ τάν ένδιαφεράμενη τάν έρχάμενη χρονιά15. Στά νερά βλέπουν τά νύχτα
τΟν Χριστουγέννων τά μελλοντικά σύζυγο καί τά κορίτσια των Σλοβένων στάν περιοχά

, 16" Obe· >rain τάς Γιουγκοσλαυιας .
■ Itrij ιερυοχιί Finistere tils Γαλλίας, όταν oi νέου έχουν δυσκολίες στιίν έκλογιί μυδς 
I' γυναίκας, ιηγαίνουν στιίν χργιί τΐϊς Αγίας Brigicta, σκύβουν τρενς «ρορίς χύνω σ’αύ-
: τά κατά ττ^άμφίλύκη καί βλέπουν στο νερά ποια' θά παντρευτούν, ενΰ στά Barenton βλέ- 
ί πουν τά είδωλο τάς αγαπημένης ί τάς μελλοντικές συζύγου στά νερά, δταν είναι παν- 
* σέληνοςΑ ·
I Χτάν περιοχά Berry τύς Γαλλίας η ηοπέλα σκύβει πάνω *πά μιά πηγά καί βλέπει στά

1ΘI νερά δίπλα στά είδωλά της καί τά είδωλο τού μελλοντικού συζύγου .
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ltd Bperxavuxd νησί Guernsey ft xoxiXa βλέχει. στήν χηγή τού 'Αγίου Γεωργίου τ6 μελ
λοντικά σύζυγο19. Γτύ Cfiio νησί, δν ft χοχέλβ ewid pipes στύ συνέχεια χηγαύνη χά-· 
θε χρωί νηστρχύ χσί άρίλητη σέ pud χηγδ» τύν ένατη μέρα μχορεϊ vd ίδη στά νερά
τά μελλοντικά σύζυγο. "Αν δρως tTJs είναι γραφτά vd xeAdvn άνύχαντρη, χαρουσιάζεται.

20στά νερά τ^ς πηγώς μιά νεκροκεφαλά νά τρίζη τά δάντια .

Στάν ’Αγγλία τ<ί μεσάνυχτα τού "Αγίου "ΐωάννου τοποθετεί η κοπέλα ενα φαρδύ ξύ- 
Χινο δοχείο μέ νερά άπά πηγά στάν αύλά κι έκει βλέπει τάν αντρα ιού θά πάρη .
Στά Lincolnshire rite "Αγγλίας τά κορίτσια περπατούν τάν παραμονά τού "Αγίου Μάρ
κου ανάποδα πράς τά πηγάδι, τού Maiten ατά νάτιο Kelsey, κι αφού κάνουν τρεύς γύ-

22ρους γύρω άπ"αύτά, Βλέπουν στά νερά τά χαρακτηριστικά τού μελλοντικού συζύγου . 
Στά Σουαβία τώς Βαυαρίας οι κοπέλες γεμίζουν τάν ημέρα τού "Αγίου Θωμδ έναν κου
βά μέ νερά καί τά μεσάνυχτα, κοιτάζοντας μέσα στά νερά, παρακαλούν τάν άγιο νά 
τούς φανερώση εκεί τά μελλοντικά σύζυγο . Σύμφωνα μέ μιαν άλλη λαϊκά πίστη στά 
Σουαβία, δποια κοιτάξη τά νύχτα τού "Αγίου "Αυδρέα στάν καθρέφτη, βλέπειτάν αντρα 
τώς τύχης της, αλλά συγχράνως καί τά διάβολο . Στά γερμανικά περιοχά τΟν Σαξονι- 
κΟν Erzgebirge οί κοπέλες Βλέπουν στά νερά ορισμένων πηγαδιών τάν ημέρα τού "Αγί- 
ου "Ανδρέα τάν αγαπημένο τους . Τά ίδιο συμβαίνει στά Toggenburg τώς "Ελβετίας, 
ενώ στά Sixnenthal τώς ίδιας χώρας ή κοπέλα πρέπει τάν ίδια μέρα να πιώ νερά πριν 
άπά τά μεσάνυχτα άπά 7 πηγάδια καί στο τελευταίο, δν δέν έχη περάσει στά δρόμο της 
πάνω άπά νερά (αυλάκι,ρυάκι κλπ.), Βλέπει τά μελλοντικά σύζυγο . Στάν περιοχά 
Erzgebirge καί στά Βαυαρία οί κοπέλες Βλέπουν τάν αντρα πού θά πάρουν στά νερά 
τού πηγαδιού κατά τά Δωδεκαάμερο, στις τρεις "Αγιες Νύχτες, τά μεσάνυχτα . Στά 
Seidenberg/Lauban τώς Σιλεσίας στά Γερμανία η κοπέλα σκαρφαλώνει τά νύχτα τού "Α
γίου "Ανδρέα σ"ενα δέντρο πού είναι κοντά σέ ποτάμι η λίμνη καί Βλέπει τά μέλλον- 
τικά σύζυγο . Στά Βοημία ά νέα βάζει στά κεφάλι της τά νύχτα των Χριστουγέννων η 
τού "Αγίου "Ιωάννου ά τού "Αγίου βωμδ ενα στεφάνι πλεγμένο άπά 9 λογιδν λουλούδια» 
Κάτω άπ’τά φύς τών άστεριΟν πηγαίνει σέ μιά πηγά δ πηγάδι, πού κοντά του υπάρχει 
δέντρο. Στά νερά βλέπει τά είδωλο τού αγαπημένου της . Στάν περιοχά τού Ράνου, 
δταν γίνεται {κκλειψη σελάνης, οί κοπέλες τοποθετούν £ζω £ναν κουβά μέ νερό. "Ο
ποια δέν Βλέπει τίποτε ατό νερά, θά μείνη γεροντοκάρη. "Οποιο πράκειται νά παν
τρευτώ, θά ίδώ τά μορφά τού συζύγου της, τόν όποΣο θά παντρευτώ μετά από τόσα χρά— 
νια, βοές είναι οί ρυτίδες τού μετώπου του . Στάν περιοχά *Εσσης τώς Δ.Γερμανίας ; 
καί στά Oldenburg τώς Κάτω Σαξονίας τά μεσάνυχτα τώς παραμονώς τού νέου £τους οτί-*3 
κεται η κοπέλα μπροστά στάν καθρέφτη μέ δυό κεριά στά χέρια καί φωνάζει δυνατά |

-  18 -
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τρεες φορές τό δνορά της. Στόν καθρέφτη βλέπεε χατόπεν τόν άντρα πού θά πάρη .
Τ6 εδεο σχεδόν συνηθίζεται, καί στόν περεοχό Dithmarschen τ^ς Σαξονίας, οκού τό χο- 
ρίτσεα ρέ 2 χερεά στέκονται, ρπροστά στόν καθρέφτη τά ρεσάνυχτα τών Χριστουγέννων 
χαί βλέπουν ρέσα τό ρελλοντεκό σύζυγο . Τό εδεο γίνεταε χαί στόν *Ανατ.Πρωσία, 
άλλο τό νύχτα τός παραρονός τοϋ νέου έτους . Στόν Κάτω Γερρανία ή κοπέλα στέκεται, 
τόν ήρέρα τοΟ 'Αγίου 'Ανδρέα γυρνά ρπροστά σ'έναν καθρέφτη καί βλέπει, ρέσα τό ευ-

0|χ
δωλο τοΟ άγακηρένου της . Στό Dees, πόλη τΤΐς Ουγγαρίας, ξεγυρνώνεταε τό νύχτα τάς 
παραμονής τοΟ νέου έτους η τάνηρέρατοϋ 'Αγίου'Ανδρέα σ’ένα σκοτεενό δωράτεο καί κοετάζεε 
σ'έναν κουβά ρέ νερό πού έχει, τοποθετήσει, στό ρέση τοΌ δωρατίου. 'ΕκεΕ βλέπεε τό 
ρελλοντι,κό της σύζυγο35. Στόν Ουγγαρία (Felnemet) τοποθετεί ή κοπέλα στόν αυλό τό
πρωί τού νέου έτους έναν καθρέφτη, ντύνεται, ρέ καθαρά λευκά ρούχα καί βλέπει, ρέσα

36τό ρελλοντι,κό σύζυγο. "Αν δρως τής ρέλλεταε νά πεθάνη ανύπαντρη, βλέπει, τό Χάρο . 
Στόν Αυστρία παίρνουν τό νύχτα τού 'Αγίου Θωρδ έναν καθρέφτη κε ένα φώς καί βγαί
νουν έξω. "Οταν χτυπόση η ώρα 12, κοετάζουν ρέσα στόν καθρέφτη καί βλέπουν τί κά- 
vet τό στεγρό εκείνη τό άγαπηρένο τους πρόσωπο . Στόν κροατεκά πόλη Rijeka (έτα- 
λεκό Flume) τής Γεουγκοσλαυίας, δταν πλησεάζουν τά ρεσάνυχτα των Χρεστουγέννων, η 
κοπέλα γυρνώνεταε εντελώς κε δταν άχούση τό πρώτο χτύπηρα τής καρπάνας τρέχεε ρ’ 
ένα άναρρένο κερί στό χέρε ρπροστά στόν καθρέφτη, γεά νά εδή ρέσα τό ρελλοντεκό 
σύζυγο. "Αν δρως ί,δό φέρετρο, ρένεε ανύπαντρη γεά πάντα .

Παρόροεα ραντεκά έθερα βρίσκουρε καί στόν ’Αρερεκά. Στόν 'Αλαρπάρα π.χ. κοετά- 
ζουν στό νερό τού πηγαδεοΟ ρέσα από ένα ραυρεσρένο γυαλί, γεά νά εδούν ποεόν η 
ποεά θά παντρευτούν , ενώ σέ ρέρη των *Ηνωρ.Πολετεεών τά χορίτσεα πηγαίνουν τά 
ρεσάνυχτα της παραρονής τού νέου έτους σέ ρεά πηγό καί στέκονταε κοντά ρ'έναν κα
θρέφτη στό χέρε. Μέσα στόν καθρέφτη πεστεύουν δτε θά εδούν τό ρελλοντεκό σύζυγο110. 
Στόν *Ινδεάνα η κοπέλα χτενίζεε τόν παραρονό τοΟ νέου έτους τά ραλλεά της άνάρεσα 
; σέ δυό καθρέφτες. Στόν πίσω άπ'αύτό καθρέφτη πεστεύεε δτε θά εδή τό πρόσωπο τού 
.ρελλοντεχοϋ συζύγου**1. Σέ παραλλαγές τέτοεων κατοπτρομαντεχών εθίμων άναφέρεταε, 
Ιδπως εεδαμε, συχνά καί η έρφάνεση του δεαβόλου στόν καθρέφτη. Στόν κροατεκό Rijeka 
'fi Fiume, πού άναφέραρε, πεστεύεταε δτε δποεος κοετάζεε άποβραδύς η τό νύχτα στόν 
ικαθρέφτη βλέπεε τό δεάβολο**^. Τό εδεο πεστεύεταε καί στη Βοηρία, στό Zala-Aracs1*3 
τής Ουγγαρίας, καί κάτε Ανάλογο στό Τερόλο1*1*, καθώς καί σέ άλλες εύρωπαεκές χώρες1*5

Καί τό άνακάληρα τού άγνωστου κλέφτη ρέ ύδροραντεκές καί κατοπτροραντεκές εερο- 
ιΥελεστίες, γνωστό στόν 'Ελλάδα, παρουσεάζεταε στά εθεεπ καί άλλων λαών. Στό Δ. *Λ-
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φρική κ.χ. οι Ganges άνακαλοΰν τό είδωλο τοΟ κλέφτη Ο*έναν καθρέφτη, χού είναι στε-· 
ρεωμένος στήν κοιλιά άνθρωχόμορφων άγαλματιδίων (Fetisch^oi έχουν χακί την έκ^ΐ 
κίστη ύχερφυσικές δυνάμεις**5. Στήν Ταιτή (Πολυνησία) ο ιερέας μκορεΕ να δείζη τήν 
ψυχή τοΟ άγνωστου κλέφτη μέσα στό νερό μιδς λακκούβας» χού έχει σκάψει δ ίδιος στό 
δωμάτιά του. Τήν ψυχή φέρνει τάχα σ*αυτόν η θεότητα .
Στή Deslawen (Δστ.Βοημία) κιοτευόταν» δη, μκορεΕ κανείς μέοασ’ένα μέ είδιχό τρόκο
κατασκευασμένο καθρέφτη νά ίδή κάθε κλοκή καί κάθε έχθρική χρόθεση. Βρέχει όμως
νά φωνάζη μέ τό μικρό όνομα χρΟτα τόν κεθαμένο, χού στόν τάφο του ήταν τοχοθετημέ-
νος δ καθρέφτης» κ.χ. "’Ιωσήφ, σέ χαρακαλΟ, δείξε μου αυτόν χού έκλεψε τοΟτο η έ- 

1*0
κεΣνο" . Κατόχιν φαίνεται στόν Καθρέφτη η μορφή τοΰ κλέφτη. "Εναν τέτοιο καθρέφτη 
κίστευαν ότι είχε χάχοιος, κοό ήταν άλλοτε δήμιος στή Βιέννη» καί σ’αυτόν κήγαινε 
ό κόσμος» γιά ν’άνακαλύψη τοΰς κλέφτες ·
Στό Corywall τής Σκωτίας ό μάγος τοΟ * Αγίου Κολόμβου» μιά κερίφημη κροσωκικότητα 
τοΟ τόκου στό κρ&το μισό τοΟ κερασμένου αιώνα» άναχάλυχτε τούς κλέφτες Πλέκοντας 
τό κρόσωκό τους σ’έναν κουβά μέ νερό55. *0 κερίφημος έχεΣ Willox ρίχνοντας τή μα
γική του κέτρα σέ μιά λεκάνη μέ νερό μχοροΰσε νά Ιδή τό κρόσωκο τοΟ κλέφτη5*. Στή 
Βοημία (Schonwerth, Eger land) οί "θαυματουργοί γιατροί" ή "σοφοί άντρες" (Wvxndeiv 
doktoren» Weise Manner)» δκως τούς έλεγαν»κοίταζαν σ’έναν ειδικό καθρέφτη.(ή στό 
κρύσταλλο ή στήν κέτρα)» μουρμούριζαν έζορκισμούς κι έβλεκαν τό κρόσωκο τοΟ κλέ
φτη5^. Στό Schleswig-Holstein τής Γερμανίας δ μάγος (Hexenmeister) τοκοθετοΟσε ένα 
κόσκινο κάνω αχό τό νερό κι έβλεχε μέσα τόν κλέφτη ·
'Ακόμα καί τήν άφιξη τοΟ θεοϋ έβλεκαν στόν καθρέφτη οι έξορκιστές χνευμάτων στό 
ΘυΒέτ54.

Td γεγονός τΤΙς διαρξης^ oi tdoo άτομοχρυσμένα μεταξύ τους μέρη 5pou»v ύβρομαντι 
μ Ον καί κατ ο κτ ρομαντικΟν έθίμων σχετικ&ν μέ τό Ανακάλημα νεκρΟν καί ζωντανδν η α
γνοούμενων δφείλονται στήν "χολυγενεσία", χωρίς νά ακοκλειεται βέβαια καί #» άλληλο- 
εκίδραση σχετικά μέ τά έθιμα αύτά σέ γειτονικές χ&ρες.

*Η μελέτη μου έξετάζει τά μαντικά αύτά έθιμα, δχως καρουσιάζονται στόν έλληνι- 
κό χΟρο. "Οσοι Ασχολήθηκαν ως τοίρα είτε μέ τήν υδρομαντεία (ή ειδικότερα μέ τή Λε- 
κανομαντεία) είτε μέ τήν κατοχτρομαντεία στήν 'Ελλάδα, χ.χ. i Th.Nopfner . c A. 
Delatte , δ iY.Cunen , ή καί γενικότερα μέ τή μαντεία, δχως δ W.R.Halliday *, 
χαρέθεσαν ή μετέφρασαν καί σχολίασαν ως φιλόλογοι καί Ορηοκειολόγοι κερισσότεοο 
καρά ώς λαογράφοι, Αφ'ένός μέν τίς λίγες κληροφορίες συγγραφέων κυρίως τΟν ρωμαι- *
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χών wat τών βυζαντενών χρόνων (τοϋ Παυσανία, τοϋ Τζέτζη, τοϋ Ν.Χωνεάτη χ.ά.), άφ* 
ετέρου δέ τίς λίγες συνταγές μαντείας nod μδς σώθηκαν σέ μαγεχούς παπύρους καί 
στες "σολομωνεχές", λαεχά δηλαδή χεερέγραφα ΒεΒλία, μέ συνταγές μαντείας καί μα
γείας ,, πού πρέπεε νά πήγασαν πάλε άπέ τούς μαγεχούς παπύρους60 καί φτάνουν ώς τίς 
αρχές τοϋ 18ου at. μ.Χ.. 'Ερευνούν δηλαδή οε συγγραφείς αυτοί μένο τή γραπτή παρά- 
δοση σχετεκά μέ τήν υδρομαντεία (ή λεκανομαντεία) καί χατοπτρομαντεία καί πάλε δ- 
Xt εεδεχά τό συνδυασμέ τοϋ άναχαλήματος τών νεκρών καί ζωντανών μέ τά μαντέκα αυ
τά είδη. 'Ασχολοϋνταε μέ τίς συνταγές μαντείας πού γράφηκαν άπέ δρεσμένους "μάγους" 
γεά τό λαέ καί διαβάστηκαν άιέ λίγους μένο - ύς ποεέ Βαθμέ έφαρμέστηκαν δέν γνω
ρίζουμε - , γεατί τά χεερέγραφα αυτά Βιβλία κυκλοφορούσαν μυστεχά καί έχε σέ μεγά
λο άρεθμέ μετά τήν έπεχράτηση τοϋ Χρεστεανεσμοϋ, γεατί θεωροϋνταν δεαβολεχά άπέ 
τούς Χρεστεανούς καί δεώχονταν, επίσημα τουλάχεστον, δπως καί ολα τά είδη μαγείας 
καί μαντείας, άπέ τήν εκκλησία, Τέ γίνεταε όμως στέν έλληνεχέ λαέ, τέσο κατά τούς 
ίδεους αυτούς αεώνες τής γραπτές παράδοσης πού έρευνοϋν, δσο καί κατά τούς δύο τε
λευταίους αεώνες, ώς τίς μέρες μας, ποεά άπέ τά μαντεκά αυτά είδη έπεζοϋν καί σή
μερα ή τουλάχεστον ασκούνταν άκέμα πρίν άπέ λίγα χρένεα, μέ ποεά μορφή, ποεά Λ σχέ
ση τους μέ τίς μαντεκές συνταγές τών "σολομωνεχών" καί τών μαγεχών παπύρων, σέ ποεέ 
Βαθμέ δηλαδή ή γραπτή αύτή παράδοση επηρέασε τήν έθεμεχή - η καί τέ άντέθετο - 
στή δημεουργεα ή δεαφοροποέηση σχετεχών μαντεκών έθέμων6*, ποεά η δεάδοση αυτών 
στέν έλληνεκέ χώρο, ποεά η λεετουργία τους, ή σημασία τους καί ή ερμηνεία τους, 
ποεοε οε φορείς αυτών καί άλλα παρέμοεα προβλήματα δέν άπασχέλησαν τούς συγγραφείς 
αυτούς. *0 συνδυασμές τής υδρομαντείας καί κατοπτρομαντείας μέ τή "νεκυομαντεία" 
ή τή "νεχυοαγωγή" άναφέρεταε άπλώς άπέ μερεκούς,πού τέν γνωρίζουν, δμως, μένο άπέ 
έλάχεστες γραπτές μαρτυρίες βυζαντενών ή Ρωμαίων συγγραφέων κε άπέ δυο-τρείς συν
ταγές μαγεκών παπύρων, οε οποίες ταυτίζουν τήν υδρομαντεία ή λεκανομαντεία μέ τή 
νεκρομαντεία62. Γεά τέ συνδυασμέ δμως αύτέ στή νεοελληνεχή έθεμεκή παράδοση (μαν
τείας καί μαγείας) δέν Ιχεε γραφή τίποτε. Τά κενά αυτά ερχεταε νά χαλύψη ή μελέτη 
;αύτέ, πού έρευνΠ τέ συνδυασμέ υδρομαντείας καί κατοπτρομαντείας μέ τή "νεχυοαγωγή", 
ι καθώς καί τίς έζελεγμένες μορφές του, δπως παρουσεάζεταε στήν εποχή μας ατά δθεμα 
ιτοϋ έλληνεκοϋ λαού.

'Αρκετές παραλλαγές τών εθίμων αυτών κατέγραψα δ εδεος επί τέπου ή συναντώντας 
[«ληροφορητές - φορείς αυτών οπουδήποτε. "Αλλες πάλε παραλλαγές βρήκα καταγραμμέ
νες στέ Κέντρο ’Ερεύνης τής 'Ελληνεχής Λαογραφέας(ΚΕΛ) τής ’Ακαδημίας 'Αθηνών, στέ 
Ααογρ.'Αρχείο τοϋ Πανεπεστημεου 'Αθηνών(ΛΑΠΑ), καθώς καί στά άντεστοεχα τών Πανε-

I
h



• 22 -

χιστημίων θεσσαλονίκης(ΛΑΠθ) καί ’ΐωαννίνων(ΛΑΠΙ). 'Ορισμένες χαραλλαγές βράκα δη
μοσιευμένες σέ τοχικές συλλογές εθίμων, σέ εφημερίδες καί τοχικά χεριοδικά, evco t 
άλλες μού έστειλαν φίλου μου, συνάδελφου κλχ. Ατά διάφορα μέρη.

'Εκειδά συνήθως καί τά έθιμα, δτως συμβαίνει τ.χ. ρέ τά ταραμύθια η τά τραγού
δια, Αχοτελουνται Αχά έχί ρέρους μοτίβα αρχικά η μεταγενέστερα, ουσιώδη η έκουσιώ- 
6η, λειτουργικά η ’'τυφλά" κλχ., ώστε νά τροκύχτονν διάφορες χαραλλαγές καί συμφυρ
μοί, Αναλύω τίς χαραλλαγές τδν έξεταζύμενων εθίμων στά μοτίβα τους, καταρτίζω xivc 
κα μοτίβων όλων τδ>ν χαραλλαγών καί έρμηνεύω κάθε μοτίβο Αχά λαογραφικά κυρίως,Αλλ<! 
καί ιστορικά» θρησκειολογικά, κοινωνιολογικά καί ψυχολογικά ακοψη, δχου είναι 6\ 
νατά, συγκρίνοντάς το καί μέ τά γραχτά χαράδοση (μαγικούς καχύρους καί σολομωνικέ< 
στά έχί μέρους κεφάλαια καί σέ ιδιαίτερο κεφάλαιο (κυρίως έδω) αφιερωμένο στά σύγ
κριση τές εθιμικές μαντικές χαράδοσης μέ τά γραχτά.

Γιά τά μελέτη τές διάδοσης τοΟ μαντικοΟ συνδυασμοί καί τδν εξελιγμένων μορφών 
του (δηλαδά τοΟ Ανακαλάματος μέ τά βοφεια τές υδρομαντείας καί κατοχτρομαντείας όχι y&c 
νεκρών η Αγνοουμένων, Αλλά καί ζωντανών) κατατάσσω καί γεωγραφικά τίς χαραλλαγές, 
Αναλυμένες σέ μοτίβα μέ κωδικούς Αριθμούς, δχι βέβαια γιά τάν ανεύρεση τέε Αρχικά; 
κοιτίδας - είναι μ&λλον αύτονάητο, ύστερα μάλιστα κι άχά τάν χαράθεση τάσων χαρα> 
λάλων Αχά διάφορες χώρες τοΟ κάσμου, δτι ά μεγάλη έκταση των έθίμων αύτων όφείλε- 
ται κυρίως στάν "χολυγενεσία” - Αλλά γιά νά δώσω είχάνα τές γεωγραφικές έζάχλωση; 
"συχνάτητας" τών έθίμων αυτών στάν ’Ελλάδα. *Η έξαντλητικά καταγραφά δμως δλων τΦ 
χαραλλαγών Αχ'δλη τά χώρα Τίταν αδύνατη. Γι’αύτά, <5ν δέν Αναφέρωνται χαραλλαγές αχ< 
δρισμένα μέρη, δέν σημαίνει δτι έκεί είναι όιωσδάχοτε αγνωστα τά μαντικά έθιμα χο» 
έξετάζουμε.



- 23 -

Σ η ΐι ε t ω α ε ι S

1. Σέ μερικές περιπτώσεις δέν χρησιμοποιούν καθρέφτη ούτε καλύπτονται μέ κάκκινο 
η άλλο πανί.

2. Σύμφωνα μέ τήν ανακοίνωση, αυτά έγινε ως εξής: *Η γριά Rozina μαζί μέ τή νύφη 
της, γυναίκα τοΟ Αγνοουμένου, και τήν πεντάχρονη τάτε Vera DerdiA Αναψε τή νύ
χτα σ’ένα σκοτεινά δωμάτιο ένα κερί. Πάνω σ’ένα τραπέζι, πού ήταν στή μέση τού 
δωματίου, τοποθέτησε ένα πιάτο μέ στάχτη και μέσα σ'αυτά τή Βέρα τής νύφης της.
Δίπλα στά πιάτο έστησε ένα μεγάλο καθρέφτη καί Απέναντι σ'αύτάν μιά φωτογραφία 
τοΟ Αγνοουμένου μέ τήν πίσω πλευρά πράς τά τζάμι κι Ανάμεσα στά πιάτο καί στάν 
καθρέφτη στερέωσε τά Αναμμένο κερί. "Υστερα άρχισε νά μιλάη μέ τάν χαμένο:Μζής;
ΠοΟ είσαι; Πάτε θά έρθης; κλπ.". 'Η μικρά Vera είδε τάτε μιά μορφή στάν καθρέ
φτη χωρίς νά είναι 0έ$αιη δν έπράκειτο γιά τή μορφή τοΟ αγνοουμένου, γιατί δέν 
τάν είχε δεί ποτέ. Οί Αλλες δύο βμως ισχυρίζονταν οτι εμφανίστηκε η ψυχή του 
στάν καθρέφτη, πράγμα πού σήμαινε οτι δέν ζοΟσε. Κατά τήν ίδια πληροφορία ο Α
γνοούμενος δέν έδωσε ως σήμερα (1972) σημεία ζωής.

3. Vfuttke, Volksaberglaube, § 773, σ*48^.

ι». RSheim, Spiegelzauber,o.22. Παραπέμπει στάν Schorfer, Die Novellen des Cervan- 
tens.1907.11.237.

'5. ΠρΒλ. KelleΓ,GΓab,2,σ.l72κέ. ’Αναφέρει περίπτωση Απατεώνων νεκρομάντεων, πού 
πράθαλλαν τεχνητούς ήσκιους σέ διπλανά δωμάτιο παρουσιάζοντάς τους ώς δήθεν νε
κρούς, πού ήθελαν νά ίδοϋν οί πελάτες πληρώνοντας.

! 6* Geiger, Toterbeschw5rung,HDA.VIII. 1055.

,7. Kyd, $agen,a.219.

8. Zachariae, Witvenverbrennung,a.75. Παραπέμπει: Samrolung der beaten und neuesten 
Reisebeschreibungen.Band 16.Berlin 1776,σ.233.

19. "Ομως μάνο οί έζορκιστές ψυχών (Schamanen) έπιτρέπονταν νά Βλέπουν τίς έμφανι-
; ζάμενες ψυχές. Bλ.Rδheiπ),Spiegelzauber,σ·38· Ιίαραπ.στάν J.Η.Weeks,Among Congo
’ Cannibals , (1913) ,286.I
lO. Wuttke, Volksaberglaube, 8 δδ^,σ^δ,
1. Haber land, Spiegel, σ.346. Παραπέμπει: Bavaria, Bd 2. S.321.

i

i
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12. Schneider, Die Religion der afrik.Naturvolker,c*259. *Opoca ιερίντωση αναφέρει 
6 Heinrich Bohner στύ 8υ$λίο του "Im Lande des Fetichs",Basel 1890,σ.146,

13. Roheim, 6piegelzauber,o.l28. Παραιέ^εεί,: A.Gorovei: Traditions Populaires des 
Roumains. Revue des Traditions Populaires. 1913.438.

14. Roheim,δ.».,σ·12θ. Παρακ. στύ: A.Filimon: Beszterczevideki Olah babonak.(Ruma 
nischer Aberglauben in der Beszterczeer Gegend). Ethn. 1912.344,345.

15. Rdheixn, Spiegelzauber,o. 128*129. Παρατέμιεε ατό K.Gal: NyarSdmelleki nepszoka 
eok.(Volksbrauche an den Ufern des NySrSd·). Ethn. 1896.188.

16. Roheim, o.t.,σ.126-127. Παραεέμτεε: Urbas: Aberglaube der Slowenen. Zeitschrif 
fur osterreichische Volkskunde, 1898.146 .(Παλυύτερα ή ιερυοχύ Avflxe crnfv Αύστρ 
α).

17. R6heim,5.i. ,σ.126. Παραεέμιευ: P.Sebillot, Le Folk-bore de France. 1905.11. 
252.

18. R6heim,o.«.,σ·127·'Παραν. P.Sebillot,o.i.

19. R6heim,6.«.,ο·12Η·

20. Roheim,δ.*. ,σ.124-125. Παραζέμιτευ: E.Macculloch: Guernsey Folk-Lore 1903.190 
A. le Braz: La legende de la Mort chez les Bretons Arooricains. 1902.1.71.

21. Roheim,δ.i.,σ.127. Παραιέμιευ: S.O.Addy: Household Tales with other Traditio
nal Remains. 1895.79.

22. Halliday. Greek divination,o»153. Παραιέμιεε: Cutch and Peacock, Country Folk 
lore, v. Lincolnshire p.5). Κατά τύν Halliday, δ·ι.,σ.153, η Ιεροτελεστία cl vac 
Ανάλογη μ’έκείνη, κατά τύν ό«οία f) ρέλλουσα νύφη Βλέιεε τό ipdowto τοΟ ρελλον 
tlkoO συζύγου της στύν καθρέφτη τύν ιαραρονύ τοΟ 'Αγίου 'Ανδρέα.

23. R6heim,5.t. ,σ.124· Παραιέμιεε: Birlinger,Volkstumliches aus Scteaben.1861.1.34 
Bertsch: Weltanschauung, Volkssage und Volksbrauch,1910,137.

24. R6heim,e.t. ,σ.130. Παραιέριεο: E. Meier: Deutsche Sa gen, Sit ten und Gebriuche 
aus Schwaben, 1852.252. Βλ.καί Wuttke,Volksaberglaube,o.246.

25. R6heim,0.124. Παρανέριεε: E.John: Aberglaube,Sitte und Brauch in sichs. Erxge* 
blrge.1909.144.

•3
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26. R6heim,o.l24. Παραπέμπει: Hoffmann-Krayer: Feste und Brauche des Schweizervol- 
kes.1913.96.

27. Wuttke, δ.«.,σ.246,

26. Roheim,o.*. ,σ .127. Παραπέμπει: Drechsler: Sitte,Brauch und Volksglaube in 
Schlesien.1903.I.10.

29. Wuttke,δ.ι·,o.246.

30. Roheira,o,π.,o.247-248, Παραπέμπει: F.Lining: Volksuberlieferungen aus der 
Rheinprovinz. Zeitschrift fur deutsche Hythologie. Ill. 60.

31. Wuttke,δ.π.,σ.246. Κατά τύν R6heim,5.*.,ο·131,σημ·4, τ<£ δυά χεριά συμβολίζουν 
ίσως τό γαμπρέ χαC τύ νύφη. Παραπέμπει: Vgl.B.Kahle: Kerze und Seele. Hessi- 
sche Blatter fur Volkskunde.IV.1907.9.

32. Roheim,$.*.,σ.131. Παραπέμπει: Carstens: Volksglauben und Volksmeinungen aus 
Schleswig-Holstein. Zeitschrift des Vereins fur Volkskunde.1913.290.

33. Wuttke,o.*. g 355,0.246.

34. O.Lauffer, Kiederdieutsche Volkskunde, 1917,0.115.

35. Roheim,o.*.,0.141. Παραπέμπει: G.Versenyi: Badonak (Aberglauben) Nyelvor.XII. 
45.

36. Roheim,o.*·,σ.141. Παραπέμπει: L.Szekely: Magyar Nepkoltesi gyutemeny (Samm- 
lung ungarischen Volksdichtungen) Eger. F.F.1914.28.

37. Wuttke,6.π.,§ 355,0.246.’Επίσης βλέπε άνάλογες περιπτώσεις στίς §§ 355,356,357, 
σ.246-247.

38. Roheiin,8.*. ,σ.141. Παραπέμπει: L.Czink: Fiume neprajza (Ethnographie von Fiume). 
Ethn.1892.175,176.

39. R6heim,o.*.,σ.129. Παραπέμπει: K.Knortz: Amerikanischer Aberglaube der Gegen- 
wart. 1913.150.

40. Roheim,o.*.,σ.129. Παραπέμπει: K.Knortz: Folkloristische Streifzuge.1899.47.

41. Roheim,o.*.,ο.129. Παραπ.: K.Knortz: δ.π.,σ.46.

42. Roheitn,6.*. ,σ.170.
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43. Roheim,5.x.,σ·170. Παραπέμπει άντιστοιχως: a)John: Sitte etc· in WestbShmen.
1905.2S0 xat B)A.Fejer: Babonak(Aberglauben) Nyelvor. XXII.474. j

44. Roheim,o.π.,σ.170-171: Παραπέμπει: I.Zingerle:Sitten,Brauche und Meinungen des i 
Tiroler Volkes.1857.19,20.

45. Roheim,o.π.,σ.171 κέ.

46. Roheim,o.x. ,σ.37-38. Παραπέμπει: A.Bastian: Der Papua. 1885.69. Rechuel-Loe- \ 
sche: Die Loango-Expedition.1907.11.365,366. R.H.Nassau: Fetichism in West- j
Afrika.1904.134. !!

47. Roheim,?.*.,σ·35. Παραπέμπει: Ellis,Polynesien Researches, 1830,11,24. j
!

48. Γιά ν'άποχτήση 6 καθρέφτης τή μαντική δύναμη έπρεπε νά τοποθετηθώ καί ν<£ μείνη j 
έπί ένα μήνα πάνω στάν τάφο κάποιου πού πέθανε τελευταία μέ τά τζάμι πράς τ<5 
χδμα. ΠρΒλ. καί παρακάτω σημ·13 τοϋ κεφ. :Συνδυασμάς ύδροραντείας-χατοπτρομαν- 
τείας,σ. 105.

49. John, Sitte, Brauch. σ.276.277.
50. Holliday,Greek div. σ·153·
51. Holliday,δ.π.,σ.153. Παραπέμπεt: Stewart, The popular Superstitions and festi 

ve Amusements of the Highlanders of Scotland, p.222.
52. John,δ.π.,σ.276, καί τοΟ ίδιου Volksglaubenim Eger lands. Zeitschr.f.6sterr.Volksk. 

VI,σ.118.
53. R5heim,d.x.,σ.44. Παραπ.: HCllenhoff: Sagen,MSrchen etc. von Schleswig-Holstein*. 

1845.200 καί Bertsch: Weltanschauung,Volkssage und Volksbrauch.1910,137.
54. Rdheim, δ.π.,a.40.
55. *Av καί σήμερα διατηροΟνται καί σέ ποιά Βαθμέ τά μαντικά αυτά έθιμα στις χ&ρεε 

πού άναφέραμε δέν μποροϋμε νά ξέρουμε. Οι πληροφορίες πού έχουμε είναι παλιές 
καί, δσο μπορΟ νά ξέρω, δέν έχει γραφή τίποτε τά νεώτερο γι’αύτά. It πολλά μέ
ρη πρέπει νά έχουν σταματήσει.

f
*Λ

56. Βλ. ΒίΘλυογρο̂ ΰα.
57. Βλ. βιβλςογρα,ώι.

iaMs
egi;
;;.
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58. ΒΧ.Βιβλιογραφία. Ό  συγγραφέας χερεορίζεταε μύνο σέ γραχτές χηγέδ *αί άγνοευ 
τελείως τά τιεοελληνεχύ έθεμα τής λεκανομαντείας συνδυασμένης μέ τύ άναχάλημα 
νεκρΟν, αγνοουμένων κλχ. 'Αναφέρεε μύνο τύν "κλήδονα", ώς μοναδεχύ χαρύδεεγμα 
νεοελλ.υδρομαντείας - δλλου δμως είδους, στηρεζομένου στύν χλΤίρο (χληρομαντεία)- 
κε αύτύ τύν πληροφορία τύν χαίρνεε άχύ τύν A .Delatte,Catoptroinancie,σ· 192,πού
μέ τύ σεερύ του τύν χύρε αχέ τύν Κ.Παλαμδ,("Τραγούδεα τ!̂ ς χατρίδος μουϊ’ΑθΑναε 
1886,σ.68). Βλ. Cunen,Lecanomancie*7,348-349.

59. Βλ. Βεβλεογραφεα.

60. Βλ. καί Πολίτου, Παλαεογρ.σταχ,,σ.555-556.

61. Κατύ τύ Ν.Πολίτη,Παλαεογρ.σταχ.,σ.555 "'Η έχύρεεα τδν μαγεχδν χαχύρων καί τδν 
συγγενΒν αύτοες βεβλίων είναε ανεπίδεκτος άμφεσβητύσεως κατύ τούς βυζαντεακούς 
χρύνους, χαρατείνεταε δέ καί μέχρε τδν χρύνων ήμδν, δεύτε έν αύτοες όυναμεθα 
ν'άνρΓΓ,τύσωμεν τύν άρχύν καί να εύρωμεν τύν έξύγησεν χρολύψεων καί δοξασεων, 
δερτηρουμένων άνεχεγνώστως χαρύ τε τφ χαθ'ήμδς έλληνεκφ καί χαρ'αλλοες λαοΐς..1'.

62. ΠρΒλ. Cunen,Lecanomancie,σ.180 κέ. Κεφ. La lecanomancie et la Necroroancie,5xou
ό συγγρ. άχύ τύ μεα μερεύ άσχολεΐταε μέ έλάχεστες λεκανονεκρομαντεκές ουνταγές 
τοΟ μεγύλου ΠαρεσενοΟ μαγεκοϋ Παχύρου (Bibl.Nat.Suppl.gr.574),γνωστοί) καί ώς 
Anastasi Nr.1073, τοΟ 4ου μ.Χ. αε. μέ άντεστοεχους τίτλους α)Η*Αγωγύ Πέτυος 
Βαοελέως έχε χαντύς οκύφου" καί β)πΠίτυος 'Αγωγύ"(βλ.Ρ C Μ. τ.Ι,σ.134. Pap.IV, 
1928-2144), κε άχύ τύν άλλη άναφέρεε καί μερεκές μαρτυρίες συγγραφέων χού ταυ
τίζουν τύ λεκανομαντεία μέ τύ νεκρομαντεία.'Επίσης χρβλ. καί Gariszyniec,Λεκα
νομαντεία,RE.XII,2.188 μ κέ.

63. *Η ψυχολογεκύ ερμηνεία τοϋ φαενομένου τΟν όχτασεδν (έμφύνεση νέκρΟν κλχ. στύ 
νερύ fi στύν καθρέφτη) μδς άχασχολεε σέ εδεαίτερη, ύδη συνταγμένη έργασία μας.
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Α. ΟΙ ΜΑΝΤΕΥΟΜΕΝΟΙ
1. γυναίκες: 

α. άνήλυχες
6. ήλυκυωμένες Ανύπαντρες 
γ. παντρεμένες 
δ. γρυές

2. Αντρες:
α· Ανήλυχου
Ρ. ήλυχυωμένου Ανύπαντρου 
γ. παντρεμένου
δ. γέρου ' ^

■V - Ν - V l· '·: ■

Β. ΕΙΔΗ ΜΑΝΤΕΙΑΣ ΣΥΝΔΥΑΖΟΗΕΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΝΑΚΛΛΗΜΑ ?.:■-,·£,■

1. ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑ
Ευδη: α· Πηγαδομαντευα: I. σέ πτιγάδυ

II. σέ δεξαμενή
β· λεχανομαντεώκ: I. σέ Βαρέλυ

II. σέ καζάνυ
III. σέ λεκάνη ή Αλλο μεγάλο δοχεΣο 

γ. Σχυψομαντεύα (σέ ποτήρυ) 
δ. ίυαλομαντεώ» ή γαστρομαντεέα.

2. ΚΑΤΟΠΤΡΟΜΑΝΤΕΙΑ:
α. Απλή ■ ' ·. * < -ν '
β. δυ«λ4 (μί δυδ καθρέφτες)

3. ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΙ ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑΕ-ΚΛΤΟΠΤΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ 
α. ΚοτοιτροΟδρομαντεία

Είδη»
X. ΚΒτο*τρο*ηγρρβντ*(ίο (β< *«ιγ4)
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II. Κατοιτροκηγαδομαντεία:
—  a. σέ τηγάδι

b. σέ δεξαμενή (στέρνα)
III. Κατοετρολεκανομαντεία:

a. σέ Βαρέλι
b. σέ καζάνι,
c. σέ λεκάνη ή άλλο μεγάλο σκεΟος

IV. Κατοντροσκυφομαντεία (σέ εοτήρι)
$. 'Υδροκατοετρομαντεία:

Είδη: I. Πηγοκατοετρομαντεία:
a. σέ ιηγή
b. σέ κοτάμι

II. Πηγαδοκατοετρομαντεία:
a. σέ κηγάδι
b. σέ δεξαμενή (στέρνα)

III. Λεχανοκατοετρομαντεία:
a. σέ Βαρέλι
b. σέ καζάνι,

IV. Σχυφοχατοετρομαντεία

Γ. ΤΕΛΕΤΟΥΡΓΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
1. ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ

α· στά χρονικά διάστημα γύρω άεά τ ό θερινά ηλιοστάσιο σέ διάφορες γιορτές 
ή (κατ'έεέκταση) καί Αρκετά Αργάτερα.
I. στή γιορτή τής γέννησης τοΟ Άι-Γιάννη Πράδρομου

a. Ανήμερα στίς 24 'Ιουνίου
b. τήν εαραμονή τής γιορτής (23 'Ιουνίου)
c. τήν έεάμενη τής γιορτής (25 ’Ιουνίου)

II. στή γιορτή Πέτρου καί Παάλου (29 'Ιουνίου)
III. στή γιορτή τδν 'Αγίων Άεοστάλων (30 'Ιουνίου)
IV. στή γιορτή τής 'Αγίας Κυριακής (8 'Ιουλίου)
V. στή γιορτή τής 'Αγίας Μαρίνας (17 'Ιουλίου)
VI. οτή γιορτή τοΟ Προφήτη 'Ηλία (20 'Ιουλίου)
VII. στή γιορτή τοϋ 'Αγίου Παντελεήμονα (27 'Ιουλίου)
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VIII· στή γιορτή τής ΜεταμάρφωσηςτοΟ Σωτήρα (6 Αύγούστου) 
β· σέ ορισμένες Αλλες ημερομηνίες έορτοσμοΟ τοϋ 'Αι-Γιάννη

I. στή γιορτή τής Atoκεφάλισης τού 'Αι-Γιάννη Πρόδρομου (29 Αύγούστου)
II. στή γιορτή τού 'Αι-Γιάννη τού θεολάγου (8 τοΟ Μάη) 

γ. γύρω Ακά τά Πάσχα
I. ’Ακά τή Μ.Πέμκτη η Αιά τά Πάσχα ως τήν Ανάληψη

a. όκοιαδήιοτε μέρα
b. όιοιαδήιοτε Πέμκτη
c. μύνο τήν Μ.Πέμκτη
d. τή Μ.Παρασκευή

II. Τή νύχτα τής ’Ανάστασης
III. τή μέρα τής 'Ανάληψης (**0 μέρες μετά τά Πάσχα)
IV. λίγες μέρες ιρίν Ακ'τή Μ.Βδομάδα
V. τήν Πεντηκοστή (50 μέρες μετά τά Πάσχα)
VI. τοΟ 'Αγίου Πνεύματος 

δ. τήν Πρωτοχρονιά
I. τήν Παραμονή
II. τά μεσάνυχτα τής Πρωτοχρονιάς

ε. τδν 'Αγίων θεοδώρων (κινητή γιορτή) 
στ. τήν Πρωτομαγιά 
ζ· σέ κάθε μνημάσυνο 
η. μετά Ακά κηδεία
θ. σέ κάθεΜδικλάσκολο"(5δυά συνεχάμενες γιορτές) 
ι· σέ Ακοιαδήκοτε Ημερομηνία.

2. ΩΡΑ ΤΕΛΕΣΗΣ ΤΗΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ 
α· Τά μεσάνυχτα
Θ· στά χρονικά διάστημα γύρω Ακά τήν Ανατολή τοΟ ήλιου:

I. ιρίν At9τήν Ανατολή
II. κατά τήν Ανατολή

III. μετά τήν Ανατολή
γ. Ακά τά ιρωί ως τά μεσημέρι (γενικά ή μιά Αρισμένη ωρα)
6. στά χρονικά διάστημα γύρω Αι'τά μεσημέρι:

I. Ακριβώς στις 12 Η ωρα
II. Ακριβώς στις 1 ή ώρα ή γύρω στίς 1.
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III. στίς_1-2 ή ώρα
IV. τά μεσημέρι, γενμχά (χωρίς όρμσμένη ώρα) 

ε. άπά τίς 10 τά πρωί ώς τίς 4 τά άχάγευμα 
στ. τά απόγευμα Μδταν τσαχίζη δ ηλυος”

* ζ. λίγο χρίν άπά τή δάση τοϋ ήλμου 
η. άχομαδήχοτε ώρα τής ημέρας 
θ. άχομαδήχοτε ώρα τής νάχτας.

3. ΜΕΣΑ ΑΝΑΓΚΑΣΜΟΥ ΤΟΝ ΑΝΑΚΑΛΟΥΜΕΝΩΝ.
α. Χρήση μαγμχδν έχωδδν η έζορχμσμδν.
β. ’Ανάγνωση βμβλίων μαγμχοϋ περιεχομένου.
γ. 'Ανάγνωση ί,ερδν βμβλίων χρμστμανμχοϋ περμεχομένου.
δ. Προσευχές η χαραχλήσεμς σέ αγμους ή στά Θεά, γμά νά έμφανίση τάν άναχα

λοάμενο·
ε. 'Εξορχμσμάς τοϋ άναχαλοάμενου στά άνομα αγίου ή αγίων, 

στ / 'Επίκληση η προσταγή σέ δαμμονμχά άντα τοϋ χηγαδμοϋ (νεράμδα,στομχεμά, 
μάγμσσα χ.τ.ο.) νά έμφανίση τάν άναχαλοάμενο. 

ζ. Παράκληση ή προσταγή σέ όργανα τής μαντείας (καθρέφτη,πανί τής χάλυψης 
χ.τ.ο.) νά φέρουν τάν άναχαλοάμενο.

η. Όρμσμάς τής ταυτάτητας τοϋ άναχαλουμένου μέ διάφορες αναφορές (στή μοίρα, 
τάχη χλπ.) χαί μέ δμάφορες φράσεμς δηλωτυχές τής συγγένευας μαντευομενου 
χαί άναχαλουμένου, χαθώς χαί ή προσταγή πράς τάν τελευταίο (σέ γ χράσω- 
πο) νά παρονομαστή.

θ. "'Ονομάτμσμα" ή "μελέτημα" τοϋ άναχαλουμένου.
μ. Παράχληση ή προσταγή στάν μδμο τάν άναχαλοάμενο νά παρουσμαστή.

4. ΑΠΟΤΡΟΠΑΙΑ ή ΦΥΛΑΚΤΗΡΙΑ 
α. Μαυρομάνμχο μαχαίρμ
$. Κάλυψη (σέ μμά άπά τίς σημασίες της) 
γ. 'Ιερά βμβλία χοά ομ μαντευάμενομ:

I. χρατοϋν
II. δμαβάζουν

•δ* 'Ορμσμένες προσευχές τής γραπτής παράδοσης 
ε. Θυμία(σ)μα 
στ. Τταάρωμα'
ζ. Κερμά Αναμμένα σέ μμά άπά τίς σημασίες τους.
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5. Η ΚΛΑΥΤΗ ΤΟΝ ΜΑΗΤΕΥΟΗΕΗΠΝ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΟ» ΤΗΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ 
α. Μέοα χάλυΦης* ** ,♦ ■I. Ί ά  ε ί δ η :

a. v t v C  όχουοδ̂ χοτε
b. χεφαλονέντιΛο

T '
c. κέκλο ν ύ φ η ς κόκκινο ("καμάρι") 
d* κουβέρτα (σεντόνι,κιλίμι)
e. ροΟχο
f. τρακεζομόντιλο
g. ειδικό ύφασμα (ρόσο κ.τ.ό·)

II. Τό χρώματα:
a. κόκκινο
b. μαϋρο
c. 5σιρο
d. δκοιοδήιοτε 

β· 'Αντικείμενα κάλυψης
Ι· *0 μαντευόμενος:

a. δλόχληρος ί τό κεφάλι μαζί μέ μέρος τοΟ σώματος
b. μόνο τό κεφόλι
c. τό «ρόσωκο 
d· τό στήθος

IIa "Οργανα τής μαντείας:
a. τό «πγόδι ή h δεξαμενή
b. τό δοχείο μέ τό νερό 
c· ύ καθρέφτης*

6. ΟΡΟΙ,ΠΡΟΥΠΟβΕΙΧΙΓ ΚΑΙ EHUXYTIKEI ΠΡΑΕΕΙΙ ΓΙΑ ΤΗΚ EWTTXIA ΤΟΥ ΑΚΑΚΑΑΗΗΑΤΟΣ 
α. Διαρκής συγκέντρωση τής τροσοχής στό χβρο τβν 6«τασιβν
0. Μοναξιά ή άκομόνωσο τοΟ μαντευομένου,δηλ* νό μήν είναι κανείς όλλος κον 

τό στόν ή στοός μαντευομένους τήν ώρα τής μαντικής «ρόζος* 
γ· Κόλυφη ώς ένισχυτικό τής όιομόνωσης wi συγκέντρωσης τής εροσοχής τβν 

μαντευομένων 
δ· Ιιωκή

I. κατό τή διόρκεια τής μαντικής τελετουργίας
II. κατό τή μετάδοση στόν τόκο τής μαντείας
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III. χατό τήν έπυστροφή Από τόν τόπο τής μαντείας 
ε. 'Ηρεμία χαί γαλήνη στήν Ατμόσφαιρα 
στ. Μα xpd αναμονή μέχρι, vd έμφανυστοΟν ου Ανακαλούμενου 
ζ. Συμφωνία όλων τδν μαντευομένων γυ<£ τό πουός θό Αναχληθή 
η. Χρήση μυκροΰ παυδυοϋ ώς medium 
θ. Τ<5 πηγόδυ πρέπευ:

I. vd είναυ πέτρυνο
II. vd είναυ τής έχχλησίας η μοναστη̂ υοΟ

III. vd είναυ σέ σταυροδρόμυ
IV. vd είναυ βαθύ
V. vd μήν είναυ $αθύ

VI. vd εχη νερό γήυνο
VII. vd είναυ παλυό
VIII. vd είναυ απόμερο
IX. vd είχε χόπουα σχέση μέ τόν Ανακαλοόμενο: 6 Ανακαλού

μενος vd είχε πόρευ η πυευ νερό Από τό πηγόδυ
X. vd είναυ Ανατολυχό.

υ. Ου ήλυαχές Αχτίνες vd πέφτουν στό πηγόδυ ή στό νερό τής λεχόνης ή τής 
φυόλης

I. Από μόνες τους
II. μέ τή θοήθευα ένός καθρέφτη, 

υα. 'Αντανόχλαση σεληνυαχδν Αχτίνων μέ καθρέφτη στό νερό.
υθ. Τό νερό γυό τή λεχανομαντεία (σχυφομαντευα ή φυαλομαντεία) vd είναυ "Αμί

λητο”.
υγ. Τό δοχείο τής'λεχανομαντείας πρέπευ:

I. vd μήν είναυ έντελΟς γεμότο μέ νερό
II. vd είναυ έντελΟς γεμότο.

υδ. *0 καθρέφτης πρέπευ vd είναυ:
I. τετράγωνος
II. στρογγυλός
III. μεγόλος.

υε. 'Ορυσμένα όργανα τής μαντείας πρέπευ vd είναυ χαυνοόρυα, Αφόρεγα ή Αμετα- 
χευρυστα:

I. τό μαντήλυ τής χόλυψης να είναυ χαυνούργυο χαί Αφόρεγο
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II* & καθρέφτης να είναι άμεταχείριστος. 
ιστ. Άχαιτεΐται ορισμένος χρένος, δηλ. ορισμένη:

I. ημερομηνία
II. ύμέρα (σεάνια)
III. ώρα

ιζ· HcS είναι εανσέληνος
ιη. Νά είναι 6 ουρανές καθαρές
ιθ. "Εκθεση στ’αστρα (σέ μέρος ψηλέ ή στέ δεαιθρο) όργάνων της μαντείας:

I. τοΟ καθρέφτη
II. τοΟ εανιοΟ της κάλυψης
III. τοΟ νεροΟ της λεχανομαντείας η φιαλομαντείας
IV. τοΟ νβροΟ τοΟ κλήδονα ιού χύνεται στέ εηγάδι. 

κ. Τέλεση της μαντικής εράξης σέ τέιο ψηλέ (ταράτσα, στέγη) 
κα. Χρήση όργάνων η αντικειμένων κυρίως άλλων ειδΟν μαντείας:

I. Χρήση Αντικειμένων τοΟ κλήδονα:
a. Κράτημα'νεροΟ τοΟ κλήδονα στέ στέμα
b. Ρίξιμο νεροΟ τοΟ κλήδονα στέ εηγάδι ή στή λεκάνη (ή - σεάνια - 

χρήση μένον αύτοΟ τοΟ νεροΟ)
c. Χρήση τοΟ κέκκινου εανιοΟ τοΟ κλήδονα γιέ τήν κάλυψη.
d. Χρήση άντικειμένων ή φρούτων ιού κληρώνονται Αεί τέ δοχείο:

(1') Κρέμασμα αύτΰν στέ στήθος τοΟ μαντευομένου
(2') Ρίξιμο αύτδν στέ νερέ τοΟ εηγαδιοΟ ή της λεκάνης, 

β. Χρήση δοχείου τοΟ κλήδονα γιά τή λεκανομαντεία
II. Χρήση άλλων άντικειμένων:

a. Ρίξιμο Αμίλητου νεροΟ (ίχι τοΟ κλήδονα) στή λεκάνη ή στέ εηγάδι.
b. Τοιοθέτηση βέρας στέ νερέ της λεκάνης ή τοΟ εοτηριοΟ 
C. Τοεοθέτηση καθρέφτη στέ νερέ της λεκάνης
d. Τοιοθέτηση κλαδιών λυγαριώς στέ νερέ της λεκάνης
a. Τοιοθέτηση άμμου στέν ιυθμένα της λεκάνης
f. Τοιοθέτηση εετσέτας άφέρηγης κοντά στή λεκάνη
g. Τοεοθέτηση σαεουνιοΟ κοντά στή λεκάνη

χβ* "'Εειθύματα", δηλαδή εροσφορές στούς Ανακαλουμένους:
I. Παράθεση τραεεζιοΟ μέ φαγητά μιροστά στέν καθρέφτη 
IX. Κράτημα ψωμιοΟ στέ χέρι σέ ετγγαδομαντείο
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III. Λμβάνμσμα (μέ τήν πρώτη του σημασία).
χγ. "Μελέτημα" δργάνων τής μαντείας (δηλαδή ψμθύρμσμα προσευχΒν,έζορκμσμδν 

Μ.τ.δ. πάνω σ'αύτά)
I. μελέτημα τοΟ καθρέφτη 

. II. μελέτημα τοΟ πανμοϋ τής κάλυψης 
χδ. "ΣταάρωμαΜ οργάνων τής μαντείας

I. τοϋ καθρέφτη
II. τοΟ πηγαδμοΟ 

χε. Γύμνωση τοΟ μαντευομένου
χστ. Χοράς γάρω άπ’τά πηγάδμ. 1

7. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΕΙΔΙΚΑ ΤΟ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ-ΚΑΤΟΠΤΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ 
α. ΧΩΡΟΣ ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ ΤΩΝ ΟΠΤΑΣΙΩΝ

I. στά νερά:
a. σέ οπομοδήποτε μέρος τοΟ νεροΌ 

• b. στά είδωλο τοΟ καθρέφτη μέσα στά νερά
c. στά φωτμζάμενο άπά τίς αντανακλώμενες μέ τάν καθρέφτη 

ακτίνες μέρος τοϋ νεροΟ. 
d: στή σχμά τοΟ καθρέφτη μέσα στά νερά.

II. στάν καθρέφτη
III. άλλοτε στά νερό κμ άλλοτε στάν καθρέφτη (άναλάγως)

0. ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΡΕΦΤΗ
I. Μέ τήν δψη πρός τά νερό:

a. Κρατμέταμ στά χέρμα.
* b. Κρατμέταμ στερεωμένος στά μέτωπο.

%
II. Κρατμέταμ πλάγμα γμά τάν αντανάκλαση των ηλμαχών (πολύ σιάνμα σεληνμα- 

χδν) αχτίνων στά νερά.
III. Κρατμέταμ μέ τήν πίσω πλευρά πράς τά νερά.
IV. ΤοποθετεΣταμ μέσα στά νερά τής λεκάνης.
V. ΤοποθετεΣταμ δίπλα στά ποτήρμ τής σκυφομαντείας.

. ΟΙ ΟΠΤΑΣΙΕΣ.
1. 01 ΑΝΑΚΑΛΟΥΜΕΝΟΙ ΚΑΙ 01 "ΑΥΤΟΚΛΗΤΟΙ11 

α. ΙΔΙΟΤΗΤΑ
I. νεκροί
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II. Αγνοούμενου (αΙχμάλωτου κλε.)
III. ξενυτεμένου
IV. τραυματίες
V. Αρρωστου
VI. 6 μελλοντυχές γαμερές ή h μελλ.νύφη
VII. & Αγνωστος κλέφτης
VIII. Α εροφέτης ‘Ηλίας
IX. Α δυάβολος (η δαίμονες?)
X. Αγγέλου ί  (αύτέχλητου)
XI. φαντάσματα \

6. ΤΡΟΠΟΙ ΕΜΦΑΝΙΣΗΣ
I. 'Ο νεκρές έμφανίζεταυ:

a. μέσα σέ φέρετρο (Αεως στέν κηδεία του)
(1') μένος
(2') Ανάμεσα σ ’Αλλους νεκρούς

b. Αεως τέν είχε έδεΣ γυά τελευταία φορά Α μαντευέμενος (Αν 6έν είχε 
ΑδεΣ τέν κηδεία του)

c. έμφανίζεταυ μένο τέ ερέσωεέ του σά σκυά (Αλλά ζωντανέ)
d. έμφανίζεταυ όλέκληρος Α νεκρές σά σκυά
e. Ακως σέ φωτογραφία (Αν Α μαντευέμενος γνώρυζε μένο Αεέ φωτογραφία 

τέ νεκρέ)
f. *Η εαρουσία του δηλώνεταυ μέ Αναταραχέ τοΟ νεροΟ, χάεοτε χωρίς νά 

έμφανίζεταυ Α ίδυος.
II. *0 Αγνοούμενος έμφανίζεταυ:

a. Αν Ιχη εεθάνευ, μέσα σέ φέρετρο
b. Αν ζέι

(1') σάν ζωντανές
(2') βέν έμφανίζεταυ καδέλου
(3') Αεως είναυ στέν εραγματυκέτητα τέ στυγνέ τοΟ Ανακαλέμα- 

τος
III. Α ζενυτενένοε:

a. έμφανίζεταυ καί έζαμανίζεταυ σάν σκυά
b. έμφανίζεταυ Αεως καί Αεου βρίσκεταυ τέ στυγνέ τοΟ 

Ανακαλένατος
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IV. 6 τραυματίας: όπως είναυ στήν πραγματυχάτητα τή στυγμή τού άναχαλήμα- 
τος.

V. 6 άρρωστος (στίς δυά παραλλαγές δπου άνακαλεύταυ χαί χάπουος άρρωστος 
6έν δίνονταυ πληροφορίες γυά τάν τράπο τής έμφάνυσης).

VI. ό μελλοντυχάς γαμπρός (n η μελλοντυχή νύφη)
a. περνάευ άπλ&ς σάν σχυά 

(1') μεταξύ άλλων μορφΟν 
(2') μένος (ή μάνη)

ί·

i

b. στέκεται,
(b') στέχεταυ χαί χαιρετάευ τήν ένδυαφεράμενη

c. γυρίζευ πέσω χαί χουτάζευ η χουτάζευ τήν ένδυαφεράμενη
d. χαμογελάευ στήν ένδυαφεράμενη (σημάδυ δτυ θά τήν παντρευτή)
e. γελάευ (σημάδυ δτυ τήν χορουδεύευ)
f . φυλάευ τήν ένδυαφεράμενη (στά νερά).'Εμφάνυση χαί τής μαντευάμενης 

(δχυ τού φυσυκοΟ της εύδώλου)
g. έμφανέζεταυ μέ λευκές η μαύρες ταυνίες στά χεψάλυ (σημάδυ δτυ είναυ 

ανύπαντρος η χήρος άντυστοέχως)
h. φανερώνευ χαί τά έπάγγελμά του ώς έξής:

(1') άσχολεΰταυ μέ εργασία τού έπαγγέλματάς του
(2') κρατάευ εργαλεία τού έπαγγέλματάς του η στέχεταυ δίπλα τους
(3') φοράευ ένδύματα τού έπαγγέλματάς του

i. έμφανυζεταυ δπως είναυ τή στυγμή τού άναχαλήματος
j. προηγεΰταυ αναταραχή τού νερού χαί ακολουθεί ή έμφάνυση

VII. δ άγνωστος κλέφτης έμφανυζεταυ:
a· σαν σχυά
b. στή σκηνή τής κλοπής
c. κρατώντας τά κλεμμένο άντυχείμενο.

VIII. *0 προφήτης *Ηλί«ς: Παρουσυάζεταυ στά νερά χαί δύπλα ή έχχλησύα του.
IX. *0 δυάβολος ή ου δαυμονυκές μορφές

a. 'Εμφανύζεταυσάν σχυά (άπράσχλητος) μεταξύ άλλων μορψων χαύ έξαφα- 
νύζεταυ.

b. 'Εμφανυζεταυ μάνος του (σπάνυα ύστερα άπά "δνομάτυσμα**).
c. Έμφανύζονταυ πολλοί δαύμονες άπράσκλητου χαύ περνούν στά νερά άπά 

τή μυά άκρη στήν άλλη.
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' d. 'll έμφάνισύ τους προχάλεΣ οηχιταραχύ τοΟ νερού.
X. o l άγγελοι: ~

’Εμφανίζονται άπράσχλητοι. Περνούν χαί χάνονται στέ νερά.
XI. Τά φαντάσματα:(Δέν Δένονται, πληροφορίες για τάν τρ<5πο έμφανίσεώς τους λ

2. ΟΠΤΑΣΙΕΣ ΔΗΛΩΤΙΚΕΣ ΘΑΝΑΤΟΥ ΤΟΥ ΜΛΝΤ. η ΣΥΓΓΕΝΟΥΣ η ΤΟΥ ΜΕΛΑ.ΣΥΖΥΓΟΥ· 
α· Κηδεία η φέρετρο γενιχά
β· Κηδεία ?5 φέρετρο μέ τ$ μαντευάμενο μέσα  ̂ · ̂  ^ ■ ί  y
γ. "Αλλα σημάδια πού προοιωνίζουν θάνατο. ^  ̂  ^ " ■ ■
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ

'Α ρ . Π η γ ή -Π ε ρ υ ε χ ύ μ ε ν ο Τ 6 % ο s

Η Π Ε Ι Ρ Ο Σ  (* Η * .)

1. ΚΕΛ. 1473 σ .2 5 1 . Συλλ.Σωτ.Σοωμάχα

A 1 $. -  Β 3 a I I a .  -  Γ l a l a .  2 6 IV .4 3 .5 a Ia ,I I a f 3E> 

6γ,οστΙ,χαΟ > · 7 a la .  -  Δ .3 .

2 . *Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.Κ ΔΤσ.36. Πληρ.Νοτσα Μπερ- 

να σ χ& η ,έτΛ Ο .

A 13. -  Β 3 a I I a .  -  Γ l a l a .  2 6 1 .4 3 .5 a I a t I I a t 3 Ib . 

( i d  χρατοΟν πάνω α τ ' χ ό  χεφ άλυ). 6 γ ,ο σ τΓ * ·ΙΙΙ. 

7 a la ,3 1 b . -  Δ la V I ,3 V I a ( l ' ) . 3 .

Γ ιάννενα

Βουρπυανή 

Κάνοτσας 

ν .'Ιω α ν νυ ν ω ν

3. ΛΑΠΙ. Γυλλ. Μ. 'ΐω α ννυ ό ο υ ,φ .φ . Βησσάνή-Πωγω-

A 13. -  Β 3 a I I a .  -  Γ l a l a .  261. 43 . 5 a I a , I I a ,  ν£ου ν .* Ιω α ν -  

Β Β ί,ΙΙο . 6 γ , υ σ τ Ι + Ι Ι Ι ,  ι ,θ ΐν ,  x a lb (σταυρω τά). νονών

7 a lb ,3 1 a . -  Δ la V I.

}4. ’16υωτ.συλλογή μου,άρ.Κ ΔΤσ.27. Πληρ.Ζωή Γεωργού- 'Αρτα 

σ η ,έ τ .5 5 .

A 13. -  Β 3 a I I a .  -  Γ l a l a .  261. 43 . 5 a I d , I I d ,

31a. 6 γ .  ο σ τ Ι+ Ι ΙΙ . 7 a la ,  31a. -  Δ la V I.

15. ΛΑΠΙ. Συλλ. Φωτευνή Τ σάγχα ,φ .φ .

A 13. -  Β 3 a I I a .  -  Γ 1 ε . β ο σ τ ί. 7 a la .  3l a .  -  Δ 

laV I. 2α.

*Επαρχία Φο- 

λιατ& ν Θε -
σπρωτίαδ

5. * 16οωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ·93. Πλπρ.'Ελ.Τσούπη, Γιάννενα 
έτ.50.
A 13. - Β 3aIIa. - Γ lala. 26IV. 43. 5aIbtIIa,
31b βγ,ιΐΐ,ιστί. 7ala. 3Π. - Δ laVI.23.3.

!'· * 16οωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.115. Πληρ.θεοδ.Ζαχά- Πέτα-*Αρτας 
] . ι ρου,ετ.50.
j A 13. - Β 3aIIa. - Γ lala. 261. 43. 5aIb.IIa.eib, 

lie. 6γ,ιεΐ,ιστΙ+ΙΧΧ. 7aD>,3Ib. - Δ laVI.BVIhd')
(2 *)(3 #)·2α93·

Έ τ ο ς

1940

1973

1973

1973

1973

1974

1975
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8. ’Ιδοωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.118. Πληρ.Παρ.Τζυάχου, θεσχρωτοχέ 
έτ.47· Πρέβεζας
Α1β· - B3aIIaxa£ IIIc. - riaIa.26IV.48.5aIb,8Ib.
6γ,υστ !♦(Ill)·7alb »βΙ&· · AlaVI.eVIa(l').

Μ Α Κ Ε Δ Ο Ν Ι Α  (Max.)

1. Γερασ. Καψάλη , Λαογραφ txd έχ Μακεδονίας,Λαογρ.ΣΤ' Μακεδονία
(1917),σ.476. (γενοχά)
Αΐβ. - Βίδ. - Γ1αΙα·2θ·6οστΙ· - ΔίαVI.

2· ΚΕΑ 1473 σ.375. Συλλ.Μαρία Πίσσα. Μακεδονία
Α1β· - Β2α. - Γ16Ι·2α.6α,στ,οστΙ+ΙΙΙ· - ΔίαVI, (γενοχα)
ΙΧ,ΧΙ·βνΐά(χα£ κρατώντας αναμμένη Xauxa6a).8IXa,
βχι.

3. * 16οωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.7. Πληρ.Γεώργ.Χατζηδη- Σέρρες 
μητρίου,έτ.30.
Α1β· - ΒΙαΙ. - Γ1αΐν.2βΙ.4β.5αΙά,βΙβ*&γ.ιστΙ+(ΙΙΙ).
ΔΙαVI.

4. *Ιδοωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.56. Πληρ.Στ.Κουτσογοάννη, Νεοχώρο . 
έτ.23. Σερρ&ν
Αία,β,γ,δ. - B3aIIa. - riaIa.26IV.48.Said,Ila.BIb,
Ila.6γ,θΙΙ,οστΙ+(III)·7alafb;,8la. - ΔΙαΙ,βΙε.

5. #Ι6οωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.47. Πληρ.Παν.'Αγγελάρη, "Αδεντρο 
έτ.50. Θεσσαλονίκης
ΑΙα,8. - B3aIIa. - riaIa.26IV.4B.SaIa,IId,8IIa.6 γ. 
tOTl+(III).7aIaftb;eia. - Δίανί.

6. #Ιδοωτ. συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.39. Πληρ. Χριστίνα Μέση, Κοζάνη 
έτ.32.
Αία,8. - Bdalla. - riala.2(;).48.5αΙθ,ΙΙβ,8Ιβ.6γ, 
οστΙ·7αΙα.β(»)· * Δίανί.

7. * 16ιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.61. Πληρ.Έλ.Μήτσοου, Λιτέχωρο
έτ.18. Πιερίας
Αίατβ. - ΒΙαΙ. - Γ4β.5αΧβ,ΙΙβ.βη>. - Δίανί.

1975

1917

1940

1973

1973

1973

1973

1973



1974®· r 16 wet* συλλογή ρου,άρ.ΚΔΤσ.65. ΙΙληρ.Μαρ£α Any- # Αρχοντικά 
τσ£δου,έτ.70. Γι,αννυτσδν
Α192. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2η.4β.5aIa,IIaf0IbtIIa.
6γ. θΐ. til * 7αΒ>, 8 la · Δίαίχαένΐ.

9. * 16wdt.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.849Πληρ.Βασ.ΐαρτσυ6ου, Δράμα 
έτ.22.
Α10.- B2cu- ric.2o. - Πχ.2α.6β9οστΙ+ΙΙΙ. - AlaVI.

10. *16lwt.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.94. ΙΙληρ.'Ελ,Παποβα- Αιμενάρια Θάσου
σ(.λε£ου9έτ.259φ·φ* ν.Καβάλας
Αία,β. - B3aIIa. - ttaIa.2(;).4B.5aIb9IIa9BIb.
6γ.υΙΙ. tcrrl.7alanc; ,811. - AlaVI9BVIb<3').

11. *I6t«T·συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ. 95. ΙΙληρ·6αγγ.Παεα- Λυμενάρια .Θάσου
: βασιλεά>υ9έτ«35. ν.Καβάλας

Αία̂ β.- - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2δΙ.4β.5αΙβ9ΙΙβ9βη>9 
'* IIa.6Y9uI+II9tcrrI+III97aIc9BII. - AlaVI93VIa
f (l')9b.

p 12. ’16 udt.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ·87. ΙΙληρ. Άρίστη Κυ- Ποτίδαι,α
ρυάχου. Χαλχιδι, *Υιζ
Αία,β. - B3aIIa. - riala.261V.40.5aIa9IIa9Bib.

Ic’ 6Ye6III9L6III9u<rrI+(III)97aIanb;9BIa. - AlaVI
!' (η συγγενεχό χράσωχο τοΒ γαμεροΟ).
ι*ν.

I 13. * 16υωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.92. Πλπρ. Στέλλα Ου- Κασσάνδρα (Βόλτα)
? χονάμου,έτ.40. XaXxtAtxns
η
' Αία,β. - B3aIIa - riala.261.4$.5ald9lla901a.
I; 6Y,6I,6III9uaTl-t-III,7aIanb;9BIa. AlaVI,$VIh(3').
ί
p. 14. * 16urr.συλλογή ρου,άρ.ΚΑΤσ.81. Πληρ.Ν.Γεωργάχα, *Αγία Παρασκευή' >.
§ έτ.26.φ.Νομ. Κασσάν6ρας-Χαλ-

Αία,β. - B3aIIa. · riaIa.26IV.40.Said,IIa9BIa9 xi6txfts
IIa.6Y98VIII,tOTl+(III).7aIb,8Ia. AlaVI96VIh.
2γ.

jj|15. ’Ιδεωτ.συλλογή ρου9άρ.ΚΔΤσ.70. Πληρ.Εύαγγ.
&  Μιτουντουρίδου.

Α(1,2;). - ΒΙαΙ. - Γ16Ι;926ΐν.4β.5βΙ*9ΙΧ( ;)901b. 
6γνιστΧ+(ΙΙΙ). - Alai.

Κοίμηση ΓερρΟν

1974

i m

1974

1974

1974

1974

1974
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16. rI6unr.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.111. Πληρ.Έλ.Νεστορυδου* Ιυνουχ.Μπέτσαρη
έτ.54. Θεσσαλονίκης
Α(;) - BSallb. - riaIa92eiII.4e.5aIa9IIa9eib.6Y9uII. 
υστΙ+ΙΙΙ·7αΙαηο;9βΙΙ· - AlaVI.3.

17. 9Ιδυωτ.συλλογή μου9&ρ·ΚΔΤσ·129. ϋληρ/Ελυσσ.ϋάνου- Συνουχ.Ντειί
Γληγάρη9έτ.29. Θεσσαλονίκης
Α1$. - Β Balia. - Γ1αΙα·26Ι.4β.5αΐΜ διαφανές )9IIa9 
β&+ο·6γ9ιΙΙ9υστΙ+ΙΙΙ·7αΙο9βΙΙ· - AlaVI9S?Ih(l#).2a.

18. 9Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.103.Πληρ.Κυρ.Άδαμίδου- κέα Μεσημβρία
Δέλλυου. Θεσσαλονίκης
Α1β92β - B3aIIa. - riala9261.3n.4e.5ald9lla9eia.
ββ 9γ 9 θνΐ II9 tor I«f III · 7alanb; Bla · AlaVI 9 2α ·

19. 9Ιδυωτ.συλλογή μου9άρ·ΚΔΤσ·1319 Ματούλα ... 9έτ.30· "Αγυος Νυκίλαος
A18. * B3aIIa. - riala9261.4e.5ala9lla.eila.6ull9 Χαλκυδυκής
υστΙ+ΙΙΙ97αΙο9βΙΙ· - ΔίανI.2a(θανατος μελλ.γαμκροΟ).

20. 9Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.132. Πληρ.Ξανθ.Καιουχρα- Χρυσό χώραφα
νίδου,έτ.36. Σερρ&ν
Α(;)9 - B3aIIa. - Γ1γν.4β.5αΙβ,8Ιβ.6γ.υστΙ.7αΙβ;,
- ΔΙαΙ.

21. ’Ιδυωτ.συλλογή μου9&ρ·ΚΔΤσ·108·Πληρ.Χρυσ·Συάκη9έτ· *Αμ«ελου~Σερρ&ν
80.
Α1α9β9γ·2α9β9γ· * Β3αΙΙβ. - Γ1αΙα92η·3θ·4β·5αΙά9ΙΧα9 
ΘΙβ9ΙΙο·6γ98Ι9υδΙΙ19υστ I.7ala;9βΙβ.^Δ1αΙ9βΙδ.

22. ΛΑΠΘ 564 σ.28-29. Ιυλλ.Μ.Ρίτη. Κληρ·Ν·Καμάρης9έτ.62 9Ηρ<χλευβ(Τζου-
καί Μ.Μκλεκίνη9it · 51 · μαγιχθΣερρθν
Α1β9γ· - ΒΙαΙ. - Γ1αΧα·261·3η·4β.5αΙα9ΧΙα96Π>·6γ9 
8VIII9u<rrItIII. - ΔΙαΙ,βΙβ.

23. 9 Ιδυωτ .συλλογή μου9&ρ.ΚΔΤσ·124· Πληρ.Ν·Λαζαρίδου9 Κοίμηση-Ιερρβν 
έτ.7β.
Α16,Υ'26»γ. - ΒBalia. - ΓΙαΙα.26Ι-ΙΙ.38^u.46.5ala9 
Χ2α90Π>9ΙΧα+ο·6γ9υστΧ+ΧΠ·7αΧ1>9βΙα. - Δ1αΓ.βΙ*(1#)
(ή d oidvua).

24. * Ιδυωτ.συλλογή μου9Αρ.ΚΔΤσ.106. Πληρ̂ Χρ·Μιεσερίδουν 'Αγία Τριάδα 
έτ·70· ttpp&v
Α1α909γ.2α9|9γ· - ΙΙα Ι. - Γ68ΧΧ. Δ3·

1975 |
t

1975

1975

!

f
1975

1975

1975

1975

1975

%
*·'
I

V 

Λ·

1975

I
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25. '16w i t .συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.105. ΙΙληρ. Άν.Μχίτοα,έτ.θΟ. Δοζάτο-Δράμας 1975 
Alc£. - B30IIa. - Γ1αΐ3.2δΐνήΐ.40.5αΙβ(άραυουφαντο),
Ila,0Ia+IIa.6γ,υστΙ+ΙΙΙ·7αΙΙ,01a. - AlaVI,0VIh(3').

26. * 16w i t .συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.122. Πληρ.Στέλλα Καμάρα, ΚαλάχαστρΟ 1975
~ έτ.65. : Δράμας

Α10,γ.20,γ. - B3aIIa. - riala,261.40.5ala,lla,01b.
6γ,6Ι,θΙ,οστΙ+ΙΙΙ.χα Ia(5*t τοΌ κλήδονα),7alb,01a. - 
Δ Ια VI, 0VIh( 3').2α.

Θ Ρ Α Κ Η .  (Θρ.)

1. Η.Γ.Πολίτου,Μαγοχαό τελετάί χράς χράχλησον μαντοχδν 
όνεόρων κερί γάμου,Λαογρ.Γ'(1911),σ.31,σημ.1.
Α1Β. - B30IIa. - riala.2(;).40,γΙΙ.5αΐ3,ΙΙβ,0Ώ>.6γ, 
οστ;.7αΙΙ,0ΙβήΐΙΙ;. - AlaVI,0VIa(2').

2. ΚΕΑ 1U73 σ.272-273.Συλλ.Ζωή Τσαχάση.
α). Α10. - B3aIIa. - riaIa.26IV.6oII,uOTl+(III). 
7aIanc;$II. - Δίανί.

0). Α10. - Β10ΙΙΙ. - riala.2(;).6οΙΙ.οστί. - Δίανί. 
γ). Α10. - Β2α. - Γ1αΐ3.2α.4ζ.6οστΙ+ΙΙΙ. - Δίανί.

3. ΚΕΑ 1473 0.173. Συλλ«Μαροα ϋονθοιίλΐ]<
Α1,2· - ΒΙαΙ. - Γ1ο.30(δοα0άζεο μυστηροώδεος λά- 
£eLg).5aIa,IIa,6Ib=(xdXu4*n τοΟ καυδοοΌ-medium άκά 
τά μαντ.).6γ,η. - Δίανί,VII,0VIa(2'),Vila.

ΆνδροανοΟχολη 1872

Κωσταντονούχο- 1940 
λη

Κώσταντονούχο- 1940 
λη

4. 'Ελκ.Σαραντή-Σταμοάλη,Προλήψεος Θρ<£χης,Λαογρ.ΙΓ#(1950), Θράκη 1950
o .22a

a)(=s156): Α1α,0, - B30IIa. - riaIa.26IV.40.5aIg
(τουλχάνο)0Ιβ.6γ,υΙ,οστΓΚIII).7αΙΙ·0ΙηΙΙΙ;·
- Δίανί,0VIa(2').

0)(=δΐ57): ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riaIa.26IV.6ooTl+(III).
7ala,0(;). - Δίανί,0VIc.

Ls. Ίδοωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.17.Πληρ.Φανή Κοχχίνου,έτ. Κωσταντονούχο- 1973 
| 85. λη t
I Α1α,0. - B3aIIa. - riala.261.40.5ala,lla,01b^,
I οοτΙ+ΙΙΙ.7ala,0(;). - AlaI*VI,0VI(b'),h(3').3.
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6. ’Ιδι,ωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ«20. Πληρ.Ευαγγ·Τρcavxa- 
φυλλίδου.
Α1β9γ.2β9γ. - B3alla. - ΓΙα(Ιβ);6tarI.7aIb,BIa. - 
ΔΙαΙ+VI.

ΦέρΡαι9Χαρμάν- 
Κουγι,οΰ,Γουφλί, 
Μαντιχλί καί 
’Ανδριανούεολη

7. Β.Βαψει̂ ίδου»*Ηθη καί Εθιμα Σωζοιύλεως,Λαογρ.Κθ' Γωζύεολη 9Ανατ. 
(1974)9σ«159. Θράκης
Αία,β. - ΒΙαΙ. - riaIa.26IV.4e.5aIe9IIa9
0Ib+IIa.6e9baTl+(III)·- Δ1ανΐ9βνΐβ(1').

8. 9Χδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.69. Πληρ.Μ.Μιιδικούδη, Κουφάβουνο Δι- 
έτ.22 9φ.φ. δυμοτείχου
Α1α+β. - ΒΙαΙ. - ηγν.2δΐν.3η.6θΙ9ιστΙ«ΚΐΙΙ).
ΜαΙ.

9. 9Ιδυωτ.συλλογή μου,4ρ.ΚΔΤσ.96«1Ιληρ.Εμαρ.Εύαγγέ- 9Ελιά*Δικαί«ν 
λου,φ.φ. "Εβρου
Α1α9β9γ9δ. - ΒΙβΙΙΙ. - Γ1η«2ζ.4ζ.66Ι9στ9ιΧ.
A(laI)9BXf ·

10. 9Ιδιωτ.συλλογή μου94ρ.ΚΔΤσ«102. Πληρ.Γ.Χριστακά- "Αετοκορυρή 
κης9 έτ.75 καί Καίτη Γμηλανάχη,έτ.21. Γαιιδν Ροδίτης
Α1β9γ#δ.2β9γ9δ·-Β3αΙΙβ.-Τ1γν.2ε(10.30'μετά τή θεία 
λειτουργία)· 3θ+ι.4β.5αΙά9ΙΙε9βΙβ+ΙΙβ.6γ9δΙ9ιστΙ 
+III.7aIb90Ia«- Δ1αΙ9βΙβ(1')«

11. 9Ιδιωτ«συλλογή μου94ρ.ΚΔΤσ·107· Πληρ.9Ιωάννα Βα- Σιτοχάρι At- 
ρασχούδη9έτ.45. δυμοτείχου
Αίγ - Β3βΙΧβ· - Γ1γνΧ·20Χ(ή μετά τή θεία λειτουρ~ 
γία)6α9ε9στ9θΙ9ιστΙ+(ΙΙΙ).7αΙΧ96Ιβ· - Δ1αΙ98Ιβ(2#λ

12. 9Ιδι,ωτ «συλλογή υου,άρ.ΚΔΤσ.110. Πληρ.Εύλ.Γχιλδ. Πύργος Κωσταν- 
Αία,β» - ΒδαΙΙα. - Γ1αΙα·2βΧΙΙ·46·5αΙςνΙΧα96Χ^δγ9 τινουεάλεως 
ell 9ιδΙΙΙ·cot!♦(Ill)9xalc 9 7alc 90II· - AlaVI.2a.

13· 9X6u *t .συλλογή μου94ρ·ΚΔΤσ«1Γ7· Πληρ."Αννα Παιαδά- Λύρα-Ιουρλίου 
κη9έτ«44. "Εβρου
Α1α9Β»Υ * Β3αΙΙ·. - ηγν.2δΙ.3η«4β.5αΙ<!9ΙΙο9βΙ·τ 
tIIe4o.eY9AI9e x m 9bOTlfIII«7aIb.eia. - ΔΙαΙ.βΙ 
(ντυμένος ύκως στήν κηδεία του9 Αλλά δχς οέ φέρε* 
τρο).

1973

1974

1974

1974

1975

1975

1975

1975



Θ Ε Σ Σ Α Λ Ι Α  (θεσσ.)

1. 'Εφημ.ΜΝέος _Κόσμος" Βόλου τής 24ης ' Ιουνίου 1935, άρθρο: Περιοχή 
f0 'An-Γιάννης,οί φωτιές χαέ ό χλήδωνας*1. Βόλου
Αία,8. - ΒΙαΙ. - Γ1αΐ3.2δΐν.48.5αΐ3,Ιΐ3,0ΙΙ>.6γ,ιστΙ+
+(ΙΙΙ). - AlaVI,0VIa(2').2a.

2. ΚΕΛ 1473 σ.ΙΙΙ.Συλλ.Κ.Γ.Λαλόχουλος. Ζάρχο Τρι-
Λ1α,6. - Β3αΙΐ3. - riaIc.20II.40.5aIa,IIa,8Ib.67,8II, χόλων 
iII,urrI+III.7aIa,0II. - AloVI.

3. ΚΕΛ 1473 σ.181. Συλλ.Κορέα Πόνου.
Αία,8. - B3aIIa. - rioIc.6ioTl.7aIa,8(;). - AloVI.

4. ΚΕΛ 1473 σ.12 'Ασνασέα *Αναστασίου
Αία,$. - B3aIIa. - riaIa.40.5aIa,IIa,0Ib.6Y,ιστί. 
7ala,0(;). - AlaVI.

5. ΚΕΛ 1473 ο.147. Συλλ.'Ελ.Μιχαλαχόχου
Α1.2 - B3aIIa. - ΓΙγΙΐΚγιό άναχ.νεχρδν)χαέ lala 
(για άναχ.τοϋ μελλ.συζύγου),2η.6θνΐΙΙ,ιστΙ.7αΙβ,
6( ; ) ·  -  Δ 1 ο Ι+ ν ΐ.2 α .

6. ΚΕΛ 1473 σ.148. Συλλ.'Ελ.Μιχαλαχόχου
Αία,6. - B3aIIa. - Γ1δΙΙ.6δΙΙΙ,ιστΙ.7αΐ3,0(;). 
ΔΙαΥΙ.

Φάλαρα Τιρ- 
νό$ου

Λάρισα

Σούρχη-'Αλ- 
μυροΌ ν.Μα
γνησίας

Σούρπη-'Λλ-
μυροΰ

7. ΚΕΛ 1473 σ.74. Συλλ.Χρ.Διομήδης.
α) Αία,6. - B3aIIa. - riaIa.26IV.48.5aIa,IIb,8Ia.

6γ,ιΙΙ,ιστΙ+(ΙΙΙ),7αΙο,ΒΙΙ. - AlaVI.
6) Ala,6. - Β2α. - Γ1αΐ3,2α.68,ιστΙ+ΙΙΙ. - AlaVI.

8. ΚΕΛ 1473 σ.117. Συλλ.'Αγγ.Λαμχρέδου.
Α16. - B3aIIa. - riaIa,26IV.4$.5aIa,IIa,6Ib. 
6γ,ιστΙ+(ΙΙΙ).7αΙβ,8(;)· - AlaVI.

9. ΚΕΛ 1979 σ.12. Συλλ.Γ.Φάχα.
Αία,0.2α,8. - B3aIIa. - riala,6ill,iail.7alanc;, 
811. - AlaVI.

10. ΛΑΠΘ 23 σ.21-23. Συλλ.Κ.Δ.Τσαγγαλας.Πληρ.Δ.Β.Τσαγ- 
γαλας χαί Ευθ.σύζ.Δ.Τσαγγαλα.
Α1α,8,γ,δ.2α,8»γ,δ. - B3aIIa - Γ1γΙο.2(;).3θ.6δΙ,

%
C,dI+II.i6III,ioTl,in.7aIb,8Ia. - Δ1αΙ(χαί άναχά-«
λημα IX μιά. 9Op0),0Ia(1 ')χαί 8IXb.

Χωριό Πηλίου

Θεσσαλία

Βερδιχούσα
'Ελασσόνας

Παλαμδς
Καρδίτσας

1940

1940

1940

1940

1940

1940

1940

1952

1935

1962
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11 · Χρ ·9 Αθ · ΚολοτσοοΟ-Δτηιοφίλου ιΑαογρβφώ Καραγχοιίνηδων 
Δ.Θεσσαλίας,Τρίκαλα 1962,σ.43.
Αία,6. - ΒΙαΙηΙΒΙΙ. - riaIa.26I.4B.5aIa,IIa,BIIaftb.
6 υγΐ,lotΙ+ΙΙΙ, ιΛΙΙ. - ΔΙαΙΙΧ+ΥΙ.

12. ΛΑΠΑ 49 σ.102. Συλλ.ϋ.Καραμτέχος.
At;). - Bdalla. - riala.6caxl.7ala,0(;). - ΔΙαΙ.

13. ΛΑΠΑ 316 σ.69. £νλΧ« Αθ.Γ.Δέτσαρη. Πλιιρ. Ιφ.Πέτσα, 
fet·38.
φ

ΑΐΒ· - B3aIIa. - rialae2( ;).4B.5aIa,IIa,BIb.6Y,tII, 
i<rrl.7ala.6(;)« - ΔίαVI.

14. ΛΑΠΑ ^15 α3Θ· Ζύλλ.Κ.Π.Χρεστοτούλου. Πληρ.Γυανν.θεο- 
δωρή.
ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riaIa.4B.5aIb,IIa,BIb.6Y,tII, 
tcrcI.7aIc,BII. - ΔΙαΥΙ.

15. ΛΑΙΙΑ 482 σ·16· ίυλλ.Μ.'Αρίτη,στουδ.Μ.Π. 9Αχα6·
Α1.2; - B3aIIa. - Γ1γΙΙΙ.6ι,ΙΙ, wrrl.7alafic;,ΒΙΙ. 
AlaltBla(l').

16. ΛΑΠΙ,σεμρά δη,συλλ.Μ.Χεχέρου,φ.φ.Πληρ.Μ.Νεχολόου, 
έτ.87.
ΑΙα,Β· * B3aIIa. — FlaIa.26I.36.4B*5aIa,IIa,BTl)*
6γ,til,ιστΙ+ΙΙΙ·7αla·ΒΙΙ· - AlalfiVI,8VIa(2').

17. ΛΑΙΙΑ 1053 σ·81· Συλλ.Ι.Βρετές,φ.φ. Πλ.Εύανθ.Κουτσε- 
λίνη,έτ.60.
ΑΙα,Β. - B3aIIa.- riaIa.26IV.4B.5aIb,IIa,eib.6Y, 
ιστΙ+(ΙΙΙ)·7αΙα,ΒΙα· - Δ3(άνθρώτιυα χέρια χλ*.).

18. ΛΑΠΑ 1041 σ·65· Συλλ·Εύαγγ*ΜαχροδΑμου·
ΑΙα,Β· * BSalla. - Γ1αΙ«,26Ι.46·5αΙ1>,ΧΙα,βΏ>·6γ, 
ιστΙ+(ΙΙΧ)·7αΙα,Β(;)· - Δ1αΥΙ.2γ.

19. ΛΑΠΑ 1249 σ.38-39. Συλλ.Καλλιέιη Μίλλα. ΠΧηρ/Αθ. 
ΠαμιώΧα.
ΑΙα,Β. - B3a(fiB)IIIb. - riaIa.26IV.4B.5ala,IIa,BIb. 
6Y,tB,taTlt(III),t6III,iiaXIbtct<!.7alfiII;,BIV.
Δ la VI.

20. 916ιωτ,συλλογή μου,έρ.ΚΔΤσ.Ι. Πληρ.Δ.Β.Τσαγγαλβς, 
Ε·Δ·ΤσαγγαΑδ, Εύανδ.Πα «αΒέιου-Φαλέγγα·

Περιοχή Tpixd- 1962 
λων καί Καρδί
τσας

"Αγιοι *Avdp- 1966
γύροι-Καρδιτσας
Καρδίτσα

1967

Λιοντ<ίρι-Καρ- 1968
δίτσας

ΠαλαμΟς-Καρ
δίτσας

*Αλμυρές-Ηο- 1968
γνησίας

ΠερυΒέλι-Τρι- 1968-
xdXav -1969

Ζαγορέ-Πηλίου 1970

9Aytd Αέρισος 1970

'Αγιέ Λάρισας 1971

1972 »i



- *7

aii>3>y»2,<;8>Y. — B3aIIa. “ Γ1γ31ϊ·3δ·66Ι9ε9ζ9$Ι9
i oOT."tII,in.7aIb,3Ia· - AlaI90Ia(l')n(2').
\| 21. 'ίδυωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.51. Πληρ.'Ασττμ· *Αναγνώ- Κανάλια-

στου/Ελ.Τρυγ «α,’Αγγ. ’Αρχοντάχη,μαθύτρυες. Ηαγνησυας
Α1α90. - B3aIIa. - riaIa.26I^0.5aIa9IIa90Ib.6Y9 

1 * LlI,LOTl-rtII.7aIc,$II. - AlaVI.
22. * 16υωτ.συλλογή μουβάρ.ΚΔΤσ.13.Πληρ.Αυ*.Χασυάτου- "Αγυου Θεά-

ι Κωστάκου,ετ.79. δώρου Ηαγνπσυ-
I Α1.2. - Β3αΠβ. - nrlll.26iv.6ull,t<rrl.7alateil. ας

- 01aI90Ia(l').
23· ΚΕΑ 3366 τ.2ος σ.38ΐ. ΣΟλλ.Κ.Πολυμέρου. Τσαγγαράδα

■ Α1α+0. - B3aIIa. - riaIa.26IV.t»0.5aIb9IIb(<7xoO- Μαγνησίας
Γ ρο)90ΙΙβ.6υΙΙ9υστΙ+(ΙΙΙ).7αΙα90ΙΙ. - AlaVI.

1 2U. 116υωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.δβ. ΙΙληρ. Άχ·Μώράς9έτ.92· 2αγορά-Β<4λου
|° Α1α,0. - B3aIIa. - riaIa.26I.H0.5aIa,IIa90Ib.6Y,tII9

tcrrl+III. 7alc,011. AlaVI.
I 25. '16 υωτ. συλλογή ρου94ρ.ΚΔΤσ.57. ΙΙληρ. *ΑθηνΑ Παιαδή- Προμύρυ-Ιϊη- 
' μου,έτ.91. λ ίου
| Α1α90.2α90. - B3alla. - rioIa.2eiV.H0.5aIa9IIa901a
ι 6γ)ullιlotI+£II).7aIc9011 · · Ala7I.
| 26. * 16υωτ.συλλογή μου9αρ.ΚΔΤσ·6Η.Πληρ·'Αργ.Βρά«α9έτ· 

65,άγρ.
{  β). Α109γ. - Blal. - riaIa.H0.5aIa9IIa90Ib.6Y9L<rrI.
ft - Δ1αΙ+νΐ.
£ 6). Α10*γ. - Β2α. - Γ1στ920ΙΙ.6α9υστΙ+ΙΠ. - Δ1«Χ+

+νι,3.
!ν
ί;27· *ΐδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.63α.Πληρ.* Ιωάννα Στέκα,
| έτ.80.
I Α1.2 - B3aIIa. - Γ1γΙΙΙ,2γ(μετά τά τέλος τ^ς θείας 
| λειτουργίας ) 9 3α+θ( φωναχτά ). Η0.5ala, lid 9 01b. 6γ, 6VII,

υΙΙ9υστΙ+(ΙΙΙ)·κδΙΙ·7αΙσ90ΙΙ. - Alal,0 1a(l').

28. ’16υωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.630.σ.1.2. Πληρ.*Λναστ. 
Γούναρη,έτ.ΗΟ.
ΛΙα,Β,γ. - B3aIIa. - Γ1γΙο+ΙΙΙ.2δΐν+η.3θ.Η0.5ald, 
IIb90Ib+IIai-c.6Yfo,6II9t(rrH'(III),7aIa,0Ia. - Alai, 
01a(l ')η(2 #).

I

Κρήνη(Δρίσχο- 
λη) Φαρσάλων

Νεράυδα Φαρ
σάλων

*Αμκελυά
Φαρσάλων

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973
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29. 9 16μωτ.συλλογή μου,άρ. ΚΔΤσ. 63γ. Θ.Πανασταθάκουλος, 
έτ.60.
Α1.2. - B3aIIar)3aIIIc( μεγάλο δοχείο). * riaIa.26IV. 
3θ.4Β·5oIa, I Ja,BUc.6θΙ, tl,υστΙ+(III). - ΔΙαΙ.

30. 916ιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.98. Πληρ.Μάρθα Πέτσα,έτ·
60.
Α1α98,γ,(6;). - B3aIIa. - ΠαΙβ.2στ.3θ.48· 5aIc,IIa, 
BIIc.6tatI+(III).7aIa,BIa. - ΔΙαΙ.

31. 9I6tarr.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.55. Πληρ.Γεαννοΰλα Παια- 
λοχούλου,έτ.55.
Αία,8. - Β3αΙΙβ.ή(*αλμ<ίτερα:Β1αΙ). - riala.261.48. 
5ala , Ila , Bile. ( ιαλ t <5 τέρα: BIb+IIa ). 6γ( ιαλ εάτερα ) , 
totI+III.7aIb,BIa· - AlaVI,eVIh(2').

32. * 16 ιωτ. συλλογή ,άρ. ΚΔΤσ. 59. Πληρ. Δημ. Λίγδας , δάσκαλο ς · 
Αία,8. * ΒΙαΚχαί σέ ρέμα). - riaIa.26IV.46.5aIa, 
ΙΙβ,ΒΙηΙΙ;.6(γ;).υστΙ+(ΙΙΙ). - ΔΙαΥΙ.

33. 916υωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.2α. Πληρ.Μαρία Τσέτσα, 
έτ.22.
Α1.2. - Β1αΐήΒ3αΙΙΙβ. - riaIa.26IV.4e.5aIa,IIa,BIbt 
♦Ilbtc · 6γ , tot Ι+( III) · 7aIalSb;, 8 la · - AlaX+VX,BXa(l#).

34. 916ui)T.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.9α. Πληρ.Βασμλ.ΚουΒαρβ, 
έτ.84.
Αία,8,γ,(6;) - B3aIIa. - riaXa.2<rr.38.4B«5aIgf IXa, 
B U c ·6totIt(III)·7ala,81a· - ΔΙαΙ.

35. 9Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.54. Πληρ.Χρυσ.Μουλατσί- 
χου-Βούζα,έτ.δΟ.
Α(;)« - Β3αΙΙβ. - Γ(1·,).26ΐν*στ.4Β.5αΙΒ,ΙΙβ,βη>. 
6γ,θΙ,υστ(Ι;Η(ΙΙΙ).7αΙβ,8ΐήΙΙ;. - ΔΙαΙ.

36. * 16tort.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.50. Πληρ.Σοφία σΟζ.Βασ.
9Ανθίμου,έτ.60.
Α1α,Β,γ,6.2α. - BSalla. - Γ1αΙβ.2γ(δρα 10.30#-
11.00*«€ρέ«ου).4στ·6μστΙ+ΙΠ.7αΧΙ>,6Ιβ· - ΔΙαΙ,Bid.

37. 916tat.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.27α. Πληρ.Πολ.'Ανθίμου, 
έτ.57.
ΑΙα,Β* * Β3αΙΙα. * ΓΙαΙο.2811.6totItIII.7alb,Βίο.
- ΔlaVI,

Θαυμαχάς
Φαρσάλων

Καλλοφώνυ
Καρδίτσας

Σοφάδες
Καρδίτσας

9Ελληνά*υργος
Καρδίτσας

Δαφνοστηλοά 
Καρδίτσας

ΡοΟσο-Καρδί
τσας

Μητράτολη(Πα-
λιάχαστρο)
Καρδίτσας

Bwovipt-Kap-
δίτσας

5υνονέρυ(Σου- 
λευχάρΟ Καρ
δίτσας

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973



38. 'Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.45. Πληρ.Βάι,α 'Ανθίμου,έτ. Ξυνονέρι(Ζου-
55. λευχάρΟΚαρ-
Αίγ. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2ε.6ι,δΙ,wrrI+(III).7aIb,BIa. δίτσas
ΔίαI,Bib.

39. 'Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.46. Πληρ.Θεοδ. "Ανθι,μοε,έτ. Ευνον£ρυ(Ζου-
67. λευχ<£ρι)Καρ-
Α1.2. - B3aIIa. - riaIa.2$II.3nn8.6i,aTl+III.7aIb,$Ia. δίτσας
- ΔΙαΙ, BIa(l').

40. *Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.9. Πληρ.'Αλεξ.Τσι,ώρα,έτ.60. ΣυχεώνίΜι,σαλά- 
Α1.2. - B3aIIa(fib). - Γ1γΙβ(συνήθως δμως γΙΙΙ).2δΐν. ρι,)Καρδίτσας 
3d.40.5aIa,IIa,8Ia+IIa+c.6y,i,OT(I)+(m).7aIa,6InII;
- ΔΙαΙ+ΙΙ,βΙΐΜΐ').

f 41. ’Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.10 καί ΙΟα.Πληρ.Δ.Μπρόχοε Κρι$α Βρΰσπ 
καί Παν.Σφήχα,έτ.58. Καρδίτσαςi
Α1· B3aIIa. - Γ1αΙα.26ΙΙ(η στις ΙΟ.οο'-ΙΙ.οο').3θ.t
4β.5alafid, Ila,8Ib+IIa+c.6γ,θΙΧ,ι,δΙΙΙ,υστΙ+ΙΙΙ·7alan 
b;BIa. - ΔΙαΙ.

| 42. 'ΐδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.11. Πληρ.Ευθ.Βοι5ζα,έτ.85. ΓεωργυχιΚΤσα- 
I Α1·(2;). - B3aIIa. - riaIa,2oT.36.40.5aIa,IIa,BIb. ούσΟΚαρδίτσας 

6γ,μδΙΙΙ,υστΙ+(ΙΙΙ).7αΙβτ&>,βΙβηΙΙ;. - Δ1αΙ,$Ιβ(1').

43. ’Ιδι,ωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.11α· Πληρ.Στ.Παλαμυώτου. Καρδίτσα(συν- 
Α1. - B3aIIa. - Γ1(;),20ΙΙ.(3L).4B.5aIa,IIa,$Ia.6y, οι,χ.Καμι,νάδες) 
θ!Χ,εστΙΙΙ.7αΙβ.βΙβ. - AlaII,8IIa.b(2').

ί 4U. ’Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.100. Πληρ.Φ.Παναδονούλου, Καρδίτσα 
* έτ.54.

Αία,β(σπανοα 2). - B3$IIafi38IIIanb. - Γ1αΐ3,2δΙ.3θ.
Β 4β.5aIa,IIaf6Π).6γ,δΙ,υΙ,υστΙ+ΙΙΙ.7αΙΙ.Bla. - Δ1αΙ+
|| +VI,0Ia(l').

|45. *Ιδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.101. Πληρ.Κασσ.ΖαχαρΑ,έτ. Καρδίτσα
32.
Αία,β.2α,0. - B3aIIaf)3aIII. - riala.261.3ζ.40.
5ald,Ila, 3Ia.6$,γ,δΐ,υστΙ+ΙΙΙ.7αla,01a. - Δίανί,
0VIa<2').

46. ’ΐδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.90 χαί 91. Πλ.Άθ.Χατζή 
χαί Σ.'Αποστολάχη.

Κοσχενα-Καρ-
δίτσαε

1973

1973

1973

1973

1973

1974

1974

1974



Al,2, - B3aIIa. - Γ1γΙΙΐήΐε.2γ(ιροτοΟ τελείωση ή θεία 
λειτουργία ). 3θ .40. 5ala 9 Ila9 Bib ♦ 6γ9 θΙΛ ιστ Ι+( III). 7alan 
b;,8Ia. - AlaI9BIa(l').

u7· 916ιωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.83. Πληρ.Σοφία •Αιοστολόχΐ), 
έτ.42.
Α1.2. - B3aIIa. - riYla.2n.3t.(4B).(5aIa9IIa9BIb+IIa+ 
♦c. )6(Y)ttaT(I)*tT>.7aIa,PIa· - ΔΙαΙ,βΙά.

H8. 9Ιδιωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.74. Πληρ.Τασία Σίδα,έτ.40 
Αΐβ,γ. - Β3αIla. - Γ1αΙα.26ΙΥ.3ηη3θ.4β.5αΙ<19ΙΙα.6γ9 
61,θΐν+VI9 ιστΧ+(III)· 7ala,Bla. - AlaI+II+mvi9BIa(l#), 
IIb(3').IV.VIh(2#).(Mui φορά καί B3aIIIa λήγφ έλλείφε- 
ως ιηγαδιοϋ).

9Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.88. Πληρ·Κ·Καρασίμου9έτ·38· 
Αία,β. - Β3αΙΙβ(ή,λ6γω έλλείψεως *ηγα6ιοΌ:3αΙΙΏ>). - 
Γ1αΙβ.26ΙΙ.3δ.4β.5αΙα9ΙΙα9βΙΒ.6γ9ι6ΙΙΙ9ιστΙ+ΙΙΙ.ιθΙΙΙ. 
7aIa9BIa. - ΔΙαΥΙ.

50. 9Ιδιωτ.συλλογή μου9άρ·ΚΔΤσ»73· Πληρ.*Αθ.Ζυγογιάννης9 
έτ.19,φοιτ.Πολυτεχν.
Α1α9β9γ96· * BSalla. - Γ1γΙΙΙ·2στ(ώρα 3 μ.μ.).4B.5aIbt 
ΙΙβ98Π>.6γ9ιΙΙ9ιδΙΙΙ9ιστΙτΙΙΙ.7αΙε9βΙΙ. - Δ1αΙ9βΙβ(1'Χ

51. 1Ιδιωτ·συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.93. Πληρ.Βασ. νΑδρίμη9έτ·24· 
Αία,β. - ΒΙαΙ. - Γ1αΙβ.26ΙΥ.4β.5αΙ<1(χρ<£μι)9ΙΙο9βη>.6γ9 
θΙ9ιστΙ+(ΙΙΙ). - ΔΙαΥΙ·2αή6·

52. 9Ιδιωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΔΤσ.67. Κληρ.Ούρ.ΐσιαμίδου,έτ.
33.
Α1α9β(&λλ<ί καί 1γ96·2·γι4 τ ό άναχ.νεχρΟν).· Β3αΙΙβ mi 
Αργότερα 3aIIIa. - Γ181.261.48. δαΙβ,ΙΙβ̂ ΙΒτΙΙα.δγ,ιΙΙ, 
ιοτΙ+ΙΙΙ.7ala,011. - ΔΙαΙ+VX.

53. 9Ιδιωτ·συλλογή μου9άρ·ΚΔΤσ·112·Πληρ.*Αφρ·Τσιόστα9έτ·69. 
Αία,β. - BSalllb. - Γ1αΐΑ.26Ι.48.Sale, ΙΐΑ98η>.6γ96Ι9 
ιΙΙ9ιβ9ιστΙ+(ΙΙΙ),*alb+e.7ala9811. · Δ1οΥΙ.2α.

5i*. *Ιδιωτ.συλλογή μου#Αρ.ΚΔΤσ. 128. Πληρ.Ν.Γχαρανί9έτ.65. 
Αία,β. - BSalllb. - ΓΙαΐΛ.261.3δ.48.5αΙο9Ιϊο93η>.6γ9 
iB9i<rrI+XIX9i6IXl9mIIa.7ctIa9BXA. - ΔΙαΥΙ.2ο.

Μεταμόρφωση
(Κορτίχι)
Καρδίτσας

Μαυρομάτι
Καρδίτσας

Πυργετδς Αόρι 
σας

Kdkrrpo(9 Αλί· 
φαχα)Λάρισας

*Αφέτες
(Νυάου)Πηλίου

Ρυζδμυλος·Βε· 
λεστίνου Μα
γνησίας

"Αγιος ΓειΙρ· 
γιος Ηηλείας 
ν. Μαγνησίας
Μεγαλόβρυσο- 
'Αγιθς ΑΑρι· 
σας

1974

1974

1974

1974

1974

1974

1975

1975



j'55. 'Ιδυωτ.συλλογή-μου,άρ.ΚΔΤσ. 129* Πληρ.Κμχτΐ Τρουβάτσυου, Τίρναβος Λά- 
[ έτ.50* ρμσας

Αία,3* - B3aIIa. - Γ1αΐ3.2δΙηΙΙ.4β.5αΐΒ,ΙΙβ,βΒ346γ,θΙ,
I υΐ,υστΙ+ΙΙΙ.7alb,01a. - Ala\TCf3VIh(l').3.

} 55. '16Carr.συλλογή μου,άρ.120. Πληρ.Μ.Βουλοάγχα,έτ.48. Τρίκαλα 
! Αλα,β,γ, - B3aIIa. - Γ1αΐ3.2δΙ.3ηηθ.4β.5aIa,IIa,3Ib.
| 6γ,θΙ,υΙ,ι,στΙ+ΐΙΙ.7αΏ)ββΐ3. - ΔΙαΙηνί.βΙά χαί 3VIh(2'X
j’- 2α.

i Σ Τ Ε Ρ Ε Α  Ε Λ Λ Α Δ Α  (Στ.)

i 1. ’Ερημ."'AupdioXts" τ(ίε 25ns ’Ιουνίου 1933."Αρθρο:Ή Άθιίνο
| ημέρα τοΟ κλήδονα.
j α) Αία,3· - B3aIIa. - riaIa.2(;).43.5aIa,IIa,BIb.6Y,LlI, 

taTl.7aIa,3II. - AlaVI.
!■;. β) Αία,β. - Β2α. - riaIa.2a.6B,urrI+III. - ΔίαVI.

2. *Εφ."Νέος Κόσμος" τ?ίς 26ης 'Ιουνίου 1934."Αρθρο:Ό χλή- 'Αθάνα 
( δόνας *οό λέγει ατό κορίτσυα τά μοίρα τους, 
j Α1α+β. - Β2α. - riala.2(;).3δ.4ζ.6β,υστΙ,χε. - AlaVI.

j3. 'Εφ."'Αχρά«ολμς" τ^ς 22 'Ιουνίου 1936."Αρθρο:'Ο χθεσυ- ’Αθόνα(Φά- 
νός "χλόδωνας" στό Φάληρο. λήρο)

| Αία,β. - B3aIIa καί Β3βΙΙβ. - ria(la;).2afi61.ite.5alg 
j (6υάφανο),Ιΐ3,βΙ<:.6γ,ι,στ(Ι; )+III.7aIII,3Ia. - AlaVI.

|4. ΚΕΑ 1473 σ.53. Ευλλ.Μ.Θεοχάρη. Αθήνα
 ̂ Αία,3. - B3aIIa. - ΓδυΙΙ. - AlaVI.

|5. :<ΕΛ 1473 σ.143. Συλλ.Μαρία Μυνέττα. Αθήνα
£ Αία,β. - Β2α. - Γ1αΒ>.2α.3η.4στ(τοϋ καθρέφτη).6υστΙ+
I +ΙΙΙ,κδΐ. - AlaVI.u*
ί· ΚΕΑ 1473 σ·194. Γ.Παχαδημητρίου. 'Αθήνα
α) Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.26IV.43.5aIa,IIa.3Ib.6Y,uII, 

υστΙ+(ΙΙΙ).7αΙα,βΙΙ. - AlaVI+IX,3VIh.23.3.
3) Αία,β. - B2a. - Γ1αη>.2α.6εστΙ+ΙΙΙ,κε. - AlaVI.

f. ΚΕΛ 1473 a.255. Συλλ. Γ. Σαββίδης. 'Αθήνα
a) Αία,β. - Β1γ(μέ στουχεΕα τεφρομαντείας). - Γ1θ.2α.4δ.

6t3.εστΙΙΙ. - AlaVI.
β) Αία,β. - B3aIV. - Γ1θ.2αηδΙ.6υΙΙ.υστΙΙΙ.7αΐ3.βΙΙ. -

1975

1933

1934 

1936

1940

1940

1940

1975

1940

A laV I.
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γ) Αία,β. - B3aIIa. - Γ26Ι.4β.5αΙβ,ΙΙβ,βΙϊ>.6γ,ι,ΙΙ,».στΙΠ· 
7oIa.BII. - ΔΙοVI.

θ. ΚΕΑ 1·*73 σ.223. Συλλ.Μ.ΣαββατυανοΟ. Kitftotd
Ale,6. - BSoIIa. - ttaIa.2(;).4B.5aIa,IIa.BIb.6Y,wrrI.
7ala.$la. - Δίανί.

9. ΚΕΑ 1473 σ.91. ΣυλΧ.Εύστ.ΚέοχΙλα.
A(;). - B3ella. - naIa.26I.6uJYJ>III.7aIa,BIa. - 
Alal,01a(l').

10. KEA 1473 σ.143. Συλλ.Μ.Μ(.νέττα.
α) Αία,β,γ. - Biol. - ΓΙαΙβ.261.4β.Sola,IIa,eic.6B,y,e,

corl+III. - ΔΙαΙήνΐ. fi:
6) Αία,β,γ. - ΒΙβΙΙΙ. - ttaIa.26I.4e.SaIa,IIa,eic.6e,y, 

e,urrI+IIIrx, - AlaliiVI. ή: 
γ) Αία,β,γ. - Β2α.Τά ύχάλοινα βίκος «αρακάνω στβ β).
11. ΑΑΠΑ 53 σ.35. Συλλ.Αί,χ.Πανόγου,φ.φ.

Α(;). - Β3αΙβ. - Γ1γΙΪΙ.2(i).36.4B.SaIa,IIa,0Ib. - 
6y,i.oTl.7aIa,BIa. - ΔΙαΙ.

12. ΛΑΒΑ 1Θ9 ο .23,0 3. EX.B(.6ou,p.p.
Αία,β. - ΒΙαΙ. - Γ1γΙΙΙ.26ϊ.3θ.4β.5αΜ,ΙΙβ,βΙβ.6γ, 
totl+III. - Δ1αΙ,βΙβ(2').

13. ΛΑΒΑ 1029 σ.23. Ευλλ.Εύαγγ.Γχραύχου,φ.φ. Βληρ.Θ. 
Γχανβ, έτ. 92 ,άγρόμμ.
Αία,β. - BSalla. - ttala.2(; ).66VIH,cl,urrI.7aIa. 
βΙβΙΙΙ;. - AlaVI.

14. ΛΑΒΑ 1030 0.63.
Α(*). - B3aIIa. - Γ1γΠΙ.26Ι.6*,ΙΙ,».οτΙ*ΙΙΙ.7αΙβ,
ΒΙΙ. - ΔΙαΙ.flla(1')(tcpvtfct 3 φορές).

15. *16lut.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.35. Πληρ.Εύαγγ.Κρ̂ χου- 
Μ«ομ«6λου,έτ.47.
Αΐβ. - BSalla. - ΓΙαΙβ.261.46.Sola,IIa,BIb.66(xpu- 
ftf),tII.LOTl*m.7aXa,6II. > AlaVI.2a.3.

Ααμία

'Αθύνα

’Αμφυκλεια
Λοχρύδας

Σιθρώνto 
Λοχρύδας

AtBafieui
Βοιοτύας

Δαβλύα
ΒοΜτΟας

Ivcpxcufca
Λαμίας

16. 'Ιδιωτ.ουλλογβ μου,6ρ.ΚΔΤο.35α,Πλ.*Ελ.Ρέχορτερ,έτ.47. ΠαΧαιοβρ<ίχα 
Αία,β. - BSalla. - ΓΙαΙβ.261.36.40.Sold,lla,61at 66ιώτι6ας
♦IIatc.6y,6I,tI,totIi-ni.7aIb,0Ia. - 61aVI,0VIb(2*).
2α(β xutapcooia).

19**0

1940

1943

1966

1967-
-1968

1970

1973

I!
it
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17. 'Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.40. Πληρ.’Ανδρέας Μχοζώ- Ναύχαχτος 
νας,έτ.43.
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2(η; ).4β.5aIa,IIa,6Ib.6Y, 
iOTl.7aIa,BIa. - AlaVI.

18. *'ΐδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.48. Πληρ.’Αγ.Ζο\5χα,έτ·22. Μεσολόγγι 
Α1α,β,γ.2α,β,γ. - B3aIIa. - Γ1γΙΙΙ.2γ(μετά τή θεία 
λειτουργία,χατά τίς 10.00#).3η+θ.46.5alg(διάφανο), 
na.BIIc.6urrI-f(III).7aIb,eia. - AlaI,3Ia(l').

19i ’Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.86. Πληρ.Φρ.Τσιροχούλου, Λιτάσελο-Μα- 
έτ.35. χραχώμης Λα-
Αία,β.(σχάνια 2α,β). - B3aIIa. - Tlala(n στίς 7 ’I- μίας 
ουλ.τοΟ *Αγ.’Ιω.μέ τό χαλιά ήμ.).2δΙ-ΙΙ.4β.5ala, 
Ιΐ3,βΙ1>.6γ,ιΙ,ιστΙ+ΙΙΙ.7αΙο,βΙΙ. - ΔΙαΚσχάνια VI).

20. ’Ιδιβτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.97. Πληρ.'Αγγ.Κατσαρέλη, 'Αθήνα
έτ.40·
Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.2(;)^.4B.5aIb,IIa,BIb.
6γ,ιστΙ,χστ. - ΔΙαΥΙ.

21. ’Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.126. Πληρ.*Ελ·Δήμου,έτ. Πουρνάρι 
18 χαί Βάια Δήμου,έτ.20,μαθήτριες γυμν. ΔομοχοΌ

α) Α1α,β,γ,δ;.2α,β,γ,6; - B3aIIa. - Γ1αΐ3.2γ(ώρα 11.00' Φθιώτιδας 
χερίχου).36.4β.Salable,Bib.6γ,δΙ,ιΙΙ,ιστΙ+ΙΙΙ.7αΙσ, 
βΙΙ. - Δ1αΐήνΐ·ΒΙ(μέσα στάν τάφο του).ή:

Β) Α1α,β,γ,6·2α,β,γ,δ. - Β3αΙΙΏ>ήσ.Κατά τά άλλα οχως 
χαραχάνω α).

Ε Υ Β Ο Ι Α  (Εΰβ.)

1. ΚΕΛ 1473 σ.255. Συλλ. ’Αγγ.Σουχλέρη. Κουβέλα
Αία,β. - ΒΙαΙ. - riala.261.4n.5ala,lla,01b. - 6γ, 
ιστΙ+ΙΙΙ. - Δ1ανΐ(χαί μιά φορά V).

2. Γ.Α.Μέγα,ΖΕΛ,τ.2. σ.57-58. 'Αγία '"Αννα
Α(;) - B3aIIa. - Γ3θ.6ιΙΙ,7αΙβ,βΙΙ. - ΔΙαΙηΙΙΙ.
BIa(l#).

3. ΛΑΠΑ 59 σ.29. Συλλ. Η.Κ.’Ελευθερίου. Αχλάδι
Αία,β.· - ΒΙαΙ. - Γ1αΙβ.26ΐν.6ιστΙ+(Ιΐ:). - ΔΙαΥΙ.

1973

1973

1974

1974

1975

1940

1941-
-1942

1965-
-1966
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ι*. Τάσου Πατατοστάλου ,Λαογραφ ι,χά τΤίε Εΰβοίας,άνάτ.&τά 
τ6 ’Αρχ.Εύβοίχδν }ΐεΧετΒν,τ«ΙΓ'(1966),σ.49.50.
Αία,β.- Blal. - riaIa.2(;).3a(TpaYou6un<i).46.5aIa, 
IIa,PIa+IIa.6taTl. - ΔlaVI.

5. ΛΑΠΑ 384 σ.22-23. Συλλ.Αέχ.Στυλιανίδου.
Α(;). ~ Β3αΙΙβ. - ΓΙγΙΙΙ.261.4β.5ala,Ila,Blfill;.
6(γ ),til,υστΙ+ΙΙΙ.7αΙο,βΙΙ. - ΔΙαΙ,βΙβ(Ι').

6. ΛΑΠΑ 387 σ.71. Συλλ.Δημ.Κεχρΰς 
Αία,8. - B3PIb. - ΓΙγΙΙΙ.26I.6urrI+III.7aII.βία. - 
ΔΙαΙ.

7. ’Ιδυωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.3. Πληρ.Χάυδω Κατέλλου, 
έτ.65.
Α1.2. - ΒΙαΙ. - ttaIa.26IV.6urrI+III. - ΔΙαΙ.

8. ’Ιδυωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.15. Πληρ.Κατίνα Βαλυδρδ, 
έτ.45.
Α1.2. - Β3αΙΙβ. - ΓΙαΙα καί γΙΙΙ.2(;).3θ.4β.5αΙβ, 
IIa,6Ia.6Y,iII,urrI. - ΔΙαΙ.

9. ’Ιδυωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.19. Πληρ.Κ.ΜαυΛς,έτ.60.
Α18. - Β3αΙΙβ. - Γ1αΙβ.26Ι.3θ.4β.5αΙβ,ΙΙβ,βΙβ.6γ, 
υστΙ+ΙΙΙ,t6IV,xalb(τρεις φοράς). - Δ1αΙ+ΙΙΙ,βΙβ(1*).

10. *Ιδυωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.7ΐ· χαί 72.Πληρ.’Α6.Πετρά- Ηανίκυα 
χης,έτ.20,φ.φ. χαί Γαρυφ.Πετράκη-Λάμτρου,έτ.25. Καρυστίας 
Α1α.2α(ταλυάτερα:Α1α,8,γ,6). - B3aIIa. - Γ1γΙΙΙ.26Ι-
III.3α+θ.(ταλυάτερα:4β.Said,lie,0Ια).6γ,6Ι,θΙτΐν, 
υΙΙ,υ6ΙΙΙ.υστΙ+(ΙΙΙ).7αΙο,βΙΙ. - Δ1αΙ,$Ιβ(1*).

11. *I6uot.συλλογή ρου,άρ.ΚΔΤσ.119. ΠΧηρ.Αΰχατ.λάμτρου, Ζωοδάχος
έτ.65. Πηγά
Α1.2. - Β3αΙΙ·. - ΓΙαΙβ.261.36.(48.5αΙα,ΙΙ·,δΙ1>:6χυ 
ύτοχρεωτυχά).6(γ),υΙΙ.υΔΙΙΙ.υστΙ+ΙΙΙ.7alc,8X1.
Δ1αΙ+ΙΙΙ.8Ιβ(1 Ήάν είχε τεδάνευ ιράσφατα* άλλυβς
IId,odv (ωντανάς).

Εύβοιά

Hcpuxva

Καρυστίας

Μονάδρυο

Κάνης

Κάρυστος

Πολυδέντρι, 

Χάραβος χαί 

Πλατίνα Κά

νης

’ΑμάρυνΔος

1966

1968

1968

1973

1973

1973

1974

1975
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Β. Σ Π 0 Ρ Α Δ Ε Σ ( Β  Σι.)

1. ΚΕΛ 1473 σ*56. Συλλ.Δημ.θεοχάρης.
Αία,6. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2(;).40.5aIa,IIaf0Ιβ.6γ,ιδΙ, 
ιστΙ.7αΙΒ.0(;). - Δ2.3.

ΣΚΥΡΟΣ 1940 j
4

Η

2. ΛΑΠΙ σειρά 1.Α-Κ. Ματ.Αιχατεράνη,φ.φ.
Α1α,0. - B3aIIa. - ttala.261.40.5ala,llat01b. 6γ#

Σ(ΟΑΘΟΣ 1964- j 
-1965 |

dV+VlII♦7alc,011· - AlaVi.2a. ϊ

3. Γ.Ράγα,Σχιάθου λαιχάς xoλιτισμdςfτ.4.H,£λληvιxά,,, 
παράρτημα 20.Θεσ/νάχη 1970. 

α) (σ.425): Α1α,0,γ,δ. - B3aIIa. - riala.261.36,40+στ 
(τρεΣς φορές). δαΙβ,ΙΙβ,ΒΙΜΙΙβ.βγ,ιΙ,ιστΓΜΙΙ,ιθΙ. 
7ala,01a. - Δ1αΙΙ+ΙΙΙ+νΐ,0Ιΐ3(ζαχλωνιένος).Μχερνάει), 
IIIb,VXc.

0) (σ.426J: Α1α,0. - B2a. - Γ1αΐ3.2γηδΙ.6ιστΙ+ΙΙΙ,χε. 
-AlaVI,0VIc.

ΣΚΙΑΘΟΣ 1970 ί
1
1
ί
1*■

1
|

4. '16ιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.53. Πλ.Ι.Βελησσαριου,έτ. 
40.
Α1. - B3aIIa. ,- riala.261.40.5ala,llb,011a.6ill, 
urrI+III.7aIa,$II. - ΔΙαΙ.

ΑΛΟΝΝΗΣΟΣ 1973 1
!
*
f
>U

5. 'ίδιωτ.συλλογή |iO\>fap.KATo.75,a.l-4.nXnp. *Αγγελ. 
Παρλυάρη,έτ.21,φ.φ.
Α1α,0. - B3aIIaxai συνήθως 3aIIIc. - ΓΙαίΜή 7 *1- 
ουλ.μέ τά χαλιά ήμ·).2a.36.40.5aIa,IIa,0Ia+IIb.6Y, 
ια,ι8,ιεΙΙ,ιστί*III,ιζ ,ιθΙ+ΙΙ+ΙΙΙt xalla.7ala,011.
-ΔΙαΙηΙΙΐήνΐ.

ΣχάεεΛος τοΟ 
ν.ΣΚΟΠΕΛΟΣ

1974 ί
V
ϊί'

.

|6. *Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.104.Πληρ.Μ.Παχαδημητρέ- 
ου,έτ.30.
Αία,β. - B30IIa. - riala.261.40.5ala,lla,01b+c.+ 
ΙΙε.6γ,ιστΙ+ΙΙΙ.7αΙΙ,01a. - Δ3(επάγγελμα μελλ.συ
ζύγου).

Γλώσσα
ΣΚΟΠΕΛΟΥ

1975

\

1. ’Ιδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.1Θ9. Πληρ.’Αφρ.Καράμχε- 
λα,έτ.56 χαέ Δάφνη Κατσάγιαννη,έτ.82·

ΣΚΙΑΘΟΣ 1975

Α1α,0η2α,0· - B3aIIari 3aIIIc. - ΓΙαΙβ.261.3η.40. 
5ala »IIa t61b ·6γ,ιΙΙ,ιστΙ+ΙΙΙ. 7alb η dt0II η Ιβ· 
-61*tf.2a. * ,

ϊ
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Π ε λ Ο Π Ο Ν Ν Η  Ι Ο  Σ (Πελ.:>

1. ΚΕΑ 2268 σ.80β. Συλλ.Χ.Κοριίλλος. Άχαίο-
Αία,8· -* Β16ΙΙ. - riaiafin.26IV.4e.5aIa9IIa*0Ib. , 'Ηλεία 
6yftlftaI+ΙΙΙ,κε. - AlaVI.IX.XJl0IXc+d.8X.2a.

2. ΚΕΑ 1478 σ.84* Συλλ.Μ.Τσάκωνα. Μανιάκι
Α1α»6· - B3aIIaftBlaI. - riaIa.6tOTl.7aXa96(;)· Μεσσηνίας
AlaVI.BVIefif.2a.

3· KEA 1372 σ·176· Συλλ.Μ.Λιουδάχη. Σεάρτη
ΑΙα,Β. - Blal* - Γ1αΙα.3ε+(η)·66Ι9ε9ι»στΙ·
'-AlaVI.

4· KEA 1358 0·78· Συλλ.Μ.Λιουδάχη. Κυδωνιές
Αία,β. - Blal· - riaIa.2feIV.48.5aIa9IIa.BIb.6Y9 'Αφαίας
ιστΓΚίΙΙ). · ΔίαVI.

5. ΚΕΑ Π 59 B σ.42. Συλλ.Γ.Ταρσοίλη. Πλ.Σ.ϋεριΒολάχη. 
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙΙηΙΙΙ.26ΙΙΙ.3η.4β.$αΙβ9ΙΙα9 
8Ib+IIc96Y9iI9t<rrI+III.7aIa98Ia. - AlaVI.3.

6. ΚΕΑ 1378 0.109. Συλλ.Γ.Ταρσούλη
Α1α9Β,γ. - B3aIIa. - riaIa.26IV.4B.5aIa9IIa9BIb. 
6Y9iI+II9urrI+III.7aIa9BIb+II. - Αία VI.2α.3.

7. ΚΕΑ 1473 σ.311· Συλλ·*Αννα Χαριτωνέδου.
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙ*.2δΙ.4β.5αΙβ,ΙΙβ,8Ιβ.6γ, 
i<rrl+111.7ala,01a. - ΔίαVI.

8. ΚΕΑ 1473 σ·219· Συλλ.Πανώρια Ρέλια.
Α1α9β. - Β18ΙΙΙ. - Γ1αΙα.2θ·4Β+ζ·(σέ σχΛμα οτον* 
poO).5aIa,IIa,8Ib.68,Y,i8,catI. - AlaVI.

9. ΚΕΑ 1473 σ·123· Συλλ.*Ηλίκτρα Λελέχου.
Αία,β. - B3aIXa. * Γ1αΙβ·26Χ.40.$α1α9Ι1α96Ι*.6γ9 
iOTl+III.7aIbf0Ia. - AlaVI.2α.

Κορώνη Πυλί- 
λίας ν.Μεσση
νίας

Μεθώνη Πυ- 
λίας ν.Μεσ
σηνία ς

Κόρινθος *αί 
Μεγαλάεολη

Γκούρα
Κορινθίας

Χιλιομάδι
Κορίνθου

10. ΚΕΑ 1473 σ·276· Συλλ·'Ελ·Τσιΐιογιάννη. Καλαμάτα
α) Αία,β.- Β1 6 . - ΠαΙΙ*ΙΙΙ.3δ.4Β.5αΙε9ΧΙ*9ΒΙο.6γ9ιΙ9 

ιστί. - AlaVI.
$) (σ .279): Ala+8. -  BSaXIa. -  Γ3γ.46+γΠ.5αΙα9ΧΧαν0Χ}>' 

6γ,ιΙΧ .7αΙο ,6ΙΧ . * AlaVI.

1926

1938

1939

1939

1939

1939

1940

1940

1940

1940
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η .  ΚΕΑ 1473 σ.245. Συλλ.θ.Εεβδαλής. Βοτίνα
Αίο,β. - B3oIIaf>b. - rieIb.3n.4e.5oIa,II(;),3Xa. ‘Αρκαδίας
6Ytt<rrI.7aIbe6Ia. - AlaVI.

12. ΚΕΛ 1473 ο.Μ. Συλλ. Άννα Γουνοχούλου Άργος
Α1α,0. - Β10ΙΙΙ. - Γ4$.5aIa,IIa,BIa.6tOIII.

-Δίανί.

13. ΚΕΛ 1473 σ.92. Συλλ.Εύστ.Κίσχολα Πύργος
Αία,β. - Β2σ. - Γ1γΙΙ.2θ(μετά τύ θεύα Χευτ.τΑς Ά -  *Ηλεύας
ναστάσεως).4ζ(χερύ τής Άναστάσεως).60,υστΙ.

-Δίανί.

14. ΚΕΛ 1473 σ.102. Συλλ. Έξαχουστύ Κουλοχούλου. Πύργος
α) Α1α,$. - ΒΙαΙ. - Γ1αΙβ+ΙΙΙ.4&.5αΙβ,ΙΙ(;).01b. Ήλεύας

6υστΙ. - AlaVfiVI.
0) Αία,8; - Β2α. - ΓΙαΙβ+ΙΙΙ.βυστΙ,χε. - AlctVI. 
γ) Α1α*0. - B3aIIa. - Γ1αΙβ+ΙΙΙ.6υστΙ.7οΙβ90(;).

-Δίανί.

15. ΚΕΛ 1473 σ.153. Συλλ.'Ελ.Μχυμχίχου. Άραλυάδα
Λ1.(2;). - B3aIIa. - riaIa+II+III+V.26I.43.5aIa,
Ila t BIb+IIc.6γ»lotI+III.ιθΙ+ΪΣ, χγΙ+ΙΙ.7ala,01a.
-Δ3.

16. ΚΕΛ 1473 σ.133. Συλλ.'Ελ.Λυμχεροχούλου Άετύς-
Α1α,0. - Β2α·- ΠοΛ^α^ζ.βΒ,υστΙ+ΙΙΙ,χε. Μεσσηνίας
-Δία VI.

| 17. ΚΕΛ 1473 σ·237. Συλλ.Χαράλ.Σαμχάνης. Φιλιατρά-
α) Α1α,0.2α90. - Β2α. - ΓΙαΙβ+ΙΙΙ^δίν^ε,βΒ,ι,στΙ+ΙΙΙ, Μεσσηνύα$

r-
χε. - ΔίαVI.2α.

& 8) Α1α9Β.2α,0. - B3aIIa. - Γ1(οχως παραπάνω).26IV.4B. 
ί 5aIe,IIa.0Ib.6Y9tOTl+III.7aIa9BIa. - Δ1ανΐ.2α.3.

-18. ΚΕΛ 1473 ο.183. Συλλ.Άσ.Παχα0οινέσχου·
| Αία,β. - Β10ΙΙΙ. - Γ1αΙβ+νΐ.3α.40+ζ.5aIa,IIb90Ib
V.| 68,toTltxaIIf+gfxc. - ΔlaVI.
•it

19. ΚΕΛ 1508 σ.64. EuU.H.Terfuwva.
!ί

,ν Α ία ,β .  -  B3aIIa. - riaIa.26IV.4<3.5aIa,II(;),8Ib.
I 6Y,tII,coTl+(III),7eIe,eXI. - AloVI,8VIe+h(l').
%

Περίχωρα
Πάτρας

Μανιάκι
Μεσσηνίας

1940

1940

1940

1940

1940

1940

1940

1940

1944



20. ΚΕΛ 1473 σ.177. Συλλ-Δ.Ηαναγιχβταχάχος. 
Αία,β. - Β3αΙ1β. - rie.7aIa,BXa. - AlaVI.

ΚαΧαναρΑε-
HEaeqvfK

21. *Ελ.Καρύδη,'Αρκαδικά σύμμεικτα.Μαντικού χαύ βειαι.- 
δαίμονεε συνύθειαι.Λαογρ.Κ'(1962),σ.579-580.
ΑΙα,Β. - ΒΙαΙ ή 1Β1. - TlaIa.4B.5aIb,IIa,BIb»6r, 
ιστί. - AlaVI,BVHi(2')+(3').

TpfaoXn

4 1

22. ΑΑΠΘ 36 σ.17. XuXX.Mapfo Σ^υρ*.
ΑΙα,Β. - B3eIIa. - ΓΙαΙβ.261.4β.Sola,Ha,BXb.6r, 
ΐΙΙ,ιστΙ+ΙΙΙ.7αΙβ,βΙΙ. - ΔίαVI.26.

χόρια 
v. ‘Αχβέαε

23. Γ.Α.Μέγα, 'EXXnvma£ έορταέ καί έθιμα τίϊε ΧαΐχΑε 
Χατρε£αε»'Α6Βναι 1963,σ.218.
Αία,β,γ. - B3aIIa. - TlaIa.26IV.4B.5aIa,IIa.BIb. 
6γ,ill, urtl+XXI. 7aIa,BXb*£XI. - AlaVI. 3.

Βεθάνη

24. ΛΑΠΘ 333 σ.5. ΣνΧΧ.Εύαγγ.ΒΧέγου.
Αία,β.2α,6. - Β3αΙΙα. - Γ1(;).2δΐν.4β.5οΙο(ι»α<: 
χρισ<ίρα,6ηλ.σύτα),ΙΙβ,βΐΜμέ χύχχ.κανΟ+ε(μέ τΑ 

0ίτα).6γ,μΙΙ,εστ(ΙΙΙ).ιια1ό(1 ').7αΙβ,βΙΙ. - AlaVI.

Μεθύνΐ)

25. ΛΑΠΑ 129 σ.25. Συλλ.Μαρία Γχουλούση.
ΑΙα,Β. ~ B3BIIa. - ΓΙαΙβ,261.«*β.5oIa,ΙΙβ,ΒΙΒ.βγ, 
urrI+(III).7oII,BIa. - AlaVI.2ο.3.

Άντιχέλφοε
Ηεοσηνύαε

26. ΛΑΠΑ 130 0.34. Συλλ.Γεωργέα Τυχάρη.
ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riaIa.26I1.4e.SaIb,II*,eifiXI; 
6t0Tl+III.7oIa,B(;). - AlaVI.

Οοινίνη
Ηεσσηνίαε

27. ΛΑΠΑ 142 σ. 33. Συλλ.Εύγενύα ΜισεροΟ.
Α(;). - Β3αΙΙα. - Γ1αΙβ.3·.6ΐ0τΙ.7αΠ,61β. - ΑΙαΧ.

Καματερά 
Πυλύαε ν. 
Μεαοηνύαε

28. ΛΑΒΑ 134 0.159. Συλλ.Σαραντονούλου,φ.ο. 
ο) ΑΙα,Β. - B3oIIa. - riala.6kXI,k0tI.7aIc,BII. 

■AlaVI.
Β) ΑΙα,Β. - Β2α. - Γ1οΙβ.4Β.Sola,Ila,Bid.βεοτί. 

■AlaVI.

Πύλοε «εσ- 
onvCac

29. ΛΛΠ.» 143 0.S9. ΣυΧλ.Σταυρούλα MouvtaxdMOu,f.f. 
ΑΙα,Β. - ΒΙαΙ. -TlaIa.26XV.4B.Sola,IU,B(;). 
6ΐ0τΧ+(ΙΠ). - AlaVI.

Σκουτάρι
Γνθειου
towviat

19*14

1962

1962

1963

1966

1966

1966

1966-67

1966-67

1966- 
-1967
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30. Α*ΠΛ 135 σ.39 οοιτ.έργ.
Αία,β. - Β3ΒΙΙ8. - Γ1αΙβ.2δΙ.4β.5aIa,IIa,8Ib.t 9

1 6γ,ι.στΙ+ΙΙΙ.7βΙΙ,βΙβ. - Δίβνΐ.

' 31. ΛΑΠΑ 571} σ. 85. Ευλλ.Εΰσταθία Κωνσταντοϊούλου,φ.φ.
I Πληρ.Βασ.Κωνσταντοπούλου,έτ.97,άγρ.

Ala ,8. - Ε3αΙΙβ. - riala.261. 3δ.4β. 5aIa,IIa,8Ib. 
6γ,ιστΙ+ΙΙΙ.7αΙα,8Ια. - AlaVI.

32. ΛΑΠΙ. Λαογρ.έργ.Νιχολέττας ΜακρΑ,φ.φ. σ.τάμου 266. 
■ Αία,β. - Blal. - riaIa.2oT.4a,8.5aIb,IIa,8Ib.6Y,
I ιστί. - AlaVI.3.
33. ΛΑΠΑ 206 σ.32. Συλλ.Κ.Μ.Κανελλάκουλος.

Α1.2. - B3aIIa. - ΓΙαΙβ+ΙΙΙ.3ε.48.5aIa,IIa,8Ia+ 
IIa.6y,taxl.7ala,81a. * AloI,8Ia(l )«

ί34. ΛΑΠΑ 240 σ.Θ2. Συλλ.Σοφία Παπανιχολάου,φ.φ.
I Αία,β. B3aIIa. - riala.26IV.6tII,tCTl+(III). 
ί 7oIa,6II. - AlaVI.2α.
95. ΛΑΠΑ 583 σ.27. Συλλ.Γ.Δεληγιάννη.

Αία,8. - B3aIIa. - riala.261.48.5aIa,IIa,8Ia. 
6γ.ιΙΙ,ιδΙΙΙ,ιστΙ+Ιΐ;ΐ.7αΐ3,8ΙΙ. - AlaVI.

)
16. ΛΑΠΑ 197 σ.67. Συλλ·Καλλιόπη Χριστοφιλοπούλου,φ·φ. 
I Πληρ.Χρυσ.Μάντη,έτ.42.
| Αία,8. - B3aIIa. - riala.3ε.48.5aIa,IIa.8lfilI;. 

6iOTl+III.7aIa.8(;)· - AlaVI.
7. ΛΑΠΑ 217 σ.172. Συλλ.Λούλα Γιανναχοπούλου,φ.φ.

Αία,8. - B3aIIa. - riala.48.5aIa,IIa,8Ia.6Y,iOTl,
I 7a(Ia;),β(;). - Δίανί.
3. ΛΑΠΑ 221 σ·42· Συλλ. Βίόλφω Κατούφα,φφ.

Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.6iII,ioTl.7aIa,8II.
i AlaVI.
1
l1· ΛΑΠΑ 576 σ.244-245. Συλλ.Αίχ.Γ.Γεωργίου,φ.φ. 
j Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.26IV.48.5aId,IIa,8Ib+
I IIa.6Y,i6II+III,iaTl+(III),xaIb,7aId.8Ia.
! AlaVI.
t
i

U ΛΑΠΑ 604 σ.163. Συλλ.I.Φ.Κουνέλλη,φ.φ.

Μαυριά 
Μεγάλοπόλεως 
'Αρκαδίας

Γρύλλος
'Ολυμπίας
'Ηλείας

Γαργαλιάνοι
Μεσσηνίας

Άριστοδύμειο
Μεσσηνίας

Πασ(σ)δς
’Αργολίδας

'Άργος

Δάφνη
Μεσσηνίας

Ψάρι Μεγα-
λοπόλεως
Αρκαδίας

Περιγιάλι
Κορινθίας

Κρέστενα
'Ολυμπίας
'Ηλείας

"Αγιος Νιχό- 
λαος Λακωνίας

1966-67

1967

1967-68

1967-68

1968

1968

1968

1968

1968

1968-69

1968-69
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Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.26I.46.5aH>,IIa,Bn>. 
6γ,θνΐΠ,αΐ,ςστΙ+ΙΙΙ.7β1ο*«Ι. - ΔίαVI.

41. ΛΑΠΑ 609 σ.165. Συλλ.Π.Α.Κονσταντινέας,φ.φ. 
Αία,6. - Β3αΙ. - riaIa.2(n;).46.5aIb,IlA,0Ib 
6γ,ιΧΧ,μστΙ.7αΙο,8ΙΙ. - AlaVI.

Μικρό W a v - 1968-69 
τίνεεα Ncr- 
tatrftas

42. ΛΑΙΙΑ 614 σ.89-90. Γυλλ.'Ελ.Λ.Πολίτη,ρ.φ.
а) Ala,β. - B2a. - Γ1γΙά.2(δταν εερνάη 6 έκιτάφίος), 

3η,66. urtI+ΙΙΙ.χε. - ΔίαVI.
б) (σ.90): Ala,6. - BSBIIa. - Γ1αΙΙΙ.2(η;).3η.46. 

5aIa,IIa,6Ia.6Y,iI,icrrI.7aII,BIa. - AlaVI.26.

43. ΛΑΠΑ 581 σ.95, 6 5. Συλλ.Βασ.Παιασωτηραχοκούλου. 
Πληρ.Πολυξένη Κατσαρώνη, έτ. 77,άγράμμ·
Αία,6. - Blal. - riaIa.26IV.40.SaId,IIa,BIa.6Y, 
δΙΙ,θΥΙΙΙ. - ΔίαVI.

Ibnnpuwfa 1968-69
Τριονλίας
Μεσσηνίας

Κότα Αουσοί 1969 
ΚαλαΑρύταν 
ν. 'Αχούς

44. ΛΑΠΑ 591 σ.327.
Α1α,0. - Β3αΙΙα. - ΙΊαΙα.6ιστΙ.7αΙα,6(;).
-Δ ΙαVI.

45. ΛΑΠΑ 592 σ.109. Συλλ.’Ηλίας Χάλιας,φ.φ.
Αία,6. - Β3αΙΙβ. - Γ1αΙβ.4Β.5αΙβ,ΙΙβ,6Π>.6γ,ιΙΙ, 
urrl.7alc,611. - AlaVI.

46. ΛΑΠΑ 600 σ.Θ2. Ιυλλ.Βασ.Παχαχατζ^ς,φ.φ.
Αία,6. - ΒΙαΙ. - Γ1οΙβ.6ιστΙ. - AlaVI.

47. ΛΑΠΑ 1007 σ.77.Συλλ.Αημότριος Κρητικός,«.f.
Αίο,6.2α,6. - B3aIIa. - ΓΙαΙα.βιΙΙ,ιστΙ,χαΧα. 
7aIc.6II. " AlaVI.

48. ΛΑΠΑ 1010 σ.ββ.Συλλ.Αίχ.Ι.Ηαρτέλλου,σ.*.
Αία,6. * Β3αΙΙβ. - I*loIb.2(o;).3oT.4f.SoIb.
ΙΙ(; ).ΒΠ>.6γ,ιΙΙ,ιστΙ.7αΙε,6ΙΙ. - AlaVI.

49. ΛΑΠΑ 1274 α.80. Συλλ.Λίκ.Π.Οικονόμου.
Αία,6. - B3aIIa. - riala.261.46.5ala.lla,63b. 
6γ,ιΙΙ,ιστΙτΙΠ.7οΙβ,6Π. - AloVI.

50. ‘ΙΑμ τ .σύλλογό μου,άρ.ΚΔΤσ.12. Πληρ.Σε.Κατσοόλης, 
έτ.55(4ορός).
Α1.2. - Β3αΙΙ·. - Γ1ζ.26Ι.(46.5αΙβ,ΙΙα,6η».βχ«. «*>-
TOTt).e(v)|kU(WtHI.%U»(Il. - ΔΙαΙ.

’ΤφοςίΣτρε- 1969 
μνίτσα)Γορτν 
νιας'Αρκαδίας
Κέα λίρα 1969
Κυνουρίας
'Αρκαδίας

'Ελότη Γορ- 1969
τυνίας ν. 'Αρκαδίας
Τόλαντα Ηο- 1970
νεμΒασίας
Αα κονίας
Ζευγολατιό 197ο 
Κορινθίας

•Αγιος Βοσί- 1971 
λείος Κοριν
θίας
‘Ερμιόνη 1973 
•Αργολίδας
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51. 'Ιδυωτ.συλλεγά μου,άρ.ΚΔΤσ·16. Πληρ.Δεον.Σαπέρα δ 
η Σαπεροποάλου,έτ.71·
Αία,β. - B3aIIa. - riaIa+II.26I.40.5aIb,IIa,0Ib.6Y, 
εΙΙ,υστΙ+ΙΙΙ.7aIa,0II. - AlalfilIlfiVI,0Ia(l').

52. *Ιδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ·18.
• Α1α,0.2α,0. - 33aIIa. - Ilala.261.40.5aIb,II(;), 
BIb.6rfLlI,uaTl*»-III.7aIa(aTd 0υθά),0ΙΙ. - Δίανί.

53. 'Ιδεωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.22.Πληρ.'Ελένη Μαρχουλά- 
χη,έτ.47.
ΑΙα,Β,γ. - B3aIIa. - riaIa.26I.6tII,U7Tl+III,L6I 
(τυλεγμένο μέ χάχχ.navi).7alaj811. - ΔΙαΙ+IV+VI.

54. ΛΑΠΘ 534 σ.9. Συλλ.Κανάρης Π.Κανελλάπουλος.
Α1.(2;). - B3oIIa. - ΓΙαΙβ+ΙΙΙ.3ε.40.5aIa,IIa, 
0Ib+IIa.6Y,taTl.7aIa,0Ia. - AlaI+III+(VI),0Ia(l').

55. '16εωτ.συλλογή μου,άρ«ΚΔΤσ.26. Πληρ.Πολ.Μποίχλου, 
έτ.55.
Α1α,0. - B3aIIa. - Tlala.261.40.5aIb,IIa,0Ib+c.6Y, 
t6III,ucTltIII.7aIa,0Ia. - Δίανί.

56. ’16εωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.33. Πληρ.Ν.Θ.Παρασχευο- 
πο\5λου,έτ.40.
Α1α,0. - B3aIIa. - riaIa.2y.40.5aIa,IId,0Ib.6Y, 
uaTlY(III).7aIb,0Ia. - Δίανί.

57. 'ΐδεωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.37.Πληρ.Μανώλης Χρίστος 
τοΟ Δημ.,έτ.40
Α1α,0.2α,0. - B3aIIb. - riala.261.40.5ala,lla,01b. 
60,γ,εΙΙ,εστΙ+ΙΙΙ.7αΙα,0ΙΙ. - Δίανί.2α.

58. 'Ι6εωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.38. Πληρ.Μαρία Μαργαρί
τη,έτ.85.
Αία,8. - B3aIIa. - riala.261.40.5alg(pdoo μεγάλο), 
II(;),0Ia.60,Y,6I,tII,uoTl+III.7aIc,8II. - Δίανί.2α.

59. 'ΐδεωτ.συλλογά μου,άρ.ΚΔΤσ.76. Πληρ.Κων/να Γαλάνη
φ.φ.
Λ1α,0. - Β30ΙΙβ(*ηγάδΟ άπά διού 6έν δπαερναν συχνά 
νερά). - riaIa,26IV.36.40.5aIatIIa,8Ia.6Y,υΙ,υστΙ+
III.7aII,0Ia. - Δίανί.

Γαργαλεάνοε
Μεσρηνίας

Παπαφλέσσας 
Πυλί&ς ν. 
Μεσσηνίας

"Αγεα Τρεά- 
6α Ναυπλίου

'Αρεστοδάμεεο 
(Χασάναγα)

Μεσσήνης
Καλαμάτα

’Αμαλεάδα

"Αγεος Δημά- 
τρεος 'Αργο
λίδας

Κατσαράς
Καλαμάτας

Καλά Νερά
Κυπαρεσσίας
Μεσσηνίας

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1973

1974
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60. ’X6urr. συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.77. Πληρ.Βασ.Τσ£χλη, 
έτ.26.
Αία,β. - B3alla. - ftoIe+m.26X.3i>,«.40.5aIa,IIa, 
βΖΒ.βγ,δΧ,θνΧΙ, til,νστΙ+ΙΙΙ.7oIa,βΙΙ. - AlaVIx.5.3.

Mdhteoi
Κεοσηνίας

1974

61. * 16bur'.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.79. Οληρ.’Αθ.’Αναγναστο- 
χοΰλου,έτ·45,άγρ.
Αία,β. - B3aIIa. - riaXa.26I.3Tt.*te.5aXd,IXa,eia. 
6Y,bII,wrrl+IH.7aIa,0II. - ΔίαVI.

Γεραχάρι
’Αμαλιάόας

1974

62. ’ I6uirr. συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.80. Πλ.Γυαννοΰλα Δημο- 
χούλου,έτ.70,άγράμμ.
Αία,β. - B3aIIa. — riaIa+IX.26X,3i),4e,6,or.5oIa,IZa, 
6la. - 6γ,υστΙ+ΙΙΙ,υθΙ,χ6ΙΙ.7αΙΙ,βΙα. - ΔίαVI.

Ηαλαι,οχώρι 
Γαατούντις 
ν.'Ηλείας

1974

63. *I6udt.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.82. Πλτιρ. Διονυσία σύζ. 
*Ιω.Κονιώάρη,έτ.36.
Αία,β. - Β3αΙΙα. - ΓΐαΙβ.26Ι.<·β.5αΏ>,Πα,βΟ>.6γ, 
uorl+m.7alb,01a. - ΔΙαΙ+VI.

Ήελέτιο 
Πύργου 
9Ηλείας

1974

64. ’ 16wet.συλλογή μου,ήρ.ΚΔΤσ.85. Βλτ>ρ.Αίχ.Ηέγα,έτ.42. 
Αία,β. - B3aIIafib. - Γ1αΙβ+νΐ.2δΙ.3δ.4β.5αΙβ,ΙΙβ, 
βΠ».6γ,6Ι,υΠ,υστΙ<·ΙΙΙ.7αΙο,βΙΙ. - Δ ΙαVI.

Κρέστενα 
*0λυΐηίας 
ν.9Ηλείας

1974

65. ’ 16wrr.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.89. Slnp.£.Kupiiiii(. 
Α1.2. - B3alla. - riaIa.26I.3n,6.4B.5aId,IIa,eia. 
6γ,6Ι,ιστΙ+ΧΖΧ.7αΙα,0Ια. - Δία I·»VI.

Κεφαλάρι
Κορινθίας

1974

66. 'Z6u>r.συλλογή ρου,άρ.ΚΔΤσ.68. ΕΧηρ.'Ελ.λιαχάχου. 
Αία,β. - Β3αΧΙα. - Γ10Ι.26Ι.«»β.5αη>,ΙΙβ,βη>.6γ, 
•VIII.bZI,urrZ+IZI,7aIc,6II. - AlaVZ.

Ηελιτάνπ
Λαχνυίας

1974

67. ’ 16urt.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.114. Πληρ.Δήμ.Ρήγα,έτ.55. 
Αία,β. - Β3αΙΙα. - Γ1ανΐΙΙ.26ΐν.ι·6.(6;).5αΙα,ΙΧα, 
0Zb.6a,Y,<rr,«I,(bII)(wrrIt(ZII).7aIa,0Iâ (II).
ΔίανI.

2αχάρ»
90λυρνίας

197 S

00. ’l6utT.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.123. Πληρ.Άντ.ΚριτσΙ- 
«η(,έτ.63.

Βλαχάεουλο
Νεοσηνίας

1975

Α1α,0.2α,0. - Moll·. - Γ1αΙβ.2ΔΙ.<*0.5αΙβ,ΙΙβ,βη>. 
βγ,υστΙ*ΧΙΙ.7αΟ>,0Ια. * ΔίαVI.
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I 6S. * 16 un. σύλλογό μου,άρ.ΚΔΤσ.125. Πληρ.Χαραλ.Καραταρά- Κυναρυσσία 
j χΐ),ετ.21,φ. φ. Μεσσηνίας

α) Α1α,8· - Β3ΒΤΙΠ>(χαλι,ότερα:3βΙΙβ.). - riala.261.36,
 ̂ θ. 4 8. 5ala, H a  > 81a.6α,γ,61,στ,il,t8» tyl, υστΙ+ΙΙΙ, εθ
I II-HII.7aII,8Ia. - AlalfiVI.BIf.

8)̂  Ala,8· - B2a. - riala,261.3n.68,t6III,εστΙ+ΙΙΙ,xe.
AlaVI,8VI(b').Ii

70. * 16 εωτ. σύλλογό μου,άρ.ΚΔΤσ.130. Πληρ.Πην.Ζόγχου,έτ. Πόργος-
' 64. ’Ηλείας
! α) Α1.2(υόυαίτερα la+β). - B3aIIa. - riala+III+V+VII. 
j 26I.36.4$,0T.5aIanb9IIa,8Ib.6Y,6I,tI,L6III,LcrrI+

III/tn,7alb,81a. - AlaVI.2a.3.
1 8) Ala,8 η 2a,8. - B2a. - Γ1(δκως *αραιάνω).26Ι.4στ.ζ.
! 6εστΙ+ΙΙΙ,χε. - AlaVI.3.

ΐ
• ΝΗΣΙΑ ΙΟΝΙΟΥ ΠΕΛΑΓΟΥΣ (Ίόν^.

1. Karl Haberland,Spiegel,o.331(8X.ΒιΒλεογρ.).
Α1α,8· - Β2α. - riaIanIlfilII.2a.48.5aIf(TOt) 8pa6. 
φαγητοϋ).8Ώ>.68*γ,εστΙ+ΙΙΙ. - AlaVI.

2. Νοεμής Α. Ζωηροϋ*·Πασσδ, Λαογραφ txa σόμμεεχτα ex Κερ- 
χόρας καί άλλων τόκων,Λαογρ.ΙΑ'(1934-1937),σ.121 
καί Γ.Μίγα,'Ελλ.έορταί,σ.217(8λ.8υ8λμογρ.).
Αία,8. - Β2α. - Γ1αΒ>.2α.3δ.68,υστΙ+ΙΙΙ. - ΔΙαΥΙ 
(πρόβλεψη μόνο τοΌ ονόματος τοΟ μελλ.συζύγου).

ί; 3. ΚΕΛ 1473 σ.383. Σολλ.Mapία Πίσσα, 
ί Αία,β. - ΒΙβΧΙΙ. - Γ2α.3ο.4ζ,6υστΙΙΙ,καΙΜ+8.

Δ la VI.

4. ΚΕΛ 1473 σ.251. Συλλ.Σωτ.Σεωμάχα.
Αία,8. - Β28. - riala.4c.68,urrl,xe. - Δ1ανΐ.3.

I 5. ΛΑΠΑ 769 σ.86-87. Συλλ.Γεωργία Α.Κόχλα.
I Αία,β. - Β16. - riaIanVnVI.26IV.5aIa,IIa,8IIb

1
Ι (μόνο κατά τόν έκθεση τής φεάλης στ’αστρα).6α,6Ι,
4 οΙΙ,εβ,εστΙ+ΙΙΙ,υθΙΙΙ,χε. - ΔΙαΥΙ.

| 6. ΛΑΠΑ 771 σ.308. Συλλ.Δέον.Παπαντωνίου.
α) Αία,β. - Β16. — Γ1δΐν.48.5ala,IIa,8Ia.ΙΠ>.6Β,γ,εΒ, 

j·· εστ(ΙΙΙ)„χε. - Δίανί.

Κεφαλλονεά

Κέρκυρα

Κέρκυρα

Κεφαλλονεά 

χ.Ζάκυνθος

ν.Ζάκυνθος

1975

1975

1882

1934-
-1937

1940

1940

1968-69

1969



β) Αία,β. - Blal. - r26XV.<te.5aIa,IIa,BIa.6e,Y,tOT(IIll 
κε· - Δ3.

7« ΛΑΠΑ 772 σ.110. Συλλ.'Ηλώς *Δλνχπχν6ρδτος·
Α1(ΐ)Β·2(ΐ}$· “ BSalla. · ΠαΧ&·26Ι»35·6̂ ΙΙ|ΟΟτΙ̂ ΙΙΙ· 
7alc,61a. - ΔίαVI.

Σ̂ υέα-Πάλλης 
ν · Κεφαλλην tag 
καί ’Ιθάκης

8. ΛΑΠΑ 896 σ·32· Συλλ.Γερ.Βαρθολομαίος. Πληρ.Ναυσυχα 
Σχεβούλη,έτ·75.
Αία,β. - BSalla. - HaIa.26I.6tII.u<rtI-HII.7aIce 
611· - ΔίανI.

9. ΛΑΠΑ 1260 σ.53· Συλλ.Σκυρ.-Τεράσ.θανταράτος,ρ ·φ· 
Αία,β. - Β3βΙΏ>. * riaIa.36.6Ll,urrI.7aIIy6Ia. 
AlaVI.

10. ΛΑΠΑ 1261 σ.92-95, § 4. Συλλ.Κ.Ε.ΒουτάL\fc,f.f.
Αΐβ. - B3aIIa. - rioII.26IV.6LlI,cotI+III.7aIat 
6X1. - AlaVI.6VIi.

11. ΛΑΠΑ 1255 σ. 154-155. Συλλ. Μαρία Ροκανθ,φ.φ.
Αία,β. - B3aIIa. - noIa.26IV.46,5aIa,IIb,BXb· 
6tt,Y |OT , lot !♦( Ill) .7ala,61a. — AlaVI.

Στρογγυλή
Κέρκυρας

Νονοκολάτα 
Βάλλης ν. Κε
φαλληνίας
Σχενέα Π<£λλης 
ν.Κεφαλληνίας

*Αγυος Δφμή- 
τρεος Ζακύν
θου.

'̂ί
1969

1969

1970

1971

1971

12

13

14

15

16

*X6lut «συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.23. Βληρ.Αυχ.Βαράσχη, Κερί Ζακύνθου 
έτ.47.
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.26ΐν.36.4α,6,γΐ,Solatia, 
β11>.6γ,υΙΙ9υστΙ*(ΙΙΙ).7αΙα,βΙΙ. - AlaVI.
* IAloit.συλλογή μου,όρ.ΚΑΤσ.14. Πληρ.Γ.Σχαφυ6ιΑς,ετ·65. Αευχίμη 
Α1.2. - B3aIIa. - Γ1γΐν.4β.5αΙβ,ΙΙβ,βη>.6γ,υΙΙ. Κέρκυρας
7αΙσ,6ΧΙ. - ΑΙαΙ.
’ I6udt.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.30. Πληρ.Η.Πρατοφάλτη, Kopaxufva 
έτ · 62 · Κέρκυρας
Αία,β. - B361Ia. - ΓΙαΙ*.261.36.46.5aIa,IIa,6Ib. 
6γ,εστΙ*ΙΧΙ.7αΙΙ,βΙΙΙ. - AloVI.
*16lot.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.49. Βληρ.Σταματούλα Kcp- Κέτυ Γαροΰνα 
6ίχη,έτ·37· Κέρκυρας
Αία,β. - B3aXIaftb. - Γ1αΙο.26ΐν.36.46.Solb,lie,61b. 
6r,6I,LlI,LOtIf(III).7aIc,6II. - AlaVI,6VIa(l#).

%

Ί Α ι μ τ.συλλογή νου,&ρ.ΚΔΤθ.Β2. ΒΧη0.εύαγγ.Χ·(ΐρ4γου, ΑίΒέρας 
έτ.50. RifaUqviat
Αία,β. - Stella. - riaIa.24IV.«»e.SaIa,IIa,iIa.6t,*.II, 
iOTl*(lll).?aIc,BXI. - AlaVI.

1973 I-

v
J

1973 1?



- 65 -

197717. *Ιδιωτ.συλλ.μου,άρ.ΚΔΤσ.133 χαί 13*4.Πληρ.Πολυξ. Λευκάδα
Φίλιχχα,έτ.85 χαί ’Ασχ.Κράλλη,ετ^Ο (χάλη)
Αία,3.-ΒΙαΙ.-riala.il,ΙΙΙ,ν,νΐΙΙ^δίν^δ^β,στ,
5aIb,IIa η b,0Ib.6a,0,y,6 Ι,ιστΙ,ΙΙΙ.-ΔΙανί 
[3VIa(2#)] ,2α.

18. *Ιδιωτ.συλλ.μου,άρ.ΚΔΤσ.135.Πληρ.Είρ.Κατωχάδη,55 Λευκάδα
Ala,0.-B3aIIa.-riaIa,V,VII,26IV,36,*40,5aIa,IId, (χάλη)
31b,IIc. 6α,γ,ιστί,III,χγΐ,χδΐ.7alb,01a.^laVI.3.

19. 'Ι6ιωτ.συλλ.μου,άρ·ΚΔΤσ.136 καί 137.Πληρ.ΙΙολ.Φί- Λευκάδα
λυχχα,85,'Ασχ.Κράλλη,70. (χάλη)
Ala,0.-B2a.-riaIa,II,III,V,VII,26I+IV,36,*4a,0,OT.
(κσιά τη 2η χληρ.δαΐβ,lib,$]3}+ΙΙο),6γ,ε,υστί,III.
Α1ανΐ.2α,γ.3.

20. 'ΐδιωτ.συλλ.μου,άρ.ΚΔΤσ.138.Πληρ.Γ.Έχ.Ζα0ερδινοϋ, Σχανοχάρι
ετ.23. Λευκάδας
Alpt,8.-B2a.-riaII,III.26IV.36; *40.5aIb,IIa,0Ib.
6γ,ιστΙ*ΙΙΙ. 7alb η c;- AlaVI.

Κ Υ Κ Λ Α Δ Ε Σ  (Κυχλ.)

1. A.Α.Παχαδοχούλου,Νεοελληνική μαντεία,ΗΜΕ(1923). Σύρος
α) (σ.1*4*0: Αία,β. - Β2α. —  Γ1α:θ>.2α.3δ.*4ζ.60,ιστΙ·ΐ·ΙΙΙ,

κε. - AlaVI,0VIa(2').
β) (σ.1^5): Α1α,0. - B3aIIa. - ELaIa.26IV.36.*40.5aIa,

Ila,0Ib+IIc.60,ιστΙ+(III).7ala,31a. - AlaVI,0VIh(3')

2. Γ.Κορρέ,'Η έορτή τοΤ) κληδάνου εις τήν Νάξον· Περ· 
"Κυκλάδες" φ.Ι,σ.11.
Α1α,0. - Blall. - riaIa.26IV.*48.5aIb,IIa,0Ib.6Y, 
ιστΙ+(ΙΙΙ). - AlaVI,0VIa(l')+d.20.

t 3. A.Delatte,Catoptroaancie,o.l68.
I Α1α,0. - B30Ia. - ΠαΙΙ.βΙβ. - AlaVI.

| ΚΕΛ 1*473 o.317, Συλλ.Μάσχα Ψάλτου,
r Ala,0. - B2a. - Γ1αη>.6ιστΙ. - AlaVI.

> 5.

i

ΚΕΛ 1U73 a.65. Ευλλ. I. Γ. Κολλάρος.
Αία,β. - Blal. - riaIa.26IV.i*B.Sola,Ila,Bla+IIa. 
6γ,6Ι+ΙΙ,ι.στΙ+(ΙΙΙ). - iloVI.
Ala.B. - B2e. - rialb.2a ή iaIa.26IV.6B,taTl+III.
ΔίαVI. ‘ ·■

Νάξος

Ανδρος

"Ανδρος

Τήνος

1977

1977

1977

1923

1931

1932 

19*40 

19*40
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6» ΧΕΛ 1475 σ·267. Συλλ.Βασ.Βλ.Σ.υρδερας. 
ο) Αία,β. - Β2β. - Γ1αΙβ.2α.4ζ(λάμκα).6β,μστΙ+ΙΙΙ,κε. 

Δίανί.
β) Αία,β.2α,β. - B3alla. - riaIa.26IV.4e.5aIa,IIa,

Bla.6γ,στ,11,totΙ+(III).7ala,61a. - AlaVI.eVIj.
7. Δ.Β.Οΰκονομύδη,'Ανευραθύτυχα λαογρ.σύμμεικτα,τ.Α', 

'Αθήνα 1940, σ. 25,4.
Αία,β. - B3aIIa. - riaIa.26I.36.4B.5aIa,IIa,BIb+ 
IIc.6Y,tI,tOTl+III.7aIa,eib. - AlaVI,pVIh(3').

8. ΛΑΠΑ 159 η ΚΕΑ 2339 φ.173-174. Συλλ.Κ.ΒΑχος,δάσκα
λος.
Αία,β. - B3aIIb. - riaIa.26IV.4e.5aIa,IIa,eia+IIa. 
6a,Y,<rr,tI,tOTl+(III),KaIa+c.7aIa.BIb. - AlaVI.

9. ΛΑΠΑ 7 σ.12. Συλλ.Μαρουσώ Κωβαίου.
Αία,β. - Blal. - riaIa.26I.4B.5aIa,IIa,BIb.6Y, 
ιστΙ+ΙΙΙ. - AlaVLHX(σατανάς),BIXa.26.

Νάξος

’Ακείραθος
Νάξου

Τριοβασάλος
Ηήλου

’Αμοργάς

1940

1940

1960

1965-66

10. ΛΑΠΑ 366 σ.85. Συλλ.Σοφύα Δ.ΜυτιΛηναυου. ‘Αιεύραθος
α) Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙα.26Ι.6ι,στΜΙΙ.7αΙ1>,β(;). Νάξου

AlaVI,6Vla(l')+d.
β) Αία,β. - Β2α. - Γ1αΙβ.2α.6β,στ,υστΙ+ΙΙΙ,χε.

Δίανί,βνίά.

11. Α.Φλωράχη,ΤΤΐνος. 'Αθίΐυαυ 1971,0.273-274. ΤΙΙνος
α) Αία,β. - B3aIIa. - ΓΐαΙα·26Ι.4β.5αΙβ,ΙΙβ,βΏ>·6γ,

ιΙΙ,υστΙ+ΙΙΙ·7αΙβ,6ΙΙ· - Δίανί.2α. 
β) Λ1α+β· - Β2α. - Γ1αΙβ*δΙΙ.2α.(4ζ).6β,ι.στΓΜΙΙ.

Δίανί.
γ) Αία,β. - Β1γ·(*οτύρι ράσα ο£ itdto) - Γ16Ι.2α. 

4β·ζ.5αΙ(«ροσύψι),βΙβ.6γ,ιγΙ,υεΙ,ιστΙ+ΙΙΙ,χαΙΙ1>·
Δίανί.

12. *Ι6υωτ.συλλογύ ρου,άρ.ΚΔΤσ.6. ΠΧηρ. *ΕΧ. *Αρτίμ?ι-Κο- Σύρος
λοβία,έτ.42.

α) Αία,β. - ΒΙαΙ. - Γ1β1.2α.4β.5αΙο,ΙΙο,βΙΒ.6γ,ςοτΗ
III. - Δίανί.

β) (άρ.ΚΔΤσ.42): Α1α*0. - Β2α. - Γ18Ι.2α.6ι.στΙ*ΙΙΙ.
Δίανί.

13. βΙ6**ιτ.συλλογύ νου,ύρ.ΚΔΤσ·21. Πληρ.Ηνχ.Νομνχύς, Κολοφάνα
έτ.65. ’Αμοργού

1967-68

1971

1973

1973
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Α1α,$,γ,6. - B3aIIa. - riala.261.4$.5alb,lla,$lb. 
βγ,θνίΙΙ, tII,taxI*HII.7aIa.$II. - Δίαΐήνΐ.

14. 'I6tu>x.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.25. Πληρ.Αυχ.Κουζοΰεη, Εέρμφος 1973
Α1α,$. - B3aIIa. - ΓΙαΙσ.261.4$.5aIa,IIa,$Ia.6γ, 
6I,taxrHII,tn,xaIa+b.7aIa,$(;). - AlaVI.

15. *16tux.συλλογή μου,άρ.ΚΑΤσ.31. Πληρ.Κούλα fA$pa- ΛεΒχες-Πάρου 1973
μέδου,έτ.62.
Α1α,$. - B3aIIa. - riala,261.40.5aIa,IIa,0Ib.6Y, 
υΙΙ.υστΙ+ΙΙΙ.7αΙο,$ΙΙ. - AlaVI.

16. ' 16 tu)T. συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.8. Πληρ.’Ελ.Παούρη,έτ.65. Κέα(Τζυά) 1973
Α1α,$. - Blal. - riala.261.4$.5aIb,IIa,$Ib.6Y,taTl+
III. - A3.

17. ΛΑΠΑ 2195 σ.259. Ευλλ.Αί,χ.Φ.Φωχένυα,φ.φ. ΙΙληρ.Μαρυα 'Ερμούκολη 1973-74
Πανταλέων. Σύρον

Λ1α,$. - B3aIIa. - riala.261.4$.5ala,lla,$lla.6tll,
4στΓ*ΙΙΙ.7αΙβ,$ΙΙ. - AlaVI.

Κ Ρ Η Τ Η  (Kp.)

1. Ν.Γ.Πολέχου,Μαγ4χαέ τελεταύ,σ.31($λ.$υ$λι.ογρ. ). Κρήτη 
α) Α1α,$. - Β3αΙΙβ. - Ι1αΙβ.2(μετά χάν κλήδονα).6til,

taxl.7ala,011. - AlaVI.2.
$) Ala,$. - Β2α. - Γ1αΏ>.2ζ(μεχά χάν έσχερυν<5).6$, 

taxI+(III). - AlaVI.

2. ΚΕΛ 1473 σ.23· Ευλλ.Ετυλ.Εαμαρυτάχης. Εφαχυά
α) Αία,0.2α,$. - Β2α. - riala.2$.6taxl+(lll). - ν.Χανύων

AlaVI.
$) Α(δηως χαραχάνω). - B3aIIb. - riaIa.26IV.6tII, 

taxΙ+(III).7ala,$11· - Δίαΐήνΐ.

3. ΚΕΛ 1473 σ.169· Ευλλ."Αννα Νυχολαίδου. Βουχολυές
Α1α,0· - B30IIa. - riala.26IV.6toxI+(III),xala. ν.Χανύων
7aII.$Ia. - AlaVI.

4. ΚΕΛ 1473 σ.165· Ευλλ.Εοφύα Νυχολοπούλου. Εηχεύα
Α1α,0.2α,0. - Β1γ·(γάνω σέ τραπέζι, στρωμένο μέ
xrfxxtvo iravt).6a,t$. - AlaVI.

5. ΚΕΛ 1473 a .1 8 S . Ευλλ. Γ.Παπαδάχης. Μυρσύνπ

Λ1α,0. *vB3aIIa . -  r i a l a . 2 6 1 .4 $ .B a l e , I I a ,$ I b .6 Y ,  Εηχεέας

6 1 1 ,υ Ι ,ν σ τ Ι+ Ι Ι Ι ,χ α ΐΜ σ τ α υ ρ ω τ ά ) .7 a lb .0 1 a .  -  AlaVI.

1911

1940

1940

1940

1940
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6. ΚΕΛ Hf73 σ · 321·Συλλ·Γ ·Κουλεντόχηε· Με<Κσ)αρό 1940
Αία,8. - B3aIIa. - Γ1αΙβ·2(μετά τόν χλτίδονα).
6υστΧ+(ΧΧΧ)·7αΧΙ,8Χα, - Alalfilllftl.

7. ΛΑΙίθ 294 σ.6-7. Συλλ.Μαν.Κλώντζας,φ.φ.
α) (σ.6):Λ1α,8. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2δΐν. 3η,θ( νοερό).

6υΙΙ,υστΙ+(III),xalb.7alb,81a. - AlaIIlfiVI.2a. 
β) (σ·7):Α1α,β·2α,β· - Β2α· - rialb.2a.48.5ale,lla, 

ΒΙβ.δγ,ι,στΙ+ΙΙΙ,χΒΙ· - Δ1ανΐ.2ο.

8. ΛΑΠΑ 58,0.22-23. Συλλ.Πολύμνευα Σχαμνόχη, Φ·φ. 
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.2(μετό τόν χλ^δονα).4β. 
6γ,6Χ,ϋΧΧ,ι*τΧ+ΧΧΣ·7αΧο·βΧΧ. - Δίονί.

9. ΛΑΠΑ 96 σ.80· Συλλ.Κ.Γ.Χορδόχη, φ.φ.
Αία,8. - B3aIIanb. - riaIa.26IV.6bII,urrrKlII), 
χαΏ>(σταυρωτό)·7αΙβ,8ΙΙ« - Δίανί.

10. ΛΑΠΑ 98 σ·56. Συλλ.Σταύρος Φουχαρόχης,φ.φ.
Αία,8. - ΒΙαΙ. - riaIa.48.5aIa,IIa,8Ia.6Y,tOTl, 
xalb. - AlaVI.

11. ΛΑΠΑ 99 σ·5β· Συλλ.Μ.Ε.Τομαδόχη,Φ.φ·
Αία,6. - Β2α. - riala.261.48.5aIbfIIa,8Ib.68,Υ,
υστΙ+ΙΙΙ. - Δίανί.

12. ΛΑΠΑ 102 σ.80· Συλλ.Είρ.Σμυρνόχη»φ.φ.
Αία,β* - Β2α. - Γ1αΙβ.2α.68,υστΙ+ΙΙΙ,χε. - ΔΙαΥΙ.

13. ΛΑΠΑ 267 σ·36· Συλλ. Μαρία Βενερόχη»
α) Αία,8. * Β2α· - Γ1αΠ>.2α.4ζ.68,υστΙτΙΙΙ,χε.

AlaVI.
8) (σ.37):Α1α,8. - B3alla. - Γ1αΙα.2δΐν.3στ.4β.5αη>, 

IIa,8Ib.6Yf6II,tII,tcrrI^IlI,xaIb.7aIa,8II. - ΔΙαΥΙ

14. ΛΑΠΑ 271 σ.101, 8 6. Συλλ. Άγγ.Ε.ΣαρρΤ>,φ .φ.
Αία,8. - Β3αΙΙβ. - Γ1αΙβ.26ΐν.6υστΗ(III),xalb 
(σταυρωτό).7αla.ΒΙβ. * Δίανί.

15. ΛΑΠΑ 272 ο. 19-20, 6 7. Συλλ.Αΐχ.Σαραντόχη,Πληρ.
Σ. ΜαρΤι, .75 ,ογρ.
Αία,8. - B3aIIa. - Γ1αΙα.26Ι.3στ.40.5αη>,ΧΧα,6ΧΒ. 
6γ,ςΧΧ,ιστΧ+ΧΧΙ,ιη,χαΧΜτρεΙε σταλυ*ς).7αΙβ,5ΙΙ. 
AloVI,0VIb.

Κρυτσό Με-
ραμβέλλου
ν.Λασυθίου

1965

Τρία "Αλώνυα
Κυσόμου
Χανίων

1965-66

νΑγιο$ Αντώ- 1966-67
vtos Μεραμβέλ-
λου

’ΑΒραχόντες 1966-67 
Λασιθίου

ΠαχεΧα "Αμμος 1966-67 
9Ιερότετρας 
Λασιθίου

Άδδοθ-Πεδυ- 1966-67 
άδας * Ηρακλείου

Πόρτιρα 1967
Νονοφατσίου 
'Ηρακλείου

Ηεόχολη Ηεραρ- 1967 
βίλλου-Λασιθίου

Ηεόνολη 1967
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/'· 16. ΛΑΠΑ 273. Συλλ.Πελάγιο Χανυωτάχη,φ.φ.
α) (σ.57): ΑΙα,Β. - Β2α. - Γ1αΒ>.2α.68,υστΙ+ΙΙΙ,χε.

( Δ1ανΐ(χάχοτε IX).
0) (σ.5β): ΑΙα,Β· - B3aIIa. - riala.6urrl,xalb.7ald, 

Bla. - AlaVI,$VIh(l').2α.

Μίλατος Με- 1967
ραμΒέλλου
Αασιθίου

17. ΛΑΙΙΑ 251 σ.119. Συλλ.Χρυσάνθη Φαλαγγαράχη.
Αία,β. - B3aIIaflb. - riaIa.26IV.3ntd.6tII,L(rrI+ 
(III).7aIa.0II. - AlaVI.

18. ΛΑΠΑ 258 σ·3β· Συλλ.’Αλίκη Κ.Κυχράχη·
ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riala.6ill,urrl.7ala,811. 
AlaVI.

19. ΛΑΠΑ 268, σ.86-87. Συλλ.*Αν.Κ.Σταύρουλάχη.
Αία,6. - Β3αΙΙβ· - riaIa.26IV.4B.5aIa,IIa,0Ib. 
6γ,μστΙ*(ΙΙΙ),χαΙ1>.7αΠ.0(;). - AlaVI.2.

Σάσαλος 1967-68
Κμσάμου
Χανιών

Πετσίδ ua 1967-68
Μεσαρΰς
'Ηρακλείου
Μάρθα-ΙΙεδυά- 1967 
δας 'Ηρακλείου

20. ΛΑΙΙΑ 254 σ.4 1-42. Συλλ«Στυλ.Στεφανάχης.
Α1.2. - BSBIIa. - TlaIa.2a.6urrI«MII.7aII.B(;). 
Alai.

21. ΛΑΙΙΑ 255 σ.22· Συλλ.Φωτευντ^ Χατζημαυώλη,φ.φ. Πληρ 
Γ·Τρυζυανάχης,έτ.42. Εύαγγ.Καλομοίρη,έτ.45.
Αία,8. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.3στ.40.5αΐ3,ΙΙα,ΒΏ).6γ, 
tOTl.7aIa,8(;). - AlaVI.

Λευχάγεια 1968
Ρεθύμνης

ΦαΒριάνα 1968
Μονοφατσίου 
ν·‘Ηρακλείου

22. ΛΑΠΑ 484 σ.28. Συλλ.Εύαγγ.Φραγχουλάχη,σχουδ.Μ.Π.Λχ. Λμθίναυ 
ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riala.261.40.5aIa,IIa,Bla.6γ, Σητείας ν.
εστΙ+ΙΙΙ,χαΙϊ>(σί σχΤιμα σταυροί»).7aId,BIa. - AlaVI. Αασιθίου

U 23. ΛΑΠΑ 871 σ.22. Συλλ.Ι.ΠεριΒολάχης,σχουδ.Μ.Π.Λχ. 
ί! ΑΙα,Β.2α,0. - ΒΙαΙ. - Γ1αΙβ.2ζ.3δ.4στ.6ιστΙ+ΙΙΙ,
U  xala. - AlaVI.

Περοφ.Καμα- 
ρίωυ Σελί- 
υου,υ.Χανίων

Γ 24. ΛΑΠΙ τ.Δ# σ.715 § 3α. Συλλ. Ιωσήφ Κοσάγλου. Πληρ.Έλ. Κράτος 
i Κοσάγλου,έτ.45. 'Ηρακλείου
| ΑΙα,Β.2α,Β. - B3aIIa. - Γ1αΙβηο;2δΐν.3θ.6υστΙ·ΚΐΙΙ),
• tAIV,xalb.7ala, Bla. - AlaVI.

1968

1969

1969

: 25. ΛΑΠΙ,τ .δ # (1968-69),σ.τάμου 1411,σ.έργ.27. Συλλ.
‘ Γ.Λουλουδάχη,φ.φ.
\\ Αία,β. - ΒΙαΙ. - riala.2eiV.ifg.5aIa,IIa,Bib.6γ,ι.Ι,

urrl+dll). - Δίανί.

Πάνορμος 1969
Μυλοχοτάμου
Ρεθύμνης
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26. ΛΑΠΑ 1061 σ.114. Συλλ.’Αλ.Σχορδυλάχη,φ.φ.
Αία,β. - Β3αΙ1β· - Γ1αΙβ.Γ.oxI.7aIa98Ia.
AlaVI.

27. ΛΑΙΙΑ 1068 σ.57-58. Συλλ.Παρ.Χαχαριδάχη, φ.φ. 
Α1α9β. - B3aIIa. - riaIa.26IV.i*B.5aIb9IIa.eib^9 
ιΙΙ,ιστΙ+(ΙΙΙ).7αΙε9βΙΙ. - AlaVI.

Σερβιαυά
Κισάμου
Χανέων

Μέλαμκα ‘Α
γίου Βασιλεί- 
ου 'Ηρακλείου

28. ΛΑΠΑ 1069 σ.267. Συλλ·’Εμμ.Πολυζωάχης.
Α1α9β. - B3aIIa. - Γ1αΙβηο(η μετά 3 μέρες)·3στ· 
H3.5aIa9IIa9e(;).6iII9urrI9xaIb+ (2#).7aIa,6II. 
AlaVI.

29. ΛΑΠΑ 1070 σ·51. Συλλ.'Αρτ.Σιαναχάχη,φ.φ.
Α1α9β. - B36IIa. - Γ1αΙβ.2(μετά τάν κλήδονα).6ιστί, 
καΙΒ.7αΙΙ,β(;). - AlaVI.

30. ΛΑΠΑ 1071 σ·96-97· Συλλ·9Εμμ·Χριστοδουλάχη9φ.φ· 
Α1α9β. - B36IIa. - Γ1αΙα.2δΙ.3α.6β9θνΐΙΙ9ιστΙ*ΙΙΙ. 
7aII,BIa. - AlaVI9a V Ij.

31. ΛΑΠΑ 1073 σ·33· Συλλ.Στεφ.Μιατσολάκη,φφ.
Α1α9β· - B36IIa. - riaIa.2AIV.6urrI*KlII)txaIb. 
7αΙΙ·β(;). - AlaVI.

9Αγιές Παρα
σκιές Πεδιά
δας ν.*Ηρα
κλείου 
"Ανω Βιάννος 
’Ηρακλείου

Καμαράκι
Καλεβιζέου
'Ηρακλείου

Ζ^ρος
Στιτείας

32. 'Ιδιωτ.συλλογή μου9άρ·ΚΔΤσ·32· Πληρ.'Ελ.Ηεκαλάκη, 9Λμάριο 
έτ·60· Ρεθύμνου
Αία,β. - B3aIIa. - Γ1αΙβ.ι*β.5αΙβ9ΙΙβ9βΙ1>+ΙΙο.6γ9 
ιστΙ9χαΏ>(ράντισμα τοΏ χπγαδιοΟ).7αΙβ98Ια.
AlaVI.

33. 9Ιδιωτ.συλλογή μου9&ρ·ΚΑΤσ·3*ί· Πληρ.Μαθιάς Παρο- 
σχευάχης9έτ.60·
Α1α9β· — Β3αΙΙβ. — Γ1α12).26Ι.̂ ίβ.5αΙβ9ΙΙα9βΙε.6γ9 
ιΙΙ9ιστΙ*ΙΙΙ.7αΙο.$ΙΙ. - AlaVI.

3U. 9Ιδίωτ.συλλογή μου9άρ.ΚΑΤσ.63. Πληρ.Λ.Λεληγιάννης» 
έτ.Μδ.
Α1α90·2α9β. - BSalla. - Γ1αΙβ.2δΐν.3στ.Ηβ.5αΙά9 
ΙΙο9βΧα·6γ9ιΧΙ9ιστΙ+ΙΠ9καΧ1>· - AlaVI.

35. 9Ιδιωτ.συλλογή μου9όρ.ΚΔΤσ.66· Πλ.Η.’Αγαιάχτι-Αημ- 
τσίδου9έτ.30·
Α1α9β· - BSalla. - Γ10ΙΙ.26Χν(2ρα 11.00 Μ3.00#). 
36·4β·5αΙά 9ΙΧβ9βΙ*,6γ9ιΙΙ9ιστΙ+(Ι1Χ)9χαΠ>·7αΙε9 
CII. - AlaltVI.

Χανιά

He συχώριά 
'Ηρακλείου

"Αγιος Γε
ώργιος 
Λασιθίου

1970

1970

1970

1970

1970

1970

1973

1973

1973

1970



36. 'ίδιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.78. Πληρ.Εορ.Ζηδ υανάκη, 
Φ·Φ·

α) Αία,β, - Β 3α lie. - riala.26Ι.4β.5alb,ΙΙ(;),βΠ>.
6γ,οΙ,ι,στΙ+ΙΙΙ.7αΏ>.βΙβ. - AloVI.2a.

6) Ala,3» - B2a* * riaIb.2a.6t,6III,urrI+III,K€.
. ΔίανI.

37. ΛΑΚΑ 2185 σ.203-20*4. Συλλ. Έλ.Μ.’Ηλι,άκη.
Αία,β. - BSalla^ - Γ1αΐ8,3στ.6ι,ΙΙ,4στΙ,καΙΒ.7αΙο, 
βΙΙ. - ΔίαVI.

Άγυές Παρα- 1974 
ακμές Πεδιά
δας *Ηρακλείου

Νμκπθυανά Με- 1974
ραμβέλλου
Λασιθίου

18.

19.

1.

2.

1.

2.

’ίδι,ωτ. συλλογή μου,αρ.ΚΔΤσ.116. Πληρ. 'Αθ.Καμκουράκη, Μοίρες
ετ · 58. Καμνουργίου
Αία,β, — B3aIIa. — ΓΙαΙβ.261.36.48.5aIb,IIa,8Ib.6Y, 'Ηρακλείου 
μΐ,μστί*· III, καΠ>( σταυρωτά 3 φορές).7alb,81a. - 
Δ1ανΐ.βνΐΜ2Ί.

'ΐδμωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.121. Πληρ.Εύτ. 'Ατοστο- Χάρακας 
λάκη, έτ.55. Μονοφατσίου
Αία,β.(2;ταλμάτερα). - B3aIIa. - riala, 26IV (μετά 'Ηρακλείου
τάν κλήδονα ),3or»*6.48.5aIa,IIa,3Ib.6Y,μΐ,μστί,μθΐν,
Kala+fe(σταυρωτά)+c.7alb,81b. - ΔΙαΙΙΐήνΐ.

' 16μωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.12Ια,Πληρ.Έλ·Μαραγκού- Γερανό 
δάκη-Μαυρογυώργου,ετ.38. Ρεθύμνου
Α1.2. - ΒΙαΐήΙΙ(σπανμάτερα). - riala.261.48.5ala, 
ΙΙβ,8Π>.6γ,θΙ,υστΙ+ΙΙΙ. - AlalnVI.

Θ Ρ Α Κ Ι Κ Α  Η Η Σ Ι Α  (θρΝ).

ΚΕΑ 1473 σ·29· Συλλ.Εμρ. Γεωργμά6ου· Λήμνος
Αία,β. - Β3αΙ.-riala.28I.48.5aIa,IIa,3Ib+IIc.6y, 
tOTl+(III).7aIb,3Ia. - AlaVI.

ΛΑΠΑ 342 σ.170. Συλλ. Κ.Ε.Σχολίδου,φ.φ.Πληρ.’Αν- Πλάκα Λήμνου 
δριάνα Βλάχου.
Αία,β. - B3aIIa. - riala.48.5aId,IIa,8Ia.6y,μΙΙ, 
μστΙ.7αΙο,βΙΙ. - AlaVI.

Μ Ι Κ Ρ Α Σ Ι Α Τ Ι Κ Α  Η Η Σ Ι Α  (ΜΑσΝ).

ΚΕΛ 1446Β σ.325. Συλλ.Δ.Λουκάτος. Τελώνμα
Λ1.2. - ΒΙαΙ. - Γ1αΙβ.2δΐν.6μστΓΚΐΙΙ). - Δ2γ. Λέσβου

ΚΕΛ 1473 σ.3. Συλλ.Χ. Ακρμβου. Λέσβος
Αία,β. - B38IIa. - Γ1αΙΙ.4δ(5φορές).5αΙβ,Ιΐ3,βΠ>.

1975

1975

1975

1940

1968

1940

1940



6γ,«,στΧ,χβΙΧ.7αΙΙ,8Ιβ. - AlaVI,0VXb+g.2a.

3. ΚΕΛ 1**73. Συλλ.Έλ.Κοΰχου. *Ερεσ<$δ
ο) (ο.95) Αία,β. - Β2α. - ΐΛ6ΙπΙΙ.·*ε.6β,ί,στΙ+ΙΙΙ, ΜοταΛνηε

χβΙΙΙ,χε. - Δίονί,βνΐ (b')+c. 
β) (σ·96) Αία,β. - B3aIIa. - r4S.5aIa,IIa,BIa.6y. 

Δ1ανΐ(σχηματυζεταϋ μάνο τ<5 δυομα).
ΛΑΠΑ 28 σ.55. Συλλ. Ε.Ραφαήλ. Πληρ.Εύάγγ.Παπαδέλλης Μυτιλήνη 
έτ.54.
Α1.2. - ΒΙαΙΙ. - Γ1υ.2η.4β.5αΙα,ΙΙ1>,βΐ3+ΙΙβ.6γ. 
Δίνιιι,βνιιι.

5. ΛΑΠΑ 340 σ.35· Συλλ.Καλλιάτη Χρ.Καστρίτη. Πληρ. 
Καλλιόπη Κ.Σεβαστάχη.
Αίο,β. - B3oIIa. - riaIa.26IV.6iIIturrI«HII.7aIa, 
βΙΙ. - AlaVI.3.

6. ΛΑΠΑ 341 σ*100-104. Συλλ.*Ελευθ.Χαραλαμπάχη,φ.φ. 
α) (σ.100): Αία,β. - Β2α. -Τ1αΙα.2α.4ζ·6β9ιστΙ+ΙΙΙ,

χε. - AlaVI,SVIa(l').
β) (σ.103-104): Αία,β. - B38IIa. - riala.261.4β.Sola. 

ΙΙβ,βΙβ.6γ,ι,στΜ·ΙΙΙ.7αΙΙ,β<;). - AlaVI,BVIa(l').
7. ΛΑΠΑ 1096 σ·10Θ-109· Συλλ.Αικ.'Αρχοντέδου,φ·φ· 

Αία,β. - B3aIIa. - ΠαΙβ.26IV.40.5aIa,IIa,BIa. 
6ιΙΙ,ιστΙ+(III).7aIa,βΙΙ. - AlaVI.

8. ΛΑΠΙ. Συλλ.Πανδώρα Ταλέλλη,"Εθιμα,παροιμίες καί 
προλήψεις τοΟ χωριοΟ Μιστεγνδν Λέσβου,σ.21-22. 
Αία,β. - B3alla. - riala.2γ.4β.SaIa,IIa,81a.6γ, 
(ιΠ),ιστΧ,ιη,καΙα+Β·(7αΙα,βΙΙ. ). - ΔΙαΥΙ.

9. * 16ιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.2. Πληρ.Βασ.Καιιδτου, 
έτ.67.
Αία,β. - Blal. - Τ lala.261.4S.$alg(τουλουπάνι), 
IIc,SIa*IIa.6Y,Ll,LOtlf(III),*aIa. - Δ1αΙ*νΐ.3.

10. '16ιωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.60. Πληρ.'Ελ.Μήτσιου, 
έτ.ΙΘ,σπουδ.Π.'Αν«Μυτιλήνης.
Αία,β. - ΒΙαΙ. - Γ4β.$α1α,ΧΧο,β&>.6γ. - AlaVI.

11. *Ι6ι*τ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.29. Πληρ.Ρηνιώ Γαβριήλ, 
έτ·70·
Αία,β· — BSaXXa. — ΓΙοΧα. 26Χ·4β·3αΣΒ,ΙΧα,βΧΒ·βγ,

*Αγιοι θεό- 
δωροι Σάμου

Χώρα Σάμου

Πολιχνίτος
Λέσβου

Νιστεγνά
Λέσβου

Παναγιούδα 
Μυτιλήνης

Νάλυβος
Λέσβου

Πολιχνίτος
Μυτιλήνης

1940

1965-66

1967-68

1967-68

1970

1973 }

-
II

1973



- 73 -
• «

13.

1*4.

[.- 1.

2.

i .i

1 1.
K' a)

6)
o:?r — ·ί ΐ

*4.

θΧ,ιΙΧ,ιστΧ+ΙΧΧ·7αΧ8,0ΖΧ. - Δ1ανΐ(ιρά$λεψη τοΟ 
έιαγγέλματά£~του μόνο).

Ίδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.4. Πληρ.'Οδύσσεια Παχα- Καρουχιές
βασελεεου,ετ.65. Σάμου
Αία,6. - Blal. - riaIa.26IV.36.40.5aIb,IIa,3Ib. 
6α,6Ι,στ,ιστΙ+(ΙΙΙ). - AlaVI.3.
*16 εωτ. συλλογή μου,άρ·ΚΔΤσ.4α. Πληρ.Εερ.Λεχάτου,φ.φ. Μαραθάχαμχος 
ΑΙα,Β. - B3aIIa. - riala.2a.6icrrl+111.7ala,0(;). Σάμου
AlaVI.3.

’Ιδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.113. Πληρ.Χριστίνα Μυτιλήνη
Γιαγχλή,έτ.31.
Α1α,0(σχάνια 2.)· - B3aIIa. - riaIa.26I.3(n-4$).43. 
5aIa,IIa,0Ib.GY,urrI+III,xaIa+b.7aIb,0Ia. - AlaVI.
2α.3.

Α Λ Λ Α  Ν Η Σ Ι Α  (Νησ.)

ΚΕΑ 1473 σ·291. Συλλ.Σαράντος Τσουλουχύχουλος. Σχέτσες
Α1.2. - ΒΙαΙ. - Γΐι.2η·3αή0(σολομωνική).
Δίαν II. BVIIa-fc.

* 16εωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ·24. Πληρ.Εερ.Τριφύλλη- Τρεφυλλεάνεκα
Μπύμπολου. Κυθήρων
ΑΙα,Β. - B30IIa. - riaIa.26I.6urrI+III.7aII.0Ia.
ΔίανI.

Δ Υ Τ Ι Κ Η  Μ. Α Σ Ι Α  (ΔΜΑσ.)

ΚΕΛ 1*473 σ.210. Συλλ. Μαρία ΠαραρΒ. Βρύουλλα
Αία,$. - B3aIIa. - HaIa.4B.5aId,IIa,0Ia^,iaTl;
7ala,8(;). - AlaVI.
ΑΙα,Β. - B2a. - Γ1α^.2α.6Β,εστΙ+ΙΙΙ,κε. - AlaVI.

' Ιδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.5. Ιϊληρ.Λεκ.Φωκδ,έτ.76. Βρύουλλα 
Αία,$. - ΒΙαΙ. - Γ1αΙα.2(μετά τάν κλήδονα).*40. 
5αΐ3,Ιΐ3,0η3.6γ,εστΙ. - AlaVI,BVIa(l').3.

’Ιδεωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.43. Πληρ.Κηρύχος Βασε- Σμύρνη 
λεεάδης.
Α1.2. - Β2α. - Πΐ.2η.6η. - AlaVI,0VIb.

’16εωτ.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤσ.52. Πληρ.’Ελ.Δεληγιάννη, ’ΑεΒαλύ 
έτ.65.

1973

1973

1975

1940

1973

19*40

1973

1973

1973



Al. - B3aIIa. - riala.261(venf xdv κλήδονα).5oIg v 
(rouXoui«i\n;),IIb,6Ia.6y,tII,urrX,iiaIa.7aIa,BXX·
AlaVKoxotov έχουν trrd voO τους). -.~4.,

5· 16uht.συλλογή μου,άρ.ΚΔΤο.98. Πληρ.Σοφ ua Adpipou, Καράηαούρνο 1S7*»
έτ.74. Σμύρνης
Α1α,β,(γ). - B3aIIa. - TlaIa.26I.66I,urrI+lil. 1 
7ala.61a. - AlaVI.

6. ' 16 torr. συλλογή ιιου,άρ.ΚΛΤσ.99. Πληρ.’ΑρχοντοΒ Τσα- "Αχσαζίκοντά 197*»
χάρη,ετ.70. στά Τοανάχαλι.)
ΑΙα,Β. - Β3ΒΙΙβ. - Γ20Ι.*»β.5αΙ1>,ΙΙβ,βΙΪ>.6γ,υδΙΙΙ, 
tcrrIII.7aII.BIa. - AlaVI.

, I O R T O I  (nrfvr.)
1. ΛΑΠΑ 359 σ. 82-83. Συλλ. 'Αννα Γ. ’Αντανυάδου. Ηληρ

Παν.Γρπγορυάδου.
ΑΙα,Β. - B3BIV. - η6Ι.2α.*»0,(.5αΙα,ΙΙ1>,βΏ>.6γ, 
tOTl+III,xaIIb.7aII.0V. - AlaVI.

Πλάτανο

ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΔΙΑΣΠΟΡΑΣ (ΕΔυασί.)
1. ΚΕλ 1*»73 σ.61. Συλλ.Π.ΚΟλακλίδης. ’Οβηοοάς

ΑΙα,Β. - Β2Β. - Γ*»ζ. - Ala(VI;).2a.

2. ΚΕΑ 1*»73 σ.376. Συλλ.Κ.Πάοοα, ΣαρΒάβ
ΑΙα,Β. - Β2Β· - n(wl6e χανσίληνο).2α.«»ζ.6β,υστΙΙΙ,
xc. - AlaVI.2α.

3. ΚΕΑ 1*»78 ο.29. Συλλ.Είρήνη ΓεαργιΛδου. ACronos
ΑΙα,Β. - Β2α. - Γ1αΙ1>.2ο.*»«.6υστΙ*ΠΙ,χ*. - AlaVI.

Χκράς δήλβση τάχου (Χτ.)

1. ΚΕΑ 1Η73 0.216. Συλλ.MapCo Πί*«ο.
ΑΙα,Β. - Β2α. - naIa.26IV.3n.i*BliC«SoIb,Ha,eib.
60,Y,tOTXt(III). - AlaVI.

* , - *
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΗ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΤΟΝ ΠΑΡΑΛΛΑΓΩΝ 
(ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ)

Ηπειρος ..............
ί *Μακεδονία ..........  .

Θ ρ ά κ η ............ · ·
ι Θεσσαλία ..............
■ Στερεά 'Ελλάδα ........

Εύβοια ................
' Β.Σποράδες......... .

Πελοπόννησος ..........
Νησιά ’ίονόου Πελάγους . 
Κυκλάδες ..............

1 Κράτη ................
**

I θρακικά νησιά ........
Μικρασιατικά νησιά . · ·

 ̂ "Αλλα νησιά ..........
I Δυτ.Μικρά 'Ασία . . . .
I ΙΙάντος................
? 'Ελληνισμός τΤ̂ ς διασπορ&ς 
·' Χωρίς δάλωση τόνου · . .
ί

8
26
16
58
28
11

8

78
21
2ΐ*
ι*6

2

16
2
7
1
3
1

Σύνολο 356
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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ: Η ΒΡΑΓΜΑΤΕΥΣΗ

I. ΕΙΔΗ ΜΑΝΤΕΙΑΣ ΣΥΝΔΥΑΖΟΜΕΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΗΑΚΑΛΗΜΑ ΚΕΧΡΙ» (ΝΕΚΥΟΑΓΩΓΗ) ΚΑΙ ΖΩΝΤΑΝΩΝ

1. Υ Δ Ρ Ο Μ Α Ν Τ Ε Ι Α
α. ΠΗΓΑΔΟΜΑΝΤΕΙΑ

Ι· Σέ κηγόδι:
Άναχάλημα νεκρών:
Μαχ. 15.22.-θρ.8.-θεσσ.26α. 33.-Στ. 10α· 12.-£ύδ. 7.-ΜΑσΝ. 9.
'Αναχόλημα μελλοντιχοΟ συζύγου:
Μαχ. 3.7.-θρ· 3.7.-θεσσ. 1.11.26α. 31. 32.33.51.-ΣΤ. 10α.-Εβ8.1.3.4.
EeX. 2.3.4, 14α. 21.29. 32. 43.46.-Κυκλ. 5α. 9.12α.-Κρ. 10.23.25.
ΜΑσΝ. 9.10.12.-ΔΜΑσ.2.
’Αναχόλημα Αρρώστων: Εΰβ. 1 (κρόβλεφη τοϋ δανότου συγγενοΟς Αρρωστου ΙτΙΙελ. 14.

Μ ξενιτεμένων: θεσσ·-11.
" δγνωστου κλέφτη: θρ. 3.-Νησ. 1.

’Εμφόνιση τοΟ σατανδ: Κυχλ.9.
11 χόκοιας εικόνας: Μαχ. 24.
" φέρετρου, κηδείας χλκ. χαί κρόβλεφη δανότου τοΟ μαντευομενου:

θεσσ. 1. 51.-Κυκλ. 9.-ΜΑσΝ. 1. (συνδυασμός κηγα6ομαντείας-σχιομαντείας). 
'* διαφόρου σημείων Ακοχαλυκτικ8ν τοΟ μέλλοντος τοΟ μαντευομενου: 

θεσσ. 51.-Πελ. 21.32.·,Ιόν. 68.-Κυκλ. 16.-ΔΜΑσ. 2.

II. Σέ δεξαμενό*
’Αναχόλημα νεκρών:-
'Αναχόλημα μελλοντιχοΟ συζύγου: Κυκλ. 2.

Μ τοΟ Προφότη *Ηλία: ΜΑσΝ. 4.
Έμφόνιση σημείων (φέρετρου, κηδείας χλκ.) «ού δηλώνουν τό δόνατο τοΟ μαντευο- 
μένου- Κυκλ. 2.

*0 λόγος τοΟ άνακαλόματος τών νεκρών σέ κηγόδι* είναι δτι οί κηγές χαί τό m -  
γόδια δεωρόδηκαν ως «ερόσματα στόν κότα κόσμο, στόν #Αδη\ μιό ζωντανό χαί στόν έ-| 
χογό μας λαζχό κίστη ιού Αντικατοκτρίζεται καί στό καραμύδια χαί μύδους τΟν εΛ_ 
koCx&v λαών* Πηγές χαί λίμνες δεωροΟνταν συχνό στόν Αρχαιότητα ως τόκοι σύνδεσης 
τό δασίλειο τοΟ Πλούτωνο. *0 ίδιος 6 #Α6ης Αλλωστε κροσονομαζΟΥαν Νυμναζος Έφΐ
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καυ θεωροΟνταν χύρμος Ολων τδν ύδάτων3. Γέ χηγές4, χοτάμυα, λίμνες μχοροΟσε χάνεις 
νά έρθη σέ έχμχοννωνέα, κατά τύ λαΓχύ κύστη, μέ τούς νεκρούς χαύ οέ τέτουες θέσευς, 
πού λέγονταν γι,'αύτύ Χαρώνευα Α Πλουτώνια, ύδρύθηχαν τά νεχρομαντεΟα Α ψυχομαντεϋ- 
α5. * Ανοίγματα στύ γη ή σχηλυές άχ'δχου άνέβλυζαν θερμές χηγές άνύχαν χαύ αύτά στα 
Πλουτώνυα6 xt floav έδρα νεχρομαντυχων χρησμών ύ τόπος δχου άσχοΟνταν μεμονωμένα 
άναχαλύματα νεχρδν7. Χαραχτηρμστι,χά χαραδεύγματα είναυ τύ νεχρομαντεΟο στύν *Εφύρη 
τ?[ς Θεσχρωτύας (σήμερα στύ νομέ Πρέβεζας) χοντά στύν χοταμύ Αχέροντα8, 6 δχοΕος 
θεωροΟνταν μυά από τός σχουδαμύτερες εμσύδους στύν χάτω χύσμο, χαέ τύ "νεχυομαντεΟ- 
ον" της λέμνης Άύρνου χοντά στύν Κύμη τύδ κάτω Ίταλύας, δχου μετά άχύ χροσευχύ
χαέ χροσφορές τδν ιερέων χαρουσμάζονταν ού ψυχές χατά τύν έχμθυμύα τδν ένδοαφερομέ-

9νων .
*Η λαμχύ αύτίί κύστη σχετμχά μέ τύς χηγές εδναμ δ λύγος, γμά τύν oxoCo σέ όδη- 

γύες έλληνοαμγυχτμαχων μαγμχδν χαχύρων συνμστδταμ ή χρύση νεροΟ "κηγαύου" γμά άνα
χάλημα, μέ λεχανομαντεύα, των νεχρδν^8. Ομ "νεχυδαύμονες" έμφανύζονταμ μύνο σέ νερύ 

 ̂ χηγΟς, χο̂ έ 3γαύνεμ αχέ τα σχοτεμνά βάθη, τάν τάκο τύ£ δυαμονης τδν νεχρδν**.
Κάποτε άντύ γμά κηγάδμ χρησυμοχουεϋταυ γμά τύ άναχάλημα μμά δεξαμενή (βλ. χύ- 

ναχα, la II.) ύμμάλαχχούβα μέ νερά (Θεσσ. **0: έχεμδύ δέν ύχηρχε χοντά κηγάδμ). ΤοΟ- 
το φαύνεταμ άναγχαΟο σέ μέρη, δχου δέν ύχάρχουν κηγάδμα. ΠαρατηρεΟταμ δμως, οχως 
- θά δοΟμε ατά συνέχεμα, χαύ σέ άλλα μέρη, δχου τδ άναχάλημα άσχεύταμ χαύ σέ κηγάδμα

12 mi χαύ σέ στέρνες, ανάλογα μέ τύ τύ ύκάρχεμ χμύ χρύχεμρο . Γενμχά δμως κροτμμοϋν τά
!, jo
■ κηγάδμα (χρβλ. Κρ. *f0) ένδ χολύ σχάνμα μχορεΟ νά συμβη τύ άντύθετο .

/{V

§



Σ η μ ε υ ώ σ ε υ ς

1. Πρβλ. γυά παράδειγμα: θρ. 11 καί Εύβ. 10: "τές 40 μέρες άπά τά Πάσχα μέχρι, την 
* Ανάληψη πιστεύουν δτι 6 θεάς άφάνευ τίς ψυχές έλεύθερες νά γυρίσουν στά μέρη 
δ*ου έζησαν. Τάν ημέρα της "Ανάληψης πιστεύουν δτι γυρίζουν πάλι στάν τοπο διού 
άταν καί δτι δ δράμος ιού περνούν γιά νά πδνε είναι τά πηγάδια”· Καί σέ άλλες 
ευρωι. χ&ρες» δπως π.χ. στά Γερμανία* οί πηγές θεωρούνται άπά τά λαϊκά αντίλη
ψη πύλες τοΟ κάτω κάσμου: μέσα άιά τίς πηγές περνούν καί έξαφανέζονται στά νερά 
ψυχές νεκρδν καί φαντάσματα (βλ. Weinhold, Quellen, σ.23). "Επίσης Hunnerkopf* 
Brunnefc, HDA, 1. 1679.

2. Βλ. Weinhold* Quellen* σ. 23-24 καί Ninck, Die Bedeutung des Wassers* σ. 73, 
σημ. 4. Σέ παραμύθι, μέ τίτλο ”δ μαγικάς καθρέφτης” της άδημοσ. συλλογής μου 
(6ιηγ. δ Δ.Β. Τσαγγαλδς) κατεβαίνει δ ηρωας τοΟ παραμυθιού,γιά νά πιη νερά* σέ 
πηγάδι * έγκαταλείπεται άπ*τ"αδέρφια του και, καβαλικεύοντας τά μαΟρο κριάρι τοΟ 
πηγαδιού δδηγεΣται στάν κάτω κάσμο. "Εδω δμως δέν ταυτίζεται πλάρως ο κάτω κό
σμος μέ τάν *Αδη* αλλά μέ τά κάτω μέρος (τάν άλλη πλευρά) της γης* δπου οι αν
θρώπου ζοΟν* δπως στάν έπάνω κάσμο.

3β Ninck* Bedeutung des Wassers* σ. 73. "Επίσης σ. 4*1 καί 6*1

4. "Ακάμα καί τά δνειρομαντεΣα ίσαν κοντά σέ πηγές. (Ninck* Bedeutung des Wassers* 
σ. 81. P2. 83.)* δπως τά δνειρομαντεΣο τοΟ "Αμφιάραου* θεού τΟν εγκάτων* πού έΒ- 
γαυνε μέσα άπά τάν πηγά (Παυσανίου* "Ελλάδος Περυάγησυς. 1*34*4: έστυ δέ Ορω- 
πίους πηγά πλησίον τοΟ ναοΟ* άν "Αμφυαράου καλοΟσυν... Ταύτρ γάρ ανελθεΣν τάν 
"Λμφυάραον λέγουσυν άδη θεάν ”.)* τά δνευρομ. τοΟ ρωμ. θεοΟ Φαύνου κοντά στάν 
πηγά της "Αλβουνέας (πρβλ.Βεργέλ.Αβη.VII* 81 κέ·) κλπ.

5. Γενυκά τά ψυχομαντεΣα άσαν σέ μέρη δπου πυστευάταν δτυ ύπηρχαν ευσοδου στάν κά
τω κάομο πού λέγονταν Χαρώνευα καί Πλουτώνια* σέ σχυσμές της γης* σπηλυές κλπ. 
δπως στά Ταίναρο, στάν "Ερμυάνη καί τάν Τρουζάνα* στάν Α£γιαλο'(Σικυώνα) * στά 
♦υγαλίο της "Αρκαδίας (Παυσαν.3*17* 9), τά δνομαστά ΤυχομαντεΣο της "ΗρΑλευας 
τοΟ Πάντου* στάν Άχάρακα της Κορέας* στά Μαγνησία κοντά στάν ιοταμά Μαίανδρο 
καί στάν πάλη Ουμβρία (πρβλ. Στράβ. ΙΔ'* C. 636*11: ”...Θυμβρία* παρ"άν αορνάν , 
έστυ σπάλαυον ίεράν Χαρώνιον λεγάμενου* δλεθρίους Ιχον άποφοράς”)* τά ΠΧουτώνι- 
ον στάν "Ιεράιολη της Φρυγίας μέ ένα "καταβάσιον φδου”*στάν Κορύνεια της Βουω- ; 
τίας,στίς Συρακούσες κοντά στάν πηγά Κυάνη * στάν Κύζυκο κλπ. Βλ. Rohde



che, σ. 198, σημ. 1 καί Hopfner, 0Zt II. S. 333, σ, 150, καθώς και? toO ίδιου, Ne- 
kromantie, RE.XVI,2. 2232,9 κέ.

6. Maury, Magie, 0. 233.

7. ΒΛ. καί feoucbe - Ledercq, Divination, σ. 333.

,8. Τά ερείπια toO Νεκρομαντείου σώζονται και? σήμερα. *0 ‘Ηρόδοτος, (5, 92) τά ανα
φέρει, σηί διήγηση γιά tcJv Περίανδρο πού έστειλε ατό νεκρομαντείο νά ρωτήσουν τή 
νεκρή γυναι?κα του Μέλισσα σχετικά μ'ένα κρυμμένο θησαυρέ.

#

.9. Ιϊρβλ. Μαζιμου Τυρίου, Φιλοσοφούμενα,νΐΙΙ.ΙΏ) (Teubner 1910),σ.88: ,,τΗν δέ που 
τΤΙς 'Ιταλίας κατά τήν μεγάλην Ελλάδα περί? λίμνην "Αορνον ούτω καλουμένην μαν
τείου άντρου,και? θεραπευτήρες τοϋ άντρου δνδρες ψυχαγωγοί?, ούτως δνομαζάμενοι 
έκ τοΟ έργου. ΈνταΟθα δ δεάμενος δφΐκάμενος, εύξάμενος, έντερών σφάγια, χεάμε- 
νος χοάς, άνεκαλείτο ψυχήν δτου δή τΟν πατέρων η φίλων* καί αύτφ άπαντα είδωλον^ 
άμυδράν υέν ίδείν καί άμφισβητήσιμον, φθεγκτικάν δέ καί μαντικάν*καί συγγενάμε- 
νον υπέρ δν έδείτο, άπηλλάττετο" Βλ.καί Mengis, Nekroroantie, ΗΒΑ. VI, 997.

iO. Πρβλ. rtf συνταγή λεκανομαντείας τοΟ έλληνοαιγυπτιακοΟ μαγ. παπύρου τοΟ ΠαρισιοΌ 
(Bibl. Hat. Suppl. gr. 574 τοΟ 4ου ρ.χ. αΐ.), δπου δίνονται οδηγίες γιά τά άυα- 
κάληρα θεδν καί νεκρΟν: "Έπειδάν ποτέ βούλρ σκέψασθαι περί πραγμάτων, λαβών 
δγγος χαλκοΟν, ή λεκάνην ή φιάλην, οίαν δν βούλρ, βάλε ύδωρ- εάν ρέν τούς έπου- 
οανίους θεούς κλήζρ, ζήνιον, εάν δέ τούς έπιγείους, θαλάσσιον, έάν δέ "Οσιριν 

I δ τάν Ιάραπιν, ποτάμιον, έάν δέ νέκυας, πηγαίου" βλ. P G M .  τ. 1. σ. 78, Pap.
IV, 224 - 228.

Hopfner, ΟΖ.ΙΙ. § 243, σ. 121 καί I. 5 240, σ. 118.ι
Β>. Κεφ. Συνδυασμάς ύδροραντείας - κατοπτροραντείας, 3aII(a+b) ·σ· s7·

,. Έτσι σύμφωνα ρέ ριά πληροφορία προτιμήθηκε γιά τά άνακάλημα τοΟ ρελλοντικοΟ 
συζύγου ή δεξαμενή, γιατί είχε πιά καθαρά νερά. "‘'Αλλοι δμως" κατά τήν ίδια πλη- 

1 ροφορία, "τά έκαναν σέ πηγάδι" (Ίάν. 15).



β« ΛΕΚΑΗΟΜΑΝΤΕΙΑ ΚΑΙ γ. ΣΚΥΦΟΜΑΝΤΕΙΛ .

β. Λεχανομαντεέα

I. Σέ βαρέλι:
’Αναχάλημα μελλοντικού συζύγου: Πελ. 21.
’Εμφάνιση σημείων (φέρετρου χλτ*) τού τροοιωνέζουν θάνατο τού μαντευομένου 
Πελ. 21.

II. Σέ καζάνι:

’Αναχάλημα μελλοντικού συζύγου: €εσσ. 11*-Πελ. It 
11 ξενιτεμένων Θεσσ. 11.

•Εμφάνιση αυτόκλητων δαιμόνων καί Αγγέλων: Πελ. 1.

III. Σέ λεκάνη ft Αλλο μεγάλο δοχείο:

’Αναχάλημα νεχρΟν: βρ. 9.-Στ. 10 0.
" μελλοντιχοΟ συζύγου: θρ· 2β.-Στ. 10β.-Πελ. θ.12.18.-#Ιίν. 3.

γ. Σχυφομαντεια (σέ χοτέρι):

’Αναχάλημα μελλοντιχοΟ συζύγου: !%*· l.-Στ. 7α*-Κυκλ. ΙΙγ.-Κρ.Μ.

V
|ι

m

Παρατηρήσαμε Ατι χολλές φορές δ& γίνεται χρέση χηγαδιού» Αλλά μι&ς 6εξαμενΠς|* 
(στέρνας)· Σέ «ολλές δμως χαραλλαγές χρησιμοιοιεζτοι {να βαρέλι έ {να καζάνι μέ νετΓ 
ρέ» δχως φαίνεται στέν «αραχάνω χινακα. Ύχάρχουν μάλιστα και χεριχτύσεις tapdXXiy  ̂
λης χρώσεως στά ίδιο χωριά. Παραδείγματα: Πελ. 11 (σέ χηγάδι έ στέρνα)» Πελ. 61 (oilf5 
χηγάδι έ σέ μεγάλο ντεχέζιτο)» Πελ. 21 (σέ χηγάδι έ βαρέλι)» θεσσ. 33 (σέ χηγάδι Λ ̂  
βαρέλι)» θεσσ* 11 (σέ χηγάδι ft καζάνι).

Τά βαρέλι ft καζάνι Αντιχαδιστβ και συμβολίζει τέ χηγάδι. Φαίνεται δμως δτι βϊ|*Τ$
τά ύχοχάρησαν μέ τάν καιρέ στέ μικρέτερο δοχείο» σννέδως μιά δχοιαδέχοτε λεκάνη ^  
κάχοτε κι {να χοτέρι ("σχυφομαντεύα")» χωρίς χάντως νά είναι εύκολο νά διαχιστωδ^ 
άν ft χράση τοΟ βαρελιοΟ ft καζανιοΟ χροηγέδηκε Αχέ τέ χρέση τΟς λεκάνης ft Αν ft χ 
ση τοΟ ένές ft τοΟ Αλλου μέσου έζαρτιέταν κάδε φορά Αχέ τέ τέ Αταν χρέχειρο έ χιέ
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βολικό (Πρβλ. "Ηπ. 8)1. ‘Οπωσδήποτε τό μεγάλο δοχείο, χαέ ιδίως τό βαρέλι, μπορεί 
νά θεωρηθώ χαέ έξαιτέας τοΟ σχήματός του is τό πρώτο πιθανό ύποχατάστατο τοΟ πηγα- 
διοΟ. "Ετσι σύμφωνα μέ πληροφορίες "αργότερα ποό έκλεισαν τά πηγάδια, άρχισαν νά 
χρησιμοποιοϋν χαέ τά βαρέλια" (Θεσσ. 52) η "χαέ πηγάδι νά μάν ύπάρχη, μπορεί νά γέ
νη σέ βαρέλι μέ νερό η σέ μεγάλο καζάνι μέ νερό" (θεσσ. 44) ά "δέν εέχαμι πηγάδια 
κέ τοό γτιάναμι στοό χαζάν \ .. Κοιτάζανι οΐ χουπέλις ποιό μιγάλότιρου χαζάν θα όταν 
\|ά παν νά παρ’ν νά τοό γιμέσ*νι νιρό" (Θεσσ. 53). Στάν άρχά λοιπόν τό δοχείο πο\5 αντί 
χαθιστοΟσε τό πηγάδι έπρεπε νά είναι μεγάλο, πράγμα ποό ίσχόει χαέ γιά τές δεξαμε
νές. (Πελ. 64). Σιγά-σιγά όμως φαίνεται πώς έπαψε νά παέζη ρόλο τό μέγεθος χαέ τό 
σχήμα τοΟ δοχεέου.

Πρέπει νά τονιστώ ότι πρόκειται εδώ γιά είδος λεχανομαντεέας ποό δέν προέρχε- 
ται από τήν 'Ανατολή, γιά μιά έξελιγμένη μορφά τής έλληνιχής πηγαδομαντεέας , μέ τό 
τυπικό τής όποιας συμφωνεί.

‘Οπωσδήποτε ή ύδρομαντεέα ώς πηγαδομαντεέα η πηγομαντεέα , είδος χαέ έξελιγμέ- 
νη μορφό τής οποίας είναι ή λεχανομαντεία**, όταν, όπως ηδη έχουμε δεί, γνωστό στόν 
αρχαία ‘Ελλάδα. Τάν άσκησε μάλιστα χαί ό Πυθαγόρας^. Καί δέν πρόκειται γιά δάνειο 
. από τάν 'Ανατολή, αλλά γιά ανεξάρτητη έμφάνιση τοΟ ίδιου φαινομένου (πολυγενεσέα)
στήν'Ελλάδα παρά τό μαρτυρία τοΟΟύάρρωνα, πο\5 τό θέλει Περσική^· ^ μαρτυρία αυτόt 7
1θεωρείται ώς μό πειστικό καί άπό άλλους ερευνητές .

'Ας σημειωθή ότι τό τυπικό τής εθιμικός νεοελληνικής λέχανομαντείας παρουσιά
ζει σχεδόν απόλυτη ομοιότητα μέ τό τυπικό τής νεοελληνικής πηγαδομαντεέας, πράγμα 
ιποό 6έ συμβαίνει μέ τό βυζαντινό λεχανομαντεέα®, ή οποία έχει όπωσδόποτε άνατολέτι- 
ιχες επιδράσεις, άν όχι χαί ανατολίτικη προέλευση .

Γιά τό βυζαντινό λεχανομαντεία ό Ψελλός παρατηρεί οτι προτιμήθηκε ώς μαντικό 
ιμέσο ή λεκάνη, γιατί ικανοποιεί μέ τάν φυσικό της μορφό τό ροπή τών δαιμόνων πρός 
τές κοιλότητες^. Τόν προέλευσό της θεωρεί άσσυριαχή

'Ως πρός τοός ανακαλούμενους η νεοελληνικό λεχανομαντεέα παρουσιάζει ομοιότητες, 
όπως θά δοΟμε λεπτομερέστερα σέ οικείο κεφάλαιο, μέ τό λεχανομαντεέα τών μαντικών 
συνταγών τών χοπτικών αιγυπτιακών κειμένων καί τών έλληνοαιγυπτιαχών μαγικών παπόρων 
γενικότερα, μέ τόν όποια άναχαλοΟνται στό νερό τής λεκάνης συνήθως θεοί, άλλα χαί 
νεκροί η ζωντανοί άνθρωποι

Σέ μερικές παραλλαγές νεοελληνικής λεκανομαντείας γίνεται χρήση χαί άλλων άντι- 
ρειμε'νων, όπως αναμμένων κεριών, πετσέτας συνήθως άφόρεγης, σαπουνιοΟ, (π.χ. Πελ.
18.-’Ιόν. 3)13, βέρας, κλαδιών λυγαριδς (Θεσσ. 19) χλπ. ή υπεισέρχονται κι άλλες μα- 
;ΐχές πράξεις, όπως η γόμνωση (π.χ. Πελ. 1.16), η έκθεση τοΟ δοχεέου (χαζανιοϋ, λεκά
νης κλπ.) μέ τό νερό, ποό συχνά είναι αμίλητο (π.χ. Πελ.3), στά άστρα (κ.χ. Θεσσ.19)



*λπ., ένΟ η κάλυψη τοΌ μαντευομενου μέ κόκκινο (π·χ· Πελ. 6) ό μαΟρο (ΠεΧ· 18)'πα
νί είναι συνηθισμένο μοτέβο, δπως καί στόν πηγαόομαντεέα· Γιά τό σημασία δλων αυτών 
θά γένη λόγος σέ επόμενα κεφάλαια^.

'Η μαντικό πράξη τελείται είτε έξω (π.χ· Πελ· 1: %Η κοπέλα κάθεται στόν ήλιο 
ολόγυμνη μπροστάστό λεκάνη μ’ενα κόκκινο πανί στό κεφάλι, ’Επίσης Πελ. 67α) είτε σέ 
σκοτεινό δωμάτιο», πού φωτίζεται συνόθως μέ κεριά (Θεσσ, 19)· Σέ μερικές παραλλαγές 
κατά τόν έμφάνιση τβν Ανακαλουμένων (γαμπροϋ, νεκρΒν η δαιμονων-οι τελευταΠοι παρου* 
σιάζονται αυτόκλητοι-) τό νερό πιστεύεται πώς ταράζεται μόνο του η Ανακατεύεται σάν 
νά βράζη (Πρβλ. Πελ.1·67α), - τό ίδιο συμβαίνει καί στόν κατοπτροπηγαδομαντεία (Στ· 
4.6α) - πράγμα πού θυμίζει Ανάλογες μαρτυρίες γιά τό βυζαντινό λεχανομαντεία .

Πρέπει Ακόμα νά παρατηρηθώ ότι καί ή σχυφομαντεέα έχει ύποστώ επιδράσεις Από 
Αλλα είδη μαντείας σέ ορισμένες παραλλαγές της. "Ετσι π.χ. στόν Άθηνα σύμφωνα μέ 
μιά πληροφορία τοΟ 1940 "δταν είναι διπλόσκολο (δύο έορταί έν συνεχείφ) κοσκινίζουν 
τόν νύκτα μέσα εις ενα πιάτο στάχτη καί θέτουν επάνω ενα ποτόρι μέ Αμίλητο νερό· Τό 
μεσονύκτιον λέγουν μίαν προσευχόν καί σκυμμένοι έπάνω Από τό ποτάριον περιμένουν,
Ιως δτου ίδουν έκεϋνον τόν δποΕον πρόκειται νά ύπαντρευτοΟν" (Στ. 7α)· Τό κοσκίνι
σμα τώς στάχτης πρέπει νά είναι ύπόλειμμα "τεφρομαντείας1*, πού συνδυάστηκε μέ τό 
ΜσχυφομαντείαΜ, (ποτηρομαντέία, θά λέγαμε), γιά ένέσχυση τώς μαντικός τελετουργίας·**
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[

l. Κατά τάν πληροφορία τό άνακάλημα γίνεταε στά πηγάδεα καί στά λεκάνη. Στά λεκά
νη τά κάνουν όσες κοπέλες δέν θέλουν νά τίς δά ο κόσμος.

J. Κατά τον Th. Hopfner, ΟΖ. II. § 228, σ. 11**, ή μαγική λεκανομαντεία (εννοεί τά 
συνδυασμένη μέ τό άνακάλημα θεών κλπ.) προάλθε άπό τάν έπίσημη υδρομαντεία καί 
σημαίνει, μεά έπίταση,"άβηη, όπως γράφεε, wahrend bei der offiziell-kultischen 

I Wasseroffenbarung die Gotter ihren Willen nur durch Zeichen an Oder in dem Was- 
ser andeuten, wusste die Magie die personliche Erscheinung der Gotter und hoheren 
Wesen selbst im Wasser zu erzwingen. Denn auch hier bildet der unabwendbare Zwang 
das unterscheidende Kriterium zwischen der offiziell- kultischen und der privat 
(geheim)-magischen Divination". Γεά προέλευση τάς λεκανομαντείας άπά τάν πηγαδο- 

ι_ μαντεία-έδεωτεκά καί μαγεκά» όπως καί η λεκανομαντεία-δέν κάνεε λόγο 6 Hopfner, 
γεατί έχεε ύπόψη του μόνο τό γραπτά παράδοση.

, Πρβλ. καί Bodin, Daemonomania, σ. 219: Παγομάντεεα. Ex fontibus Βλ. καί Boehm, 
Hydromantie, HDA. IV. 553 καί 568, σημ. 32.

1 Καί στά Βυζαντενά έποχά ή λεκανομαντεία υπαγόταν στάν υδρομαντεία. Βλ. Κουκου- 
I λέ, ΒΒΤΙ. τ.Α', II. σ. 175. Πρβλ. καί Agrippa, Occulta phil. I, Cap. LVII. p.
: LXXIIL* Hydroniantiae species» Lecanomantia nuncupata. Βλ. καί Boehm, Hydromanteia, 

RE. IX, 1. 85-86 καθώς καί Ganszyniec, Λεκανομαντεία, RE. XII, 2. 1879,21 κέ.

i Βλ. Αυγουστίνο** Civ. Dei, VII, Cap. XXXV.: Quod genus divinationis (έννοεί τάν 
υδρομαντεία) idem Varro a Persis dicit allatum, quo et ipsum Numam, et postea 

; Pythagoram philosophum usum fuisse commemorat... Πρβλ. καί Leonard! Coquaei Com- 
\ mentaria in lib. VII. S. August, de civit. Dei, Cap. XXXV, στάλη ^56 C,(Parisiis
I-· 1651) δπου σχολεάζεταε ά πληροφορία τοΟ Αυγουστίνου.
j*Βλ. τάν προηγούμενη σημείωση.

"’Η πληροφορία τοΌΟυάρρωνα, γράφεεδ Wunsch(Zauberspiegel, σ. 158) είναε λόγεο 
κατασκεύασμα, πού πρέπεε νά βροΟμε τίς πραγματικές του αετίες. .’.0 Ουάρρωνας εδχε 

| άναφέρεε, δπως φαίνεται, , τάν υδρομαντεία, γεά νά μπορέση νά δώση μεά δρθολογε- 
, στεκά ερμηνεία στό μύθο, κατά τόν οποίον 6 Νουμδς(Πομπίλεος)είχε πάρεε τίς προ- 
1 φητείες του άπό τά νύμοη τών πηγών ’Εγηρέα’άζερε άλλωστε δτε παρόμοεα μαγεία 
I (μαντεία) άσκοΟνταν άπό τούς Πέρσες μάγους καί πως ούτε στόν Πυθαγόρα όταν ά- 
rγνωστή. 'Επεεδά θεωροΟσε βέβαεη τάν παλαεότητα τάς περσεκάς μαγείας καί τάν έξάρ-

j
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τησητοΟΠυθαγόρα άπό τό σοφία ξένων λαών, κατεληξε στό συμπέρασμα ότι ή γνώση τός 
υδρομαντείας μεταδόθηκε στό Σάμιο σοφό από τόν Περσία· Σόμερα σκεπτόμαστε διαφο
ρετικά για χό σχέση αυτό. Ξέρουμε ότι ό Πυθαγόρας όταν σ’αύτά τά πράγματα έπηρε- 
ασμένος όχι άπό ξένες, αλλά άπό ντόπιες λαϊκές δοξασίες· Καί ότι στόν 'Ελλάδα ύ
παρχε μιά τέτοια ερευνά τοΟ μέλλοντος (εννοεί τόν ύδρομ·),μαθαίνουμε άπό τόν περί 
ηγητό Παυσανία (VII, 21, 12)"· Στό συνέχεια περιγράφει τό γνωστό ύδροκατοπτρο- 
μαντεία τός Πάτρας, όπως μας τό διέσωσε ό Παυσανίας, παρατηρεί τό χθόνιο χαρακτή
ρα τός μαντείας αύτός καί των παλαιότατων έλλ· μαντείων καί συμπεραίνει (σ· 159) 
οτι δέν αποκλείεται τουλάχιστον ή δυνατότητα νά προήλθε άπό τοός "Ελληνες καί 
τούς Ρωμαίους ή βασικό ιδέα ότι η γό κι ό καθρέφτης έχουν προφητικές ικανότητες. 
'Επίσης ό Halliday, (Greek div. σ. 146) δέν παραδέχεται τόν περσικό προέλευση 
τός υδρομαντείας. Τόν έρμηνεΰει μέ τόν πολυγενεσία, τό συνδέει μέ τίς μαγικές ι
διότητες τΟν "ίγιων πηγαδιων” καί τόν ανάγει στό μακρινό αρχαιότητα. "'Αλλά ή 
περσικό προέλευση τοΟ τρόπου μαντείας (ενν.τός ύδρομ. καί λεχανομ.), γράφει, δέν 
θεωρείται σοβαρό καί υπάρχει τόσο μικρό αίτια νά ύποθέτουμε ότι όλθε στα κλασι
κά έδάφη άπό τόν Περσία, όσο ύπαρχοι να πιστεύουμε ότι η μαντεία όταν εφεύρεση 
τΟν 'Αράβων... *Η άρχό τός ιεροτελεστίας φαίνεται νά συνδέεται μέ τίς μαγικές 
ιδιότητες τών άγιων πηγαδιών, των οποίων η άποτελεσματικότητα πρέπει νά χρονολογεί 
ται πίσω σέ μιά πολύ απομακρυσμένη Αρχαιότητα καί η πρακτικό της βρίσκεται άνε - 
ξάρτητα σέ πολλά μέρη τοΟ κόσμου". "Αλλοι όμως έρευνητές, όπως ό Hopfner, (Le- 
kanomarttie, σ. 231-232), πιστεύουν σττ{ν προέλευση τός λεκανομαντείας άπό τό Βα
βυλώνα μέσω τΟν ΠερσΟν στηριζόμενοι στόν πληροφορία τοΟ Varro, πού έπανέλαβαν 
Ανεξέλεγκτη μεταγενέστεροισυγγραφείς (Πρβλ. Leonard! Coquaei Comaentaria in lib.
VII. S. Aug. de civit. Dei, ό.π. ’Επίσης πρβλ. Agrippa, Occulta phil. I. LVII.p. , 
LXXIII), ένώ διατυπώθηκε καί ό γνώμη πώς υπήρχαν στόν 'Ελλάδα καί Ρώμη ύδρομαν- * 
τικά έθιμα πολύ περισσότερο διαδομένα άπ'ότι μποροΟμε νά διαπιστώσουμε μέ βάση 
τίς λίγες μαρτυρίες κι έτσι υπήρχαν άπωσδόποτε οι προϋποθέσεις γιά μιά πιό πέρα 
διάδοση τΠς συστηματικής ύδρομαντείας πού είσόχθηκε άπό τόν *Ανατολό· (Βλ. Boetn, j 
Hydromanteia, RT.IX,1. 85,30 κέ. if

Γιά τό βυζαντινό λεκανομαντεία, όπως τόν παρουσιάζουν βρισμένες μαρτυρίες βυζαν 
τινών συγγραφέων σέ γενικές γραμμές καί οί λίγες λεκανόμαντικές συνταγές σολομέ 
νικών, βλ. Cunon, LGcanoroancio, second· parti·: La lAcanomancie ft Byxanc*, σ.23$ΐρ 
κέ. 'Επίσης βλ. καί Κουκουλέ, ΒΒΠ. τ. Α\ XI, σ. 17$ κί. Πρέπει νά σημειωθή ο*όμη 
ότι ού μέθοδοι πού περιγράφονται άπό βρισμένους συγγραφείς ως μέθοδοι υδρομαντεί* 
ας χαρακτηρίζονται άπό άλλους ως μέθοδοι λεκανομαντείας ό γαστρομαντείας (Bo*be,

ν

ϊ
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Hydromantie, HDA. IV. 558)καδ δτυύδρομαντεδα χαρακτηρυζδταν ή μαντυχδ τελετουργία 
nat σδ περίπτωση nod χρησυμοκουοΟνταν άλλο ύγρδ, δπως π.χ. λάδυ, άντδ γυά νερδ. 
Boehm, Hydromanteia, RE. IX, 1. 85,65 κέ. *Οπως φαδνεταυ, ώς λεκανομαντεδα χαρα- 
κτηρδζονταν τδ είδος της ύδρομαντεδας πού δδν άσκοΟνταν μδ άπλδ τρδπο κυρδως σδ 
χώρους μαντεδωυ καδ "άγδων ύδάτων", άλλά μδ δοχεΟα γεμάτα νερδ καδ μ'ενα τελετουρ- 
γυχδ μαγυκδ καδ λεπτομερδς. Έδώ δδυ παδζευ ρδλο ή μαντυχδ ύδυδτητα τοΟ νεροΟ, 
αλλά τδ άνακάλημα δαυμδνων μδ τδ βοδθευα των medium. Στδν άπλδ ύδρομαντεδα δταν 
τδ θρησχευτυχδ στουχεΣο σδ πρώτο πλάνο, ενώ στδ λεκανομαντεδα τδ μυστυχυστυχδ 
(Boehm, Lekanomantie, HDA. V. 1205-1206).

y. Γυ*αύτδ βλ. κυρδως τδ κεφ. *Η σχδση της εθυμυχδς μδ τδ γραπτδ μαντυχδ παράδοση, 
σ. 295χέ.χαύ υδυαδτερα σ.302-303.

10. Βλ. Μ. ΨελλοΟ, Τυνα περδ δαυμδνων δοξάζουσυν Έλληνες, PG. 122. 881Α:... ύπδ λεκά
νης ύποχευμδνης καδ μαντυχοΟ πεπληρωμδνης ύδατος, τδ πρδς τά χοΟλα τών δαυμδνων
έπυρρεπες τψ ούχεδψ χαραχτηρυζούσης σχδματυ.

•

L1. ΨελλοΟ, δ.π. :... ούτω δδ καδ λεκανομαντεδα τους περυττοϋς τδν σοφδαν ’Ασσυρδους 
κατψκονδμηταυ...*Η γνώμη αύτδ τοΟ ΨελλοΟ, ποδ δδν πρδπευ νά εδναυ άσχετη μδ τδ 
θαυμασμδ του πρδς τούς σοφούς *Ασσυρυους, επηρδασε καδ άλλους μεταγενδστερους 
συγγραφεϋς. Πρβλ. Wier, De praest. daemonum, Cap. XII: Λεκανομαντεδα, σ. 17U.
Γυά τδ τυπυκδ της βαβυλωνυαχης λεκανομαντεδας, ή όποδα άσκοΟνταν έπδσημα άπδ υ- 
ερεΟς της βαβυλ. θρησκεδας, βλ. Ganszyniec, Λεκανομαντεδα, RE. XII, 2. 1879 καδ 
1880.

2. Kropp, Kopt. Zaubertexte, III. § 269, σ. 153. Έπδσης πρβλ. DMP. Col. I—III· Γυά 
άνακάλημα ψυχών μδ λεκανομαντεδα κατά τδς συνταγδς αύγυπτ. μαγ. Ταπύρων βλ. καδ 
οχδλυα τοΟ Hopfner, Dem. Zauberpapyrus, σ. 115. 116. 117.

3. Τδ σαπούνυ καδ η πετσδτα εδναυ υσως στουχεϋα δνευρομαντεδας noδ παρευσδφρησαν 
καδ στη λεκανομαντεδα. Στδν Κυπαρυσσυα Ηεσσηνδας κ.χ. τδν καραμονδ τοΟ *Αυ-Γιχ£ν- 
νη (23 Ίουνδου) η μητδρα τής χοπδλας της βάζευ στδ κρεβάτυ άμδλητη μυά ά- 
χρησυμοηοδητη ηετσδτα καδ μυά πλάκα σαηοδνυ αθυκτο (=άχρησυμοηοδητο). Όταν πδ* 
φτη η κδρη νά χουμηθη, λδευ:

ι *Αγυε μου Γυάννη, οπουος ε£ναυ τδς τύχης μου
 ̂ νά μοΟ 6ώση τδ νερδ καδ τδ σαπούνυ νά πλυθώ,
I Όπουον 6Λ στδν ύπνο της τδτε-λδνε-εδναυ της τύχης της· (Πελ. 69).

. Κυρδως στδ κεφ.: "Ορου δ ηροΟηοθδσευς καδ ένυσχυτυκδς τελετουργυκδς ηράζευς γυά
| τδν έηυτυχδα τοΟ άνακαλδματος.

ί
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15 Πρβ. Μ. Φελλοϋ, δ·ι· Ρ 6 . 122· 881Β.: έ*ευδάν έιπκέσφ τφ δδατν, ιρωτον μέν ίχον τιλ
δστίμον TOCs χερυεστηχάσυ χατά ττΐν ΰεοδοχτίν eytouet... Βλ. χοιΓ Boehm, Hydromantie 

. Η DA. IV. 557. *As σημειωβΰ άχέμα Stu α έ χαραλλαγύ χπγαδομαντείαε yui άναχάλημα 
τοΟ κροφύτη ’Ηλ(ία 6 μαντευάμενος Αναταράζει. μένος του τά νερά μ*ένα χουδαδάχι 
(ΗΑοΗ. Η). „ ,

I
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6. ΦΙΑΛΟΜΑΝΤΕΙΑ η ΓΑΓΓΡΟΜΑΝΤΕΙΑ

'Ανακάλημα μελλοντεχοΟ συζιίγου: Πελ. 10α.-'Ιάν. 5. 6α.

Πεά εξελεγμένη μορφιά τΒν εεδών xfJs μαντείας *ού έξετάζονταε, ίδεαίτερα τάς λε- 
! χανομαντείας καί σχυφομαντείας είναε Λ φεαλομαντεία* η "γαστρομαντεία"^, γνωστά καί 
Ι στά βυζαντενά έποχά , δχε δμως καί στάν άρχαεάτητα . Τά λεκάνη μποροΟσε εύκολα νά 
άντεχαταστάση ένα ποτάρε8, δπως άναφέραμε, (κάποτε με ταυτάχρονη χράση καθρέφτη)* 
ως τά πεά μεχρά δοχεξο (σέ άντεχατάσταση τοΟ εηγαδεοΟ), κα£ κατ'έπέχταση, χωρίς νά 
λαμβάνεταε υπόψη τά σχήμα, μεά φεάλη μέ νερά.
| 'Απά τά στεγμά ιού η άδεαφανάδ λεκάνη άντεκαταστάθηκε άπά τά γυάλενο ποτάρε, 
δέν δταν ανάγκη νά κοετάζη δ μαντευάμενος εάνω άπ'τά ποτάρε, γεά νά εδή τίς δκτασί- 
ες στο νερ/. ΜποροΟσε νά τίς εδή κα£ μέσα άπά τά γυάλενο τοίχωμα8, δεάτε τά άνοεχτά 
ιστάμεο τοΟ ποτηρεοϋ δέν άταν άπαραετητο. Λύτά λοεπάν συντέλεσε στά χράση φεάληδ μέ 
ρτενά άνοεγμα. Ίδεαίτερα στά βυζαντενά χράνεα τοΟτο έξυεηρετοΟσε περεσσάτερο τά 
άναχάλημα πνευμάτων, τά δποΟα χλείνονταν καέ σφραγίζονταν κατά τά δεάρχεεα τής μαν
τείας στά "γαστέρα" δηλαδά στά φεάλη,μέ μεά εεντάλφα ζωγραφεσμένη σέ χαρτί η ρέ κερά 
t&v Φώτων κλε . Στίς παραλλαγές πάντως των έξεταζάμεν-τν έδδ μαντεκών έθίμων η φεαλο- 
ραντεέα χατέχεε μεχρά μέρος, άφοΟ σ'αύτά δέν άναχαλοΟνταε πνεύματα , ούτε έφαρμά- 
ςονταε οε φεαλομαντεκές συνταγές των σολομωνεχων (σφρίγεσμα χλπ.), αλλά τά τυπεχά 
ΑΙς έθεμεχής λεκανομαντεέας καί πηγαδομαντείας, μέ μεχρές άποχλίσεες.

'Οπωσδάποτε ή μαντεία σέ εοτάρε μέ νερά, γνωστά ως "σχυφομαντεία" η "κυαθομαν- 
;εία" ά ηχυλεχομαντεία"8,-τά ποτάρε δέν έδωσε στά νεώτερη δνοματολογία τά άνομά του 
τά ~ίδος αύτά τής μαντείας-, εδναε δ συνδετεχάς κρίκος μεταξύ λεκανομαντείας καί φε- 
λομαντείας8. ''Αν δ μαντευάμενος κοετάζη στά νερά τοΟ ποτηρεοϋ μέσα άπά τά τοεχώματά 
ου, ή "σχυφομαντεία" τείνεε κράς τά γαστρομαντεία, δπως σέ λεκανομαντεκές συνταγές, 
|ΐου τά ποτάρε βρίσχεταε σέ κάποεαν διάσταση άπά τά medium*8. 'Αντίθετα στά "σκυφο- 
πντεία" τΟν νεώτερων χράνων δ μαντευάμενος χρησεμοποεεί τά ποτάρε δπως άκρεβδς τά 
Ιηιάνη, καί επομένως η μαντεκά πράξη χλένεε πράς τά λεκανομαντεεα. 
j Ένα υεταβατεχά στάδεο στάν έξέλεξη τής Xexcνομαντεεας σέ γσοτρομο.ντεεα (λε? .ί- 
,· —♦ποτάρε — * φεάλη) φαίνεταε χαε' σέ συνταγές λεχανομαντεεσς, δπου \\ λεκάν»ι £χεε 
Ινο συμβολεχά σημαοεο, ένώ τά πνεύματα άνυχαλοΟνταε σέ ποτάρε μέ νερύ τεπιΛ.ν. ̂ ένο 
(C στά λεκάνη, πάνω σέ άναποδογυσεσμένη χύτρα
I Ιό  τυπεκά τάς Φεαλομαντεέας, £* ·»ς zCv.< καθ<»>ς κ α ί  δ χ ρ ά ν . ,  ve>di « τν υ».-
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vat σ χ ε δ ό ν C6ta μί x& άντίστουχα tfis λεχανομαντείας. 'Ανακαλούμενος εϊναε χατό xavd-* 
να o μελλοντυκύς σύζυγος.

Κάχοτε ιαρατηροΟνταυ συμφυρμοί μέ άλλο είδη μαντείας. Σέ μια χαραλλαγύ aid τη
Μακεδονία ι.χ. ή μαντευύμενη τρώευ άρμυροχουλούρα, xotpaxat καί, δταν tif νύχτα ξυ-
ινύση aid τύ 6ίφα της, χουτόζευ στύ χανάτυ κλι. (Μακ. Ιΐ,γεά vd ύδή τύ μελλ. σύζυγο.
Έδδ xpdxetTat γυό συνδυασμύ φμαλομαντείας η σχυφομαντείας (έζαρτδταε aid το σχήμα
τοΟ δοχείου καί τύν τρύιο τοΟ χουτόγματος) μέ τύν όνεερομαντεία μί έκυχρατέστερη ττίν
κρώτη. Στύ Σχαλοχώρι Βοίου χαταγράφηχε ανάλογος συμφυρμός, μέ έιυχρατέστερη ιόντως

1.2τύν όνειρομαντεώι ·
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Σ η V c t ω σ  e ι s

Μερυχές φορές λεχανοραντευα χαύ φυαλοραντεύα ταυτύζονταυ στούς βυζαντινούς. Πρβλ.
ΦελλοΟ, Scripta minora, τοΟ ύπερτύρου χαυ πρώτου των φυλοσύφων τοΟ ΦελλοΟ χατά
τοΟ Σαββαυτα, σ. 227, στ. 201-203 (έχδ. Ε. Kurtz, Μυλάνο 1936). Τά χεύρ. βλ. στή 
•
σηρ. 3 παρακάτω. Πρβλ. χαυ' PGM. τ. 1. σ. 178. Pap. IV: ’Αφροδύτης φυ^^οραντεζον", 
δπου στήν άρχή (IV, 3210) συνυστδταυ η χρήση φυάλης χαύ παρακάτω (IV, 3248 χέ.) 
η χρήση ποτηρυοϋ γυά τύ άναχάληρα τής *Αφροδέτης.

Γυά τή σύγχυση των έννουων γαστροραντευας-έγγαστρυρυθυας βλ. Cunen, Lecanoman- 
cie, σ. 355. 356 χαύ σηρ. 1 τής σελ. 357.

*0 Μαλάλας χαυ τό "Πασχάλυον Χρονυχύν" αναφέρουν τύν ραντυχύ "σκύφον", ένδ δ Μυ- 
χαήλ Ψελλύς αναφέρει ώς δργανο τδν λεχανοράντεων τήν "φυάλην ραντυχήν" ταυτίζον
τας έτσι, τή λεχανοραντευα ρέ τή φυαλοραντεύα. Βλ. I. Μαλάλα, Χρονογραφία, 35,
71. (PG. 97 105 Α, § 71: σχύφους), Chronicon paschale. ρ. 38, D, (Dindorf. έχδ. 
Βύννης 1832, σ. 69,21) χαύ Μ. ΨελλοΟ, δ.π. στύχ. 201-203:

λεχανύραντυ, πάντα σου δυερρύη* 
χαταφρονδ σου των άθέσρων όργύων,
-ής ραντυχής σου φυάλης χαταπτύω.

Βλ. χαυ' Cunen, Lecanomancie, σ. 347, σηρ. 1.

Γυά λεχανοραντεύα σέ ποτήρυ στή βυζαντυνή εποχή πρβλ. Ίερωνύρου χαυ Σωφρονύου, 
Βυος τοΟ δσυου πατρύς ήρων 'Ιλαρύωνος (Α. Παπαδοπούλου Κεραρέως, 'Ανάλεκτα * I- 
εροσολυρυτυχής σταχυολογύας, 5,96,19) χαύ Φ. Κουχουλέ, Μεσαυωνυχού χαύ Νεοελ- 
ληνυχού χατάδεσρου, Λαογρ. τ.Θ', σ. 54.

Πρβλ. χαύ Cunen, Lecanomancie, σ. 289. 291. 292. 'Επύσης γυά τήν άντυχατάσταση 
τής λεχάνης στύς ραντυχές συνταγές άπά ένα %υβαχτύρυο" ρυά "άρπουλα" ή ένα πο
τήρυ, ένω τύ τυπυχύ (τελετουργυα) παραρένευ τό υδυο, βλ. Cunen, δ.π. σ. 301.302.

Πρβλ. ΑΑ. σ. 51, 13-15:*. ·. χαυ πύασε χαρτύν ασπρον χαύ γράφε ρυαν πεντάλφαν χαύ 
σχέπασε τύ ύαλυ'ν έπυ' τό στύρα*. 'Επύσης δ.π. σ. 53,27 χαυ σ. **29, 29-30: "χαυ' άν 
eCiij* ρέσα έστύν, έχε χερυον ευθύς χαυ στούπωσε τό στύρα τοΟ ύαλύου". Καυ' στήν 
υδυα συνταγή σ. Μ30, 2-4: "χαυ <εύς> τήν γαστέρα χάρε χαρτύν χαυ γράφε ρυ'αν πεν
τάλφαν χαυ βάλε *ς τύ στύρα τοΟ ύαλύου άπάνω *ς τύ χεΟλυ" (pentalpha). Πρβλ. 
έπυσης δ.π. σ. 49, 1-4.
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8. Βλ. χαί Boehm, Hydromantie, Η DA. IV· 558. Κατά τ dv Boehm μάνο ή "λεχανομαντεία" 
είναι αρχαία aid τίς δνομασιές αυτές, ένώ οΐ άλλες είναι "νεώτεροι αύθαίρετοι I 
σχηματισμοί λέξεων".

9· *Η σχυφομαντεία όνομάζεται μάλιστα aid τάν Vossius '^αστρομαντεία". Βλ. Cunen, 
Lecanomancie, σ· 353 χαί 354.

10. ΠρΒλ. τά σκαρίφημα τοΌ Cod· Bononiensis 3632, F. 344Γ . (ΑΑ· σ. 495). 'Ειίσης 
βλ· και σ. 595·

11. Πρβλ· ΑΑ· σ. 594,25-σ. 596,14: "Μέθοδος ιρογνωστικά ενεργητικά διά λεκάνης 
καί χύτρας καί ύελίου ύδατος καί ελαίου". Μέσα σέ κύκλο τοιοθετείται λεκάνη 
άδεια. Μέσα στά λεκάνη μιά χύτρα άνακοδογυρισμένη αγάνωτη καί ιάνω στη χύτρα 
ιοτάρι μέ νερά, διού τά medium βλέιει τίς όιτασίες. *Η λεκάνη έχει θέση στη* 
ρίγματος μαγιχοΟ.Βλ· καί Cunen, Ldcanomancie, σ. 286. 'Ανάλογη ιαραλλαγά (το- 
ιοθέτηση χοτηριοΟ μέ νερά σ'ένα άδειο ιιάτο κλι.) χαταγράφηχε στάν Tflvo. (Βλ. 
Κυχλ. 11 γ.).

12. Βλ. Αίχατερινίδου,'Αμίλητο νερά, σ. 49.
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2. Κ Α Τ Ο Π Τ  Ρ Ο Μ Α Ν Τ Ε Ι Α

αί :

'Αναχάλημα νεκρών: θεσσ.26Β.-Ετ.10γ.
'Αναχάλημα μελλοντικοί) συζύγου: Μαχ.2 (εμφανίζονται άχρέσκλητα καί φαντάσματα η 
6 σατανάς),9.-θρ.2γ.-θεσσ.7Β.26Β.-Στ.1Β.2.5.6Β.10γ.-Β Σχ.3Β. 
Πελ.13.14$.16.17α.28$.ίΐ2α.69$.70Β.-Ίάν.1.-Κυχλ.1α.Η.5β·6α.10β.11Β.123.-Κρ*1Β. 
2α.7Β.11·12.13α,16α.36Β.-ΜΑσΝ.3α.6α.-ΔΜΑσ.1Β.-Ε.Διασχ.3.- Χτ.1.
ΠρέΒλεψη μένο τοΟ δνέματος τοΟ μελλοντικοί) γαμχροΟ: *Ιέν.2 
*Αναχάλημα άγνωστου κλέφτη: ΔΜΑσ.3.
Εμφάνιση σημείων (φέρετρου, κηδείας κλχ.), χού προοιωνίζουν τά θάνατο τοΟ μαν-
τευομένου:

Kp.7B.12
'Εμφάνιση σημείων όχοχαλυχτικ&ν τοΟ μέλλοντος:

Θεσσ.26Β.

ΒΓ διχλά:

'Αναχάλημα μελλοντικοί) συζύγου:
Ε Διασχ.1.2.

Γιά τέ αναχάλημα μελλοντικοί) συζύγου γίνεται συνήθως χρέση άχλής κατοχτρομαν- 
ιτείας (μέ έναν καθρέφτη), έ καί διχλής (μέ δύο) σέ ορισμένες χαραλλαγές, γιά ένί- 
ίσχυση τής μαντικής τελετουργίας. Στέ δεύτερη χερίχτωση ό ένας καθρέφτης άντικατέ- 
ιστησε τέν έχιφάνεια τοΟ νερόΟ*, ένώ 6 δεύτερος χαίζει τάν ίδιο ράλο, δχως ό καθρέ- 
ιφτης στέ συνδυασμέ χηγαδομαντείας (ή λεκανομαντείας) καί χατοχτρομαντείας, γιά τέν 
ioxoCo θά γίνη λέγος στέ έχέμενο κεφάλαιο.

'Ως χρές τέ χρονολέγηση τής χατοχτρομαντείας στέν Ελλάδα χρέχει νά χαρατηρη- 
θή δτι* άν ή χεριγραφέμενη αχέ τέν *Αριστοφάνη σχηνέ άφορδ κατοχτρομαντεία, τέτε 
μιά μορφέ τής μαντείας αυτής δταν γνωστέ στέν 'Ελλάδα ηδη τέν 5ο αί.χ.Χ. . Οχωσ- 
δέχοτε δμως μέ τη μορφέ τής ύδροκατοχτρομαντείας είναι γνωστέ τουλάχιστον τέν 2ο 
κί.μ.Χ., δχως μδς χληροφορεΣ 6 Παυσανίας1*. Τέν 5ο αί.μ.Χ. δ Πρέκλος σέ σχέλιέ του 
ιτέν Πολιτεία τοΟ Πλάτωνα5 μιλάει γιά μαγικές τέχνες μέ τις δχοϋες χροχαλοΟνται 
ΐχτασίες σέ καθρέφτες. Ό  χαραχτηρισμές δμω̂ _ μαντικής ιράζης μέ τέ ονομα "χατοχτρο-
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μαντείαη χαρουσιάζεται γιά χρώτη φορά στύ 16ο αί·μ·Χ·, (τουλάχιστον άχύ τύτε έχουμε 
διασωμένη μαρτυρία), έιοχτί άχμές τές λογοτεχνίας μέ θέμα τύ μαντικά, χαί ίσως γιά 
ιρώτη φορά στύν * Ιερώνυμο Καρδάνο^.

Στά νεοελληνικά χατοχτρομαντεία ανακαλούνται χυρίως δ(ή) μελλ. σύζυγος, σχά- 
νια νεχροί η 6 άγνωστος κλέφτης, Κάχοτε δμως έμφανίζονται αυτόκλητα χαί φαντάσματα, 
ό σατανάς (Πρβλ·Μακ·2) η ένα φέρετρο, κλχ, (βλ· χίνακα), βΗ ανακάλυψη κλέφτη μέ τάν 
χατοχτρομαντεία χαί ή εμφάνιση τοϋ διάβολου μδς συνδέουν με τά μεσαιωνικά χατοχτρο
μαντεία, ένω "στάν αρχαία κατοκτρομαντείαΗ, χατά τάν χαρατάρηση τοΟ Boehm, "χρύκειται]

. 7
γοά μιά πραγματικά χρησμοδοσία, γιά γνωστοχοίηση δηλαδά τοϋ μέλλοντος” .

Τύ τυπικά τής νεοελληνικές εθιμικές κατοχτρομαντείας μοιάζει μέ τές χηγσδομαν-. 
τείας μέ μικρές διαφορές (γύμνωση, κεριά), χαί άχύμα χερισσύτερο μέ τές Χεχανομαν- 
τείας χαί φίαλομαντείας· Κι έδω έχουμε τά γύμνωση, τη χράση χεριών η λαμπάδων, τάν 
έχίχληση τοΟ 'Αι-Γιάννη, τοϋ θεοϋ η τδν αγίων Πέτρου χαί Παύλου« *Η χάλυψη δμως, 
χολύ συνηθισμένη στάν χηγαδομαντεία χαί σχεδάν έζισου συχνέ στά λεχανομαντεία, υτο- 
χωρεΠ στάν χατοχτρομαντεία, δχου χαρουσιάζεται σχάνια (Στ·10γ,-*Ιον.1.-Κρ.7β.ΐΐ.). 
’Αντίθετα έχουμε έδω τά γύμνωση. Αύτο χρέχει νά Οφείλεται στύ γεγονάς οτι ή χηγαδο- 
μαντεία χαί η λεχανομαντεία ασκούνται έξω, δχου ή γύμνωση δέν εύνοεζται, ή χατοιτρο^ 
μαντεία μέσα στά σχίτι, δχου ή χάλυφη, τουλάχιστον ώς ένισχυτιχά τές αύτοσυγχεντρώ- 
σεως, δέν είναι άχαραίτητη. ^

* Πστέσο στάν χατοχτρομαντεία χαρουσιάζονται χάχοτε χαί μοτίβα μαγικών χράζεωνϋ| 
άγνωστα στά άλλα είδη τής εθιμικές μαντείας, δχως χ.χ· τά θυμίασμα τοΟ καθρέφτη 
(ΜΛσΝ.3α), χού μδς οδηγεε στύ τυχιχύ τές ύδροχατοχτρομαντείας στάν Πάτρα χαί στά 
χαχνίσματα (υέχιθύματαΜ) των μαγιχΰν χαχύρων χαί τδν σολομωνιχΒν » ή χαράθεση φα- 
γητΒν (Κρ.7β.), χού θυμίζει ανάλογες οδηγίων σολομωνιχων10 χλχ*

"Οι ως στά "σκυφομαντεία" χαί τά φιαλομαντεία, ιαρατηροΟνται συχνά χι έδδ συν
δυασμοί τές χατοχτρομαντείας μέ άλλα είδη μαντείας χαί ιδίως μέ τάν όνειρομαντεία. 
Παραθέτω δύο «αραδείγματα, δχου Α χατοχτρομαντεία ύιερισχύει άιέναντι στάν όνειρο- 
μαντεία, μέ τάν δχοία ωστύσο συμφύρεται: |

Γτά Ιφαχιά Κράτης τάν χαραμονά τοΟ ’Αγίου Ίωάννου (23 ’Ιουνίου) "τοχοθετοΟν 
χάτωθεν τοϋ χροσχεφαλαίου των ενα καθρέφτην. Τάν χρωίαν, χρίν άνοίζουν τούς όφθαλ-sj 
μούς, λαμβάνουν τύν χαθρέχτην διά τές χειρύς, τύν φέρουν έμχροσθεν τοΟ χοοσώχου 
χαί ριχτούν τύ χρΟτον βλέμμα έχ'αύτοΟ, χιστεύοντες δτι έντύς αύτοΟ θ’άντιχρύσονν 
τύν μέλλοντα σύζυγον·· .*(Κρ·2α). Καί σέ μιάν άλλη ιαραλλαγά άχύ τάν ’Αθάνα "σταυ
ρώνουν τρεζς φορές τύν καθρέφτη χαί λέγουν:-"Οχοιος είναι τές τύχης μου νά χεράση 
άχύφε νά τύν 60. *ΑφοΟ κοιμηθούν, ζυχνοΟν τά μεοάννχτα χαί χοιτάζδυν τύν χαθρέ
χτην ,4(Ιτ·5)·



'Υπάρχουν καέ περυ*τώσευς τέτουου συμφυρμού, δπου ύιερυσχύευ ή δνευρομαντεέα.
*0 καθρέφτης τοποθετεΕταυ κάτω άπ*τά προσκέφαλο τής μαντευάμενης, η οκουσ δμως Βλέ
πευ στά δνευρο τά μελλοντυχά σύζυγά της^^. Σε τέτουες περυπτώσευς, χατα τάν παρατή
ρηση τού Ν.Πολέτη, "ούδέν άλλο τής χατοπτρομαντεέας υχνος ύπελεέφθη, πλάν τού δργά-

12νου τής ραντυχής" .
Ή  δυπλά χατοπτρομαντεέα δέν είναυ συνηθυσμένη. Είναυ γνωστά στοάς Ελληνες 

τής δυασπορδς (Εερβέας χαέ 'Οδησσού) χαέ στάν Κεφαλληνία. Παραδείγματα: Κατά ρέα 
ιληροφορέα, "δταν είναυ πανσέληνος στές 12 ή ώρα τάν νύχτα ή χάρη εντελΒς γυρνά υέ- 
νευ ράνης της, άφοΟ πάρη καθρέφτη τάν όποΕον νά τοποθετή χατά τουοΰτον τράπον, ώστε 
νά παέρνη φώς άπά τά φεγγάρυ χαέ ν'άνταναχλα έπάνω της. "Εχευ χυ εναν άλλον καθρέ
φτη πού χαθρεφτέζεταυ δλάχληρη, κρατούσα δύο άσπρες λαμπάδες χαέ παρατηρεΕ ευς τάν 
καθρέφτην. ΈχεΕ βλέπευ δυάφορες δπτασέες χαέ συμπεραένευ ποΕον θά παντρευτή. Λέγουν 
Ιπώς χάπουα είδε ενα άξυωματυχά χαέ χηδεέα χαέ μέσα στά χράνο ύπανδρεάθη, αλλα ευς τα 
σύνορα σκοτώθηκε άπά χεραυνά δ σάζυγάς της*' (ΕΔυασπ.2). *0 καθρέφτης, ρέ τάν οποΕον 
|Π ραντευάρενη άνταναχλδ τά φβς τοΟ φεγγαρυοΟ πάνω της, παυζευ δευτερεάοντα ράλο. Η 
άναλογέα του εξάλλου ρέ τάν καθρέφτη ποά χρησυμοπουεΕταυ γυα τάν ανταναχλαση τΒν η-
λυαχβν άχτένωυ στά νερά τοΟ πηγαδυοϋ η τής λεκάνης είναυ φανερά · Ή  αντανάκλαση
Γων σεληνυαχων άχτένων πρέπευ νά Ιχη έδβ ραντυχά λευτουργέα, τάν έπέδρασά τους δη- 
Ιαδά στά ραντευάρενη γυά τάν άπάκτηση ραντυχής ίκανάτητας. Γυατέ άλλυΒς τά φώτυσμα 
ή̂ς ραντευάρενης συντελεΕ στά σαφέστερη έρφάνυση τού υδυου τού είδώλου της στάν άλ- 

ίο καθρέφτη, πράγμα ποά δέν έξυπηρετεε τά σκοπά τής ραντυχής πράξης. Τά μοτέβο τής
ντανάχλασης τοΟ σεληνυαχοΟ φωτάς πάνω στά ραντευάρενη έχευ επομένως μάνο φαυνομε-
υχη ομουάτητα ρέ τάν αντανάκλαση ηλυαχοΟ φωτάς, ή λευτουργέα του είναυ άλλη χαυ 
χετυζεταυ ρέ τά ράλο ποά παέζευ ή σελάνη χαυ ευδυχά ή πανσέληνος στές μαντυχές χαέ 
ιγυκές πράξευς1*4. ’Αξυοπαρατάρητο είναυ επέσης έδω τά μοτέβο τής γάμνωσης, στενά 
ρ̂ένο ρέ τές χατοπτρομαντυΜες πράξευς, ώστε νά τά συναντάμε χαέ χατα τάν ύπαέθρυα
(λεσή τους.

Σέ ρυάν άλλη παραλλαγή δυπλής χατοπτρομαντεέας άπά τάν 'Οδησσά "έχρησυροποέουν
Ιο κάτοπτρα, τά εν πρά τοΟ άλλου τοποθετηθέντα ευς τράπον, ώστε νά σχηματέζεταυ έν-
ς τοΟ ετέρου έχ τΒν δάο βίίθεΕα στοά. Μεταξύ των έχευντο δύο χηρυα άνημμένα. Τής
Ρδς φωτυζομένης ή τελοΟσα τάν πρδξυν έβλεπεν έχεϋ ρέαν μορφάν. Είπον δτυ συνέβη 6
•.τάζων νά άντυχράση χαέ φέρετρον χαέ δτυ άχάμη άπέθανάν τυνες έχ συγκοπής πρά τού
ίίρατος αύτοϋ" (ΕΔυασπ .1). Παραπλάσυα παραλλαγή χαταγράφηχε χαέ στάν Κεφαλληνέα (*Ιάν.*4).
tB πρωτεύοντα ράλο παέζευ τά κάτοπτρο, δπου η ραντευάρενη βλέπευ τές δπτασέες, ένώ
{άλλο έχευ τάν υδυα σχεδάν χράση χαέ σημασυα ρέ τάν καθρέφτη πού χρατεΕταυ ρέ τάν
πράς τά νερά, ένω ή ραντευάρενη βλέπευ στά ευδωλά του. ^

| Πσράμουες παραλλαγές ρέ δύο καθρέφτες είναυ γνωστές χαέ σέ άλλους λαούς . Εέ
?«χούς ράλυστα τά ράλο τοϋ δεύτερου καθρέφτη παέζευ τά φεγγάρυ η ό ηλυος^.
ι
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Ι η μ ε υ ώ σ ε υ ς

1* *Η συγγένεμα# άλλωστε ύδρομαντείας χαί χατοχτρομαντείας είναι χολύ στενά· Βλ. χαί | 
Boehm, Hydromanteia, RE.IX.86. χαί τοΟ ίδιου, Hydromantie, HDA.IV.556. Τά ρόλο τοΟ 
σιχοϋ καθρέφτη τΗς έχιφ&νείας τοϋ νεροΟ χάρε αργότερα 6 τεχνητός καθρέφτης. Πρβλ 
Ganschinietz, Κατοχτρομαντεία, RE.XI,1.28,22 χέ· Κατά τόν Wunsch, Zauberspiegel, 
σ.158 η τρωτή βαθμίδα τής χατοχτρομαντείας ίταν η μαντεία μέ τάν καθρέφτη τοΟ 
νεροΟ. "Wir erkennen, γράφει δ Wunsch δ.τ., dass ihm (ένν. στάν Πυθαγορα-6ος τ.Χ. 
at.-) eine Vorstufe des eigentli-chen Spiegelzaubers bekannt war, das Weissagen 
aus dem einfachsten Spiegel, den uns die Natur gibt, dem des Wassers, sei das 
nun die Oberflache des fliessenden Baches, Oder der in einem Becken aufgegangenec 
Flussigkeit".

2· ’Αριστοφάνους, ’Αχαρνάς, 1128 χέ· :
Κατάχει σύ, χαί, τούλαιον. Έ ν  τφ χαλχίψ 
ένορδ γέροντα δειλίας φευζονίμενον.

3. Πρβλ. χαί Hartlaub, Zauber des Spiegels, σ.121.
4. Παυσανίου, ’Ελλάδος Περιάγησις, 7,21,12. Γιά μαρτυρίες 'Ελλιίνων, Ρωμαίων χαί 

άλλων συγγραφέων γιά κατοχτρομαντεία βλ. Boehm, Kotoptromantie, HDA.IV. 1099- 
-1103. Βιβλιογραφία γιά τό ίδto θέμα βλ. Ganschinietz, Κατοχτρομαντεία, RE.
XI,1.27.

5. 431. *Fx6. Kroll (Lipsiae, MDCCCXCIX). I. σ.290,14 χέ.: . .άσα μάγων τέχναι
ιράς τε τά είδωλα δρβν έχαγγέλλονται χαί τάς σχιάς." Καί «αραχάτω σ.290,19-21: 
Η...xat γυναιχάς χαθαιρομένης, φησίν ’Αριστοτέλης (χ. ένυχν. 2. 459** 27], εις 
Ινοχτρον ίδοάσης αίματοΟται τά τε ένοχτρον χαί τά έμφαινάμενον είδωλον."

β. Cardanus, Opera, I,(1563),564. Βλ. Boehm, Katoptromantie, HDA.IV.1099
7. Boehm, Katoptromantie, HDA.IV.1103.
d. ...xat θυμιάσαντες εις τά χάτοχτρον βλέχουσι. Παυσανίας,7,21,12.
9. Γι’αύτά θά Υίνη λάγος σέ Ιχάμενα κεφάλαια.
10. Βλ. χεφ. "Οροι ά ΠροΟχοθέσεις..., σημ. 180.161, σ· 244-245,
11. Abbot, Hakedonian Folklore, σ.50. Έχίσης βλ. Π.Π.Βουβουλέ, Παρατηρήματα, Κρητ 

Xpovtxd (Β'Λαογρ. χαράρτημα). (Κυκλοφορεί μαζί μέ τά τεΟχος ΪΙΧ. τοΟ τάμου Γΐί 
‘Ηράκλειον 1957, Κεφ.10.σ.40.

•ϊ.4



12. Πολίτου, Μαγικοί τελεταί, σ.15,

' ' 13. Βλ. Κεφ. Συνδυασμός ύδρομαντεόας-κατοπτρομαντείας>σ.99 (II.) καί 103.
1, 1*κ Γιά τήν πανσέληνο καί τά σημασία της στίς μαντικές πράξεις βλ. παρακάτω κεφ.
■ * *Οροι ή προϋποθέσεις καί ένισχυτικές τελετουργικές πράξεις γιά τάν έπιτυχια
[ τοϋ άνακαλόματος, όρος ιζ, σ. 218-219.
,ν

I 15. Rohftim, Splegelzauber, σ. 129.
I 16. Mhein, 5.z.,e.2i»6.247.
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3. ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΣ ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ - ΚΑΤΟΠΤΡΟΜΑΝΤΕΙΑΪ

°* Κατοιτροΰ6 0ομαντε£α

I. Κατοττρστηγομαντεεα (σέ τηγή)
'Αναχάλημα μελλοντεχοΟ συζύγου: Πελ. 41. - θρΝ.1.

II. ΚατοττροτηγαΔομαντεέα:
a. σέ τηγάΔε:

'Αναχάλημα νεκρών: Μαχ.4.8.20.21.23. - θρ.5.6.10.13. - θεσσ.5α.10.12.15.16.20.
22.27.28.29.30.34.35.36.38.39.41.42.43.46.47.48.50.52.56. - Στ.9. 
11.14.18.19.21α. - Εΰβ.2.5.8.9.10.11. - ΒΣτ.4.5. - Πελ.33.50.51.52. 
53.54.65. - ’ΐύν.13. - Κυχλ.13.

’Αναχάλημα μελλοντεχοΟ συζύγου: Ή».2.3.4.5.6.7.8. - Μαχ.5.6.8.10.11.12.13.14.J 
16.17.18.19.26. - θρ.2α.4α.46.5.6.12. - θεσσ.2.3.4.56.6.7α.8.9.13. 
14.16.18'.21.23.24.25.31.37.45.48.49.52.S5.56. - Στ. 1α.3.4.6α.7γ.8. 
13.15.16.17.19.20.21α. - ΒΣτ.1.2.3α.5.7. - Πελ.2.5.6.7.9.106.14γ. |
176.19.20.22.23.24.25.26.286.31.34.35.36.37.38.39.40.44.45.47.48. 
49.51.52.53.55.56.58.60.61.63.65.66.67.68.70α. - Ίύν.7.8.10.11.12.̂
16. - Κυχλ.16.66.7.ΙΟαΔΙα.13.14.15.17*ο.Ια.26.5.7α.8.9.1«.15.166.
17. (γαμτροΟ Λ ότοεουΔήτοτε άλλου).18.21.22.24.26.27.28.32.33.34. 
35.36α.37.38.39. - θρΝ.2. - ΝΑ Ν.5.7.8.11.13.14.- ΔΜΑσ.1α.4.(χαε 
ΔτεΔήτοτε <5λλο έτεθυμο0ν).5.

’Αναχάλημα ξενετεμένων: Εύ6.2.9.11. - ΒΣτ. 3α.5. - Πελ.51.54. - Kp.7a.39.
.’Αναχάλημα άγνοουμένων: θεσσ.43.48. - Εύβ.2.
’Αναχάλημα τραυματιών: Πελ.53.
’Εμφάνεση Δοεμάνων άτρύσχλητων χατά τύ dvn.|icU. συζ.: Στ.6α.
’Εμφάνεση σημεέων (φέρετρου, χηδείας χλτ.) τού τροοεωνέζουν Μνα το τοΟ μαντει 

μένου: *Ht.6.7. - Max.14.17.18.26. - θεσσ.56.56. - Στ.6α.15.16.
-ΒΣτ.1.2.7. - Πελ.6.9.176.19.25.34.Se. - Κρ.7α.36α. - ΜΑσΗ.14. 

’Εμφάνεση σημείων τού Δηλώνουν τύ μέλλον τοΟ μαντευομένου: 'Ητ.1.2.6. - Max.II
26. > θεσσ.55. - Στ.6ο.15. - ΒΣτ.1. - Πελ.5.15.22.23.60.70ο. 

'Εμφάνεση τερίέργων τραγμάτων(χερεθν χλτ.): θρ.17.
b. σέ Δεξαμενή:

'Αναχάλημα μελλοντεχοΟ συζύγου: Πελ.57. - Κυχλ.8. - Κρ.136.
’Εμφάνεση σημείων (φέρετροιφχηΔεέας χλτ)τού τροοεωνίζουν θάνατο τοΟ μαντευομι 

Πελ.$7. - Κρ.136.



(a+b).Kai σέ πηγάδι καί σέ δεξαμενή:
'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ. *4 Ο. - Κρ.ΗΟ.
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: Πελ.ΙΙ.βΗ. - 'Ιάν. 15. - Κρ.**0(προτιμιένται 
• δμως τά πηγάδια).
'Ανακάλημα άγνοουμένων: θεσσ.40.

III. Κατοπτρολεκανομαντεία:
a. σέ βαρέλι:

'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ.33.<46.52.
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: θεσσ.33.45.48.52.
'Ανακάλημα άγνοουμένων: θεσσ.Η8.

b. σέ καζάνι
'Ανακάλημα νεκρών: Στ.210.
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: θεσσ.19.Μ9.53.5Η. - Στ.210.
'Εμφάνιση σκηνής κηδείας πού προοιωνίζει θάνατο τού μαντ.: Θεσσ.53.

c. σέ λεκάνη η άλλο μεγάλο δοχείο:
'Ανακάλημα νεκρών: Θεσσ.29 (σέ μ. δοχείο) - Στ.210. - ΒΣπ.5.
'Ανακάλημα μελλ.συζύγου: "Ηπ.8. - Στ.210. - Β.Σπ.5.7.
'Ανακάλημα ξενιτεμένων: Β.Σπ.5.
Εμφάνιση σκηνής κηδείας μέ τή γνωστή σημασία: ΒΣπ·7·

IV. Κατοπτροσκυφομαντεία (σέ ποτήρι):
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: Στ.70.

$. 1ϊέβ225Σ25Ιβ2Η2ΥΙ£ί® ι̂
I. Πηγοκατοπτρομαντεία:

a. σέ πηγή :
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: Κυκλ.3·

b. σέ ποτάμι :
'Ανακάλημα νεκρών: Εύβ·6·
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: ΔΜΑσ·6.

II. Πηγαδοκατοπτρομαντεία:
a. σέ πηγάδι:

'Ανακάλημα νεκρών: Μακ.25· - Θρ.11. - θεσσ.»***. - Πελ.27.69α. - Κρ.6.20.
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'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: βρ.1. - θεσσ.44. - £τ.3. - Πελ.30.428.59.62.69α.
- *1 όν.14. - Κρ.3.6(= άναχ.έρωμένου).29.30.31· - ΗΑσΝ.2.68. - Νησ.2. 
ΔΜΑσ.6. - Πρόβλεψη μόνο τοϋ όνόματός του: ΗΑσΝ.3β.

'Ανακάλημα αιχμαλώτων: Κρ.6.
'Εμφάνιση σημείων πού δηλώνουν τό έπάγγελμα τοϋ μελλοντ. συζύγου: Β. Σπ.6. 
'Εμφάνιση σημείων (φέρετρου, κηδείας κλπ.) πού προοιωνίζουν θάνατο τοΟ μαντευο- 

μενού: Πελ.428. ή κάποιου συγγενοΟς του:ΜΑσΝ.2.3β.
b. σέ δεξαμενή (στέρνα):

’Ανακάλημα μελλοντικοί συζύγου: 'Ιόν.9. * Κρ.19.
'Ανακάλημα ξενιτεμένων: Κρ·19·
Εμφάνιση σημείων (φέρετρου κλπ.) πού προοιωνίζουν θάνατο τοϋ μαντευομένου:

Κρ. 19.

III. Λεκανοκατοπτρομαντεία:
a. σέ βαρέλι:

Ανακάλημα νεκρών: Θεσσ.44.
'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: θεσσ.44.

b, σέ καζάνι;
'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ.44. - Πελ.69α.
'Ανακάλημα μελλοντικοϋ συζύγου: θεσσ.44. - Πελ·69α·

IV. Σκυφοκατοπτρομαντεία:
'Λνακά)ημα μελλοντικού συζύγου: ΙΙόντ.1.
Στίς πιό πολλές παραλλαγές ή υδρομαντεία παρουσιάζεται στενά συνδεμένη μέ 
τήν κατοπτρομαντεία· *0 μαντευόμενος κατά τό Ανακάλημα νεκρών ή ζωντανών κρα
τεί καθρέφτη μέ τό τζάμι στραμμένο πρός τό νερό. Σέ δρισμένες παραλλαγές στε
ρεώνει τόν καθρέφτη στό μέτωπό του, πάλι μέ τό τζάμι πρός τό νερό, ένώ σέ αρ
κετές Αντανακλά μέ τόν καθρέφτη τίς ήλιακές Ακτίνες στό νερό. Ιέ μιά παραλλαγή 
πηγαδοκατοπτρομαντείας δ καθρέφτης κρατιέται μέ τήν πίσω όψη πρός τό νερό, έ\Λ 
σέ παραλλαγή κατοπτρολεκανομαντείας δ καθρέφτης τοποθετείται μέσα στή λεκάνη . 
’Ακολουθεί πίνακας παραλλαγών ώςπρόςτή θέση τοϋ καθρέφτη:

I. Ηί τήν όψη πρός τήν έπιφάνεια τοϋ νεροϋ: 
α. Κρατιέται στό χέρι:

"Ηπ.3.4.5.8. - Ηαχ.4.5.8.12.13.14.18.21.23.25.26. 
- θεσσ. 1 0 .17.20.28.30.31.33.34.36.37.38.39.41.43.
65.56. - Ιτ.8.9.11.16.17.18. - 108.6. · ΒΙ«.3ο.6.

- βρ. 6.10.11.13.
Λ .45.46.47.48.49.54. 
. Ιελ.7.9.11*15·17β·
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2 0 .2 5 .2 7 .3 0 .3 1 .3 3 .3 9 .4 2 0 .5 4 .5 S .5 9 .6 2 .6 3 .6 5 .6 7 .6 0 .69α .70α . -  * Ι έ υ .7 .9 .

X I, — Κ Ο κλ.16 .3 .66 . * Κ ρ .3 .5 . 6 . 7 α .1 4 .1 6 0 .2 4 .2 6 .3 0 .3 2 .3 6 α .30. ~ θρΝ .1.

! -  ΗΑσΝ.2.14. -  Ν ησ.2. -  ΔΜΑο.5.6.

I b . Κ ρ α τιέτα ι στερεωμένος σ τ ί  μέτω *ο:

; Ή η .2 .7 .  -  Πελ. 6 .2 3 . -  Κ υ»ιλ.7.8. -  Κ ρ.39.

I II. Κρατυέται, πλάγι,α γυά τήν αντανάκλαση τΟν ήλι,ακών (πολύ σπάνι,α σεληνιακών) 
άκτίνων στά νερ<5:

■ "Ηπ.6. - Μακ.8.10,11.16.17.19. - θρ.2α.20.12. - θεσσ.2.7α.9.13.1*4.15.16.
I 21.23.2*4.25.27.50.52.53.'- Στ.Ια.*4.6.7$.7γ. 1*4. 15.21α.210. - Εδβ.2.5.8,
 ̂ 10.11. - ΒΣπ.»4.5( σελην.άκτ.).7. - Πελ.6.100.19.22.23.2*4.28α.3*4.38.*40.41.
f *45.447.448.149.50.51.52 58.57.58.60.61.644.66. - Ίάν.5.7.8.10.12.13.16. - Κυκλ.
\ 11α.13.15.17. - Κρ.Ια.20.7α.8.9.130.15.17.18.27.28.33.3*4.35.37. - θρΝ.2.
I - ΜΑσΝ.5.7.11. - ΔΜΛσ.44.

{ III. Κρατυέται, μέ τήν ιέσω πλευρά πράς τ<5 νερά: * Ιάν. 1*4.

\· IV. Τοποθετείται, μέσα στά νερά τής λεκάνης: Θεσσ.19. 

ΐ V. Τοποθετείται, δίπλα στά ποτήρι, τής σκυφομαντεέας: Πάντ.1.Κ'
ί Ό  ράλος τοϋ καθρέφτη στά συνδυασμά ύδρομαντεέας-κατοπτρομαντείας είναι, πρωτεύων
I ή δευτερεάων ανάλογα μέ τά ποΟ έπι,χευρεί νά υδή δ μαντευάμενος τή μορφή τοΟ 

ανακαλούμενου.Στίς παραλλαγές, δπου αύτάς βλέπει, στά νερά γενυκά ή στά είδωλο 
 ̂ τοΟ καθρέφτη μέσα στά νερά ή άκάμα στά φωτιζάμενο άπά τές αντανακλώμενες άκτέ- 
I νες μέρος τοΟ νεροϋ, ό ράλος τοϋ καθρέφτη είναι, δευτερεάων. ‘Εδώ ύπερυσχάει, 

ή υδρομαντεία. ‘Επομένως πράκευται. γυά κατοπτροϋδρομαντεία. Στίς παραλλαγές, 
δπου δ μαντευάμενος κοι,τάζευ μέσα στάν καθρέφτη περυμένοντας έκεί τήν έμφάνυση 
των ανακαλούμενων, δ καθρέφτης έχει, πρωτεύοντα ρόλο, η κατοπτρομαντεία ύπερυ- 

! σχύει, καί δ συνδυασμός μπορεί νά χαρακτηρυστή ως "ύδροκατοπτρομαντεέα**. ‘Υπάρ
χει, δμως καί παραλλαγή (Στ.3) κατά τήν δποία δ μαντευάμενος κουτάζευ δυαδοχυκά 
στά νερά καί στάν καθρέφτη ,όπάτε έχουμε ίσορροπία ύδρομαντεέας-κατοπτρομαντεέας, 

ι δυάτυ ό ράλος τοϋ καθρέφτη καί τοϋ νεροϋ είναι, ύσοβαρής. Ποι,ά είναι, τά έπι,κρα- 
ι τέστερο μοτίβο δείχνει, £ παρακάτω πίνακας παραλλαγών.

] I. στά νερά:
I' a. σέ όπουοδήποτε μέρος τοϋ νεροϋ:
jf "Ηπ.1.2.4.5.6. - Μακ.6. - Θρ.*40.5. - θεσσ.3.»4.5.6.7α.8.11.13.16.17.18.

I
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τ22.23.28.30.34.35.40.43.45.47.48.49.52.53.54. - Στ.Ι.βα^β^γ.β.θ.Ιΐ.Ιβ.1
14.15.17. - Εΰβ.2. - ΒΣ*.3α.4.5.7. - 15ελ.6.7.10.14γ.15.178.19.20.22. |
23.24.26.31.33.34.35.36.39.44.49.50.51.52.53.54.55.57.60.61.65.67.
- Ί<5ν.10.11.12. - Κυχλ.18.68.7.8.13.14.17. - Kp.Ιο.28.9.138.14.15.17. 
18.21.24.26.28.32. - ΜΑσΝ.5.7.(8).11.13. - ΔΗΑσ.1α.4.5.

b. στ<5 είδωλο τοΟ καθρέφτη μέσα στύ νερό:
"Ητ.3.7.8. - Μακ.8.14.23.26. - Θρ.6.10.13. - θεσσ.10.20.31.36.37.38.
39.55.56. - Στ*16.18. - ΒΣτ.1.7. - Πελ.9*11.56*63.66.68.70α.- Κυχλ.10α. 
11α. - Κρ.5.7α.36α.38.39. - θρΝ.1. - ΜΑσΝ.14.

Λ  .*-’4

c. στύ μέρος τοΟ νεροΟ ιού φωτίζεται άτύ ακτίνες τού αντανακλώνται, μέ τύν 
καθρέφτη:
Ηακ.11.17.19. - Θρ.12. - θεσσ.7α.14.21.24.25.27.50. - Στ. 19.21α.218.
- ΕΰΒ.5.10.11. - ΒΣι.2. - Πελ.28.40.41.45.47.48.58.64.66. - ’Ιόν.7.8.13·^
15.16. - Κυκλ.15. - Κρ.8.27.33.35.37. - θρΝ.2.

d. στύ σκιά τοΟ'καθρέφτη μέσα στύ νερύ: --
ΒΣτ.7. - Πελ.39. - Κρ.168.22.

II. στύν καθρέφτη(Βλ.ταραλλαγές ύδροκατοττρομαντεέας ταρατάνω 61a+b.lla+b 
III a+b. καί IV.) στύ σ. 97-98.

III. καί στύ νερύ xaC στύν καθρέφτη διαδοχικά: Στ.3.
*γ

Στύν τερίττωση τύςΜκατοττροτηγαδομαντείας" δ "κατοιτρουδρομαντεύας" γενικύτερα |[ r 
δ καθρέφτης τρέτει νύ θεωρηθύ ύτύλειμμα κατοττρομαντείας τού συνδυάστηκε μέ 
τύν υδρομαντεία ώς ένισχυτικύ στοιχείο, ένβ στύν "ύδροκατοττρομαντεια" άτοτε- 
λεΣ τύ ουσιωδέστερο στοιχείο τύς ύλης μαντικές τελετουργίας. #Ας σημειωθώ άχσ
μα 8τι στάνια άταιτεΣται ύ τέλεση τύς μαντικές «pdCns σέ τηγύ μέ τρεχούμενο

3
νερά, χράγμα ιού θυμύζεε ανάλογε* δδηγεες σολομωνεκδν .
Ιτή χρήση τοΟ καθρέφτη α€ ύδρομαντεχίς ιράξεες δύθηκαν δεάρορες έρμηνείες. 
Κατά τάν M.Ninck ή χρήση τοΟ καθρέ.τη clvat μεά ένεσχυοη τής μαγεκής τελετουρ
γίας μέ τύ δειλασεασμά τής εδεας εεχάνας «ού £χεε σκοεά νά τονεση υ£ μεγαλύτε- 

σαρήνεεα μεά itia*. Elvot γνωστή βίβαεα ή χρήση σ£ μοντεχίς ιράξεες »at δρ-ρη
γόνων ή άντεκεεμίνων, *ού βασεχά άνήχουν ο’άΧλα εεδη μαντείας, τεά ένίσχυση 
τής μαγεκής τελετουργίας^, ί*ω* έδδ(στήν ·ηγαδομαντc ία) ή χρήση τοΟ καθρί.τη, 
δργάνου τής κατοετρομαντείας. Ή  δκλογή tou iiwc άνάμεοα ο ’άλλα £ργανα άλλων



εύδΕίν μα ντε Cots δΐν είναι τυχαία κι έχει κάποιον ιδιαίτερο λόγο. ’Αμφίβολο έ- 
 ̂ τιίσης φαίνεται, ότι, σκέφτηκε ό απλοϊκός άνθρωπος νά τονίση μέ μεγαλύτερη σαφά- 
ί νεια μιά ιδέα μέ τό διπλασιασμό τός ίδιας εικόνας.
\ Κατά τ<5ν A. Delatte ό ρόλος τού καθρέφτη περιορίζεται στό νά άντικατοπτρίζη 

τά υπερφυσικά φαινόμενα πού παράγονται μέσα στό νερό ...και να βοηθόση μέ τό 
λάμψη του στόν επιτυχία τός υποβολός και τός παραίσθησης · Ομοια σχεδόν ερ- 

I μηνεύει καί 6 Cunen τό χρόση καθρέφτη σέ μιά συνταγό υδροκατοπτρομαντειας, Ο
Ι που ό καθρέφτης βυθίζεται, στό νερό (ενα δάχτυλο) κι .εκεί φαίνονται οι δπτασιες.
. " Ό  καθρέφτης,γράφει,, προορίζεται ν’αύξόση μέ τό λάμψη του τά παραισθητικά απο

τελέσματα7". Λύτες οι γνώμες όμως είναι, ή έπιστημονικό έρμηνεία των αποτέλεσμά- 
I των τΤ̂ ς χρόσης τού καθρέφτη καί όχι, τού σκοπού της χρόσης από τό λαό· Η σκέ- 
| ψη τοΟ απλοϊκού ανθρώπου πού μαντεύεται, δέν φτάνει, ώς εκεί.

Γιά τόν γνωστό από τόν Παυσανία (7,21,12) ύδροκατοπτρομαντεια τός Πάτρας ο 
Delatte9.δέχεται, οτι ό καθρέφτης προστέθηκε στόν όλη τελετουργία,"γιά νά γίνουν 

] οί δπτασιες χιό καθαρές η πιό προσιτές στόν παρατήρηση. Ό  καθρέφτης θά άντα- 
| νακλούσε τίς οπτασίες τού όγκου n της έπιφάνειας τών υδάτων. Κι, αυτό γιά λόγους 
ί: πρακτικούς”.Καί συνεχίζει: η'Η προσθόκη όμως τού καθρέφτη πιστεύεται ότι όφεί- 
λεται σέ αιτία βαθύτερη καί πιό σημαντικό· Είναι γνωστό πως ο καθρέφτης πιστευό· 

\ ταν πώς είχε την άρετό νά βοηθό στόν αποκάλυψη τών μυστηρίων τοϋ μέλλοντος του
λάχιστον από αυτό τόν έποχό". Καί καταλόγει:" Σ’αδτό τόν υπόθεση ό καθρέφτης 
:ΐ 6έν είναι παρά τό υποκατάστατο τοΟ νερού (double de l*eau) ,προορισμένο να 
* ένισχύση τόν μαντικό άρετό (δύναμη) τός υδρομαντείας (destine a renforcer la 
i vertu mantique'de l'hydromancie). Σέ περιπτώσεις απλός υδρομαντείας ό έρμηνεία 
τός χρόσης τού καθρέφτη ώς άποκαλυπτικού ”τών μυστηρίων τοΟ μέλλοντος” φαίνε
ται πειστικό. Στό άνακάλημα όμως νεκρών, παλιότερη παραλλαγό τών έξεταζόμενων 
ύδρομ. καί κατοπτρομαντικών έθίμων, όπως θα δειχθό στά επόμενα, δέν πρόκειται 
•γιά αποκάλυψη μυστηρίων τού μέλλοντος. Κι αν ακόμα οι ανακαλούμενοι νεκροί ρω
τιόνταν γιά τό μέλλον, αύτοί δσαν οί κάτοχοι τών μυστικών τού μέλλοντος , ή 
I δέ προσθόκη τού καθρέφτη ώς αποκαλυπτικού τού μέλλοντος θ(» όταν περιττό· 0 
ικαθρέφτης άλλωστε, σύμφωνα μέ τό μεσαιωνικό λαϊκό άντιληψη στόν Ευρώπη, μπο- 
Ιρούσε νά γίνη12 κατάλληλος γιά μαντικές καί μαγικές πράξεις, μόνον άν έρχόταν 
ΐσ’επαφό κατά κάποιο τρόπο μέ τούς νεκρούς . Τό τελευταίο άποσκοπούσε στό μετά
δοση τός υπερφυσικός μαντικός ικανότητας τού νεκρού στόν καθρέφτη, αφού ή γνώση
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του μέλλοντος είναυ χάρυσμα τοΟ κόσμου των νεκρών̂ **. Μέ τ<5ν κουρό όμως ή σχέ- | 
ση αυτή καθρέφτη-νεκρών ζεχάστηκε κυ άρχυσε να χρησυμοπουήταυ στή μαντευα όπουοσ 
δήποτε καθρέφτης^.
Στό πρόβλημα ποΟ όφευλεταυ ό συνδυασμός κατοπτρομαντευας καυ υδρομαντείας εΰ- 
δυκά στίς περυπτώσευς άνακαλήματος νεκρών ή ζωντανών θά βροΰμε τήν απάντηση, 
αν έζετάσουμε τυς λαυκές δοξασίες στήν 'Ελλάδα, αλλά καί σ'άλλους λαούς, α) 
γυά τήν ουσία τής ψυχής καυ β) γυά τόν καθρέφτη καυ τυς μαγυκές του υδυότητες. 
’Από τά όμηρυκά ακόμη χρόνυα ή ψυχή θεωρευταυ όμουα μέ τό ευδωλο^ τού άνθρω
πον, πού σχηματυζεταυ στό νερό ή στόν καθρέφτη. Αυτή ή έζομουωση από τό λαό,

17ή ταύτυση θά λέγαμε, ψυχής καυ ειδώλου, γνωστή καυ στούς μ α γυκ ούς παπύρους ,
18 *παρουσυάζεταυ ευρύτατα δυαδομένη. . Πολλοί λαοί μάλυστα γυά τυς εννουες "ψυ- 

χή","είδωλο" καυ "σκυά" χρησυμοπουοϋν τήν υδυα λέξη .
Ό  καθρέφτης πάλυ έχευ τή μαγυκή ύδυότητα, όπως τουλάχυστον πυστευόταν στό Με
σαίωνα20, νά"συλλαμβάνη" καυ νά κάνη όρατέ^1 τυς αόρατες ύπάρξευς (δαίμονες, 
φαντάσματα κλπ.). Πο^ύ περυσσότερο βέβαυα μπορεί. νά συλλαμβάνη τήν ψυχή , ά- 
φοΟ ή τελευταυα ταυτύζεταυ μέ τό ευδωλο, καυ τό ευδωλο φαίνεταυ("συλλαμβάνε- 
ταυ") μέσα στόν καθρέφτη. Ή  λαυκή πίστη γυά τήν τελευταυα αύτή υδυότητα τοΟ I
καθρέφτη φαυνεταυ σέ όρυσμένα νεκρυκά έθυμα. Τέτουα είναυ π.χ. ή κάλυψη τοΟ 
καθρέφτη στό σπίτυ τοΟ πεθαμένου, όσο είναυ άκόμα άταφος, εύρύτατο δυοδομένη |
καυ στήν ’Ελλάδα23 καυ σ'άλλους λαούς2*1, γυά νά μήν κρατηθή ή ψυχή του από τόν ·

25καθρέφτη, πράγμα πού φέρνευ δυστυχία στά ύπόλουπα μέλη τής ουκογένευας . Σχε-
τυκό είναυ ίσως καυ τό έθυμο σέ δυάφορους λαούς τής τοποθέτησης καθρέφτη στόν
τάφο26, γυά νά χρατηθή έκέί 6 νεκρές, δκως τυστεύουν δρυσμένου έρευνητές .

28Καί άλλες δμως αρχαίες καί νεώτερες δευσυδαίμονες δοξασίες στούς *Ελλτινες
20 * καί σ'άλλους λαούς έχουν σχέση μέ τήν ίδυέτητα αυτή τοΟ καθρέφτη.

Ύστερα άτ’αΰτά τύ τελυκέ ουμιέρασμα είναυ δτυ σκοιές τής χρήσης τοΟ καθρέφτη
στά συνδυασμέ ύδρομαντείας-νεχυοαγωγής είναυ ή ένίσχυση «ερυσσύτερο τής μαγυ- ]
κής τράξης τοΟ άνακαλήματος «αρά τής μαντυκής τελετουργίας, έφέσον Α χρήση )ί
του δφείλεταυ σέ ιαλυά λαξκή κίστη γυά τή μαγυκή υδυέτητά του νά συλλαμβάνη ι 
τυς ψυχές. Πρωταρχυκές σχοκές τής «ηγαδομαντευος στά γνωστά συνδυασμέ ήταν τά 
άναχάλημα νεκροΟ, δ δέ καθρέφτης άνήκευ στά βοοθητυχά, θά λέγαμε, μέσα άνυγκα- 
σμηΟ τοΟ νεκροΟ νά έμφανυστή κυ δχυ στά μέσα ακοχάλυψης τοΟ μέλλοντος. Ετσμέ* ; 
νως έκράκευτο άρχυχά γυά μαγυκή *βυ δχυ μαντυκή χρήση. Η τελευταυα ερέιευ νά 
είναυ έιέκταοη καί έξέλυξη τής «ρώτης. Στά κατ'έτέκταση "άναχάλημα" ζωντανών
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(μελλ. συζύγου, ζενετεμένων, άγνωστου κλέφτη) μέ τόν εδεο τρόπο ό ρόλος τοΌ
καθρέφτη παραμένει. βασεχά ό εδεος. Παίρνεε όμως έδώ καί χάποεα μαντεχά χροεά
κοντά στά μαγεχά, γεατε συμβάλλει, καί στάν αποκάλυψη αγνώστου.
Σέ άλλες παραλλαγές τοΟ εξεταζόμενου συνδυασμοϋ ό καθρέφτης φαίνεταε νά έχη
καθαρά πρακτεκά σημασία, έφόσον χρησεμοποεεεταε μόνο γεά τάν αντανάκλαση τών
ηλεαχών αχτίνων στό νερό καί ή αντανάκλαση άποσκοπεί τουλάχιστον σύμφωνα μέ

30όρεσμένες πληροφορίες (Max.8. - Στ.19 - Εύβ.11) στό φωτεσμό τοΟ πηγαδεοϋ . "Ας
σημεεωθώ ότε ή αντανάκλαση αχτίνων στό νερά καί ή έξαγωγά συμπερασμάτων άπά
τά σχάματα, πού δημεουργοϋνταε μ ’αυτά τάν τρόπο, εκεί μέσα, άταν μέθοδος μαν-

• , 31τείας γνωστά καί στά χρόνεα τού ’Ιάμβλιχου
Πεό παλεά μορφά τοϋ έθίμου είναε ό συνδυασμός απλής πηγαδομαντείας χαίΗνεχυο- 
αγωγάς*'. *0 καθρέφτης προστέθηκε αργότερα γεά τούς λόγους πού άναφέραμε . *0 
συνδυασμός όμως πηγαδομαντεόας-κατοπτρομαντείας έπεκράτησε περεσσότερο, δπως 
δείχνουν οε πολύ περισσότερες παραλλαγές του από τάν απλά πηγαδομαντεία. Πρέ
πει, ακόμη νά παρατηρηθώ ότε οί. παραλλαγές στίς οποίες ό καθρέφτης παίζει, πρω
τεύοντα ρόλο, καθώς μέ τόν χαερό ύποτεμάθηκε η ζεχάστηκε έντελδς ή σημασία τοΟ 
πηγαδεοϋ, είναι, ακόμα νεώτερες.
*Η λεκσνομαντεία καί σχυφομαντεία συνδυάστηκαν έπίσης μέ τά χράση καθρέφτη, 
δ οποίος κρατεέταε, δπως καί στάν πηγαδομαντεία, παράλληλα «ρός την έπεφάνεεα 
τοΟ νεροΟ ά άντανακλώνταε μ'αυτόν στό νερό οί ηλεακές ακτίνες. Μόνο οί μερε- 
κές παραλλαγές λεκανομαντείας, δπως είδαμε, ό καθρέφτης τοποθετείται, μέσα στό 
νερό. Τοποθέτηση καθρέφτη μέσα στό νερό λεκάνης συνεστούν καί μερεκές ύδροκα-

Α » .

τοπτρομαντεκές συνταγές σολομωνεχδν . *0 συνδυασμός υδρομαντείας καί χατοπτρο- 
μαντείας τών συνταγών θεωρείταε από τούς έρευνητές καθαρά έλληνεκό μοτίβο .



1. *Η συχνότητα τοϋ ένός η τοΟ άλλου μοτίβου ώς πρός τή θέση τοϋ καθρέφτη 
φαίυεταε στόν πίνακα παραλλαγών·

2. Σύμφωνα μέ τήν παραλλαγή αύτή "ανήδπτασία περνούσε άπβτό πηγάδε, 6 γάμος 
θ ’Αργούσε, δν άπ'τόν καθρέφτη, θά ήταν πολύ κοντά”.

3. Πρβλ.ΑΑ.σ.591,2: (εες ύδωρ άέναον) καί o .U69, Is λαθών ύδωρ έζ άεννάου 
πηγής. * Εκ Οσης πρβλ. Delatte, Cod. Gennadianus, σ. 306,2.

μ. Ninck,Bedeutung des Nassers* σ. 71.

5. Βλ. κεφ·: "Οροε η προύποθέσεες..., (δρο χα), σ. 220.

6. "A cote de ce luxe de prescription concernant l'eau, παρατηρεί δ Delatte,
pas un mot d'un rite quelconque propre a assurer la consecration du miroir*: 
C*est 1* indice que son role se borne 5 refieter les phenomenes surnaturels: 
qui se produisent dans l'eau douee d'une vertu particuliere et δ concourir 
par son eclat au succes de la suggestion et de 1*hallucination”. Delatte, 
Catoptromancie, σ. 170.

7· Cunen, Lecanomancie, σ. 27U.

9.

9.

10.

11.

12*

Τήν περεγραφή τής μαντείας βλ. στό κεφ· : 0ε παλεότερες μαρτυρίες γεά τό 
συνδυασμό.·., σ. 279.

Delatte, Catoptromancie, σ. 137

Κατά τήν Ε. Lefebure, μάλεστα (βλ. Le vase divinatoire, σ.83) δ όμοεότη- 
τα τοΟ καθρέφτη (Λ κρυστάλλου) μί τό νερό είχε ύνοβάλεε στοάς "Ελληνες 
μάγους τήν εδέα τοΟ συνδυασμοΟ καθρέφτη-νεροΟ στήν *Αχαία (έννοεί τήν πε 
ρίπτώση ύδροχατοπτρομαντείας στήν Πάτρα πού Αναφέρεε δ Παυσανίας, 7 ,
21.12.) . δεότε δ καθρέφτης καί τό κρύσταλλο είναε, όπως γράφεε, "ένα τε 
χνητόνερό, δπως καί τό νερό είναε £νος τεχνητός καθρέφτης".

Βλ. κεφ.: 0ε παλεότερες μαρτυρίες·»·, σημ. Η1, σ·290·

Γεά τό λαεχό άνθρωπο ένα πράγμα μπορεί νά μεταβληθη ως πρός τήν εδεότητά 
του χωρίς νά μεταβάλη τό φυσεκό του χαρακτήρα. Ηεά τέτοεα μεταμόρφωση 
μποροΟσε νά γίνη συνήθως μέ εδεαετερες μαγεκές πράζεες καί μαγική μεταχε

i
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ρεση τοΟ άντεκεεμένου άχά κάχοεο μάγο. Έτσε ένα άντεκείμενο χ.χ· ιού χρο- 
ζενεε τράμο ή όργή μχορεε ν ’άχοχτήση θεραχευτεχές η άλλες έδεάτητες. Βλ. 
καί Danzel Mag· Mensch, σ. **6.

Ετ6 Wurtemberg χ.χ. οέ "σοφοί" χού έδειχναν τούς νεκρούς σέ καθρέφτη, μχο- 
ροϋσαν νά μετατρέχουν δχοεονδήχστε καθρέφτη σέ νεκρομαντεχά κρατώντας τον 
στά χ ρ ό σ ω χ ο ενάς νεκρού (Βλ. Haberland, Spiegel, σ· 338-339 χαε Wuttke, 
Volksaberglaube, 5 87· Σύμφωνα μέ μεά δδηγία μετατροχής καθρέφτη σέ μα-
γεκά ο καθρέφτης χρέχεε νά ταφή σ*ένα χοεμητήρεο τή\> ώρα τοϋ ""Αρεως" 
χ at νά τοχοθετηθή σενχν τάφο χάνω στά χράσωχο τοΟ νεκρού, δχου θά μείνη 
εννέα Παρασκευές χλχ. (*Η συνταγή είναι, α χ ό τά 67οκεφ· τού γνωστού 
βεβλίου "Hollenzwang", χού «χοδίόεταε στύ δάχτορα Faust καί άνήκεε στά λί
γα χερεσωθέντα βεβλία μαγείας τοΟ 16ου καί 17ου at.). Βλ. Kiesewetter, 
Faust,σ. **73 καί Delatte, Catoptromancie, σ. 92. Στή Βοημία ό καθρέφτης 
έχρεχε νά μείνη ένα μήνα θαμμένος στύν τάφο χάχοεου ιού κέθανε χράσφατα 
μέ τά τζάμε χράς τύ νεκρά. Κατάχεν θά μχοροϋσε νά εδή κανείς στάν καθρέ
φτη αυτά τάν άγνωστο κλέφτη, άλλά θά έχρεχε νά έχεχαλεστή χρωτα τά νεκρά 
μέ τ*άνομά του, γεά νά τάν φανερώση έκεενος στάν καθρέφτη (Βλ. John, Sit- 
te, Brauch, σ. 276.277). Στήν Γερμανία σύμφωνα μέ άλλες οδηγίες έχρεχε δ 
καθρέφτης νά μείνη τρεες συνεχάμενες νύχτες στάν τάφο χάχοεου, δχου χρο- 
φέρεταε άχά τάν ένδεαφεράμενο τά δνομα τού Θεού, ένΟ τήν τρίτη βραδεά τά 
άνομα τού δεαβάλου. Μέ τάν καθρέφτη αυτά Βλέχεε κανείς τάν κλέφτη η τά 
μάγο χού έχανε μάγεα έναντεον χάχοεου (Lowenstimm, Aberglaube, σ.86).
Στά Baden δ καθρέφτης έχρεχε νά εέναε τετράγωνος μέ σταυρούς, νά χαραχωθή 
σεωχηρά τά μεσάνυχτα μεδς φεγγαράλουστης βραδεδς σέ σταυροδράμε άχά κά- 
χοεον, χού χρέχεε νά έχη μαζί του δυά μάρτυρες, κε έκεε νά μείνη μέχρε 
νά χεράσουν άχά χάνω τρεις κηδεεες (τρία χτώματα). (Βλ. Meyer, Bad.Volks- 
leben, σ. 56**. Κάτε άνάλογο βλ. καί στή σ. 50**). Σύμφωνα μέ άλλη οδηγία, 
γεά νά μεταβληθή δ καθρέφτης σέ μαγεκά, χρέχεε νά έγγεση τά χτΟμα μεδς 
λεχώνας. (Wuttke, Volksaberglaube, § 35»*). Πρβλ. καί Ninck, Bedeutung des 
Wassers, σ.72. Συνήθης εέναε h οδηγία γεά κράτημα τοΟ καθρέφτη στά χράσω- 
χο τοΟ χεθαμένου. (Wuttke, δ.χ. §35**, καί Wunsch, Zauberspiegel, σ.156 ).

Wunsch, Zauberspiegel,σ. 156 καί Delatte, Catoptromancie,σ. 93.



Γυά χρήση καθρέφτη απά νεχρομάντευς πρβλ. Bolton, Modern Oracle, σ.32 
"Αλλωστε 6 Codes (Chyroroantiae Anastasis (1517), 3 ral έντάσσευ τήν 
χατοπτρομαντεία στή νεκρομαντεία. Πρβλ. καί Boehm, Katoptromantie, HDA.
IV. 1105, σημ. 15.
Όδύσσ. λ 475-476:

κώς έτλης "Αυδάσδε κατελθέμεν, ένθα τε νεκρόυ 
άφραδέες ναίουσυ, βροτών είδωλα χαμάντων;

'Επίσης Ίλυάδας Τ 72:
τήλέ με είργουσυ ψυχαί, είδωλα χαμάντων.

Πρβλ. τά σχόλυο τοΟ 'Απολλόδωρου στόν όμηρυχά στίχο (λ 222) ''ψυχή δ’ήυτ* 
άνευρος άποπταμένη πεπάτηταυ :"'Υποτυθεταυ (ένν. ό "Ομηρος) τάς ψυχάς 

τοΕς είδωλους τοΕς έν τοίς χατόπτρους φαυνομένους δμοίας καί τοΣς δυά των 
ύδατων συνυσταμένους, α καί χαθ'αιαξ Αμυν έξείχασταυ καί τάς χυνήσευς μυ- 
μεΣταυ, στερεμνυώδη δ’ύπάστασυν ούδεμίαν έχευ ευς Αντίληψυν καί άφήν* δ- 
θεν αύτάς "βροτών είδωλα χαμάντων" (λ **76) λέγευ". Βλ. Ίωάννου Στοβαίου, 
'Εκλογών Αποφθεγμάτων υποθηκών βυβλία τέσσαρα, I. Κεφ· ΧΙ»ΙΧ, (6.Μ. XLI). 
σ. 420 ("Εχδ. Βερολίνου 1958).
Πρβλ. καί 'Οδύσσ. λ 213 κέ:

ή τ ί  μου ευδωλον τάδ'Αγαυή Περσεφάνευα 
δτρυν’ , άφρ'έτυ μ&λλον άδυράμενος στενάχυζω;

Πρβλ. καί 'Αχ. Τατίου, Τά περί Κλ. καί Λευκίππην, V, Κεφ. XVI ("Εκδ.
Λυψίας 1776) : "...ούχ ήχουσας ώς έν θαλάσσμ τέθνηχεν; Ιτυ πλέω
Αευκίππης τάν τάφον, τάχα που περί τήν ναΟν αυτής ευλεΣταυ τά ευδωλον..." |
Πρβλ. έπίσης’Οβυδ. Fasti, V. ν. **63 ί

nunc sum elapsa rogi flamnis et inanis imago |
καί v.477:ut secum fuglens somnos abduxit imago.
'Επίσης πρβλ. "Ερμυππος ή περί Αστρολογίας XVI, 122 ("Εκδ.ΚτοΙΙ καί Viereclc^̂f
σ.26,13 κέ.): "Τά μέντου τοΟ Δημοκρίτου (ού) καλώς Αν εχου παραλυπεΣν, | 
δς είδωλα αύτούς δνομάζων μεστόν τε είναυ τάν Αέρα τούτων φησυ καί νεύ- 
ρους καί μυελοΣς έγκαθημένους Ανεγείρευν καί Αναπλάττευν τάς ψυχάς Αμών 
ε ίς  α ύτούς..." .

Λ4



I

I 17. Πρβλ. τάν "άγωγά έπί ηρώων η μονομάχων η βυαίων" στ<5ν έλληνοαυγυπτ. μαγ. 
ί πάπυρο του Παρυσυοϋ (Bibl. Nat. Suppl. gr.57*4 τοΟ *4ου μ.Χ. αυ.) δημοσ.

στά PGM. σ. 120 χέ. Pap. IV, 1*4*4*4χέ.: "'Ερμή χθάνυε καί 'Εκάτη χθονία...
\ άναπέμψατέ μου των νε/χύων τούτων είδωλα ..." καί παρακάτω σ. 122, IV,

1*480 χε.:"μά μέλλετε οδν// μηδέ βραδύνητε, άλλ'άποπέμπε/τε, θεού, τά 
ΐ είδωλα των νεχύων/ τούτων...άναπέμψατε τά είδωλα τδν νεχύων τδνδε πράς
j τάν δευνα..."

j 18. Ου Ζουλού π.χ. αποφεύγουν νά χουτάξουν -στά νερά τ£5ν βάλτων, γυά νά μάν 
αρπαχτά τά είδωλά τους άπά τά ζωα πού έμφωλεύουν μέσα ατά νερά, ένδ ου 

■ Basuto φοβοΟνταυ τά ίδυο άπά τούς κροκοδείλους. Είναυ έδω φανερά η ταύτυ-
ση εΰδώλου χαί ψυχής. Βλ. Meringer, Spiegel im Abergl. σ. 19. Πρβλ. έπί- 

t σης Haberland, Spiegel σ. 3*46. ’Επύσης πρβλ. Fielding, Mirror, σ.77 χαυ
Roheim, Spiegelzauber, σ. 122.

y Κατά.τάν Κορνάλυο ’Αγρίππα τά είδωλο είναυ ενα άπά τά τρία στουχεΕα
ί (mens, ratio, idolum) πού συναποτελοΟν τάν ψυχή. "Anima humana constat
j mente, ratione et idolo: mens illuminat rationem, ratio fluit in idolum,

omnia una est anima"*Agrippa, Occulta phil. Lib.III., Cap.XLIII, p.CCCVI. 
Βλ. χαυ Bieler, Spiegel, HDA. IX. 550 χαυ 573, II, C.l

!l9. Ninck,Bedeutung des Wassers. o. 58. Παραδείγματα στά Haberland, Spiegel, 
o. 3*46. *0 Arowake π.χ. δέν δυαχρυνευ τυς έννουες ησχυος, ψυχά* είδωλο 
μέ δυαφορετυχές λέζευς, αλλά χρησυμοπουεΰ χαυ γυά τυς τρεις τά λέξη "ueja".ι
*0 Abiponer χαραχτηρίζευ μέ τάν υδυα λέξη ("loakal") τάν ψυχά, τά είδωλο,

• τάν άσχυο χαυ τάν ηχώ χ.ο.χ. Ή  ταύτυση των έννουών ψυχά» είδωλο, ησχυος
\ όφευλεταυ ίσως, κατά τάν Ninck* (Bedeutung des Wassers, σ. 69), στά χου-

νά γνωρίσματα πού παρουσυάζουν. Αυτά είναυ τά αυλόν, η έλαφράτητα καί δυαρ- 
χής εύχυνησία χαυ υδυαυτερα η συωπηρά καί ξαφνυχά έμφάνυση χαυ η μέ δμουο 
τράπο άπροσδάχητη έξαφάνυση μπροστά στά θεατά.

80. Negelein, Bild, Spiegel, σ. 25. Κατά τάν πίστη δυαφάρων λαδν(Κυνέζων,
Γερμανων)ή άφάνευα χαυ ή ψεύτυχη μορφά ένάς προσώπου δέν μποροΟν νά χρα- 

. τάσουν μπροστά στάν καθρέφτη (τεχνητά η φυσυχά^δηλ. καθρέφτη τοΟ νεροΟ).
Βλ. Negelein*ο.π. σ.23. Παραπέμπευ: Lazarus u.Steinthalt, Zeitschrift fur 

1 Volkerpsychologie, 13, σ. 3*40.

!■
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21. *Η ψυχή άλλωστε δέν είναι, κατά τή λαϊκή αντίληψη κάτι. τό Εντελώς άφη- 
ρημένο,Αλλά μπορευ υπό όρυσμένες συνθήκες να γυνή ορατή σαν ένα φάσμα. 
Hartlaub, Zauber des Spiegels, σ. 23.

22. Σύμφωνα μέ μυά πληροφορία γυά κατοπτροπηγαδομαντεία^καθρέφτη χρησυμοπου- 
οϋσαν,γυατί αύτός συμβολίζευ τήν έλξη, τραβούσε σάν μαγνήτης δηλαδή αύτ<5 
πού Εφερνε (ένν. τόν Ανακαλούμενο) τ<5 κόκκυνο πανί**(Θεσσ.ι*5).Πρβλ. Ακόμα 
τήν Απαυτούμενη Απομάκρυνση τοΟ καθρέφτη κατά τήν "Απόλυσυν” των Ανακαλού
μενων πνευμάτων σέ ραντυκή συνταγή: ΑΑ.σ.43^, 5-6: ας σηκωθή τά παυδίον, 
Επαρε τόν καθρέφτην, χάλασε καί τόν κύκλον ρέ ταυς πεντάλφαυς. Πρβλ. καί 
Hopfner, Lekanotnantie, σ. 229-230.

23. Βλ. Ρήγα, Σκυάθου λ. πολυτυσράς, σ. 253. Α.Ν. Μασσουρύδου, 'Αλαγονυακός, 
'Λθήναυ 1936,σ.394. 'Αθ.Ταρσούλη, Δωδεκάνησα, τ.Α,' Άθ.1947, σ.307,
Α. Φλωράκη, Τήνος, #Αθήναυ 1971,σ.192. Έμμ.Τσαλυκογλου, Ααογραφυκά τών 
ΦλαβυανίΒν (Ζυντζυ-ντερέ) Καυσαρείας τής Καππαδοκίας, ατά "Μυκρασυατ.Χρο- 
vtκά,, τ. ΙΓ'(1967), σ. 329. Σπ.Συγκολλυτου, *0 νεκρός ευς τήν 'Ανασκελυ- 
τσα, Λαογρ. ΙΑ'(193^-37),σ.392 (...σκεπάζουν τόν καθρέφτη...γυά νά μή γυα- 
λυστή τΆλείψανου). 'Επίσης ΛΑΒΘ, άρ.248, Χουβαρδ&ς Γρ. Ζαγκλυβέρυ 1965,
Φ·5 (...Όλου ου καθρέφτες καί ου φωτογραφίες σκειάζονταυ μ’Ενα πανί γυά 
νά μήν ύπάρχη περίπτωση νά φανή μέσα τό πρόσωπο τοΟ νεκρού). 'Επίσης KEAt 

# Αρ.3666, Κ.Πολυμέρου, Ααογραφυκά Τσαγγαράδας, 1973, τ.Βί σ.299: (Τ'ς
καθρέφτες Ακόμα τ'ς σκυπάζ'νε μέ μαΟρα πανυά, γυά νά μήν γκρατήσ'νε 
τυπουτα Απ’τ’γκηδευα).

2θ. Γάλλους, Γερμανούς, Εβραίους, Αυθουανούς, Σλοβένους κλπ. Βλ. Ninck,
Bedeutung des Wassers, σ. 63, Hegelein, Blld, Spiegel,σ. 33, J. BeloviA, 
Sudslawen, 6.171 καί Roheim, Spiegelsaubcr,o. 208-209, καθώς καί H.Huber, jj 
Das Totenbrauchtum in Niederosterreich untor besonderer BerGcksichtigung 
dar hSuslichen Leichenwache in der alpinen Zone, Wien 197θ (δυατρυβή 
Ανέκδοτη), I. σ.37. Πρβλ. καί Fielding, Mirror, σ. 79 (Προληιτυκή κάλυψη 
τοΟ καθρέφτη σέ περίπτωση Αρρώστυας στίς Ινδίες). 'Επίσης βλ. Bieler, 
Spiegel, HDA.IX. 568.1 3.

25. Haber land, Spiegel, σ.3Μθ. Πρβλ. καί παραπάνω σημ. 2θ.

as
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26. Haberland, Spiegel,σ. 330. Καθρέφτες βρέθηκαν καί σέ τάφους αρχαίων Ε λ 
λήνων (Haberland, Spiegel, σ.330). Οι Ινδιάνοι στή Γουιάνα (Guiana) 
τοκοθετοϋν κάνω στ<5 μέρος τής καρδιας τοϋ νεκροϋ καθρέφτη, κράγμα κού 
δείχνει τή σχέση ψυχής καί καθρέφτη κατά τή λαϊκή αντίληψη (Haberland,
Spiegel, σ.330).

27. Βλ. Roheim, Spiegelzauber, σ. 262. *0 Hartlaub, Zauber des Spiegels,
σ.26-27 ύκοθέτει δτι ό καθρέφτης δέν είναι, σάν τά άλλα δώρα, γιά νά τάν 
χρησιμοκοιήση δηλ. ό νεκρές, άλλ’δτι τά έθιμο στηρίζεται, στήν καλιά κίστη 
γιά τήν σχέση τοΟ είδώλου μέ τήν ψυχή.

I,

28. Στήν Καλαμάτα κ.χ. (τήν κληροφορία χρωστώ στήν Πολυξένη Μκούχλου, 55 έτ. '
άκά τήν Καλαμάτα, τώρα κάτοικο 'Λνθούκολης ’Αθηνών) κιστεύεται δτι δκοιος
σταθή στάν καθρέφτη δρθιος γδυτάς, τήν άλλη μέρα τά πρωί θά τάν βροϋν ί;
κεθαμένο, ίσως διάτι ό καθρέφτης, κατά τή λαίκή κίστη, συλλαμβάνει καί κρα- }
τεί 'τά είδωλο, δηλαδή τήν ψυχή. Στάν τ. δήμο Γάμφων Θεσ/νίκης τά σκάσιμο .
του καθρέφτη είναι, ένδειξη δτι τά κράσωκο κοά καθρεφτίστηκε θά κεθάνη 
καί μάλιστα κατά ένα βίαιο τράκο. "Όλάκληρη ή οικογένεια τρομοκρατεί ταυ, 
δταν σκάση ό καθρέφτης, ιδιαίτερα δέ άν συμκέση νά ακουστή καί σκούξιμο 
κουκουβάγιαςστή στέγη τοϋ σκιτιοϋ" Βλ. (ΛΑΠΘ, άρ.**93· Φοιτ.έργ.Βασιλείου ;;
Χαρίση, σ.»0. Καί σέ άλλα μέρη, δκως κ.χ. στά χωριά τοϋ Πηλίσυ (βλ.ΚΕΛ. 
ap.lU73, σ.7Η, Χρ. Διομήδης, Χωριά Πηλίου, 19U0), θεωρείται κακά τά σκά- I
σιμό του καθρέφτη. Αυτά κρέκει νά στηρίζεται σέ καλιά λαϊκή κίστη(μολονά- j
τι τώρα δ λαάς δέν ξέρει τά γιατί) δτι τά σκάσιμο τοϋ καθρέφτη σημαίνει 
καταστροφή τοΟ είδώλου, έκομένως τής ψυχής, αύτοϋ κού καθρεφτίστηκε. Βλ· 
καί Fielding, Mirror, σ. 79. Κατά τάν Άρτεμέδωρο άν ό άρρωστος ονειρευ
τή δτι κοιτάζει τάν εαυτά του σ'έναν καθρέφτη, θά κεθάνη, διάτι, κατά τά 
συγγραφέα, ή υλη τοϋ καθρέφτη είναι γήινη καί έκομένως, έννοείται, έχει 
κάκοια δύναμη ανάλογη μ'αύτή τής Γής, Περσεφάνης, Πλούτωνα. (’Αρτεμίδ.
Όνειροκρ. II, 7, σ.90,2Η κέ. (Herschcr):"Κατοκτρέζεσθαι νοσοϋντας αναιρεί-
γήινον γάρ έστιν τά κάτοκτρον, έξ αίας άν f κεκοιημένον ύλης").Βλ. καί
Abt, Apologie, σ. 99 (25) καί σημ.8 τής ίδιας σελ. Τά ίδιο θά συμβή, άν
κάκοιος ονειρευτή δτι καθρεφτίζεται στά νερά. Κι άν δέν κεθάνη 6 ίδιος, j
θά χάση έναν άκά τούς συγγενείς του. Βλ. Reiss, Volksthumliches bei
Artemidoros, σ. 185. Σύμρωνα μέ μιά «Χηροφορέα Μδταν κάκοιος δή (ένν. ;
οχάν ύχνο του) καθρέφτη, είναι κράσω·*'*1. (Βλ. ΛΑΠΑ,άρ·10^8,σ·85·Γ·Βλαχαβας ί

ί
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φ.φ. Κερασιά Μαγνησίας 1970).

29. Διάφοροι λαού (Μελανάσιοι, Ζουλού, ’Αζτέκον) κιοτεύουν δτι «εθαίνει διοιος 
κοιτάζει στάν καθρέφτη τοΟ νερού. Βλ. Hartlaub, Zauber des Spiegel, σ.
25. Κατά τ<5 συγγραφέα(δ.«)αύτά στηρίζεται στάν «ίστη:"δτι τό σταθερά κοί- 
ταγνια σέ καθρέφτη ύ«ά ορισμένες συνθήκες καί σέ ιερίττωση μά σταθερές ψυ
χικής διαθέσεως άκοξενώνει τάν ψυχά καί άτειλει τάν ένάτητα τοΟ «ροσώτου 
(άτάμου)". Κατά τά λαϊκά κίστη των Γερμανών η νέα ύιηρέτρια ιρέιει νά 
κοιτάξη μέσα στά «ηγάδι (6ηΧ. νά φανή τό είδωλά της στάν καθρέφτη του 
νεροΟ), γιά νά μείνη αρκετά καιρά στά νέο στίτι (Huunerkopf, Brunnen, KDA. 
I. 16Θ2). 'ΑλλοΟ Βάζουν τά νεοαγορασμένα ζώα νά κοιτάξουν στάν καθρέφτη 
γιά νά μά φύγουν άκά τά σιίτι (Meringer, Spiegel im Abergl.o. 20). Τά 
σχέση καθρέφτη-ψυχής στά λαϊκά αντίληψη δείχνει καί η ονομασία του ”La 
Psyche” στά Γαλλία (8λ. Hartlaub, Zauber des Spiegels, σ. 23) καί στάν 
Αυστρία.(τά λέξη ψυχά (Psyche) μέ τά σημ. τοΟ μεγάλου καθρέφτη, διού φαί
νεται κανείς δλάκληρος μέσα, άκουσα στά Βιέννη), καθώς καί η τοιοθέτηση 
καθρέφτη τάνω στάν καρδιά τοϋ νεκροϋ ατά τοάς Ινδιάνους καί Κινέζους 
(Hartlaub, Zauber des Spiegels, σ. 23). Οι τελευταίοι «αριστάνουν τάν 
ψυχά τοΟ θεοΌ Guanti τοΟ «ολέμου μ*ένα κομμάτι γυαλί τοιοθετημένο κάνω 
στήν κοιλιά του (Haberland, Spiegel, σ.325. Ταύτιση καθρέφτη-ψυχάς). Καί 
σ’έναν ίαιωνικά μύθο ό καθρέφτης άναφέρεται ώς σύμΒολο ψυχής (Balz,
Die sog. mag .Spiegel, σ. Μ*). Στά Βάρνεο κιοτεύεται δτι ά ύεερφυσικά δύ- 
ναμη τοΟ κρύσταλλου μκορεϊ νά ιάρη κίσω τάν ψυχά ιού φεύγε i(Mheim, S p ie - 

gel zauber, σ. 35.36·)· Ιτάν ιεριοχά Oberpfalx τής Βαυαρίας 6 καθρέφτης 
(μάλιστα 6έ δ Erdspiegel) μιορεζ νά δείξη καί τάν τάιο διαμονής τών νε
κρών (Sch6m#erth, Sitten und Sagen, III. σ. 21Θ), ένώ στις Ινδίες δ μαγι· 
κάς καθρέφτης δκοκαλύκτει δαιμάνια (κακά ινεύματα) έμφανιζάμενα μέ μορφά 
ζώου (Schultze, Bedeutung der Magio, σ. 205).

30. Βλ. δμως καί κεφ.:"0ροι ά ιροΟιοθέσεις..·» (δρο ill), σ.213.
31. Βλ. καί κεφ.: "Οροι ά ιροΟιοθέσεις..., σημ.ββ.σ. 235
32. *Λξιο«αρατάρητο είναι δτι κανείς διά τούς «ληροφορητές δέν ξέρει νά αιτιο- 

λογάση τά χράση τοΟ καθρέφτη σέ «ερικτώσεις μά κρακτικής χράσης του (αντα
νάκλαση άλιακΟν δκτίνων). "Οσοι έιιχείρησαν κάκοιβυέξάγιν̂  αύτοσχεΒίασαν 
ΠρΒλ, (Θρ.11. - Βεσσ.*»*»)· *Ετσι ι.χ. μιά έξάγηση λανθασμένη διά κάιοιο 
«λήροφορητά είναι δτι κρατούσαν καθρέφτη μιρ̂ στά στά «ράσνιά τους, γιά
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f va μή φαίνεται τό δικό τους πρόσωπο μέσα στό νερό καί συγχέεται μέ τόν
ί ανακαλούμενο.

! 33. Σέ ορισμένες παραλλαγές καταγραμμένες στό ΚΕΛ και ΛΑΠΑ(π.χ. Πελ.31*.
i * 'Ιόν.8. κλπ.) λέγεται ότι οι μαντευόμενοι "ρίχνουν τόν καθρέφτη στό νερό 
I τοϋ πηγαδιού".'Από άλλες όμως παραλλαγές, όπου η φράση "ρίχνουν τόν κα

θρέφτη στό πηγάδι" ερμηνεύεται από τό συλλογέα "ρίχνουν δηλαδή τίς ακτίνες 
• · μέ τόν καθρέφτη στό πηγάδι" ,φαίνεται ότι δέν πρόκειται γιά τήν κατά λέξη
| σημασία τής αμφισβητούμενης φράσης (Θεσσ.23. - Πελ. 38Λ9. - Κρ.ΐδ.κλπ.)*
r*

|* 3**. Βλ. κεφ.: Ή  σχέση της έθιμικής μέ τή γραπτή μαντική παράδοση,σημ.^Ο,σ.308. 
I καί κεφ. :"Οροι ή προϋποθέσεις..., σημ.166, σ. 2Η3.

| 35. Βλ. Cunen, Lecanomancie, σ. 21^. 215.
I
f

&
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II. Η ΕΞΕΛΙΞΗ ΤΟΥ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΥ ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ -"ΝΕΚΥΟΑΓΩΓΗΣ"

Παρατηρήσαμε ή6η στα προηγούμενα την παράλληλη χρήση στό ίδιο χωριέ πη
γαδιού καί ‘Δεξαμενής η βαρελιού, καζανιού, λεκάνης κλι. Παραθέτουμε εδώ ένα 
άκέμα χαρακτηριστικέ παράδειγμα. Σύμφωνα με μιά πληροφορία άπο την *Αθήνα (βλ.
Στ.10) "τού 'Αι-Τιάννη τού Φανιστή πηγαίνουν οί νέες τέ μεσημέρι, εις ενα πη
γάδι» καλύπτουν τέ πρέσωπά>των μέ ενα κέκκινο μαντήλι καί εις τάς δώδεκα ακρι
βώς κοιτάζουν προσεκτικά τήν έπιφάνεια τού νερού. ’Εκεί παρουσιάζεται ή μορφή 
έκείνου τάν δπούον έπιθυμει κανείς νά ιδώ, είτε δ μέλλων σύζυγος είτε ή μορφή 
αγαπημένου νεκρού. Έάν δέν έχη κανείς πηγάδι, ήμπορει νά χρησιμοποιώ μίαν λε
κάνην μέ νερό ή καί ένα καθρέφτη άφοΟ άνέβη εις μίαν ταράτσαν··

Τέ παράδειγμα αυτά τής συνύπαρξης πηγαδομαντείας (συνδυασμένης μέ τή 
"νεκυοαγωγή" καί μέ τέ άνακάλημα μελλοντικού συζύγου), λεκανομαντείας καί κα
τοπτρομαντείας μαρτυρεί ξεκάθαρα δτι τέ πηγάδι άντικαταστάθηκε άπ<$ τή λεκάνη1, 
ένώ δ φυσικές καθρέφτης τού νερού τού πηγαδιού ή τής λεκάνης οπέ τέν τεχνητέ 
καθρέφτη2. Έτσι έξηγούνται οι δδηγίες λεκανομαντείας έλληνικών καί αιγυπτιακών 
μαγ.παπύρων, κατά τις όποιες ή λεκάνη πρέπει νά άκουμπΰ κάτω στέ χώμα η τουλα-^ 
χιστον νά έχη τοποθετηθώ πρωτύτερα σ’αύτέ^, γιά νά εξασφαλιστώ ή επαφή της, 
ώς υποκατάστατου τού πηγαδιού, μέ τή γή, τούς νεκρούς καί τούς ύποχθένιους 
δαίμονες5. Άκύμη,γιά νά άκοκτύση ύ λεκάνη τύ χθύνια καί νεκρομαντικύ δύναμη 
καί σχέση μέ τούς νεκρούς, δκως τύν έχει τύ κηγάδι, κατέφευγον, άφοΟ ύ μαντικύ 
δύναμη τοΟ ν^βροΟ δέν άρκοΟσε γιο τύ άνακάλημα, «ηί σέ άλλες έκικρύσθετες τελε—  ̂
τουργίες, δκως μβς κληροφοροΟν δρισμένοι συγγραφείς καί μαγικού tdtupoi. Έτσι 
έριχναν κ.χ. στύ νερά τύς λεκάνης φυτά ιού κιοτεύονταν άτι έκιδροΟσαν, σύμφωνα 
μέ τούς νύμους τΠς συμκάθειας καί άντικάθειας6, στούς νεκρούς, δκως τύ φυτά νε«| 
κύα\ δ συνδύαζαν τύ χρύση λεκάνης μέ νερύ άκύ τύ μιά καί "ούσίας" τοΟ νεκροΟ 
άκύ τύν άλλη. Καί έκειδύ συνηθισμένη "ουσία" στίς νεκρομαντικές ιεροτελεστίες & 
δταν τύ αίμα , έχυναν στύ νερύ τύς λεκάνης αίμα δ χρησιμοκοιοΟσαν καί κάτι άλ*|| 
λο, κού νά έχη σχέση μέ τύ νεκρύ, δκως μαρτυρείτσι άκύ μαγικούς κακύρους10, δ I 
μέ τύν κάτω κύσμο11 δ τουλάχιστον μέ τύ γύ, δκως σέ μΐά συνταγύ λεκανομαντείας 
άκύ τύ Ηεγαλύβρυσο Άγιβς τύς Λάρισας (Θεσο.δκ), δκου 4 κυθμένας τοΟ καζανιού 
μέ τέ νερά στρώνεται μέ άμμο ·

Αιτία τής αντικατάστασης τού πηγαδιού άπέ τή λεκάνη ή άλλο δοχείο1  ̂εί
ναι ή έλλειψη ή έλάττωση μέ τέν καιρέ τού αριθμού τών πηγαδιών απέ τή μιά καί 
ή άποφυγή τής δημοσιέτητας άπέ τήν άλλη, ή μυστικέτητα δηλαδή μέ τήν όποια
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ήθελαν, ύδύως o i  κοπέλες, ν’άσχδσουν τό μαντυχδ πράξη. Σύμφωνα μέ μυά πληροφο
ρία ("Ηπ.8) "άχόμα τό χάνουν (τ<5 μαντυχδ έθυμο) ατά πηγάδυα χαύ στά λεκάνη. Στό 
λεκάνη όσες κοπέλες δέν θέλουν νά τύς δδ 6 κόσμος",ένώ σύμφωνα μέ άλλη πληροφο
ρία "όπουους τώρα δέν έχ'μπγάδ'η δέ θέλ'νά τον ύδυοΟνυ, τού μυσ μέρ 'βγαύν οξου 
στ’ν αύλά χύ χουτάζ'μέσα στ’λυχάν'... Γυ'νυτυ χύ σάμυρα. Πώς! Μπουρευ νά μά τού 
κάν’νε στά μπγάδυα, τού χάν’νε στ'ς λεκάνες, μέσα στα σπύτυα τ'ς"(ΒΣπ.7). Βέ- 
0αυα χαύ ου προυποθέσευς τοϋ τελετουργυχοΌ τδς μαντυχδδ πράξης συμπερυλαμβάνουν 
κάποτε χαύ τδ μυστυκότητα χαύ μοναζυά ώς δρο άπαραύτητο γυά τδν έπυτυχύα της 
’Αλλά λόγου χουνωνυχού ένύσχυσαν τάν 8ρο αύτό. ’’Οταν ή πύστη στά μαγεύα χαύ μάν
τευα έξασθενύζη, ου πυστού οπαδού τους αποφεύγουν τό δημδσυα άσκηση μαντυχών 
πράξεων, προπαντός δταν έχουν χάπουαν ύδυαύτερη θέση στάν χουνωνύα, δπως συνέ- 
βαυνε χαύ μέ τούς χληρυχούς*̂  χαύ αύτοχράτορες^ στά βυζαντυνό έποχό.

Τδ υδυο ύσχύευ χαύ γυά τδν έποχά μας. Άπό ντροπό αποφεύγουν πολλές κο
πέλες χυρύως, δπως ευπαμε, ν ’άσχάσουν δημδσυα μάντευες μέ σκοπό τδν πρόβλεψη 
τοΌ μελλοντυχοΟ συζύγου τους. (Πρβλ.Στ.15).

Παρά τδν άντυχατάσταση τοΟ πηγαδυοΌ από βαρέλυ η χαζάνυ χλπ.,σύμφωνα μέ 
μυά πληροφορύα "έλεγαν δτυ εέναυ καλύτερα στά πηγάδυα" (Θεσσ.52) "γυατύ" σύμφω
να μέ άλλη πληροφορύα (θεσσ.48) "θέλευ (ένν. τδ μαντυχό έθυμο) νερό γόυνο χαύ 
Βάθος". Γυ’αύτδ άλλωστε, δπως εύδαμε, δ δεξαμενό η τδ δοχείο, πού άντυχαθυστοΟν 
σέ δρυσμένες περυπτώσευς τό πηγάδυ, πρέπευ νά εύναυ μεγάλα.

Παρατηρόσαμε άχόμη δτυ ένα δεύτερο Βδμα τδς έξεταζδμενης έξέλυξης εέναυ 
ή άντυχατάσταση τοΟ φυσυχοΟ καθρέφτη τδς έπυφάνευας τού νεροΟ τδς λεκάνης άπό 
έναν τεχνητέ καθρέφτη. *0 τελευταίος δμως έπρεπε, γυά νά έχη μαντυχές ύδυότητες, 
νά δυατηρδ τδν έπαφδ μέ τδ γδ, πού δταν ή χυρύαρχη των νεκρών χαύ κάτοχος δλων 
των μυστυχών, χαύ γυ'αύτό έπρεπε, σύμφωνα μέ εύρωπαυχές παραλλαγές χατοπτρομαν- 
τεύας, νά έχη μυά χούφτα χώμα πύσω άπό τό τζάμυ του η νά είναυ άχουμπυσμένος1ft
στό έδαφος . *Η μυά χούφτα χώμα συμβολύζευ τδ γδ ολόκληρη. Θά μποροΟσε άλλωστε 
ό καθρέφτης νά άποχτδση μαντυχές ύδυότητες, άν "φορτυζόταν" μέ τδ μαντυχδ ύχα- 
νδτητα τών νεκρών. Γυά τό σκοπό αύτδ δμως .έπρεπε, σύμφωνα μέ μυά μεσαυωνυχά λαϋ- 
χά άντύληψη στδν Ευρώπη, νά ταφδ στό μνδμα χάπουου νεχροΟ . Καύ σ'αύτδ τδν 
περύπτωση πρδχευταυ γυά έπαφδ τοΟ καθρέφτη μέ τδ γδ χαύ τούς νεκρούς.

) Άξυοσημεύωτη είναυ χαύ μύα άλλη πληροφορύα άπό τδν Άθδνα (Στ.7): "Ευς
J 'Αθδνας δταν εέναυ δυπλδσχολο (= δύο γυορτές συνεχόμενες) ρύπτουν δυ'ένός κα
τόπτρου η ώρα 12 (μέρα η νύχτα) άχτύνας έντός ύδατος ποτηρυοΟ. 'ΕχεΕ βλέπουν τδν 

1 μελλοντυχό σύζυγο. Εύς 'Αθδνας πάλυ δκουσα δτυ δ ώρα 12 μεσημβρυνδ πηγαύνουν

1
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επάνω από εν φρέαρ καύ ρύπτουν εντός ύδατος δυ’ένός κατόπτρου τάς άκτύνας τοΟ
ήλύου, άφοϋ προηγουμένως έχουν καλυφθώ δυ’ένός υφάσματος χρώματος έρυθρού".
Καύ στή συνέχευα κατά τόν υδυο πληροφορητή, Μεύς 'Αθήνας όταν εΐναυ δυπλόσκολο
κοσκυνύζουν τήν νύκτα μέσα εύς ένα πυάτο στάχτη καύ θέτουν έπάνω ένα ποτήρυ
άμύλητο νερό. Τό μεσονύκτυον λέγουν μίαν προσευχήν καύ σκυμμένου έπάνω από τό
ποτήρυον περυμένουν, έως ότου υδουν έκευνον τόν όποιον πρόκευταυ νά παντρευτούν11.
'Εδω πρόκευταυ γυά συνύπαρξη: α) κατοπτροσκυφομαντεύας, Β) κατοπτροπηγαδομαν-
τεύας καυ γ) ένός συμφυρμοί απλής σκυφομαντεύας μέ τεφρομαντεύα. Ου όμουότητες
στά τυπυκά των τρυών μαντυκών πράξεων πού περυγράφονταυ οδηγευ στο συμπέρασμα οτυ

20τό ποτήρυ στήν περύπτωση σκυφομαντεύας, έξελυγμένης μορφής τής λεκανομαντευας , 
μπορευ νά άντυκαθυστδ καυ τό πηγάδυ τής πηγαδομαντ ευας. "Ας σημευωθή ακόμη οτυ 
ή συνύπαρξη, όπως στό παραπάνω παράδευγμα, πηγαδομαντεύας, κατοπτρομαντευας, 
κατοπτροπηγαδομαντεύας, λεκανομαντεύας κλπ. μέ δυάφορους συνδυασμούς, δέν εέναυ 
σπάνυα: Παραδεύγματα:
Κυκλ. 5: Πηγαδομαντεύα-καύ κατοπτρομαντεύα.
'Ιόν.15: Κατοπτροπηγαδομαντεύα σέ πηγάδυ ή σέ δεξαμενή.
Πελ.1 : Κατοπτροπηγαδομαντεύα καύ κατοπτρομαντεύα.
"Ηπ.1 : Κατοπτροπηγαδομαντεύα καύ κατοπτρομαντεύα δυπλή (μέ 2 καθρέφτες).
Κυκλ·1α+β· 123. - Πελ.14: Πηγαδομαντεύα, κατοπτρομαντεύα καύ κατοπτοοπηγαδομαντεύα 
Θρ.2. : Κατοπτροπηγαδομαντεύα καύ λεκανομαντεύα.
Στ.21. - ΒΣπ.5.: Κατοπτροπηγαδομαντεύα καύ κατοπτρολεκανομαντεύα (σέ πηγάδυ, 

λεκάνη ή καζάνυ).
Πελ. 1Οα+0·55· Κατοπτροπηγαδομαντεύα καύ φυαλομαντεύα.

"Υστερα από τύς παραπάνω δυαπυστώσευς συμπεραύνουμε δτυ Λ έξέλυξη τοΟ συν- 
δυασμοΟ ύδρομαντεύας - ’̂πυοαγο^ής" καύ τδν έπεκτάσεών του «ερνάευ ως πρός τά 
Βασυκότερα όργανα τελέσεως από τά έξής στάδυα: 

α. πηγάδυ (ή πηγή ή ποτάμυ)
0. πηγάδυ (ή πηγή ή ποτάμυ) ♦ καθρέφτης 
γ. δεξαμενή - καθρέφτης
6. βαρέλι ή καζάνι Α λεκάνη - καθρέφτης
c. ιοτάρι - καθρέφτης μάνο καθρέφτης 
στ. φιάλη·
’Αλλο άζιοιαρατάρητο στάθιο έζίλιξης ctvai Λ οάμφυρση τβν ίζεταζάμεννν 

μαντικΟν ίθίμων -άναφέραμε ήθη εύκαιριακά μερικές ιεριετύσεις συμ.νρμβν- μέ άλλα
cCftn μαντείας, ξένα «ράς τά άνακάλημα, άιάτε ύεεριβχάει τά ίνα άτ'αύτά, άιατη-

* ·  22pet όμως μέρος τοΟ τυπυκοΟ ί| τβν Αργάνων άπά τά αλλα ·

*Μ
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Σ η ν ε ιιί σ ε ι s

Κατά τδν Halliday, ('Greek divin. σ.149) παντσΟ η σχέση τδς λεχανομαντεδας 
μέ τ<5 τελετουργυχδ τοΌ "άγδου πηγαδυοΌ" είναυ πολύ στενά. Ώς παράδευγμα 
άναφέρευ δ Halliday (δ.π.) τδ γνωστδ πηγάδυ στδν 'Αμσργδ, στδν έρημυχδ το- 
ποθεοδα τοΟ 'Αυ-Γυώργη τοΟ Βαλσαμδτη, οπού ένα φλυτςάνυ γεμδζεταυ μέ νερδ 
άκδ τδ άγυο πηγάδυ χαδ χατδπυν παρατηροϋνταυ χαδ έξηγοϋνταυ ανάλογα ου έν- 
δεδζευς τδς σχδνης, έντδμων, τρύγων χλπ. πού έπυπλέουν στδ νερό. (Πρβλ.χαδ 
ύδυωτ. συλλογδ μου, άρ.ΚΔΤσ.44. Πληρ.Μ.Νομυχός, 65,Κολοφάνα-*Αμοργοϋ,1973 
χαδ ΛΑΠΑ, άρ.7, σ.13. Μ. ΚοΒαδου, 1965-1966). Τδν περδπτωση τοΟ άναχαλδμα- 
τος δμως αγνοούμενων η τοΟ μελλοντυχοϋ συζύγου χαδ τδς έμφάνυσης τοΟ σατανά 
στδ νερδ άπδμερων πηγαδυών στδ υδυο νησδ (Κυχλ.9.13) μέ τδ γνωστδ τυπυχδ 
τδς χατοπτροπηγαδομαντεδας φαδνεταυ δτυ αγνοεί δ Halliday.
"Ενας άλλος έρευνητδς,ό Cunen, (Lecanomancie, σ.240) άναποδογυρδζευ τδς σχέ- 
σευς έζέλυζης χαδ έπδδρασης πηγαδομαντεδας-λεχανομαντεδας, έπευδδ άγνοεδ 
τδ συνδυασμδ πηγαδομαντεδας-άναχαλδματος στα νεοελληνυχά έθυμα. " *Η παραυ- 
σθησυαχδ λεχανομαντεδα" γράφευ δ Cunen (δ.π.), "έπεχτεδνεε τδς έφαρμογές 
της (άποτελέσματά τηςίβίίβΐε) στδς πηγές χαδ στά πηγάδυα αμέσως μετά τδν 
άρχδ τδς Βυζαντυνδς αύτοχρατορδας". *βς παράδευγμα άναφέρευ τδ φημυσμένο 
αγυο πηγάδυ στδ Βηθλεέμ, δπου ό προσχυνητδς, άν δταν άγνδς χαδ χαθαρδς, μπο- 
ροΟσε, άφοϋ σχέπαζε τδ χεψάλυ του μέ πέπλο, νά υδδ στδν έπυφάνευα τοΟ νε- 
ροΟ τδ άστρο τδν μάγων. (Βλ. *Επυφανεδου ΜοναχοΟ, Δυδγησυς, PG. 120 264 Β 
χαδ S.Gregori Episcopi Turonensis, Libri miraculorum, Lib. I. Cap.I, 721- 
722 (P L. Migne, 71. 707A.), Φαδνεταυ δμως δτυ παραΒλέπευ τδν παραυσθη- 
συαχδ χαραχτδρα πού είχε πυδ μπροστά δ ύδροχατοπτρομαντεδα στδν Πάτρα χαδ 
τδ ύδρομαντεΕο τοΟ Θυρζέα 'Απόλλωνα στδς Κυανές τδς Λυχδας, πού περυγρά- 
φευ (γύρω στδ 160-1Β0 μ.Χ.) ό Παυσανδας στδ έργο του "'Ελλάδος περυδγησυς" 
7,21,12 χαδ 7,21,13 άντυστοδχως

*0 Halliday, (Greek divin. σ. 145), παρατηρεϋ τδν άντυχατάσταση τδς γεμά
της μέ νερδ λεχάνης άπδ τδν χαθρέφτη σέ δρυσμένες περυκτώσευς, χαθώς χαδ 
τδς στενές άναλογδες πού παρουσυάζουν τά τυπυχά τδς λεχανομαντεδας χαδ χα- 
τοιτρομαντεδας μέ τδ άντδστουχο τελετουργυχδ στά υερά πηγάδυα. Γυά τδ σχέ
ση μεταξύ πηγαδυοΟ χαδ χαθρέφτη δ τδς μαγυχδς λεχάνης γράφευ στδ σ. 154.
Ό  Wunsch, (Odenwalder Zauberpiegel σ.15Θ) παρατηρεί:, δπως σημευώσαμε ηδη, 
(Κεφ. χατοπτρομαντεδα, σημ.1,σ.94),δτυ δ πρώτη Βαθμδδα τδς χατοπτρομαντεδας
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Τίτον ή μαντεία οχο τάν άχλά καθρέφτη τοϋ νεροϋ χού μας δένει ή φύση, ένω 
δμοιες χαρατηρήσεις χάνει, χαί δ Zachariae, (Witwenverbrennung, σ.84,σημ.3).

3. Σέ άστρολογιχά χώδιχα τοϋ 15ου αί.μ.Χ.(Cod.Keapol.ilΧ.33)βρίσχουμε τιίν ά- 
χάλουθη σχετιχιί λεχανομαντιχιί συνταγή: "...εχαρον λεχάνην χαινήν..·έλθέ 
εις τά τρίοδον χαλαιάν χαι ωρυζον λάχχον χαί βάλε τιίν λεχάνην μέσον...". 
BX.CCAG. IV(1903) , σ.132,2 χέ.ΙρΒλ.χαί Pap .Paris τοϋ 4ου μ.Χ.αί .(Bihl.Hat. 
Suppl.gr. 57*0 στούς PGM. τ.Ι.σ.178,Pap.IV,3210-3218: "...λαβών φιάλην λ ευ -
χήν χλέσον ύδατος...χείσθω δέ (ένν.ή λεχάνη) έχί τοϋ εδάφους..·".
Σύμφωνα μέ άλλη συνταγή η λεχάνη χρέχει να τοχοθετήται ιάνω σέ μια χλίνθο. 
Βλ* Hunt, Mag.Pap. σ·235, 38: "*Εχί φιάλης ήν βαλ(εΣ)ς έλαιου χρηστοϋ 
χοτ(ύλην)α mat θήσις έχί χλινθου...". βΗ έχαφή τής λεχάνης μέ τιί γή άχοι- 
τεΣται χι άχά συνταγές λεχανομαντειας αιγυχτιαχών μαγιχων χαχύρων. Πρδλ. 
DMP. Col. XXVIII, 5, δχου συνισταται ή τοχοθέτηση τής λεχάνης στά έδαφος, 
αλλά ακόμα χαί τής χρούντζινης λάμιας χού χρησιμεύει, στή λεχανομαντεύα για 
φωτισμέ, άν χαί σέ άλλη χεριχτωση στδν ίδιο χάχυρο (Col.III, 5-β) η λεχάνη 
δέν χρέχει νά έρχεται σέ αχευθείας έχαφιί μέ το έδαφος.ίΒλ.Κτορρ, Kopt. Zau 
bertexte, III. $ 271, σ. 154.

μ, Boehm, Hydromanteia, RE. IX, 1. 83.

5 . ΠρΒλ. χαί Πολίτου, Μαγ.τελεταί, σ.41.Αί %Εχιχοινωνίά χράς τούς ύχά τήν γήν 
χθονίους θεούς διά χροσ+αύσεως δ άλλης οίασδήχοτε χινήσεως τοϋ έδάφους.
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6. Βλ. χαί Kropp, Kopt. Zaubertexte, III. S 184, σ.109.
7. T6 δνομά του δφείλεται στή χρήση του χατά τδ άναχάλημα vcxpfiv σέ λε*άνη.(ΒΛ 

*Αρχοχρατίων, Κυρσνίδες, I Η 2 (ΐχδ. Ruelle, σ.30, 24): Μεχύα βοτάνη έστί 
φλόμος.·· έχειδή δέ τοϋτο χατέχουσι έν ταΣς νεχυίχαΣς μαντείαις ταΣς διά 
λεχάνας γινομέναις οι χράττοντες τά τοιαΟτα, διά χαί νεχύα χαλεΣται". *0
Co non, (LAcanomancie, σ.219),χαρατηρ€Σ λαμβάνοντας ύχόθπ χαράμοιες έφαρμογέ 
νειρομαντικές λεχανομαντείας τοϋ Δημοτιχοϋ ΗογιχοΟ Βαχύρου, (DMP.CoI.IlI, 
24-27, δχου δμως τοιοθετοϋνται λίθοι χι 5χι φυτά στ ή λεχάνη), δτι το φυτό 
θα ριχνόταν στδν ιάτο τοϋ δοχείου (λεχάνης). Γιά τοχοθέτηση φυτοΟ στιί λεχά-j 
νη «ρύχειται ίσως στή συνέχεια το Ο DKP.Col.X,12-13. 3ρδλ. άχάμα χαί τιίν το
χοθέτηση χλαδιΛν λυγαριάς στό νερά τής λεχάνης σέ νεοελληνική χαραλλαγή χα- 
to χτ ρόλε χανομαντείας (Θεσσ,19).



8. Cunen, Lecanomancie, 0.222. Παραπέμπευ (σημ.3) στόν M.Collard, La Necromancie 
dans lfAntiquite, merooire de licence, Liege, 19**9. t.alph., s.v."sang"·

9. Πρβλ. Αυγουστίνου, Civ.Dei, VII.Cap.XXXV. "...ubi adhibito sanguine etiam 
inferos perhibet sciscitari: et νεκυομαντείαν graece dicit vocari; quae

I sive hydromantia, sive necromantia dicatur, id ipsum est...". Τήν πληροφο~ 
ρία έπαναλαμβάνευ καί 6 ’Ισίδωρος τής Σεβίλλης, παρμένη άπ’τόν Αυγουστίνο, 
αλλά κάπως αλλαγμένη από παρανόηση ίσως τής σκέψης τοΟ τελευταίου (βλ.5. 
Isidori Hispalensis Episcopi (τέλη 6ου - αρχές 7ου αύ.), Etymologiarum 
libri XX, Lib.VIII, Cap.IX, 371, § 12 (PL. 82. 312A), καθώς χαί § 11:
”... ad quos (evv.mortuos) sciscitandos cadaver i sanguis ad jicitur; nam 
amare daemones sanguinem dicunt; ideoque, quoties necromantia fit, cruor 
aqua miscetur, ut colore sanquinis facilius provocentur".np8A. χαί Boehm, 
Hydromanteia, KE. IX, 1. 80 χαί Cunen, Lecanomancie, σ.222, σημ.1. Κατά τον 
Cunen' δ.π. ο. 222, σημ.2, μολονότι, 6 Αυγουστίνος χάνει, λόγο γυά υδρομαντεία, 
πρέπει, νά έννοήταυ Λ λεχανομαντεία, χαί ό ύδρομάντης θά έχυνε τό αίμα μέσα 

• σέ μοά λεκάνη κυ δχυ σέ πηγή η ρεϋμα νεροΟ. Κατά τό γνώμη μου δέν αποκλείε
ται, τό χύσυμο αίματος στό πηγάδι, γυά ένίσχυση τής νεκρομαντυκής υεροτελε- 
στίας -μολονότι, δέν μαρτυρεΟταυ από νεοελλ.παραλλαγές- 5ν λάβη κανείς υπόψηi
τό χύσυμο αμίλητου νεροΟ τοϋ χλόδονα στό πηγάδι, γυά ένίσχυση τής μαντυκής 

ί τελετουργίας (Βλ. χεφ.:"0ρου η προΟποθέσευς..., σ.221 , δρος (xalla). Τό 
I αίμα έπαψε γυά εύνόητους λόγους νά χρησυμοπουήταυ.

110. Πρβλ. καί Pap.Faris τοΟ **ου μ,Χ.αυ. (Bibl.Nat.Suppl.gr.571!) στό PGM. τ.1, 
σ.138, Pap.IV,2128-2130, δπου συνυστδταυ τό σφράγυσμα τοΟ στομίου τοΟ "σκύ- 
φου" (πρόχευταυ ευδυχότερα γυά σχυφομαντεία) μέ σκόνη από τό ναό τοΟ "Οσυρη 
χαί χώμα τάφου: "...σφράγυζε τό στόμα/ τοΟ σχύφου από ρίπου θυρών 'Οσίρεως/ 
χαί θηκών χώμα(τος)...". "Ας σημευωθή δτυ δ "Οσυρης θεωρούνταν βασυλυάς τοΟ 
κάτω κόσμου, ποι) έστελνε τίς ψυχές τών νεκρών στόν έπάνω. Πρβλ. Hopfner, 
Or.griech. P.Aeg., σ.125. Σέ άλλη συνταγή έλληνοαυγυπτυακοϋ μαγυχοΟ παπύ- 

) ρου συνυστδταυ ή χρήση νεροΟ τοΟ Νείλου, ταυτόσημου μέ τόν *Οσυρη, προκευ-
j μένου ν*άποκτήση ή λεκάνη χθόνυο χαρακτήρα. Βλ. Hopfner, ό.Ι. σ.15θ.

tl. Τό υδυο ύσχύευ καί γυά τή φυαλομαντεία. Σέ συνταγή φυαλομαντεόας π.χ. μα
γυχοΟ παπύρου (Bl.Hunt, Mag.Pap., σ.235, 42-^3) συνυστδταυ ή τοποθέτηση 

I μέσα στή λεκάνη "χορίου”,δηλαδή "Ακολούθου" σκύλου:"... βάλλε δέ ευς τήν
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φιάλην (καί?) βύθιζε/χδριον χυνδς χαλουμένη(ς) λευκές (η?)κυνδς λευκές 
γεγενημένου *αρήλνον**#Πρβλ. τή σχέση τοϋ σχυλου, ως συμβδλου, μέ τδν 
"Αδη, τδν Κέρβερο χαί τίς χθδνιες θεότητες, δχως μέ την 'Εκάτη. 'Εχίσης 
τή σημασία του ώς ψυχοχομκοϋ. (Βλ. Heinz - Mohr, Lexikon der Symbole, 
σ. 1U0, λέξη **Hund**. Γιά τή σχέση μέ τήν 'Εκάτη, θεά των νεκρών χρβλ. χαί 
τό μεγάλο Παρισινά μαγ. χάχυρο (Bibl.Nat.Suppl.gr.57U) τοϋ Uou μ.Χ. at. 
ατό PGM. σ.1, σ·136, IV, 2108κέ·:**'Εκάτη τριχρδσωχος... έκ δεξιών μερών 
τής δψεως έχουσα βοές κεφαλήν, έχ 6έ τών αριστερών χυνδς, δ δέ μέση χαρθέ- 
νου** .

12. Τδ χώμα φαίνεται δτι άχοφεύγετάι, για νά μή θολώνη τδ νερδ. Στήν χερίχτωση 
αυτή χαλεέται νά έμφανιστή δ μελλοντικές σιίζυγος. *Οχως θά ύδοϋμε δμως 
στή συνέχεια, τ<5 ,,άvaxάλnμa,, ζωντανών είναι μιά έχέχταση τοϋ άναχαλήματος 
νεκρών.
"Ας σημειωθή άχδμα δτι χρήση άμμου συνισταται χαί ατό λεχανομαντιχή συντα
γή τοϋ DMP. (Col.XIV, 2-33), άλλα έδώ ή άμμος τρέχει νά στρωθή κάτω άχδ 
τρία τοϋβλα δχου τοποθετείται η λεκάνη (XIV, 18-19), ενώ σέ άλλη συνταγή 
τοϋ ίδιου χαχύρου (Χ,9 χέ.) συνιστδται τδ στρώσιμο μέ άμμο τοϋ δαχέδου σχο- 
τεινοϋ δωματίου, δχου θά γένη h λεχανομαντεία. *Η άμμος δμως χρέχει νά είνα 
αχέ τδ μεγάλο χοτάμι, δηλαδή τδ Νεϋλο (X, 10). Γιά τή σχέση Νείλου-"Οσιρη 
-κάτω χδσμου βλ. χαραχάνω σημ.10. 'Οστδσο είναι χρδβλημα, άν ανάμεσα στήν 
χαραλλαγή λεχανομαντείας (Θεσσ.5*0, χοδ άναφέραμε, χαί τών συνταγών τών μα
γικών χαχδρων ύχάρχει σχέση καί έξάρτηση.

13. Πρβλ. Πελ. 69: Κατά τήν χληροφορία **χιδ χαλιά χοιτοϋσαν σέ χηγάδι. Σήμερα 
συνήθως χρησιμοχοιοϋν καζάνι μέ αμίλητο νερό".

1U. Πρβλ. καί κεφ·:*Οροι ή χροϋχοθέσεις χαί ένισχυτικές τελετουργικές χράξεις.. 
δρο β. σ.205.

15. Βλ. κεφ. Ή  κοινωνική θέση τής ύδρομαντείας ...,σημ· 27.σ.273*270.

16. "Ετσι χ.χ. δ αύτοχράτορας 'Ανδρδνιχος Κομνηνδς άχέφυγε νά χαραστθ σέ λεχα- 
νομαντεία, χοδ έγινε γιά τήν χρδβλεφη τοϋ διαδδχου του, "έχκλίνων, ώς εοιχε 
τήν χωτίλον φήμην** κατά τδ Ν. Χωνιάτη. Γι'αύτδ ανέθεσε στδν εύνοοόμενδ του 
Στέφανο 'Αγιοχριστοφορίτη νά χαλέση τδν αύλικδ λεχανομάντη ΣήθΙ "'Ο δέ
τδν Σήθ*παραλαβών..· έρώτησιν τίθησι ... ειδέναι δς εστιν 6 μετά τδν βασι
λέα ίρξων 'Ανδρόνικον91· Βλ. Ν. Χωνιάτη, Βασιλεία 'Ανδρονίκου ΚομνηνοΟ.
PC. 139 697 D-700A.
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17. "Ενας τάτοως^αθρόφτης ρό χωρά πίσω άπό τό τζάρε (Erdspiegel) σώθηκε 
άπό τό 16ο αε. Βλ. Wunsch, Odenwalder Zauberspiegel, σ. 155.156.

18. "Οταν πρόχεεταε γεά έζορκεσρό χθονόων δυνάρεων πρόπεε 6 ράγος νά £χη αρεση
έπαφή ρό τή γή, 'Εδώ εχεε τήν αρχή της καί Π όδηγεα "έν τόπψ" ή "έν οεκψ *
έπεπόδψ" 0λ. Th. Hopfner, ΟΖ. I. § 836, σ.233. Πρ0λ. καί σημ.3 παραπάνω.

19. Βλ. κεφ. :Συνδυασρός ύδροραντείας-κατοπτροραντεεας,σηρ.13,σ.105.Τό θάψιρο άντε- 
κεερόνων ή οργάνων σό ρνήρα γεά ραγεχούς σκοπούς ραρτυρεΕταε xat άπ<$ ραγε
χούς παπύρους. Πρ0λ. Pap.Paris τοΟ 4ου ρ.Χ. αε. στό PGM. τ·1.σ·140, Pap.
IV, 2215-2216:"κστορύζεες δό έπε αώρου θήκην τήν λεπίδα ήρόρας γ'..." 'Ε
πίσης 4.π. IV, 2220-2221: "καταχώσεες εές αώρου ρνήραΜ.

20. 'Αντεκατάσταση λεκάνης άπ<5 ποτήρε Βρεσκουρε καί στήν αέγυπτ. λεκανοραντεία. 
Ή  ραγεκή λεκάνη άντεχαθεστδταε σό συνταγή κοπτεκοϋ ραγ. παπύρου άπά εέδε- 
κό ποτήρε. (0λ.Κτορρ, Kopt. Zaubert., Ill § 273, σ. 155. Στ<5 χείρ. XIV,
38-57 καε IV. "Ετσε ή λεκανοραντεία έζελίσσεταε κε έδώ οέ ‘σκυφοραντεία.

21. Γεά τήν έζέλεζη ώς πρός τούς άνακαλουρενους θά γένη λόγος στό κεφ.: Οε 
άνακαλούρενοε καί οί άλλες δπτασόες, σ. 248 κέ.

.22. Παραδείγρατα: Στό χωρεό Βασελεεάδα Καστορεδς είδος όνεεροραντείας τή νύχτα 
τών 'Αγίων Θεοδώρων δεατηρεε χρήση φεάλης ρό νερό άρελητο καί καθρόφτη, 
ύπολείρρατα ψεαλοραντεεας, ραντείας τοΟ κλήδονα καί κατοπτροραντείας. (Πλή
ρη περεγραφή τοΟ ραντεκοΟ έθερου χατόγραψε γεά χάρη ρου από τήν κ. "Αννα 
Μπόση, 66χρ. ό φοετητής τής Φελοσ. Σχ. τοΟ Π.Θ. Παϋλος Χαερόπουλος,1975. 
"Αλλους συριρυρρούς 0λ. 'Ιόν. 2.14 καί ΜΑσΝ.1 (συρφυρρός πηγαδοραντείας- 
σκεοραντείας, πού όφείλεταε στό δτε τά δύο αυτά είδη ραντείας τελοΟνταε 
συνήθως τήν ίδεα ρόρα. Πρ0λ. ΜΛσΝ. 7 : σκεοραντεία καί κάτοπτροπηγαδοραν- 
τεία). ΠρΒλ. έπίσης Στ. Κυρεαχεδου, Δεεσεδαερονεαε καί δεεσεδαίρονες συνή- 
θεεαε, Λαογρ. Β.' (1910), σ. 408. 419-420. ( Ή  κοπόλα πού Βγάζεε τά άντεκεί- 
ρενα από τό δοχείο τοΟ κλήδονα κοετάζεε συγχρόνως ρόσα σό καθρόφτη).
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III. Τ Ε Λ Ε Τ Ο Υ Ρ Γ Ι Κ Α  Σ Τ Ο Ι Χ Ε Ι Α  

1. ΧΡΟΝΟΣ ΤΗΣ ΜΑΝΤΙΚΗΣ - ΜΑΓΙΚΗΣ ΤΕΛΕΤΟΥΡΓΙΑΣ
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(1) * Ημερομηνία τέλεσης τύς μαντείας.

α. Στο χρονικά διάστημα γύρω άι'τά θερινά ήλιοστάσιο σέ διάφορες γιορτές π(χατ 
έπέκταση) καί αρκετά άργάτερα:

I. JtT&jriopTi τ^ς χ ένντ\οης τού Ίλ^Γιάννη Πρόδρομον;

a. * Ανήμερα στις 24 'Ιουνίου:

Πηγαδομαντεία:
'Ανακάλημα νεκρών: Θεσσ.26.33. - Στ. 10α. - Εΰβ.7. - Κρ.40· - ΜΑσΝ·9·
’Ανακάλημα ξενιτεμένων: θεσσ.11. 
ν Ανακάλημα άρρωστων: Πελ. 14α.
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: Μακ.22. * θρ·7· - θεσσ·1·11·26α·31.32.33.51.

- Στ.10α. - Εΰβ.1.3.4. - Πελ.2.3.4.14α.21.29.32.43.46. - Κυκλ.
2.5α.9. - Κρ.10.23.25.40. - ΜΑσΝ.9.12. - ΔΜΑσ.2.

'Εμφάνιση τού σατανά: Κυκλ.9.
Πράβλεψη τού μέλλοντος (γενικά): Κυκλ·16· - ΜΑσΝ.Κσυνδυασμάς εηγαόομαντειας -r

σκιομαντείας).

Λεκανομαντεία:
'Ανακάλημα νεκρών: Στ.100.
'Ανακάλημα ξενιτεμένων: θεσσ.11. 
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: θρ·28· 
'Εμφάνιση δαιμάνων καί αγγέλων: Πελ.1.
Φιαλομαντεία:
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: Νακ.1.
Κατοετρομαντεία:
'Ανακάλημα νεκρών: Στ.ΙΟγ.
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: θρ·2γ· 

- Πελ.146.17α.280.698.70S. 
6α. - X τ.1.

Διελή κατοετρομαντεία:
'Ανακάλημα μελλοντικού συζύγου: 'Χάν·4

θεσσ.11. - Στ.106

Ίάν.5.

Πα.1.8.18.21.

0coo.70. - It.lM.lOy. - Btt.St. 1 ‘ 
*Ιι5ν.1.6a. 100. - Kp.2a.ll.12. - HAtrN.I

I

*t

Λ



■ Κατοχτροπηγομαντευα:
I ’Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.41. - θρ.1.

Κατοχτροχηγαδομαντεόα:
’Αναχάλημα νεχρων: Μαχ,4.8.23. — θρ·5· - θεσσ·12.16.29.30.34.36.38.39*41.42.

47.56. - Στ.9.19.21α. - Ευβ.8.9.11. - ΒΣχ.4. - Πελ.27.33,51.53. 
54.63.65. - Κυκλ.13. - Κρ.28.6.

'Αναχάλημα αγνοουμένων: ΒΣχ.3α. - Κρ.6.
'Αναχάλημα ζενυτεμένων: θεσσ.48. - Ευβ.9.11. - ΒΣχ.3α. - Πελ.51.54. - Κρ.7α. 

39.
ν 'Αναχάλημα τραυματυων: θεσσ.48. - Πελ.53.
|· 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: "Ηχ.2.3.4.6.7. - Μαχ.5.6.8.10.11.12.13.14.16.17.
 ̂ 18.19.21.26. - θρ.2α.48.5.12. - θεσσ.4.5.7α.8.9.13.14.16.18.21.
I 23.24.25.31.37.45.48.49.55.56. - Στ.Ια.6.8.13.15.16.17.19.20.21α.
| - ΒΣπ.2.3α.7. - Πελ.2.6.7.9.14γ.178.19.22.23.26.28α.31.34.35.36.
ί 37.38.39.40.44.45,47.49.51.52.53.55.56.57.58.59.60.61.62.63.64.
Ρ 65.68.70α. - Ίόν.7.8.11.12.15.16. - Κυχλ.18.68.7.8.10α.11α.13.

15.17. - Κρ.Ια.28.5.6.7α.8.9.138.14.15.168.17.18.19.21.22.24.26. 
27.28.32.34.36α.37.38.39. - θρΝ.2. - ΜΛσΝ.5.7.8.11.(μόνο τ<5 έχάγ- 

I γελμα). 13.14. - ΔΜΑσ.1α.4.5.
I 'Εμφάνιση δαιμόνων: Στ.6.
Πρόβλεψη τον) μέλλοντος γενιχά: "Ηι.Ι. - θεσσ.17. - ΒΣι.1. - Πελ.15.

Κατοχτρολεχανομαντεύα:
'Αναχάλημα νεχρΟν: θεσσ.29.33. - Στ.21β.
'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: "«1.7. - θεσσ.19.33.45.49.53.54. - Στ.21β. - Εύβ.7. 

j Πηγαδοχατοχτρομαντεία:
'Αναχάλημα νεχρων: θεσσ.44. - Πελ.69α. - Κρ.20.
'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Μαχ.25. - θρ.1.4α. - θεσσ.44. - Πελ.25.30.69.

- 'Ιόν.9.14. - Κρ.3.29.30.31. - ΜΛσΝ.68. - Νησ.2.

IΛεχανοχατοχτρομαντεία:
|'Αναχάλημα νεχρων χαι μελλ. συζύγου: θεσσ.44. - Πελ.69α.

Τόν χαραμονό τ^ς γιορτ?ΐς(23 'Ιουνίου) ;

ίΚατοχτρομαντεόα:
['Αναχάλημα μελλοντικού συζύγου: Στ.5.68. - Πελ.16. - Ίόν.2 (μόνο τό όνομα).



Κυκλ·1α·4·5Β· - Κρ.1Β.7Β.13α.16α.36Β. - ΔΜΑσ.ΙΒ. - ΕΔιασι·3*
Κατοπτροιηγαδομαντεια:
’Αναχάλημα νεκρών: ΒΣπ·5·
‘ΑνακΑλημα ξενιτεμένων: ΒΣι.5.
’Αναχαλημα μελλοντικοί συζύγου: ΒΣ*·5· - Πελ.11.48. - Κρ.33.

Κάτοπτρολεκανομαντεία:
’Αναχάλημα νεκρών, ξενιτεμένων, μελλ. συζύγου: ΒΣπ.5.

c. Τύν έπόμενη τύς γιορτής (25 ’Ιουνίου):

Κατοχτροιηγαδομαντεια:
’Αναχάλημα μελλ· συζύγου: θεσσ·2·3· - Κυκλ.ΙΗ. - Kp.2U.28·
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11 · ?I!Ll!£6I!L3£l£22_!2iJl2J?-22A?:L.Li221ii:2!i2:

Λεχανομαντεύα:
'Αναχάλημα μελλ·'συζύγου: Πελ.1.

Φιαλομαντεια:
'Αναχάλημα μελλ· συζύγου: Πελ·10α·

Κατοιτρομαντεια:
'Αναχάλημα μελλ· συζύγου: Ίύν·1·
Κατοκτροχηγαδομαντεια:
'Αναχάλημα νεκρΟν, ξενιτεμένων και μελλ. συζύγου: Πελ·51» 
'Αναχάλημα μελλ· συζύγου: ΠεΧ·5·62· - Ίύν.10·
ΠράΒλεψη μέλλοντος γενικά: Πελ·15·

III· ϊΐί.Ι^οβτήβτ§νβ^Αγέ^β^Αιοστύλωνβ£30̂ Ι̂ουνέου}: 
Πηγαδομαντεύα:
'Αναχάλημα Αρρώστων καί μελλ· συζύγου: Πελ·1Μα· 

Φιαλομαντεια:
*Λνακάλημα μελλοντικού συζύγου: Πελ·10α·

Κατοιτρομαντεια:
'Αναχάλημα μελλοντικού συζύγου: ηελ·ΙΗβ»1?α·?0Β« - *Χ<ν·1
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£ Κατοχτροχηγαδομαντειία:
f 'Ανακάλημα νεκρών: Πελ.33.54.
f 'Ανακάλημα ξενιτεμένων: Πελ. 54.
\ 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.5.14γ.170.60.70.

ΠράΒλεφη toO μέλλοντος(γενυκά): Πελ.15.

Πηγαδοκατοχτρομαντεέα:
«.■·

I 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.420.

IV. Στύ^υοβτύ_τ$5_^^ύαδ_Κυβυακ5δ_(8_2ϊουλύου)j 

Πηγαδομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Μακ.3.

Φυαλομαντεύα: ’Ανακάλημα μελλ. συζύγου: 'Ιόν.5. 
Κατοχζρομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.708. 
Κατοκτροχηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.15.70α.

i VI. Στή γεορτή τοΟ Προφήτη 'Ηλύα (20 'ίουλύου):

ί, Λεκανομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.18. 
I Φυαλομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Ίάν.5.

VII. £llLl222I!Ll22_l£l22iL522I£*£!SH22SLi27 ’Ιουλόου) :

Κατοιτρομαντευα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.70β. 
Κατοχτροχηγάδομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.70α.

VIII. Στή^εθ£τή_τ5£_Μετα^0£2^η£_τοΟ_Σωτή£α_(6_Αύγουστου):_ 

Κατοχτροχηγαδομαντευα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ.67.

1 0. Σέ δρυσμένες άλλες Ημερομηνίες έορτασμοΟ τοΟ Άο-Γεάννη.

j * · ?Χ ί-ϊ222ΐί-ΐ5ΐ-2Ξ2ϊ£ϊ2^222Ι-Ι29-ΐ62ΐΕ2222Π -ί!6ί522222-ί.2?-62ϊ222Ι222ΐ

j Πηγαδομαντεία: 'Ανακάλημα νεκρών: Μακ.15.
'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Κυκλ.12α.

1 Κατοχτρομαντεία: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Κυκλ.120. 
Κατοχτροχηγαδομαντεία: 'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ.52.

'Ανακάλημα μελλ. συ.ζύγου: θεσσ.52. - Πελ.66.

s
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Κατοκτρολεκανομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών k&l μελλ.συζύγου; θεσσ.52.

II. . ?ΐί_ϊ^ορτύ_τοΟ_^£_ΓυάνΛ2_τοΟ_θεολύγου_(β_ΚαΠο\0: 
κατοκτροκηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών καί μελλ. συζύγου: Κρ.35.

γ. Γύρω άκύ τ6 Πάσχα.

a. οκοιαδήκοτε μέρα:
Κατοκτροκηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών καέ αγνοουμένων βεσσ.ΗΟ.

b. δκοιαδήκοτε Πέμκτη:
Κατοκτροκηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ·20·.

c. μύνο τή Μ. Πέμκτη:
Κατοκτροκηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών: βεσσ.10.28.

d. τή Μ. Παρασκευή:
Κατοκτρομαντεέα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ·*ΐ2α.

11. Ιί^νύχτα^τη^^Ανάστασης^

Κατοκτρομαντεύα: 'Ανακάλημα μελλ. συζύγου: Πελ·13·

III. Ii_y£fi2.l5£-l£Yi£!!teS-!52-H£fi£5_H£l£-I<L022X22l.

Κατοκτροκηγαδομαντεέα:
'Ανακάλημα νεκρών: θεσσ.5.22.27.μο.Μ6.50. - Στ. 11.14*. 18. - Εύβ.5.10. 
'Ανακάλημα άγνοουμε#νων: θεσσ.ηο.
Ύδροκατοκτρομαντεύα σέ κοτάμι: 'Ανακάλημα νεκρών: Εΰβ.6.

IV. Α ^ ε { ^ β ε £ β«£έν^κάβΤ^Η.βΒΒδο^άδα^βΒ 

Κατοκτρονηγαδομαντεέα: 'Ανακάλημα νεκρών: Ίύν·13·

V . Τήν^Πεντί)κοστ50j i i g £ j J J d a j a ^

Πηγαδομαντεύα: 'Ανακάλημα νεκρών: θρ·8·
Κοτοκτροκηγαδομαντεέα: Ανακάλημα νεκρών: Μβκ·20· - βρ.10.13.

VI. ΤοΟ^^ΑχέουJJvgdgaTOj

Πηγαδοκατοκτρομαντε£α: 'Ανακάλημα νεκρών: Op.ll·
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6. Ττίν ϋρωτοχρανι,ά.

I. Τέν_πα£αμονύ:

Σχυφομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Κυχλ.ΙΙγ. 
Κατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Max.2. - ΜΑσΝ.3α. 
Σκυφοχατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Πάντ.Ι.

11 ·

Κατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Κυχλ.ΙΙβ. - ΗΑσΝ.3α. 
Κατοπτροπηγαδομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: θεσσ.6.

ε. Τών * Αγίων θεοδώρων·

Κατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Max.9. 
Κατ*>πτροπηγαδομαντεία: ‘Αναχάλημα μελλ. συζύγου: "Η*.5. - Πελ.20.

'Αναχάλημα νεκρών: θεσσ.^6.

στ. Τύν ΙΙρωτομαγιά.
0

Κατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα νεκρών χαί μελλ. συζύγου: θεσσ·260·

ζ. Σέ κάθε μνημάσυνο.

Κατοπτροπηγαδομαντεία: Πελ,50.

η. Μετά τήν κηδεία.

Λεχανομαντεία: Θρ.9.

0. Σέ χάθε "δυπλάσχολο" (= δύο συνεχόμενες γεορτές).

Σχυφομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Στ.7α. 
Κατοπτροσχυφομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Στ.7$.

t. Σέ δποιαδήποτε ημερομηνία.

Πηγαδομαντεία: 'Αναχάλημα μελλ. συζύγου: Θρ·3·
'Αναχάλημα άγνωστου κλέφτη: θρ.3. - Νησ.1. 
'Αναχάλημα τοΟ Προφήτη 'Ηλία: ΜΑσΗ.4. 

Κατοπτρομαντεία: 'Αναχάλημα άγνωστου κλέφτη: ΔΜΑσ.3.
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(2) "Ώρα τέλεσης τής μαντείας.

α. Τα μεσάνυχτα:
Πηγαδομαντεία: Κυχλ·12α·
Λεχανομαντεία: ’Ιόν.3.
Σχυφομαντεία: Κυχλ.ΙΙγ. - Στ.7α. (συμφυρμός σχυφομαντείας-τεφρομαντείας). 
Χατοχτρομαντεία: Ηαχ.2.9. - θρ.2γ. - θεσσ.70. · Στ.16.2.66. - Πελ.16.

- * Ιόν.1.2. - Κυχλ.Ια.6α.106.116.126. - Κρ.76.12.13α.16α.366. - ΜΑσΝ.6α.
* ΕΔυασχ.3.2(δυχλή χατοχτρομαντεία).

Κατοχτροχηγαδομαντεία: Στ.3. - 6Σχ·5· - ΜΑσΚ.13.
Κατοχτρολεχανομαντεία: ΒΣχ·5·
Κατοχτροσχυφομαντεία: Στ·7β·
Πηγαδοχατοχτρομαντεία: Κρ·20·
Σχυφοχατοντρομαντεία: Πόντ.1·

6. Στό χρονικό δυάστημα γύρω αχό τήν ανατολή τοΟ ήλιου:
I. χρίν Αχό τήν ανατολή:

Πηγαδομαντεία: Ηαχ·3·
Κατοχτροχηγομαντεία: θρΗ.1. .
Κατοχτροχηγαδομαντεία: θεσσ.18.
Πηγαδοχατοχτρομαντεία: θρ.11.

II. χατό τήν ανατολή:
Χατοχτρομαντεία: θεσσ.266.
Κατοχτροχηγαδομαντεία: βεσσ·2·37·39·Η1.Η3·

III. μετά τήν Ανατολή:
Κατοχτροχηγαδομαντεία: Ναχ. 16..· θρ.12.

γ. *Αχ6 τό χρωί ώς τό μεσημέρι (νενιχά ή μιά δρισμένη ώρα).
Κατοχτροχηγαδομαντεία: Θεσσ.27.36.*ι6. - Στ·18·21α· - Πελ.$6. · ΜαΝ.β.

δ. Στό χρονιχό διάστημα γύρα Αχ*τό μεσημέρι;
I. Αχριδβς στίς 12 ή ώρα:

Πηγαδομαντεία: Μαχ·22· - βεσσ.11.31. - Στ.10α.12. - Σύδ.Ι· - Κυχλ.9.16. ·
• Κρ.ΜΟ. ΜΑσΗ·9.

Λεχανομαντεία: θεσσ.11. - Στ.106.
Κάτοχτρομαντε ία: Στ.ΙΟγ. · ΒΣχ·36· - Πελ.690.700. · Kp.ll·
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Κατοχτροχηγαδομαντεεα: "Η*.2.3.4.7. - Max.11.13.17.18.19*23.26· - θρ.5.13.
- θεσσ.16.21.24.31.45.52.53.54.55.56. - Στ.3.7γ.9.1*4.15.16.19. - Ευβ.5.
9.10.11. ΒΣχ.2·3α.4.7. - Πελ.7.9.15.22.31.35.if0.49.50.51.52.53.55.57.
58.60.61.62.63.6*1.65.66.68.70α. - Ίον.7.8. - Κυχλ,7.10α.13.1*1.15.17.

* - Κρ.5.15.22.33.36α.38. - ΜΑσΝ.11.14. - ΔΜΑσ.*1.5.
Κατοχτρολεχανομαντεδα: θεσσ. 52.-Στ.216.-ΒΣχ. 7.
Κατοχτροσχυφομαντεεα: Στ.78.
*Υδροχατοχτρομαντεδα (σέ χοτάμε): Εΰ8.6.
Πηγαδοχατοχτρομαντεδα: Max.25, - θεσσ.44. - ΒΣπ.6. - Πελ.25.30.69α.-Ίδν.14.

- Κρ.30. - ΜΑσΝ.66. - Νησ.2. - ΔΜΑσ.6.
Λεχανοχατοχτρομαντεδα: θεσσ.44. - Πελ.69α.

II. άχρεβως στδς 1 η γδρω στες 1 ή ώρα:
Κατοχτροχηγαδομαντεδα: Max.23. - θεσσ.49.55. - Στ.19. - Πελ.26. 
Κατοχτρολεχανομαντεεα: θεσσ.49.

III. στες 1-2 ή ώρα:
Κατοχτροχηγαδομαντεδα: Εΰβ.10. - Πελ.5.

IV. τδ μεσημδρε γενεχά (χώρες άρεσμένη ώρα):
Πηγαδομαντεεα: Max.15. - θρ.7.8. - θεσσ.1.32.33.51. - Εύβ.3.7. - Πελ.4.29.

43. - Ίδν.6β. - Κυχλ.2.5. - Κρ.25. - ΜΑσΝ.1.12.
Λεχανομαντεδα: Πελ.1.
Φεαλομαντεδα: Ίδν. 5.6α.
Κατοχτρομαντεεα: Πελ.17α. - Κυχλ.δβ. - Χτ.1.
Κατοχτροχηγαδομαντεεα: "Ηχ.1.6.8. - Max.4.5.12.14. - θρ.2α.48. - θεσσ.7α.8. 

17.22.23.25.28.29.35.40,48. - Στ.6α. - Πελ.6.178.19.23.24.34.39.67.-Ίδν
10.11.12.15.16. - Κυχλ.18.68.8. - Κρ.2β.7α.9.136.14.17.19-24.27.34.35.39.
- ΜΑσΝ.5.7.

Κατοχτρολεχανομαντεδα: Ήχ.8.29. - θεσσ.19.33.
Πηγαδοχατοχτρομαντεδα: Max.25. - θρ.4α. - Πελ.59. - Κρ.3.31.

ε. * Αχδ τδ χρωδ στες 10 ώς τδς 4 τδ άχδγευμα:
* Κατοχτροχηγαδομαντεεα: θεσσ.38.
ί
|*Τ· Τδ άχδγευμα δταν "τσαχδζτι " δ Αλεος:
! Πηγαδομαντεδα: Πελ.32.

Κατοχτροχηγαδομαντεεα: θεσσ.30.34.35.42.50.
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ζ. Λύγο χρύν άχύτή δύση:
Πηγαδομαντεεα: Κρ«23·
Λεχανοραντεύα: θρ.9.
Κατοχτρομαντεύα: Κρ.ΙΒ·

η. 'Οχοεαδήχοτε ώρα τής ημέρας:
Πηγαδοραντεύα: ΜΛσΝ.**. - Νησ·1·
Κατοχτροραντεεα: ΔΜΛσ.3.
Κατοχτροχηγαδομαντεεα: Μαχ.β. - θεσσ·5·28·47· * ΠελΛΘ.
Κοτοχτροχηγοραντεεα: Πελ.41.
Πηγαδοχατοχτροραντεύα: Πελ·*»2Β·

•i

θ· Όχοεαδήχοτε ωρα τής νύχτας:
Λεχανομαντεεο.: Πελ.8.
Σχυφοραντεεα: Μαχ.1. (= συμφυρμός μέ δνεερομαντεεα). 
Κατοχτροραντεεα: Πελ·13 (μετά τήν 'Ανάσταση).

Τ<$ άναχάλημα μέ τή Βοήθεεα τής ύδρομαντεεας καί χατοχτρομαντεεας γενεταε 
κυρίως σέ δυό Βασεχές χρονεχές χερεόδους:
(α) Γύρω αχό τή γεορτή τοΟ 'Αε·Γεάννη (2Μ τοΟ 'Ιούνη)
(Β) Γύρω αχό τό Πάσχα» ί,δεως στήν χερεοδο αχό τό Πάσχα δε τήν 'Ανάληψη·

Γτή συνέχεεα έζετάζονταε οε λάγοε τής χροτεμησης τΒν δύο αύτβν χρονεχδν 
χερεάδων·

i

& *

(α) Γ^βτ^τοΟ^Λε;Γεάννηβ-βΘε0ενά̂ ί|Χεοστάσεο.
ί *·Σέ «ολλά έθεμα» εδίως τά μαγεχά καί μαντεχά» ΧαμΒάνεταε ύχόψη ή θέση τής J ̂ 

σελήνης καί τοΟ ήλέου*. Ναντεχά έθεμα τελοΟνταε χυρεως στες ρεγάλες τροχές τοΟ >ι 
ήλ£ου» χεεμερενή χαε θερενή τροχή» δηλαδή 22 τοΟ Δεκέμβρη (χβερερενά ήλεοστάσεο)| 
χαύ 22 τοΌ *Ιούνη (θερενό ήλεοστάσεο)2. Τότε τελοήνταε σέ δεάρορες εύρωχαεχές 
χ&ρες χαε γεορτές σχετεχές μέ νεκρούς .

*Η γεορτή τοΟ'ΑνΓεάννη (2** τοΟ Ίούνη) άντεκατέστησε χαλεά εεδωλολατρεχή 
γεορτή τής θερενής τροχής τοΟ ήλεου» χού γεορταζόταν γύρω στήν Εδεα ήμερομηνεα, 
εδεαίτερα στούς ΒόρεεοΟς λαούς» Γερμανούς» Κέλτες» ΣΧαύους χλχ. 'Η χρεστεανεχή 
θρήσκεεα τήν καταχολέμησε στήν άρχή\άλλά αργότερο τήν άντεκατέστησε μέ τή γεορ
τή τοΟ γενεθλεου τοΟ Άε-Γεάννη Πρόδρομον*. Ή  τελευταία συμχερεέλαβε χαε «XV
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θος μαντεχών χαί μαγεχών εθίμων προχρεστεανεχής λατρείας6 συνδεόμενων μέ τή με- 
γάλη γεορτή τοϋ θερενοϋ ήλεοστασίου ίου ήταν άφεερωμένη στό συροφρυγεχό θεό 
τοΟ φωτός Βάαλ. * Αντίληψη τής ηλεαχής τροπής, πού συνδέθηχε μέ τή χρεστεανεχή 
γυορτό τοϋ Άε-Γεάννη, έπεζή σήμερα στόν έλληνεχό λαό , όπως φαίνεταε χαί από 
ονομασίες τής γεορτής τοΟ 'Αε-Γεάννη σέ δεάφορα μέρη τής 'Ελλάδας , άπό δεάφορα 
εθεμα10 χαί λαεχές δεεσεδαεμονίεςη γεά τήν ημέρα τοΟ Άγεαννεοϋ. Σύμφωνα μέ 
μεά πληροφορία μάλεστα "τό έθεμο (χατοπτροπηγαδομαντεία)γενεταε στες 12 άχρεβώς 
τό μεαημέρε, πού ό ηλεος είναε στή μέση τοϋ ούρανοϋ, τή μέρα τ**Αγεαννεοϋ στες 
24 'Ιουνίου, έπεεδή έχείνη ή μέρα είναε η μεγαλύτερη μέρα τοϋ χρόνου χε απ'την 
άλλη η μέρα άρχίζεε νά μεχραίνη" (Θεσσ.56), ένώ σύμφωνα μέ άλλη πληροφορύα "στες 
2*ι 'Ιουνεου στό Γενέσεο 'Ιωάννου τοϋ Προδρόμου πααεν'χε βά\̂  στού μπγεάέΓ έναν 
χαθρέφτ'χί βλέπουν τς πεθαμέν', γεατέ γυρνάεε ή μέρα πρός τό χεεμώνα" (Θεσσ.12). 
Παρά τή σύγχυση τής 24ης μέ τήν 21η 'Ιουνεου, πού εδναε ή μεγαλύτερη μέρα τοϋ 
χρόνου, οε πληροφορίες δείχνουν ότε στό λαό ύπάρχεε ή συνείδηση οχε μόνο τής 
θερενής τροπής τοΌ ήλεου, άλλα χαί τής σημασίας της γεά τό άναχάλημα· Σύμφωνα 
μέ άλλη πληροφορία μάλεστα "δήθεν χεέν' ντή μέρα βγαεναν οε πεθαμέν'· "Ετσε τού- 
χαμαν?(Θεσσ.36). 'Ανάλογες δοξασίες γεά ελευθερία των ψυχών χατά τή θερενή τρο- 
πή τοϋ ήλεου βρεσχουμε πολύ δεαδομένες σέ άλλους εύρωπαεχούς λαούς .

Οε γεορτές χαί μαντεχές ή μαγεχές ένέργεεες οε σχετεχές μέ τες τροπές τοϋ
ΙΟ

ήλεου συνταυτίστηχαν, οε θερενές μέ τή γεορτή τοϋ γενεθλεου τοϋ Άε-Γεάννη 
Πρόδρομου, οε χεεμερενές μέ τες γεορτές τοϋ δωδεχαημέρου1**. *Η πεό σπουδαία μέ- 
:ρα, πού βρεσχεταε χοντά στό θερενό ήλεοστάσεο, αλλά δεν εέναε άστρονομεχά ή πεό 
ιμεγάλη, είναε τής γεορτής τοϋ *Αε-Γεάννη (24 'Ιουνίου), ώς περεσσότερο συνδεμένη 
μέ τό χρεστεανεχό ήμερολόγεο. Σύμφωνα μέ μεά εύρωπαεχή λαεχή πίστη ή μέρα τοϋ 
Άε-Γεάννη -χαί αυτό έξαετεας τής σύνδεσής της μέ τό θερενό ήλεοστάσεο- έχεε 
ίδεαετερη σημασία1  ̂χαί είναε ή πεό χατάλληλη χυρεως γεά μαγεχές χαί μαντεχές 
ΐνέργεεες16. Τό μέλλον χαί η τύχη φανερώνονταε τήν ήμέρα αυτή μέ τήν εδεα σαφή- 
>εεαχ , όπως τό δωδεχαήμερο των Χρεστουγέννων. 'Εδώ έχουν τήν αρχή τους χαί οε 
ΐχετεχές μέ τό φανέρωμα τής τύχης προσωνυμίες τοϋ ‘Λε-Γεάννη, όπως ψανεστής,Ρε- 
εχαρης χλπ. .

'Η χρονεχή περίοδος των μαντεχών χαί μαγεχών πράξεων τοϋ θερενοϋ ήλεοστα- 
εου ένεχτάθηχε άπό επίδραση τοϋ χρεστεανεχοϋ έορτολογίου σέ δεάφορες γεορτές 
Γ.ε μόνο τοϋ 'Ιουνίου, άλλά χαί τοϋ 'Ιουλίου χαί τοϋ Λύγούστου^, όπως είδαμε.
’ έιέχταση αυτή φαίνεταε χαλύτερα σέ μερεχές παραλλαγές μαντείας, πού μποροϋν 
τελοϋνταε χαί στή γεορτή τοϋ 'Αε-Γεαννεοϋ χαί σέ μεά άλλη συνήθως χοντενή

I
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μ*αυτή γεορτή. Παραδείγματα:
α) Πελ.15.62. - ’Ιόν.1.: ΤελοΤ3νταε τ” Αε-Γεαννεοθ χαί των ’Αχοστόλων Πέτρου χαί 

Παύλου (29 ’Ιουνίου).
β) ΠεΧ.1·1^α'.1Ηδ.17α·17β.33. :ΤελοΤ5νταο τ” Αε-Γεαννεο\> χαί των ’Αγίων ’Αχοστόλων 

(30 Ιουνίου).
γ) Πελ.18·6*ί·: ΤελοΌνταε τ” Αε-Γεαννεοϋ χαί τοΌ Προφήτη >Ηλία (20 ’Ιουλίου), 
δ) 'Ιόν.5.: ΤελεΣταε τ” Αε-ΓεαννεοΌ, τοΟ Προφήτη ’Ηλία χαί τής ’Αγίας Μαρίνας 

(17 ’Ιουλίου).
*Η συνείδηση τής τροχής τοΟ ήλίου άδυνότεσε στό λαό χαί ή γεορτή τοΟ Άε- 

Γεόννη άχοσυνδέθηχε σημασεολογεχά αχό τό θερενό ήλεοστόσεο, κράτησε όμως τίς 
έθεμεκές μαντεκές ένέργεεες, οί όχοεες, χαθώς ό ’Αε-Γεάννης Πρόδρομος συγχέεταε
στό λαό μέ τόν ‘Αε-Γεάννη τό Θεολόγο,μετατοχίζονταεσέ δεάφορες γεορτές τοΟ *Αε

onΓεάννη* σ ’όλο τό έτος, άφοΟ τή σημασία έχεε χεα ή γεορτή χε δχε ή ήμερο μην ία. 
Ή  μετατόχεση αυτή φαενεταε στόν χαραχάνω χίναχα. ΒΧ.(1)β I χαί II*σ. 123.124.

Στήν χλατεό δεαδομένη ακόμη χαί στούς νεοημερολογίτες λαεκή δοξασία ότε 
"μέ τό χαλεό στρένε (= στέργουν, αληθεύουν) τό έθεμα, οε γεορτές χλχ." οφείλε- 
ταε ή μετατόχεση σέ μεό χαραλλαγή τοΟ άνακαλήματος στες 7 ’Ιουλίου, γεορτή τοΟ 
γενεθλίου τού ’Αε-Γεάννη Πρόδρομου μέ τό χαλεό Αμερολόγεο (Στ.13), ένβ σύμφωνα 
μέ άλλη χαραλλαγή (ΒΣχ.5) ή μαντεκή χρόξη (χηγαδοχατοχτρομαντεία ή λεχανοχατο - 
χτρομαντεία) μετάτοχίζεταε στήν ήμερομηνία αυτή (τ” Αε-ΓεαννεοΟ μέ τό χαλεό ήμε- 
ρολόγεο) μόνο, δν στες 2U ’Ιουνίου δέν συμχέση νό είναε χανσέληνος, χού θεωρεί- 
ταε άχαραίτητη χροΟχόθεση γεό τήν έχετυχία τής μαντείας.

(β) Χβον^ι^Ηβίο6θ£βγύβω^αχό^τόβΠόσχα.

’Η έχλογή τοΟ χρόνου αύτοΟ γεό τό αναχάλημα νεχρΒν ,χατ'έχέκταση χαί ξων-
τανΟν (σχόνεα),όφείλεταε σέ εύρύτατα δεαδομένη λαεχή χίστη ότε οε ψυχές άφήνον-
ταε έλεύθερες χαί έχεστρέφουν έχόνω στή γή χατό τή χρονεχή αύτή χερεοδο (Θεσσ.

2127. - Στ.11. - Εΰβ.10) αχό τό Πόσχα ως τήν ’Ανόληψη (Χ0 μέρες) ή μέχρε τής
’Αγίας Τρεόδας (50 μέρες) ή αχό τή Μ. Πέμχτη, όχου ό Χρεστός χατεβαίνεε στόν

οχ*Λδη, μέχρε τής Γονοχλησεδς* ήβ χατό τήΜφυλλόδα τής Παναγίας’·» άχό τή Ααμχρή
ΟΧ »μέχρε τών ’Αγίων Πάντων (57 μέρες) . *Η χίστη αύτή άχαντδ χαί σέ άλλους εύρω-

χαΣχούς λαούς . ’Ανάλογες δοξασίες γεό έλευθερεα καί έχεστροφή τθν φυχΟν στόν
έχάνω κόσμο σέ μεό όρεσμένη χρονεχή χερεοδο βρίσκουμε στούς αρχαίους *Ελληνε
χαί Ρωμαίους . *Ε6β όμως χρόχεεταε γεό χρεστεανεχή χαράδοση χού έχηρέασε τούς
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μαντευομένους στήν έχλογή τού χρόνου τελέσεως τής μαντικής πράξης, ένδ axes 
μαντικές κράζεις πού ασκούνται γύρω από τή θερινά τροπή τού ήλιοι) εχουμε έπιδρα- 
ση κροχριστιανιχδν στοιχείων λατρείας (λατρείας τού ήλιου).

Ή  Πρωτοχρονιά χαί ή παραμονή της, ώς χρονιχό σημείο μεταβάσεως άπά τάν29
καλιά στά νέο χρόνο, θεωρείται χατάλληλη γιά μαγικές χαι μαντικές κράζεις · 
Σ’αύτές ανήκει χαί τό άναχάλημα τού μελλοντικού γαμπρού, κού τή μέρα αυτή γί
νεται χυρίως μέ χατοκτρομαντεία.

*Η γιορτή τδν 'Αγίων Θεοδώρων, ώς ημέρα αφιερωμένη στους νεχρούς -γιορτά
ζεται τό πρώτο Σάββατο τής Σαραχοστής, τό οποίο άνήχει στά Ψυχοσάββατα- έχει
ιδιαίτερη μαγιχή σημασία. Θεωρείται χαί ώς ήμέρα χατάλληλη γιά μαντικές ενέρ- 

29γειες .
*Η Πρωτομαγιά λόγω καρετυμολογήσεως χαί συσχετίσεως τού δνόματός της μέ 

τή μαγεία άκό τό λαό θεωρείται εύνοίχή γιά χάθε είδος μαγείας, αλλά χαί γιά τή 
μαντεία, ιδιαίτερα μάλιστα τήν υδρομαντεία, όπως κ.χ. γιά τάν χλήδονα, κού 30ασκείται τή μέρα αυτή ή τήν έκόμενη σέ ορισμένα μέρη τής Θεσσαλίας χαι Κύπρου · 
Αξιοπαρατήρητες είναι άλλωστε χαί ορισμένες γιορταστικές έχδηλώσεις σχετικά 
μέ τίς βρύσες χαί τά πηγάδια, όπως τό στόλισμά τους μέ λουλούδια, 6 χορός γύρω 
τους χλπ.31, πού πρέπει νά είναι υπολείμματα παλιδς λατρείας τδν πηγών.

Τό άναχάλημα σέ χάθε μνημόσυνο ή μετά τήν κηδεία πρέπει νά έχη σχέση χαί 
μέ τή λαίχή πίστη γιά παραμονή τής ψυχής 40 μέρες από τήν ημέρα τού θανάτου πά
νω στή γή32. Ή  τελετουργία τού άναχαλήματος ένσωματώθηχε στήν τελετουργία τού 
(μνημόσυνου ή τής κηδείας ώς ουσιώδες μέρος αύτών, διότι σχετίζεται όχι μόνο μέ 
τή μνήμη, αλλά χαί -τό σπουδαιότερο- μέ τή θέα τοΟ νεκρού.

Κατά τή λαίχή πίστη τά διάφορα είδη μαντείας φανερώνουν τό μέλλον χαλύτε- 
οα σέ ορισμένες ήμερομηνίες χαί γιορτές , όπως είδαμε. 'Ελάχιστες είναι οι πε- 
οιχτώσεις όπου ή μαντική πράξη ασκείται ή όταν ύπάρχη περισσότερος διαθέσιμος
(ρόνος, όπως π.χ. σέ χάθε "διπλόσχολο" -ίσως όμως χαί οι δυό συνεχόμενες γιορ-

Β 9 34Γές προσδένουν μεγαλύτερη σημασία στή μαντική πράξη- ή χαί όποτε παρουσιάζεται 
'.ύχαιρία.

Στίς περισσότερες από τίς έξεταζόμενες παραλλαγές ορίζεται χαί ή ώρα τής 
άλεσης ή τουλάχιστον χρονιχό διάστημα τής ημέρας, όπου όφείλει νά γένη ή μαντι- 
ή πράξη35. Ό  ορισμένος χρόνος τής τέλεσης (ήμερομηνία, ώρα , κάποτε καί ήμέ-
ι) υπήρξε πάντοτε μιά από τίς πιό σπουδαίες προύποθέσεις γιά τήν επιτυχία τής

37 9 3R tπντεέας χαί μαγείας όχι μόνο στούς "Ελληνες, αλλά καί σέ δλλους λαούς" .Οι

t

ι
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διάφορες ημέρες^ καί οL υποδιαιρέσεις τους έχουν διαφορετική ισχύ στή μαντεία 
καύ μάγε ία**** ♦ Μεγάλη μαγική δύναμη not σημασύα έχει τδ χρονικά διάστημα λύγοill
πρίν άπό τήν ανατολή τού ήλιου, καθώς καί τδ λύγο μετά τή δύση . Μαγική ισχύ 
έχει ώστάσο κάί τδ χρονικά σημείο τής ανατολής , καθώς καί τδ λύγο μετά άτ*αυ
τή. 'Ιδιαίτερη σημασύα έχουν τά μεσάνυχτα ( κυρίως γιά τά φρικιαστικά είδη 
τής μαγείας), τδ χρονικά δηλαδή σημείο τής σύνδεσης δύο διαδοχικών ημερών .
"Ολες οι παρακάνω υποδιαιρέσεις ή τά χρονικά σημεία τής ημέρας ή νύχτας ορίζονται 
ώς προϋποθέσεις σέ διάφορες παραλλαγές τ£δν έζεταζδμενων μαντικών ειδών. Οι περισ< 
σδτερες δμως παραλλαγές τελούνται τδ μεσημέρι ακριβώς, ώρα 12, η τουλάχιστον 
γύρω άπδ τδ μεσημέρι, δπως φαίνεται καί στον πίνακα πού παραθέσαμε. Αυτό εξηγεί
ται, <5ν ληφθή ύπδψη δτι ή περίοδος τού θερινού ήλιοστασύου, (γύρω στίς 24 'Ιου
νίου)» χρδνος τελέσεως τ©ν έζεταζδμενων ειδών μαντείας στίς περισσότερες παραλ
λαγές, σχετίζεται μέ παλιά γιορτή τού ήλιου, δπως άναφέραμε, καί γι'αύτό έχει 
τή μεγαλύτερη μαγική της δύναμη, δταν αυτός μεσουρανή4̂ . 'Η 12η μεσημβρινή ώς 
ώρα τής μαντικής τελετουργίας έπικράτησε καί έπεκτάθηκε καί σέ πολλές παραλλα- ( 
γές πού δέν τελούνται τήν περίοδο τού θερινού ήλιοστασίου. t

:Ί\·-

> ί

J L
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- I n y e i w o e t s

Πρ0λ. V. Stegemann, Mond, HDA. VI. 495 χέ. 508 χαέ 518. ‘Επέσης toO εδεου, 
Sonne, HDA. VIII. 41.42.43 naC 45,3., καθώς χαέ Sonnenunlergang-Sonnenauf- 
gang, o.«. 76-87,έδεαέχερα 85,6 xat 87,8.

Πρ0λ. Wolfram, Sonnwendbrauche, σ.105.126-127 xat Stegemann, Sonnenwende,
HDA. VIII. 88.

Wolfram, ο.χ. σ.130.

Βλ. d.t.v.-Lexikon, (Munchen 1971), t . 17. σ.126.λ. Sonnenwendfeier. _

Γεαχέ η έχχλησέα άνχεχαχέσχησε μέ χά γεορχά τοΟ 'Αυ-Γεάννη Πράδρομου xt δχε 
μέ άλλη χη γεορχη τοΟ θερενοΟ ήλεοσχασέου εέναε ένα άλλο πρά0λημα. Τάν πε
ρίοδο αύχά χελοΟνχαν πολλά έθεμα σχεχεχά μέ χά λαχρεέα χών πηγών xat πηγα- 
δεών, δπως π.χ. ο χαθαρεσμάς χών πηγαδεών (0λ. Weinhold, Quellen, σ.34), 
ή προσφορά θυσεών σχά πνεύματα χών πηγών (Weinhold, δ.π. σ.45), σχεφάνωρα 
χών πηγών (σ.54) χλπ. 'Εξάλλου χαχά ρέα πολύ δεαδομένη παλεά λαεχη πέστη 
σχην Ευρώπη την ημέρα χοΟ *Αε-Γεάννη χοΟ Βαπχεσχή χά νερά έχεε εδεαέχερες 
δυνάμεες."Ισως η'Εχχλησέα θέλησε ρέ χάν άνχεχαχάσχαση αύχά νά έχχρεσχεανέ- 
ση χές εεδωλολαχρεχές αύχές γεορχές χές σχεχεχές ρέ χά νερά, άφοϋ δ *Αε-Γεάν- 
νης σχεχέζεχαε χε αύτάς ρέ χά νερά ώς 0απχεσχης. Δέ σχάθηχε δμως δυναχά 
παρά χές προσπάθεεές χης. (Βλ. χαέ Weinhold,δ.π., σ. 43-44).

Τά έθεμα χοϋ *Αε-Γεάννη είναε χά περεσσάχερα εεόωλολαχρεχά χαέ λέγα ράνο 
χρεσχεανεχά. *0 άγεος δέν εέναε δ πυρήνας τους. Πρ0λ. χαέ R. Wolfram, Sonn
wendbrauche, σ.125.

Βλ. Γ. Μέγα, *Ελλ. έορχαέ, σ.212 χαέ Η.Πολέχου, *Η έορχά χ οΟ 'Αγέου Ίωάν- 
νου, ΛΕ. τ. Α, σ.86-87. Καχά χάν R.Wolfram, δ.π. σ.126, ύπάρχεε πλήθος έθέ- 
ρων χαέ μανχεεών χαχά χά θερενά ηλεοσχάσεο (πρ0λ. δ.π. σ.105).0ε χελεχουρ- 
γέες χών ρανχεεών αυτών συμφωνοΟν σχεδάν δλες ρέ χές άνχέσχοεχες χοΟ χεεμε- 
ρενοΟ ήλεοσχασέου. Αύχά σηραένεε δχε δ λαάς έχεε συναέσθηση χής άλεαχής 
Xροπής. 'Αχάμη υπάρχουν έθεμα πού γένονχαε χαέ χά Χρεσχούγεννα χαέ χοΟ 
'Αγέου Ίωάννου.

Τά έδεο εσχύεε χαέ γεά άλλους εύρωπ. λαούς. Βλ. R. Wolfram, Sonnwendbrauche, 
σ.104.105.

Π.χ. "Τ'Άη ΓεαννεοΟ χοΟ Λεοχροπεοϋ" (Κύθνος) η Λεχροπέου (Κύρη ), χοΟ Λου-
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τρόκου (Σινώχη), τοϋ 'ΑλιτροκιοΟ (Λέσβος).(Βλ. Γ.Μέγα, *Ελλ. έορταί, σ.212 
καί τοΟ ίδιου, ΖΕΛ. τ· Γ.' σ.135.’Εχίσης κρβλ. καί έφπμ. "’Αγροτικόν μέλλον1 
τής Ins ’Ιουλ. 1939» άρθρο: ;,’θ κλήδονας".Βλ. καί:"Ηχ.4.-Πελ.45.-ΜΑσΝ.1.7).

10. "Οχως χ.χ. το χόδημα της φωτιάς, ή σχιομαντεία (αν δηλ. φαίνεται τό σώμα 
ολόκληρο η ακέφαλο εκείνη τόν ημέρα) χλκ.

11. Τέτοια είναι ι.χ. η σχεδόν κανελληνια λαϊκή κίστη δτι, δκοιος κοιτάζει τό 
χρωί της γιορτής τοΟ 'Αι-Γίάννη τόν ήλιο την ώρα τού ανατέλλει, τόν βλέκει 
να κεριστρέφεται γύρω στον έαυτό του. Βλ. χαέ Β.Βαφειάδου, "Ηθη καί Εθιμα 
Σωζοχόλεως, Λαογρ. τ . ΚΘ·σ.158 (τό γύρισμα τοΟ ήλιου Καί ό ήσκιος) και A J . 
Βροντή, Ροδιαχό. Ίστορ. και λαογρ. βιβλιοθήκη, τεύχος 15, ’Αθήναι 1939, 
σ.125.

12. Στόν χεριοχό Gorzerland Εχουμε μαρτυρίες για κίστη στην έκιστροφό των ψυ- 
χών κατά τό ηλιοστάσιο.Σέ μερικές μάλιστα γερμανικές κεριοχές, όιως στην 
Κεντρικό και Κάτω .Ουκρανία διατηρούνται και έθιμα σχετικά μέ τόν κίστη αυ
τό, δχως τό χολύωρο χτύχημα της χαμχάνας κατά τό θερινό ηλιοστάσιο. Σέ άλ
λες γερμανικές κεριοχές, όχως κ.χ. στη Βαυαρία, ύνήρχε καί γιορτό ψυχών 
κατά τό θερινό ηλιοστάσιο. Κατά μία σλοβενιχό λαϊκό κίστη οι ψυχές εχιστρέ- 
φουν στις καλιές κατοικίες τους τόν χαραμονό τής γιορτής τοΟ πλιοστασίου, 
ενώ κατά τη δανέζικη λαϊκό αντίληψη οι ψυχέ? έρχονται καί ζεσταίνονται οτίς 
φωτιές κού ανάβονται κατά τό ηλιοστάσιο. Στό Allgau μετά τό άναμμα τής φω
τιάς κατά τό ηλιοστάσιο ανάβουν κεριά καί κροσεύχονται γιά τις ψυχές, κρίν 
άρχίσουν τό χορό. Βλ. Wolfram, Sonnvondbrauche, σ·130 καί σημ. 41, οκού 
καί άλλες σχετικές καρακομκές. Βλ. έκίσης Sartori, Johannas der Taufer,HDA.
IV. 724. 114.

13. "Ισως αυτές όφειλονται σέ κρόληψη, κού φαίνεται νά όταν καλιά, δτι τις μέ
ρες τών τροχών τοΟ ήλιου άνοίγει δ ουρανός καί άκούει καί ίκανοχοιεϊ κάθε 
αίτημα (καράκληση). Βλ. καί if. "’Αθηναϊκά νέα" τής 23 ’Ιουνίου 1936,άρθρο 
Οι ’Ελληνικοί θρύλοι.’Ακόψε είναι "ό κλήδονας". Ιστορία τοΟ Εθίμου.

χη. 'Η κερίοδος τοΟ θερινοΟ ήλιοστασίου, κερίοδος γιορτών καί μαντικών-μαγικών 
κράζεων, μκορεϊ μέ τό σύνδεσό της μέ τό γιορτό τοΟ *Αι-Γιάννη νά καραλλπ- 
λιστή μέ τόν κερίοδο τών Χριστουγέννων. Βλ .Wolfram, δ.χ. σ. 124.

15. Σύμφωνα μέ εύρωχαϊκή λαϊκό χίστη τόν ημέρα τοΟ ’Αι-Γιάννη Εξουσιάζουν όχερ- 
φυσικές δυνάμεις, Εναντίον τών δχοίων τελούνται διάφορις μαγικές κράζεις 
μέ άχοτρεκτικό χαροκτήρα.Βλ. Wuttko, Volknaborglauba, 192. σ.Τβ.
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16. Βλ. χαέ Sartori,6.x. 709-710.Άξεοσημεέωτο είναε δτε δ Άε-Γεάννης Πρόδρο
μο ς άναφέρεταε χαέ σέ έχωδη λεχανομαντεχάς συνταγές τοΟ Cod. Bonon. Univ. 
3632 τοΟ XV at. μ.Χ. δημοσ. στα ΑΑ. , εδεαέτερα σ.997,1-2: "... Mat δεά τάν 
καθαρεάτηταν 'Ιωάννου τοΟ Προδρδμου.,Πρβλ. Mat Haberland, Spiegel,0.338.

* (’Αναφέρεε λαεχά χέστη χατά την δχοέα δ μαγεχάς καθρέφτης (Erdspiegel), δ
ιού μχορεε χανεές νά έδη οτεδηχοτε θέλεε, χρέχεε vd είναε στραμμένος χάντο- 
τε χράς χάχοεα έχχλησέα τοΟ 'Αε-Γεάννη Βαχτεστη).

17. Wuttke, δ.*. §92, σ.80.

18. Βλ. Γ.Μέγα, ΖΕΑ. τ.Γ.' σ. 135,3 χαέ John C.Lawson, Modem greek folklore and 
ancient greek religion, Cambridge 1910, σ.309, σημ. 3.Παραπέμιεε:I.Σ.'Αρχέ
λαος, π Σενασάς, σ.86·

19. ΙΙρβλ. xat Wolfram, δ.*, σ.109.Έχέσης βλ. Stegemann, Sonnenwende,HDA.VIII.88.

20. Πρβλ* xat Sartori, Johannes Enthauptung (29 Aug.), HDA.IV. 730.

21. Βλ. c.x. Σαμαρδ, Λαογρ. ΚλεεστοΟ σ. 102-103.Κατά τάν Δ.Β.Τσαγγαλδ, έτ. 63, 
αχέ τον Παλαμδ-Καρδέτσας ό Θεές άφάνεε τές ψυχές έλεύθερες άχά τά μέρα τάς 
'Ανάστασης. Τές άφάνεε 90 μέρες εξω xat τές βάζεt χάλε μέσα έχεε δχου τές 
είχε* χαέ τοΟ χράνου χάλε τές έδεες μέρες τοΟ Πάσχα θά τές ζαναβγάλη έξω.
Αυτά θά δεαρχέση ως τά "δεύτερα μέρα χρέσεως" (εννοεε τά Δευτέρα Παρουσεα) 
χαέ μετά θά βάλη τάν καθένα σύμφωνα μέ τές χράξεες του στάν χαράδεεσο χαέ 
στάν χάλαση χλέον αεώνεα. Σύμφωνα μέ άλλη χληροφορέα (Εύβ. 10) "ό δράμος 
χού χερνοΟν (οε ψυχές), γεά νά χδνε (στάν χάτω χάσμο), είναε τά χηγάδεα.
Κατά τάν ημέρα τάς ‘Ανάληψης χηγαένουν στα χηγάδεα, γεά νά δοΟν τούς χεθα- 
μένους, χού γυρεξουν στάν τάχο τους...1’

12. Σύμφωνα μέ ναξεαχά χαράδοση οέ ψυχές άχά την 'Ανάσταση βγαένουν χατά χαρά- 
χληση τάς Παναγέας χαέ χδνε στάν χαράδεεσο γεά 50 μέρες μέχρε τάς 'Αγέας 
Τρεάδας, οχάτε ό 'Αρχάγγελος τές δεώχνεε χαέ ;*τές σωρεάζεε νά τές βγάλη έξω”. 
Βλ. Κεφαλληνεάδη, 'Εχχλησεές τάς Νάξου, σ.31. Κατά τά λαεχη χέστη στά Μάλο 
οε ψυχές μένουν ελεύθερες άχά τάν 'Ανάσταση ώς τάν *Αγέα Τρεάδα ('Αγέου Πνεύ
ματος), οχάτε έχεστρέφουν στάν "Αδη. Βλ. Α.Φλωράχη, Τήνος, 'Αθάναε 1 9 7 1 σ. 
217).'Η λαεχά χαράδοση γεά έλευθερέα των ψυχών άχά τά Πάσχα ώς την Πεντη- 

| χοστά (50 μέρες) είναε γνωστά τάσο στάν 'Ελλάδα (χρβλ. Μαχ.20,-Θρ·13) δσο 
χαέ σέ γεετονεχές βαλχανεχές χώρες. Βλ. Adolf Strausz, Die Bulgaren, Leip
zig 1898, σ.958.

, Βλ. Γ.Μέγα, ^Ελλ- έορταέ, σ.157.

ί
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2Η. Πολίτου, Νεοελληνική Μυθολογία, τ.Α.# σ.387-388*
!

25. Οι καθολικοί κιοτεύουν δτι οι ψυχές έκιστρέφουν κάνω στύ γη τύ νύχτα της 
2 του ΝοέμΒρη, κού είναι αφιερωμένη στη μνημη δλων των χριστιανών νεκρών. 
Βλ. Sartori, Allerseelen, HDA.I. 267-268.

26. Κατά τη γιορτή τών ψυχών την άνοιξη, τελευταίο μέρος της διονυσιακής γιορ
τής των ’Ανθεστηρίων, οί ψυχές έρχονταν στο Βασίλειο τών ζωντανών.Οί μέρες 
αυτές ανήκαν στις ψυχές και στά Διόνυσό και θεωρούνταν "άνεκιτάδειοι" η 
"μιαροί”· Οι ψυχές γύριζαν στους δράμους έλεύθερες. Βλ. Φωτίου του Π α τρ ιά ρ - 

χου, Λέξεων συναγωγή,.λ.: μιαρά ημέρα* "Έν τοις Χουσιν 'Ανθεστηριώνος μη
νάς, έν ωί δοκοΟσιν αί ψυχαι τών τελευτησάντων άνιέναι, ραμνωι έωθεν έμα- 
σώντο καί κίττηι τάς θύρας εχριον".Έκίσης Βλ. Λεξικά 'Ησυχίου, X. μιαροί 
ημέραι* "τού 'Ανθεστηριώνος μηνάς, έν αίς τάς ψυχάς τών κατοιχο(υ)μένων 
άνιέναι έδάκουν"* ’Εκίσης κρΒλ. Ευσταθίου σχολ. στην 'Ιλιάδα A.mi (ρ.456,6): 
"ούχ ώς μιαραί ημέραι καρά τοίς ύστερον αί τών κατοιχομένων>,·Βλ. καί Hopf- 
ner, ΟΖ.Ι. S833. σ.231, καί Rohde, Psyche, I. σ·216. ΠρΒλ. καί: ”θύραζε Κη-
ρες (-ψυχές), ούκ έτ9'Ανθεστήρια". Rohde, δ.κ. σ.219, σημ.2.

27. Rohde, δ.κ. σ. 216
28. Βλ. G.Jungbauer, Jahresanfang, HDA.IV.604. Ρ.Sartori, Neujahr, HDA. VI.

1026,6 καί 1039,11 κέ·, καθώς καί Γ.Μέγα, Έλλ. έορταί, σ.73. ^

29. Βλ. καί Γ.Μέγα, δ.κ. σ.126-127.

30. Βλ. Γ.Μέγα, δ.κ. σ.192-193.

3 1 . Βλ. Γ.Μέγα, δ.κ. σ.192.

32· ΠρΒλ. Εαμαρδ, Λαογρ. ΚλειστοΟ, σ.62.

33. Βλ. καί Πολίτου, Μαγικοί τελεταί, ο·1!·

3Η. 9Η έλεύθερη έκλογύ τοΟ χράνου τελέσεως μαντικές κράξης άκαντβ μάνο σαν έξαί||
ρεση σέ συνταγές μαγικών κακύρων. ΠρΒλ. PGM. τ·1· σ.76. Pap. IV Paris. (τοΟ || 
Ιου μ.Χ. αί.) (Bibl. Nat. Suppl. gr. 57U), 162-163: "σκέψρ διά λεκάνης αύτά^ 
κτου / έν $ Βούλει δμέρφ η νυκτί, έν $ Βουλει τά*φ". 'Εκίσης οέ συνταγύ ] 
λυχνομαντείας στάν Pap. Paris. 1099 λέγεται δτι 6 ένδιαφεράμενος μκορεξ νά 
έκιχειρύση τύ μαντικά κράξη "άδιαφάρως έχων τάς δνέρας". Βλ. Hopfner, ΟΖ. If 
1835, α.232.

35· Μερικές μάνο ιαραλλαγές (Βλ.*αρακάνω στάν ιίνακα (1)ι, (2)η καί (2)8 X κα- 
θώς καί μερικές συνταγές μαγικών κακύρων, έκιτρέκουν'τάν έλεύθερη έκλογή :■ 
τοΟ χράνου (ώρας δ δμέρας κλκ.) τελέσεως τθς μαντικθς-μαγικθς κράξης. ΠρΒλ*

* $

r
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xaέ σημ. 34.*Εχέσης χρβλ. καέ ΑΑ. σ,460,31-461,1.: τοΟτο δέ χοέησον δτον 
βούλρ.

36. Στές συνταγές τών έχλην. σολομωνεχών οέ δεάφορες ώρες τάς ημέρας χαέ τάς 
νύχτας έχουν δεάφορα ονόματα βαρβαρεχά χαέ δεαφορετεχά σημασέα. Βλ. χ.χ.
ΑΑ. σ.601.602.

37. Βλ. χαέ Hopfner, ΟΖ.Ι. 5835, σ.232. Κατά τές μαρτυρεες των συγγραφέων οέ 
νεχρομάντεες καί γενεκά οέ μάντεις τηροϋν μέ άχρέβεεα τάν δρεσμένη γεά τά 
μαγεχά-μαντεχά *ράξη ώρα. Κατά τάν Fabanus Maurus, De mag. artibus,
PL. 110,1098: Aruspices nuncupati, quasi horarmn inepectores. Dies enim et 
horas in agendis negotiis operibusque custodiunt: et quid per singula tempo- 
ra observare debeat homo, intendunt.

38. Στούς Αεγυχτέους χ.χ. οέ δεάφορες φάσεες καί ύχοδεαερέσεες τοΟ χράνου, δχως 
έτος, μήνας, ημέρα, ώρα, έδεαέτερα όρεσμένες άχ’αύτές, εσχυαν ως θεέχές.
Κάθε ωρα της ημέρας, χάθε ημέρα τοϋ μάνα χλχ. είχαν γεά τάν Αεγύχτεο δεχά 
τους θεάτητα χαέ έχομένως χαέ έδεαέτερη σημασέα στά μαγεέα, δεότε χάθε θεό
τητα έχεδρα ανάλογα μέ τό χαραχτάρα της στά χρονεχό δεάστημα δχου χυρεαρχεε. 
'Αλλά χαέ οέ θεοέ των αστέρων χαέ άστερεσμών, χού φαένονταε χατά τές δεά- 
Φορες χρονεχές χερεόδους, εέδεχά σ’έχεϋνες δχου οέ άστερεσμοέ ανατέλλουν, 
άσχοΟν μεγάλη έχεδραση σ'αύτές. Βλ. Hopfner, ΟΖ. I. 5835, σ.232.

99. Γενεχά τά φώς τάς ημέρας δέν είναι, εύνοεχά εδέως στά μαγεέα, στάν όχοέα
άρμόςεε τό γεμάτο μυστάρεο γεά τόν άχλοεχό άνθρωχο σχοτάδε.Πρβλ. χαέ Eitrem, 
Orakel und Mysterien am Ausgang der Antike, σ.18.

VO. Κάθε μεά μέρα χαέ ώρα είναε εύνοεχά γεά δρεσμένη μαγεχά η μαντεχά χράξη.
Σέ συνταγές μαγεχών χαχύρων χαέ σολομωνεχών όρέζονταε οέ χαλές χαέ χαχές 
γεά τά μαγεέα χαέ μαντεέα μέρες χαέ ώρες. Π.χ. στόν Cod. Mediolanensis 
infer.τοϋ XVI αέ.μ.Χ.,(Γ.243),(0λ.ΑΑ.σ.631-632)δρέζονταε:"Ποέαε τά* Σελάνης 
ημέραε χαλαέ η χαχαέ".Στόν εδεο χώδεχα (ΑΑ. σ. 633,24 χε.)γένεταε λόγος 
’’χορέ των τοΟ θεοΟ εύλογημένων ήμερων χαέ ωρών". Κάθε δεαφορετεχά ημέρα

I χυρεεύεε χαέ ένας δεαφορετεχός χλανάτης, χού χυρεεύεταε άχό ορεσμένους αγ-I
γέλους. Οέ τελευταέοε μχοροΟν νά ύχοτάζουν αντέστοεχους δαέμονες τοΟ χλα-

j νάτη. Βλ. ΑΑ. σ.632-633: "Περέ των ωρών χαέ αγγέλων χαέ δαεμόνων". Ό  ασχο
λούμενος μέ τά μαγεέα σύμφωνα μέ δδηγέα σολομωνεχάς. (Βλ·ΑΑ. σ.396,8 χέ.):

! "Πρώτον μέν χρά εέδέναε τάς ώρας τάς άστρονομεχάς τά£ τέχνης ταύτπς δηλα-
J δά χότε χυρεεύεε έκαστος των χλανητών χαέ χοέας ημέρας χαε χοεας ώρας ετε
i

ι
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te τάς χάρετας καί τάς δυνάμεες ας έχαστος των χλανητων έχεε, ετε 6έ χαί 
ιούς αγγέλους αύτοΟ καί τούς δαίμονας,ετε τε τούς οεχους των ζωδίων αυτών··· 
Πρβλ. καί Cod· Gennadianus τοΟ 16ου at· μ.Χ..*Εχδ. Delatte, σ.282.290 χε. 
not 296.*Εχίσης χρβλ. ΑΑ. σ.65,25-26 χαί σ.585,13. Στύν Pap. gr. CXXI Brit. 
Mus. (τοΟ 3ου at. μ.Χ.) όρίζονταε ot χατάλληλες γεά μαντεία ημερομηνίες χαί 
δρες ('Ημερομαντείαε x<at> δραε),(βλ· PGM. T.2.0.6-7, Pap. VII, 155 χε̂ ), 
ένω ό χώδεχας 70 τοΟ Μονάχου (16ος at.) άναρέρεε στο α'χε*. τοΟ ιρώτου βε- 
βλίουτής μαγείας τοΟ Σολομώντα τίς εύνοεχές δρες της λεχανομαντείας (είναε 
ή ογδοη ώρα τοΟ Σαββάτου) χαί τοϋ γενεχοϋ τύχου τ^ς υδρομαντείας (είνat η 
15η ώρα τής εδεας μέρας). Κατά τύυ Cod. Athus, Dion. mon. 282 (βλ· ΑΑ. σ· 
650,9 χέ.) τύ Σάββατο έζουσεάζεε δλη τη μέρα ό Κράνος, ιού ευνοεί δσους 
άναχαλοΟν χάχοεο τνεΟμα στή γαστέρα (φtάλη). Βλ· Cunen, Lecanotnancie,o.320.

**1. Πρβλ. χαί Hopfner, Nekromantie, RE. XVI,2. 2227,**0 χέ. Βλ. έτίσης Stege- 
mann, Sonnenuntergang-Sonnenauf gang, HDA.VIII. 85, $6 χαί 87, §8.

*♦2. Wuttke, δ.χ. §6**,σ·57. Πρβλ. χαί Pap. Berlin 5025 (τέλος **ου-άρχές τοΟ
5ου at. μ.Χ.) στά PGM. τ.ΐ, σ.6, Pap. I, 60: "... ά)νατέλλοντος τοΟ ήλίου..
χαί ΑΑ. σ.430,13.: ας (vat ώρα ιού άνατέλλεε ό "Ηλεος". χαί σ.37,15,καθώς 
χαί CCAG.IV(1903),a.l32,2:f\ .,ώρςι κρώτρ τοΟ ήλίου άνατέλλοντος.··Μ·

43. Wuttke, δ.χ. 16**, σ.57.

Βρβλ. χαί PGM. τ.1. σ.76, Pap· Paris. IV,173 σέ συνταγή λεχανομαντείας:
"... μεσουρανέοντος τοΟ ήλίου...Μ. 'Εχίσης χρβλ. Cunen, Lecanowncie, 0.1S8· 
Γεά τή σημασία τοΟ μεσημερεοΟ στήν έλληνεχή χαί ρωμαεχή λαεχή αντίληψη 
ερβλ. χαί Β.Schmidt, Volkaleben d. Neugriechen, σ.94 χέ.
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2. ΜΕΣΑ ΑΝΑΓΚΑΣΜΟΥ ΤΩΝ ΑΝΑΚΑΛΟΥΜΕΝΩΝ

Σάμφωνα μέ χαλυά λαΕχά χέστη,χοά δμως δ λαός σήμερα χυά τάν άγνοεΕ,ου άναχα- 
λοέμενου νεκρού δέν έμφανέζονταυ ευχαρίστως,άλλά άναγχάζονταυ νά έμφανυστοϋν μέ 
δυάφορα μέσα1 χαέ γυ'αύτά δργέζονταυ χαέ γένονταυ άχάμα χυά έχυχένδυνου ·

%Ως μέσα άναγχασμοΟ - τουλάχιστον στάν άρχυχά τους σημασυα - τΟν νεχρΟν χαέ 
χατ * έπέχταση τδν ζωντανδν στυς χερυχτώσευς τοΌ θέματάς μας χρέχευ νά θεωρηθοϋν τά 
έ£Ας:

α. *Η xgtfon μαγυχων έχωδΟν η έξορχυσμΟν συχνά άχατανοητων. Θεοσ.27·-Εΰ0.ί* (τραγου-
δυστά).-Πελ.18·- Ιάν»3·—Κρ.30»— Νησ.1.
Ου έχωδές η έζορχυσμου είναυ ένα άχά τά τέσσερα μέρη κοά συναχοτελοϋν τάν

χλέρη μαγυχά χράζη4. 4Η σημασέα τους τάσο στά μαγεέα5 χαέ θεουργυα6 δσο χαέ στά
μαντεέα είναυ μεγάλη^* Σάμφωνα μέ χαλυά λαυχά άντέληψη μχοροΌν νά ανατρέφουν τά
φύση (naturam subvertere)8 χαέ νά άναγχάσουν θεοι5ς9,δαάμονες^ χαέ ψυχές νεχρΟν
νά έμφανυστοϋν χάνω στά γΤί. Μερυχές φορές δμως τά μαγυχά λάγυα - χατά μέα άλλη
χληροφορυα - χρησυμοχουοΰνταυ γυά νά χρατάσουν χερυσσάτερο τάν άναχαλοάμενο νε-
χρά χυ δχυ γυά νά τάν άναγχάσουν νά έμφανυστά (Θεσσ·27)·

Συνάθως ου μαγυχές έχωδές άχοτελοϋνταυ άχά λέζευς όυσνάητες η άχά φράσευς
ιχωρυς νάπμα.’Εδδ όμως έγχευταυ Λ μεγάλη σημασέα τους γυά τάν μαγυχά χράζη ."Ας
ίσημευωθΤΐ άχάμη δτυ η άρνηση δρυσμένων χληροφορητΟν νά άχοχαλάψουν τές χρησυμοχου-
ιούμενες γυά τά άνακάλημα νεχρΟν μαγυχές έχωδές δφεέλεταυ στά λαΣχά χέστη - χατά

13;τές δμολογέες τδν δδυων - δτυ,αν δέν φυλαχτοΟν μυστυχές,χάνουν τά δάναμά τους ·

!β. 'Η^ά^γ^σ^^βυβλέων^έ^οτ^υχά^χε^υε^ά^ιενο ·
Θρ.3·- Νησ.1 (σολομωνυχά).
Τέτουο βυβλυο εΐναυ χυρέως δ,,ΣολομωνυχάΜ χοά χατά τάν χαράδοση γράφτηκε άχά 

εά Σολομώντα.'Η άνάγνωση τοΟ χερυεχομένου της άναγχάζευ χυρέως τονίς δυαβάλους νά 
£μσανυστοϋν.Γενυχά δμως Λ Σολομωνυχά,ώς μαγυχά βυβλέο,έχευ δύναμη άναγχασμοΌ^.

,·. 'Η^ά^γν^^^έε^ξν^βυβλέων ^έ^^υστυανυχά^χε^υεχά^ενο: Πελ.ΙΟΒ.
•I Τά χρυστυανυχά αυτά βυβλέα άντυχατέστησαν τά μαγυχά.
\

1· Π ρ οσ ε υ^έ ̂ _η _χσρσ x λ άσ e _σ έ J£Y.vo ν £ _5. _σ τ <5 έ «νά _έ \±<£αν υσ Q _τ άν J&va χα λ ού\± cV£: ̂ · ν
j 8coo.u2.U9.5U.- Στ.2.16.21α,-ΒΣκ.3α.5.-Πελ·10α.31.59.6Η.69α,70α.-^*ίάν.2.7.9. 
j 12.1U.15·- Κυχλ.ΐα.ΐβ.7.- Κρ.23.- ΜΑσΝ.12.- /μ. /
I Ου χροσευχές άντυχατέστησαν τές μαγυχές έχωδές,δχως τά χρυστυανυχά' βυβλυά αν-

■·*'. ' ·ί.I '· *
" ν'

f



τικατέστησαν τά μαγικά.Οί προσευχές καί τά χωρία διαφέρων ίερδν -βιΒλίων - καί τά 
6ύο έχουν κάποτε καί χαρακτήρα Αποτροπαίου - πέραν μαγικέ σημασία καί χρησιμοποι- 
οΟυται στά έξεταζέμενα είδη μαντείας καί ώς μέσα αναγκασμοί τδν ανακαλουμένων,ο - 
πως μαρτυρεΕται καί Απέ συνταγές σολομωνιχδν γιά γαστρομαντεΕες κ.τ.δ.,δπου spo · 
σευχές καί μαγικές λέξεις συμφύρονται καί χρησιμοποιοΟνται γιά τέν αναγκασμέ των 
Ανακαλουμένων18. Φαίνεται δτι δ πρώτη χρέση τΒν προσευχδν καί γενικά στοιχείων της 
χριστιανικές θρησκείας είχε σκοπέ τέν έκχριστιανισμέ τΟν μαγικδν καί μαντικών πρά
ξεων γιά τέν Απορυγέ τές Αντίδρασης φανατικΟν χριστιανδν καί της'Εκκλησίας. Είχε 
δμως καί Αντίθετα Αποτελέσματα* νά παίρνουν δηλ. βρισμένες προσευχές μαγικέ χαρα- 
κτέρα καί νά χάνουν τέν Αρχικέ τους λειτουργία* δταν χρησιμοποιούνται σέ μαγικές . 
έ μαντικές πράξεις.

*Η μαγικέ δύναμη τΟν προσευχδν ένισχύεται*δταν αυτές λέγωνταμ περισσέτερες
ρορές*συνέθως τρείς (Πελ.3.64 κλπ. ) έ πέντε έ δταν έπαναλαμΒάνωνται συνέχεια
(*Ιέν.7) - τέ ίδιο ίσχύει ΒέΒαια καί γιά άλλες έπωδές (Κρ.15.30.34κλπ·) - έ δταν

17λέγωνται κατά ένανΑρισρένο τρέπο* σέ βρισμένο τέπο*χρένο περίσταση · Πρέπει έιί- 
σης νά παρατηρηθώ δτι τά δρια μεταξύ προσευχές καί έξορκισμοΰ είναι πολλές ψορές 
Ασαρη. *Η παράκληση μπορεί νά πάρη σημασία προσταγές Ανάλογα μέ τέν δλη διάθεση 
τού προσευχομένου*δπέτε παίρνει καί χαρακτέρα μαγικοΟ Αναγκασμού *καθάς δέν Αρένει 
περιθώρια Αρνησης στέ θείκέ πρέσωπο,στέ οποίο Απευθύνεται,

π.χ. "Αγιε Γιάννη Ριζικάρη* 
αύτέν πού θά μέ πάρη 
φέρτονε μές στέ πηγάδι. (Πελ. 6*0.

*Ακέμα καί έκκλησιαστικές προσευχές μποροέν νά μεταΒληθοϋν σέ μαγικές «ιδιαίτερα 
δταν τέ περιεχέμενέ τους δέν είναι, κατανοητέ Απέ τέ λαέ έ Απέ συνέθεια δέν τοέ 
δίνη κανείς σημασία. Τέ Αδύνατο έ τουλάχιστον δύσκολο τές έρμηνείας Απέ τέ λαέ 
τέτοιων προσευχΟν έ χωρίων Απέ ιερά Βιβλία ένισχύει τέν πίστη στίς μαγικές ίδιέ- 
τητές τους. "Αλλωστε καί τά μαγικά λέγια*δπως είπαμε«θεωρούνται τέσο πιέ Αποτελε- : 
σματικά*δσο πιέ δυσνέητα δ Ακατανέητα είναι*οί δέ μαγικοί πάπυροι καί οί σολομω- {

νικές είναι γεμάτες Απέ τέτοια παραδείγματα**8· Τέτοιες προσευχές είναι π.χ. τέ *
19 *"Πάτερ δμΟν" έ λατινικές προσευχές*δπως τέ Av# Haria κλπ.

Οί χρησιμοποιούμενες γιά τέ Ανακάλημα προσευχές μποροΰν νά διακριθοΟν σέ δυέ 
γενικές κατηγορίεςι

1) ί ’έκείνες πού Ανέκουν στέ γραπτέ χριστιανικέ παράδοση* δ πως είναι τέ "Πά* 
τερ έμΟν"(ΜΛσΝ·2). *ΕδΟ πρέπει νά Αναφερθοέν καί χωρία ίερΟν Βιβλίων πού δέν cl\# 
στέν ουσία προσευχές*Αλλά έχουν τέν ίδια μ'αυτές λειτουργία οτέ μαγικέ - μαντικέ
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κρ<{ξη. Τέτουα είναυ τά ,fΠvστeύω,, (Πελ,62) ού "Χ&υρετυσμοί τύς Παναγίας" (θρ.1), 
"ΧαΕρε Κεχαρυτωμίνη"20,Αιολυτέκυα αγίων συνήθως παραφθαρμένα καί προσαρμοσμένα 

στίίν περίσταση21. Τά περυεχάμενο τέτουων προσευχδν η ψαλμδν καί χωρίων έερδν βι
βλίων δέν έχευ έσωτερυκύ νοηματυκύ σχέση μέ τά άνακάλημα,χρησυμοπουοϋνταυ δμως αύ-
τά παρά χαΌτα ώς μαγυκά μέσα Αναγκασμοί τδν ανακαλούμενων νεκρδν η ζωντανΟν καί

22κυρίως ως Αποτράπαυα .

2) Ετίς προσευχές τΤΙς προρορυκής παράδοσης. Μ ’αύτές 6 μαντευάμενος παρακαλεΕ 
τίν αγυο πού γυορτάζευ τύν ύμέρα έκευνη ύ πολύ σπάνυα τά Θεά23 - παράλληλα έχουμε 
στούς έλληνοαυγυπτυακούς μαγυκούς παπύρους2*4- νά δείξη στά πηγάδυ η στάν καθρέφτη 
τά Ανακαλούμενο πράσωπο:

"Αγυε Γυάννη Λαμπατάρη, 
πού 'χευς τοΌ Χρυστοϋ τύ χάρη, 
πού 'χευς τύ χρυσά Βαγγέλυο 

• καί τύς έκκλησυδς θεμέλυο,
δεΕξε μου, φανέρωσέ μου 
πουάν θά πάρω κτλ.(Πελ.15).

«
"Αυ-Γυάννη Λαμπατάρη, 
πού 'χευς τοΟ ΘεοΟ τύ χάρη, 
πού 'χευς τ'αγυα τά Βαγγέλυα 
καί τύς έκκλησυδς θεμέλυα, 
δεΕζε καί φανέρωσε 
τάν άνδρα πού θά πάρω.
*Αν δέν τάν υδδ τάν υδυο 
ν'Ακούσω τ ’δνομά του ('ΐάν.2.11*).

*0 Αναγκασμάς έδΟ εέναυ έμμεσος.’Η Αποστροφύ γίνεταυ πράς τάν Αγυο άχυ μέ Α- 
Αναφορά τοϋ Ανάματάς του,Αλλά καί μ'ένα λεπτομερέστερο καθορυσμά τύς ταυτάτη- 

?τάς του. *Η προσευχύ παίρνευ έτσυ δυηγηματυκύ μορφύ25, ένδ καταλύγευ σέ έπίκληση 
- έλαφρά προσταγύ. *Η χρύση προστακτυκής (δεΕζε,φανέρωσε),εΰδυκά δταν αυτά δέν 
»συνοδεύεταυ Απά κάπουο ρήμα δ έκφραση πού μετρυάζευ τύ σημασία της,δπως τάτπαρακα- 
ΑΟ,κάνε μου τύ χάρη κ.τ.Α.,δυσκολεύευ τά χαρακτηρυσμά τύς προσευχές ώς μαγυκύς η 
φρησκευτυκύς ύ ΑλλυΟς ώς μαγυκοΟ Αναγκασμοί η παράκλησης,γυατί τά χαρακτηρυστυκά 
\γ\ς πρώτης είναυ ή προσταγύ,πού προυποθέτευ τύν ύσχύ τοΟ μάγου πάνω στάν δυατασσά- 
οενο,ένδ τΤϊς δεύτερης η παράκληση . ’Επομένως έζαρτδταυ Απά τύν δλη δυάθεση τοΟ 
Ιιαντευομενου, Απά τύν εύλάΒευά του κλπ.,αν ύ προσευχύ θά έχη τά χαρακτύρα παράχλη-

ιπλύ



σης fj ναγυκοΟ AveyxaeyotJ27. llplxei. ttdvtces vrf χαρατηρηθη ότι, ή χροστπχτι.*̂  Χρησι-_ 
VOioutTat· ιιέ σηνασύα χαρ4χλησηε * ή Cows 4 έρχιχίί άναγχασμίε νετ£»εσε υστέρα a t  

ταράχληση - w C  στ is χαθαρά έχχλησυαστυχές χροσευχέδ, 5x«s <*τδ "Πίτερ ΛρΟν" (δδς 
ημΣν σήμερον χαύ apes foitv···)·

Ετύς προσευχές πού έζετίζουμε ύπώρχευ ω σ τ ό σ ο  σ υ χ ν ό μαζί μέ τήν προσταχτυχή 
xdmoto χαραχτηρυστυχύ τής παρώχΑησης,οπας π·χ. τί σταυροχύπημα τοΟ μαντευύμενου 
τήν ώρα τής προσευχής (Κρ,23) ή Ptd φρίση χαραχτηρυστοχή τής παρίχλησης*̂ *̂  *#χ*

"Αγεε rtdwn Λαμπατώρη,
ϊίΐί£·1ί2£·5ΰΣ!ί-ΐί-Χίβ3» 
δείξε μας, φανέρωσέ μας
τί καλίχαρ# τού 6d μ8ς tipn«( ,Ιίν·1δ#Βλ*ΐΜΜ» 1 ό ν 3·—

Πελ·31). ή :
*Αγμε μου rtdwn Κλή6ον<£ μου,
6εΣξε,δν_θέ£, στήν xoxeXtd 

- τύν ίντρα πού 'xet στήν xap6trf
(ή: xdiotov οπού 'vat άχύμα paxptd)«(B Σπ·5)·

"Αλλοτε δμως ή παράκληση έχεε xapexrnptartxd προσταγής,βπβς π·χ·
*Αγυε rtdwn Λουμπαρδίρη, 
πδχεμς δύναμη χαύ χίρη,
vd μοΒ 6cftnc votdv 3d xdpa (9Ιίν·12·ΠρΒλ·καύ Πελ.6*0< 

ltd τελευταΕα τρύα παραδείγματα ot προσευχές ctvat σύντομες χαύ Απαλλαγμένες 
Axd τί δοηγηματμκί χαρακτήρα· "Αλλα παραδεύγματα:

• 'At-rtdwnf*dX« vd μοΟ δεύξης τίν τώδε (νεκρή). (βεσσ.Η2).
- ’At-rtdwn θέλω vd ύδβ28 τήν τίδε (πεθαμένο) ή totdv Μ  πώρ» (Στ·21λ

ί*Αγμε Πέτρε xt *Αγμε ΠαΟλε *
χαύ ot δώδεκα 'Αποστίλου,
σεΣς πού είσθε θαυματουργού τοΟ χήσμου
vd μοΒ φανερώσετε τή τυχερή μου. (Πελ.ΙΟα). ■

«· *5^£88Β Μ ϊ#ί_ ϊ8!^& 2Κ *8ϊΒ £^-23θΜ 1«_& ί8ϊJJx £ * S « n«x·3·17β·33-36*W· jj 
Παραδεύγματα:

H i τήν Πέτρο,μή τήν ΠαΒλο 
μή τούς δώδεκα *Α«οστύλους
θέλω vd ίδ& tdv τήδε (πεθαμένο ή ξενςτεμένο 8 ώλλο

*

ζωντανή πρήσωπο). (Πελ.5θ)
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— ffdT τίν Πέτρο,μά τίν ΠαΟλο
μά χοές δώδεκα 'Αχοστίλους 
δχουος είναυ τδς τύχης μου 
νά τίν υδδ μές στά χηγάδυ. (Πελ.3).

Δέν χρίχευταμ έδΒ στδν ουσία γυά χροσευχδ μέ τδν έννουα τΠς παράκλησην στίν 
σγυο,άλλά γυά "ξίρχυ", δηλαδί έξορχυσμί τοΟ άναχαλούμενου στδ δνομα αγίου (έδΟ των 
'Αχοστίλων)2 ·̂ 'Αντίστουχους τύπους έζορκυσμών βρίσκουμε χαυ στυς σολομωνυχές και» 
στοές μαγυκούς χαχύρους36, δχου ου συμφυρμοί έξορχυσμδν μέ προσευχές καυ μέ αλλα 
χρυστυανυχά στουχεΤ^ι (έξορχυσμοί στδ δνομα τοΟ ΘεοΟ η αγυων χλχ.) είναι» συνδθευς · 
"Οταν χρησυμοχουΟταυ τί δνομα θευχδν προσώπων,αγίων η τοΟ ΘεοΟ σέ τέτουες χερυχτω- 
σευς, έχυδυώχεταυ ή χρησυμοχοίηση τδς δύναμδν τους γυά εναν ευδυχδ σχοχί. Αυτί δει»— 
χνει» χώς δ πίστη τοΟ μαντευδμενου δ μάγου στδ δύναμδ του χαί στδ δύναμη τδν λίγων 
του δέν άρχεΟ32. Τί "Μά τίν Πέτρο,μά τίν ΠαΟλο" υσοδυναμεΟ έδδ μέ τί "μέ τδ δίναμη 
τοΟ Πέτρου χαί τοΟ Παύλου"3? Μέ τδ χρδση τοΟ δνίματος τδν αγίων στδ μορφδ σύτδ 
("Μά τίν Πέτρο χλχ.") δίνεταυ στδν έχωδδ θρησχευτυχδ-χρυστυανυχδ χρουά χαί κύρος, 
ώστε νά άχαλλάσσεταυ στδ συνείδηση τοΟ λαοΟ άχί τά άμαρτωλά-ευδωλολατρυχά χαραχτη- 
ρυστυχά31*. "Ας χαρατηρηθΟ δτυ στίν τύχο αύτί τΟν μαγυχοθρησχευτυχδν έχωδδν συναν
τούμε τά δνίματα τδν άχοστίλων Πέτρου χαί Παύλου καί τί χερυληχτυχδ δνομα τδν"Δω- 

35)6εχα 'Αχοστίλων" ·
'Αξίζει» έδδ νά άναφερθΤϊ χαί χαραλλαγδ δχου δ έξορχυσμδς γίνεταυ ρητά άντίθετα 

ιστδ θέληση τοΟ θεοΟ χαί σύμφωνα μέ τί θέληση τοΟ δυαβίλου,πράγμα χού δυχαυολογεύ 
ιτί χαρακτηρυσμδ τΟν ευδδν αύτδν τδς μαντείας ως δυαβολυχδν άχί τί λαί χαί άχί δρυ- 
σμένους συγγραφείς:

'Ανηθελίς τοΟ ΘεοΟ
χαί θεληματυχΟς τοΟ δυαβίλου
νά 60 τίν δντρα χού θά πάρω. (Κρ.30),

Elvat άξυοχαρατδρητο δτυ στίς έζεταζίμενες προσευχές χαί έχωδές άναφέρονταυ 
Γά δνίματα μίνο τοΟ 'Αυ-Γυάννη,τδν άχοστίλων Πέτρου καί Παύλου χαί γενυχά ου δώδε- 
ια 'Αχίστολου, μολονίτυ τά ευδη μαντείας στά δπούα άνδκουν ου προσευχές καί έπωδές 
Ιύτές τελοΟνταυ χαί σ'αλλες δυάφορες γυορτές, χού καλύπτουν σχεδίν δλο τί έτος.Σέ 
,υα μίνον άχί τίς προσευχές αυτές - τουλάχυστο τΟν ώς τώρα γνωστων μας «αραλλαγων- 
ιναφέρονταυ ου "Αγυου 'Ανάργυρου,χού,μολονίτυ χαρακτηρίζονταυ ώς "χρω\ου γυατροί 
σΟ χίσμου,,,χαραχαλοΌνταυ νά φανερώσουν τδν τύχη τύς μαντευίμενην μεταφερίμενου μέ 
δν χροσευχδ άχί τί πεδίο τύς ΰατρυχίίς στί χεδίο τίς μαντείας36. Προφανώς έντελως 
ρχαζα άχί άσυλλίγυστη μεταφορά.| 3 7 φ

"Ας σημευωθδ δτυ ούτε η μαντυχδ χράζη στδν δχοία άνδκευ η χροσευχδ αύτδ ούτε

i
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χαμιό άλλη παραλλαγή τδν Εξεταζόμενων είόδν μαντείας τελείται* τόν Ημέρα τδν 'Αγί
ων 'Αναργύρων·

Οί έξεταζόμενες χροσευχές η έχωδές μέ χριστιανικό χροιό Αχευθύνονται η τουλά
χιστον σχετίζονται, δχως είχαμε, μέ τόν άγιο ιού γιορτάζει τό μέρα τός μαντείας·

'0 'Αι-Γιάννης μέ διάφορες χροσωνυμίες,δχως Ααμχατάρης ('ΐόν.1^.15) η Λαμχα- 
δάρης (*Ιόν·7.9.) η Λουμχαρδάρης (*Ιόν.12·) η Λαμχαδάς (Β Σχ·3α·),Κλόδονας (Β Στ* 
5), Ριζικάρης (Πελ.31.64.), καλός χαί θαυματουργός (Θεσσ·**9), έχει τόν τρωτή θέση, 
χάχοτε μάλιστα χαί σέ χεριχτώσεις όπου Η μαντικό  icpdECn τελ ε ίτα ι σέ γ ιο ρ τ έ ς  Αλλων Αγίων,
στίς δτούες μετατοχίστηχε,ότως Αναφέραμε ,συμχαρασύροντας δμως χαί τόν έχίχληση στόν

38*Αι-Γιάννη, μολονότι δέν είναι χιά ταιριαστό ·
Συνόθης χρονικό μετατόχιση τδν μαντιχδν είόδν τού θύματός μας είναι* αχό τό 

θερινό Ηλιοστάσιο,δηλαδό Ατό τό γιορτό τού 'Αι-Γιάννη, σέ δυό άλλες γιορτές τού ί
διου μόνα9 τδν 'Αχοστόλων Πέτρου χαί Παύλου (29 'Ιουνίου) χαί τδν 'Αγίων 'Αχοστό
λων (30 'Ιουνίου)· Στόν χερίχτωση αυτό χολλές φορές χρησιμοτοιεύται έχίχληση ατούς 
Αχοστόλους αύτούς ό έξορχισμός μέ χρόση τού δνόματός τους,Η δχοία Αντικαθιστά τόν 
έχίχληση στόν Χι-Γιόυνη,δχιμόνονδταν ft μαντικό τράξη τεληται στό γιορτό τους9άλλό κι 
δταν τελύται στό γιορτό τού τελευταίου, δηλαδό χαί στόν χαλιά Ημερομηνία· *Εδδ έ
χουμε τόν Αντίθετη χρονικό μετατόχιση Αχό έχείνη τός Ημερομηνίας τελέσεως τδν μαν- 
τιχδν χράζεων, μετατόχιση δηλαδό χρός τό χίσω χρονικό ένός νέου στοιχείου,τού χατό 
χόχοια "τρόληψη” Α χωθεί χαί χαίρνει τό θέση χαλιότερου στοιχείου,χροηγούμενου χρο
νικό· Παραθέτω δύο Ακόμα χαραδείγματα:

- "Αιε Πέτρο, *Αιε Παύλο,
*Αι-δώδεχα 'Αχοστόλοι,
*Αι-Γιόννη Ααμχαδόρη, 
χόνε μου χι έμέ τό χόρη, 
δχοιος είναι νό μέ χόρη 
νό φανό μές στό χηγόδι 

Η διοια είναι νό μέ χόρη
Ιδεχει νό ριζιχόρη (-νό χαρουσιαστύ)·(#Ιόν#7)#

I

h

- Νό τόν Πέτρο,μό τόν Παύλο, 
μό τούς δώδεκα 'Αχοστόλους
θέλω νό ίδδ τόν χατέρα μου (Η Αλλον χεθαμένο)·

(Πελ.33.Πρ6λ· καί Πελ·17·δΜ·),
'0 ίδιος έξορχισμός έχεκτόθηκε καί έχικρότησε καί οέ χαραλλαγές χού τελούντο 

στό γιορτό τού 'Αι-Γιόννη (ΠεΧ.3.36.)
X



I
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στ. *H επίκληση η-3 0 οσταγι5-στ^_δαορονϋκά_δντα_το5_πηγαδιίο5 _(νεράιί6αΑ£τοιί̂ ΐ ί̂ 1 ^4- 
vtooci) vc έμφανμσουν τίν QvoMcXoiJyενοί Πελ·^8.“*Κρ.130.15*21.28.3^.37.39.“ 
Παραδείγματα:

- Νεραμδα τοΟ νεροϋ
* χαί στομχεμύ τοδ χηγαδμοδ

δείξτε ο,τμ μελετά
\κί σδς ρίξω αμίλητο νερό. (Κρ.31*.)

rIΓ(
Μ

ί
ΐ

- Μάγμσσα τοΟ χηγαδμοϋ» 
δείξε τύν χαλί μου. (Πελ.^θ.)

- ΤΩ Νερύμδες τοί γμαλοΌ 
καί θερμύ τού χηγαδμοΟ, 
χύντε νύ φανΤΐ μχροστύ μου
δ^μ χεθυμδ ή χαρδμώ μου.(Κρ.130),

,39

*' * - "ΒI Νεράυδα τοΟ γμαλοΟ
krΓ τσαί στομχεμύ τοί χηγαδμοΰ,
1 δ,τυ εδναμ τυχερύ μου

ν<ί φανερωθώ δμχρύς μου. (Κρ.37)

*0 τύπος αύτύς τβν έχωδίδν χού έμεμνε άνεχηρέαστος Αχύ τύ χρμστμβνμχύ χαρώδοση 
έχμχωρμύζεμ στύν Κρύτη. Μύνο μμ<£ χαραλλαγύ (τύ 0# παρύδεμγμα) άχύ τίς ως τώρα γνω- 
ττί$ χρούρχεταμ άχύ τύν Πελοπόννησο,στύν δίοία δμως ft έχίχληση - χροσταγύ άχευθύνε- 
rat στύ "μύγμσσα τοΟ χηγαδμοΟ" αντί στύ "στομχεμύ" >Mθεpμύt,9,,Nεp<ίμδες,, τδν χρητμχΟν 
ιαραλλαγδν. ’Ολες είναμ έμμετρες.

*Εχμχλύσεμς σύ στομχεμύ,άλλύ συγχρόνως καί σύ αρχαίους θεούς χαί δγγύλους τ1\ς 
(ρμστμανμχΤΐς θρησκείας,δηλαδή συμφυρμοί αρχαίων χαί χρμστμανμχδν ιροσευχΟν,δύν εδ- 
χχμ δγνωστομ χαί στίς σολομωνμχύς χαί ατούς μαγμχούς χαιύρους .

Ά ς  σημεμωθΤί τύλος δτμ ομ έχωδύς ft προσευχές γενμχό συνοδεύονταμ συνύθως άχό 
,μνύσεμς τδν μαντευομένων ft χράξεμς μύ δαμμονολογμχύ ft χρμστμανμχύ χαραχτύρα,δχως 
Ιδναμ τύ χύσμμο νεροΟ στύ πηγόδμ (Κρ.3**)9 τύ σταύρωμα τοΟ χηγαδμοΰ (Πελ.62) ft τού

141
ΟθρύφΤη (Στ.5) χ.δ.

]· Πα^δχXrjaq_5.Χβοσταγ^σχύ_όργαυα_τζς ..Û v τ ε ία ς_ί*£θ() έφτη^παυ£jrffo_κ<ίλ^0£. _ΛλΧ») 
νύ ^ουν βτ ύν ναχα λ ού\ι ε ν ο.

* *Η περίπτωση αυτό εδναμ σπανυα. Παραδεμγμα:
i ·

Φέρε,χόχχμνο μαντύλμ, 
φέρε τύ γαμπρό,

s.



m £  σύ, χαθρ£?ττι» γρήγορα 
ν'Αλλύζης τύ σχοεύ. ( θ ε σ σ Λ 5 )

n* "Ορισμύς τύς ταυτύτητας τοϋ Ανακαλούμενου μέ διάφορες Αναφορές στύ μοίρα«τύγη 
αλχ ygί y£ διάφορες φράσεις δηλοττικές τΐϊς συγγένειας μαντευσμενσυ καί ανακα
λούμενου LjtadwgjtaCjfi τροσταγύ στύν τελευταία (σέ γ # ςρύσακρ) νύ TppoooiooBfls 
({ί χ, ΧΘ„22»-Φρ·8· 13«·*Θεσσ·39#^8·56«— Ετ<5>28<20>*Β·Σχ>7»*Π€λ>(3)»5»11 *27·42αν 
*26.60.61.62.696.- Κρ.7β.17.- ΜΑσΝ.Ι*.- Χτ. 1.
’ίδιαίτερα 2τον xp<(xetm γιύ ivoxAniia τού μελλοντικοί γαμκροΟ,ιού τί ίνομί 

του (έν είναι γνωστύ,αυτύς καθορίζεται μί Αναφορά (rri| μοίρα Α ου|ν τίχο*Παραθείγμα 
το:

vOtoios είναι τύς τύχης μου 
νύ ιεράση άπό+ ε νύ τύν 6&·(Στ·5)·

- *Οιοιοε είναι τύς τύχης μου νύ εερύσπ νύ τύν ΐ6& στύν καδρέφτη·(Χτ. D .

- *Οεοιος είναι τΐίς τύχης μου τάρα <5ς εαρουσυαστίϊ στύ τηγύδι, νί τύν 68, 
νύ τύν χαλο6εχτ&·(Στ·20) χ,τ·ϊ· (Πελ.5*62,-ΒΓι·7).

*Ακύμα 6έν λείχουν καί ο! αυτοσχέδιες ευχές,Αεας ι.χ·
• *οιοια νύ 'ναι, νύ 'ναι χαλί καί τίμια,(χελ·68)·

tl2
θ. Α ^μςλέττιμο^ .

Ηαχ·21.23·-Θρ·10.-Θεσσ· 10.16,20*27 (φ*ναχτύ).28.29.30.3**.39.*0.*1.«μ*.96.η8.56.-| * 
Γτ.11.12·1β.- Ευί.2.- Πελ.60.65.69α,-Κρ.7α(νοερύ).17.2*.35.39. HAoft.l*.
Ιέ χολλίς ταραλλαγές 4ντί γιύ μσγιχί λύγια (έχαθές) ί κροσευχές ί ββί μαζί μ 

αύτές Αναφέρεται ί ιονίζεται δυνατύ τύ Ανομα τοΟ Αναχαλουμένου, Αταν χρίχειται 
Αρίσμένο νεκρύ Α ζυντανύ χρύσ«χο·

Τύ Ανομα είναι A xii Αχλύ μορφύ τβν μαγιιΒν λύγνν,Α τυρύνας τους,καί στύ χρ
οη του ίιοθίθεται μεγύλη μσγιχί θύναμη**3 . Αυτύ φαίνεται χιύ χαθαρύ σέ εαραλλαγύ
Αιου τύ Ανομο τοΟ Ανακαλούμενου vcxpoO τύ φοινύζουν τρεΙς φορές,ένΟ τύ μαγιού λύγ
μιοροΟν καί νύ καραλειφδοϋν. Νέ τύ τελευταία Χετυχαινεται,κατύ τύν χληροφορία,ί
διατύρηση τύς ειχύνας τοΟ νεκροΟ ιερισσύμερο χρύνο (θεοο.27), 'ΐιομέννς είναι μύ-
νο ένισχυτικύ Α μβλλον συντηρητικά τοΟ Αιοτελέσματος (τύς ίμφύνισης τοΟ νε*ρο0)ι
{(ασφαλίζεται μέ μύνη τύ χρύση τοΟ Ανύματος· *Η μεγύλη μαγικύ σημασία ιού Αχοδί
ται στύ Ανομα δφείλεται σέ καλιύ λαικύ αίστη διαδομένη χλατιύ καί στούς *Πλλη
νες** καί στούς Αλλου λαούς** Ατι Α γνύση τοΟ Ανύματος κύιοιου - ιδίας τοΟ μν»τι-|^
κοΟ Ανύματύς του,χού δέν είναι γνοστύ στούς ιολλούς**- δίνει σ*αύτύν «ού τύ (έρε

η7δύναμη καί {(ουσία «ύνα του · Γιατί τύ Ανομα είναι στύ συνείδηση χρυτύγοννν ,
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καί έκπολυτυσμένων^ λαδν,άχύμα χαί χατύ τύν 'Αγία Γραφιά, μέροί τύς προσωπυχύτη- 
τας άχείνου στύν άποίον άνύχευ.

Μέ τύ γνώ'τη χαί τύ χρι̂ ΟΓΐ τοΤ3 άνύματος άποχτδ κανείς εξουσία κάνω αί άχύθαρτα 
πνεύματα**^ καί μπορεί νύ έχυδρύση σέ ζ(3α^ χαί ανθρώπους**^ ζωντανούς η νεχρούς.Ου 
τελευταίου μύλυστα σύμφωνα μέ αρχαία έλληνυχύ πίστη^,χού άχαντβ χαί σί άλλους λα
ούς**̂  άχοϋνε τύ δνομύ τους,άταν φωνύζεταυ η άπλως άναφέρεταυ,χαί άμφανίζονταυ .

57’Αλλά φαίνεταυ οτυ αυτί υσχύευ χατύ χύπουο τρύπο χαί γυύ τούς ζωντανούς · Γυατί
χατύ μία λαυχύ πίστη άνύμεσα στύ άνομα χαί στύ πρύσωχο,άχου άνύχευ,ύπύρχευ μυύ μα-

5ft · 59 » 60 , 61γυχύ έξύρτηση,μυύ "συμχύθευα" . "Ετσυ τύ άνύματα νεκρών ,χαχδν πνευμάτων ,χάρου
χαί δυαΒύλου62 άποφεύγονταυ, γυατί άλλυδς τύ χρύση τοί άνύματύς τους άχολουθεί χαί
ά έμφύνυση τ<5ν υδυων^· Γυύ τύν ίδυο λύγο ου αρχαίου "Ελληνες^ χαί άλλου λαού αλ-
λαζαν τύ όνύματα τδυ νεχρδν,γυύ νύ μπορούν νύ μυλοΟν άφοβα γυ’αύτούς χωρίς νύ τούς
'ένοχλοΟν στύν Ασυχία τους, έφύσον ου νεκροί δέν θύ γνώρυζαν τύ νέο τους άνομα ·
"Αλλου χύλμ λαοί άλλαζαν τύ άνύματα τδν έτουμοθύνατων άρρωστων μέ τύν έλχίδα άτυ
ου τελευταίου θα ξέφευγαν τύ θάνατο,άφοί μέ τύν άλλαγύ τοΟ άνύματύς τους θύ γίνου-
ταν άλλου ανθρώπου*5 . Σ'αυτές τίς δοξασίες,χατύ τίς άχοίες τύ άνομα ταυτίζεταυ μέ
τύ πρύσωχο στύ οποίο άνύχευ° , στηρίζεταυ καί τύ άυαχύλημα πνευμάτων,δαυμύνων χαί
νεχρδν μέ μύνη τύ χρύση τοΟ άνύματύς τους °. "Ας σημευωθύ άχύμη δτυ ή χρύση τοί 69
άνύματος ώς μίσου αναγκασμοί χαίζευ μεγύλο ρύλο χαί στίς συνταγές μαγυχΟν παπύρων»

#· DafiixXTjgiĵ Ĵ προσταχ^βστύνβίδυοβτύν^^χαλοΰ^ενο^νύ^έμφανυστύ: 
Μαχ.23.-Θρ.10.-Θεσσ.43.47.
Γυνύθως παράλληλα μέ τύ χρύση τοί άνύματος 6 ανακαλούμενος παραχαλείταυ η δία- 

Ιύσσεταυ - αύτύ φαυνεταυ άχύ τύ συμφραζύμενα - νύ έμφανυστί:

- Σωτύρη,ελα,θέλω νύ σέ ΰδω.(Μαχ»23).
- Παππού Χρίστο,έβγα έξω νύ σέ δυρ.(Θρ.ΙΟ)
- "Εβγα νύ σέ δοΟμε,Κώστα η Βαγγέλ* χλπ.(θεσσ.47).

!
Μερυχές φορές άντί γυύ τύ άνομα χρησυμοπουείταυ προσφώνηση,πού αποτελείταυ ά- 

5 έχυθετο χαί χτητυχύ άντωνυμία,τα άχοία μετρυύζουν τύ σημασία τύς χροσταχτυχύς 
πί τίς δίνουν χαραχτύρα παράκλησης στύν άναχαλούμενο: 
j - Βγές,χαλύ μ',άλα, χαλύ μ*.(Θεσσ»43)

I Ε'άλλες χύλυ χερυπτώσευς ά παρύχληση-προσταγύ είναυ σέ τρίτο πρύσωχο χαί ο ά- 
ιχαλοίμενος δηλώνεταυ μύνο μέ τύ βαθμύ συγγένευας χρύς τύ μαντευύμενο:

- Νύ χυρύσ* ,νύ χυρύ(/ ά μάνα μ'^ (Θρ.13);
Ε  σ'άλλες παραλλαγές ά βαθμύς συγγένευας προστίθεταυ ώς λεπτομερέστερος προσδυο- 
ισμύς τοί άνύματος τοΟ άναχαλουμένου . "Λ- σημειωθώ οτυ σέ μυύ παραλλαγύ δέν
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71

:

tpooTicetew δρισμένος venpij ί ζωντανός ν<£· φανερωθώ, αλλά γενικί τί μέλλον·
Στού νιρό τού χηγαδιοϋ 
χάτ* αχ* τά κόκκινο κανό» 
ν<£ φανεί, νά φανεί 
τί θά φέξ# η ταχυνά·(£υβ·4)

Στά έζεταζόμενα είδη μαντείας έχουμε γενικά δυό είδδν Αναγκασμοί τ©ν Αναχαλου- 
μένων,τόν άμεσο χαί τάν έμμεσο.Κατά τάν χρδτο δ μαντευόμενος χροσχαθεί νά Αναγχά- 
ση δ νά χείση τόν Ανακαλούμενο νά έμφανιστά χροστάζοντάς τον η χαραχαλώντας τον μέ 
τιί χράση κυρίως τοΌ δνάματάς του η καί άλλων μέσων (μαγ.έχωδβν,Ανάγν.μαγ.Βιβλίων 
χλχ.)* Κατά τόν έμμεσο Αναγκασμό δ μαντευόμενος χαραχαλεί η διατάζει έναν τρίτο 
(νεράιδα,στοιχειό,θεριό τοί χηγαδιοί,οργανο τάς μαντείας,χάχοιον άγιο η τά θεά) νά 
στείλη, δηλαδά νά άναγχάση τάν άναχαλούμενο νά έμφανιστά *

*Η άχοστροφά στόν αγρό στάν χερίχτωση αύτά είναι, κάτι μεταξύ χαράχλησης χαί 
χροσταγάς.*Η χαράχληση έξάλλου είναι σέ χολλές χεριχτώσεις είδος Αναγκασμοί κατά 
χάχοιο τράχο τοί Αγίου μέ τά χράση τοί δνάματάς του . *Εχειδά δμως τά δνομά του 
είναι γνωστά σέ δλους74, γιά νά ένισχυθί δ δύναμη τίς χράσης τοί δνάματάς του ως
μέσου Αναγκασμοί τοί ίδιου,χροστίθενται χάθε είδους έχίθετα χαί χροσδιορισμοί τοί

75Αγίου,χού καθορίζουν τάν ταυτότητά του σαφέστερα χαί Ακριβέστερα , χλέχουν τάν 76
76έχαινό του χαί δίνουν έτσι διηγηματιχά μορφά στάν χροσευχά-έχωδά ·

Τά χολλά έχίθετα χαί οι χροσδιορισμοί χρησιμοχοιοίνταν άλλωστε γιά τάν ίδιο ; 
σχοχά χαί στίς χροσευχές τΟν Αρχαίων 'Ελλάνων · Σάμερα δμως & λαός 6έν ξέρει οΰ- * 
τε τά σημασία αύτίς τάς χροσθά*ης τβν έχιθέτων ούτε χδν δτι χράχειται γιά μαγικά 
έξαναγχασμά τοί Ανακαλούμενου* νά έμφανιστί. *Η σημασία λ ησμονάθηχε, έμεινε όμως 
τυχιχά χαί δ μορφά τβν έχωδβν,δχως τόσα άλλα στοιχεία τβν μαντιχΒν χράξεων δεμένα 
μέ τά τυχιχά τίς μαντικές τελετουργίας χού δ λαός δέν ξέρει χιά νά έξηγάση.

Θά μχορούσαμε νά ιοίμε δτι δ άγιος δ οί άγιοι είτε εισακούουν τάν χαράχληση, 
γιατί τούς εύχαριστεί,είτε Αναγκάζονται νά τάν εισακούσουν λόγω τίς βαθιΛς σχέσης 
χαί ταύτισης - σύμφωνα μέ χαλιά λαίχά Αντίληψη - τοί δνάματος μέ τάν ύχόστασά το 
Καί τά 6υά ίσχύουν,τουλάχιστον στίς Αρχαίες χροσευχές,«ού βρίσκουμε χαί σέ μαγικοί 
ιαχύρους70·

Πρέχει νά χαρατηρηθί Ακόμα δτι σέ δρισμένες χαραλλαγές δ μαντευάμενος σκ 
ται ΑιλΟς τάν Ανακαλούμενο «χωρίς νά ψιθυρίζη τίχοτε,χράγμα χού ισχύει ιάλι,δκως 
φαίνεται,ώς'Άνομάτισμα" δΜμελίτημα".(Εύβ·11*-,Κυχλ#5.13·~Κρ*6)*

Γενικά Α Αναγκασμός «ετυχαίνεται μέ τά δύναμη τοΟ λόγου cite χράχειται γιά 
χριίση τοΟ όνόμοτος τΒν ΛνοκαΧουμβνων cCtc ywi ιροοευχίς »αί itinXfocis at Αγίου* 4 
έχωδές χαί μαγικά λόγια
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70. Τίς χροσευχές,τίς έεωδές χαί γενικά τά μαγικά λόγια 4 f
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tec συνήθως νατά ψυθυρέζουν (Θεσσ.49.-Κυχλ.7) ου μαντευάμενου η μάνο νά τά σχέφτων- 
ταυ (νά τά λένε άπά ρέσα τους),(Στ.21.-#Ιάυ.14.-Κρ.23), πράγρα ποά βοηθάευ στά όυα- 
τέρηση τής μυστυχάτητάς τους.*Οταν δμως δ άναγχασμάς στηρέζεταυ ράνο στά "δνομά- 
τυσμα" ,το δνορα τοϋ άναχαλουμε'νου συνάθως φωνάζεταυ δυνατά (Max.21*23) χαέ ν^λυ-
στα τρεΕς φορές (Θρ.10.-Θεσσ.27)8* δπως στάν Όμηρο82, προφανώς γυά ν' άχοάσουν 
σέγουρα ου νεχροέ. Σέ ρυά παραλλαγά άπά τάν Ευβουα ή έπωδά λέγεταυ τραγουδυστά άπά 
κοπέλες τά στυγμά ποά χάπουα άλλη χουτάζευ στά πηγάδυ (Ευβ·4), ενδ σέ ρυά άλλη απά 
(τάν Κέρκυρα η πυά μεγάλη,δ άρχηγάς τής συντροφυδς,λέευ τά ρυσά λάγυα τής παράκλη
σης χαέ τά ύπάλουπα συνεχίζουν ου αλλες·(*Ιάν.15).

*Εξαυτέας τής άπαγάρευσης χαέ δέωζης δλων τδν μαντυχδν ευδδν άπά τάν Εχχλησυ- 
ο83 ίδίως κατά τά Μεσαίωνα,ί*οχι1 δχμίϊς τΤίς μαγείας καί μαντείας στιίν Εύρώπη,δίνε- 
ταυ σχάπυρα στοάς έζορχυσμοάς χαυ γενυχά στές μαγυχές χαυ ραντυχές τελετουργέες χαέ 
χάπουα χρυστυανυχά χρουά,γυά νά άποφευχθή η άντέδραση τδν φανατυχδν χρυστυανων 
καέ τήςΈχΗλησέας. Στά θέση έπωδΰν άρχέζουν νά χρησυμοπουοΟνταυ προσευχές,συχνά δ- 
ιίως πάνω στάν παλυά είδωλολατρυχά τάπο χαέ δχυ τελεέως άπαλλαγμένες άπά τά πάλι a 
νΰδωλολατρυχά στουχεΕα. *0 έχχρυστυανυσμάς αύτοΟ τοΟ ευδους έπωδων χαέ μαγυχδν η 
ιαντυχδν τελετουργυων ένέσχυε άχάρα περυσσάτερο τάν πέστη στά θετυχά άποτελέσρατά 
;ους. Στάν ^έχχρυστυανυσμά" ρεγάλο ράλο πρέπευ νά έπαυζαν χαέ οδ χληρυχοέ χαέ ου 
ιοναχου,ποά χληρονάρησαν τάν παράδοση τδν άρχαέων ΰερέων-μάντεων-μάγων χαέ τά συνέ- 
,υσσν814 ώς τές ρέρες μας85, άχάρα χαέ ρέσα στοάς χάλπους τής έχχλησέας86 παρά τές 
,υώζευς της.

*Απά τάν άποψη τής μορφής ου έπωδές,προσευχές χ.τ.δ. τής προφορυχής παράδοσης 
κοροΟν νά δυαχρυθοΌν στές πεζές χαέ στές έμμετρες. Στές πρδτες δέν έπαναλαμβάνον- 
πυ πυστά πάντα χαέ άπά κάθε ραντευάρενο οί υδιες λέξευς.Συνάθως άρχέζουν ρέ ρυά 
οοσοώνηση στάν αγυο η στάν έδυο τάν άναχαλοάρενο χυ άχολουθεΕ h παράκληση η ποοσ
ιγά (Πρβλ.Θρ.10.-Μαχ.23.-Θεσσ.42.-Στ.2.21.- Κνχλ.1α+β.7.-Κρ.23). Σέ άλλες περυ - 
ίώσευς πάλυ ά παράκληση η προσταγά ρπαένευ στά γ' πράσωπο (πρβλ.θρ.13) ά έχφράζε- 

ί,σχυρά έπυθυμέα σέ α' πράσωπο ποά ύσοδυναμεΕ ρέ προσταγά ( πρβλ.Κρ.30).
Ου έμμετρες έπωδές η έπυχλάσευς έχουν χυρέως τροχαυχά μέτρα.Ου στυχου τους εδ- 

,υ δχτασάλλαβου,έπτασάλλαβου χαέ πεντασάλλαβου,συνάθως δμουοχατάληχτου,δπως φαέ- 
Γταυ χαέ στά παραδεέγρατα ποά παραθέσαμε.Δέν δένεταυ δρως μεγάλη σημασέα χαέ 
>οσοχά στά μέτρο,χαέ συνάθως δυατηροΌνταυ σταθεροέ οΰ πρδτου τυπυχοέ στέχου,ένδ 
* έπάμενου μεταβάλλουν συχνά τά ρέτρο σέ υαμβυχά (βλ.π.χ. Θεσσ,45.-Β Σπ,δ.-'ΐίν. 
|.-Κρ.38),έπεχτεένονταυ η μυχραένουν ρέ προσθήκες η παραλάψευς λέξεων (πρβλ.Οεσσ. 
u-Kp.28.34.) η τέλος χαταλάγουν σέ πεζά λάγο (Πελ.10α.36),γυά νά προσαρμοστή τά 
ουεχάρενο τής έπωδής η προσευχής στάν περέπτωση.

ί
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1

Κλείνοντας χδ κεφάλαιο γwf τά μέσα &ναγχα0μοθ ιρέεευ νά σημει-ίσο νμε δτυ fixcfp·
χουν καί νερυκτώσευς στ is δ*ο€ες δέν χρησΜίοκουεΐται, κανένα μέσο &ναγκοσμοϋ·0& μαν 
τευόμενοι κοιτάζουν Αχλδς χαί βλέχουν τ ό  ν ε κ ρ ό ή ζω ντανό χρόσωχο (θεσσ.5) χοό 
θέλουν. Ή  "έχωδό" ώς ούσιΒδες μέρος τός μαγιχΐίς χρόξης τοΟ άνακαλόματος νεκρΟν 
λεέχεν XV Αχό τ δ ν Όμηρο88. 'Υτόρχει μόνο α τό vulgata89,0xov όμως είναι χολύ νεώ- 
τερη χροσθόχη. Τό γεγονός ότι Αχό χολΧές νεοελληνικές χοραλλαγές Ανακαλόματος λεί
χουν οί έχωδές δέν σημαίνει χώς συνεχίζεται 4 ομηρικό χαρόδοση,Αλλό χώδ τό σχου - 
6α£ο αυτό μέρος τός μαγικός χρόξηε, 4 μβγιχός Αναγκασμός,Αρχισε νό χαραλείχεται,Α-
φοΟ Ατόνισε 4 σημασία του.όχως έγννε χαί μέ τόν χόλυψη χαί μέ Αλλα Ακόμα στοιχεία

μαγμχδν τρέζεων χαί έθίμων.
'Αχό ψυχολογικό Αχοψη οί, έχωδές χαίζουν βέβαια σχουδαΕο ρόλο.Είναι ρυσιχό,ίι 

έχίχληση τΟν ΰχερφυσιχΟν δυνάμεων χαί γενικό 4 δαιμονολογιχός,θρησκευτικός χαί 
μαγικός χαρακτήρας,χοό χαίρνει μέ τίς έχωδές 4 χροσευχές χλχ. λ όλη μαντικό τελε
τουργία ,νό έχηρεόζη Ακόμα χερισσότερο τό φαντασία,τόν 4χοία όμως χαί χωρίς αδτές 
οί στιλχνές έχιφάνειες' νεροό χαί χαθρέχτη έρεθίζουν χαί ιροετοιμάζουν γιό τίς Ανα- 

μενέμενες δττασίες.
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Ι η μ ε μ ώ σ ε μ ς

1. Τί'ύδυο ύσχύευ καί γεύ τούς Ανακαλούμενους θεούς καί δαίμονες κατ<ί τίς συντα
γές τΟν μαγεκΟν πακύρων καί τίς μαρτυρίες αρχαίων καί βυζαντυνβν συγγραφέων.
Βλ. Hopfner, ΟΖ.Ι.δ 785,0.203.

2. ΠρΒλ. χεφ. : Άχοτρόχαμα , σημ.5, 6 χαό 7$ σ. 170

3. ΒΧ. χαό χεφ.?’Αχοτρόχαμα, σημ.7, σ. 170.

ι». α)*0"λόγος" (έπαουδό), 8)τό "άποτρόπαυον" η "φυλακτόρμον" , γ> τ<* "έχόθυ- 
μα", δηλ. π θυσόα (θϋμα) χαό δ) Α "χρδξμς" δηλαδή Α μαγμχό τελετουργία, Α τό- 
λεση όρμσμόνων συμΒολμχΟν χρόξεων. BX.Akt, Apologie 0.2*40(31*4). 0 Abt,(0.x.),
αναφόρεμ ώς χαρόδεμγμα τό 2ο εμδύλλμο τοΟ Θεοκρμτου,Αχου ατό οτ.10 άρχμζεμ 6 
"λόγος" / άχολουθεΖ τό έχόθυμα στούς στόχους 33 χαό *43, χατόχμν τό χωρμστό μόρη 
τίίς "χρόξεως" στούς στόχους 18 χέ.,23χέ.,28χέ., *48χέ.,59χέ. χαό τό "φυλαχτόρμ- 
ον" στό στ.36. Βλ. χαό Hopfner, ΟΖ. I. 9 869,σ.2*43.

# Κατό τόν Κορνόλμο Άγρόχχα [8X*Agrippa,Occulta phil. Liber I,Cap.LXXI (De ser
mon ibus complexis,et carminibus,incantamentorumque virtutibus et astrictioni- 
bus), p.XClJ: "...Vultra verbarum atque nominuro virtutes alia quoque major vir
tue reperint in orationibus complexis a veritate in eis contents,quam maximam |
vim iTnprimendi,imnutandi,ligandi et stabiliendi habet, adeo ut exagitata magis t
splendeat, impugnata magis firmetur et consolidetur: quae veritatis virtus non 
est in verbis simplicibus,sed in enunciationibus, quibus aliquid affirmatur 
aut negatur, cuius modi sunt carmina, incantamenta, imprecationes,deprecatio- 
nes, arationes, invocationes, obtestationes, adiurationes, exorcismata et huius- 
modi..*".Πρ8λ· χαό Abt,Apologie, o .118(*4*4), Kap.26,o.31,3xA. Helm: "...magum j
existiroant, qui communione loquendi cum dis immortalibus ad omnia,quae velit, 
incredibili quadam vi cantaminum polleat...". 'Εχόσης χρ$λ. σ.12*4 (50)* v
ιΒλ. Kiesewetter, Occultisrmis, o.716. j
i ii  *H μαγμχό δύναμη θεωρείται, η ότμ ένυχόρχεμ στό μαγυχό λόγμα η ότμ χηγόζεμ άχό i
ifxctvov χού τό χρησμμοχομεΐ BX.Hampp, Beschworung,o.23.
> I
lAgrippa,5.x. I.Cap. LXXII p.XCIII (De incantamentorum roirabili potentia),

ίΒλ.χαό Hopfner, ΟΖ. I. 6 785,0.203 χαό Kiesewetter,Occultismus,o·716.
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10. ΤΙρβλ. καί Ν.Γρηγο ρΒ, *Ερμηνεία εις τίν Συνεσίου χερί Evvxvii*>liyov,PG.149.604 :
Ο! γάρτήν θύραθεν μετιίυτεςμαντιχήν ίεροφάνται.. .μάγψχρώμενοι τέχν̂ ,δι έχφδδν τι-
νων χατάγουσι δαίμονας τινας, χαί χατίχουσιν Εχοντας τυραννιχβς,χαί χυνθάυονται 
κερί 2ν χρήζουσι μαθεΕν...χαί χάλιν άλλος δαίμων Αναγκαζίμενος λίγει,φησι,χλΟ- 
θι μου ούχ έθΑλοντος,έχεί μ’Ιδησεν άνάγχη···αί γάρ τοιαΟται facets τδν δαιμί - 
νων χαχυνθεΕσαι διά χαχίαν,χαί Αλογον έχτήσαντο ψυχήν, χαί διά τοΟτο χβς μέ ε- 
χίντες, ιδς δί Αχοντες χαθίλχονται xots τοιούτοις··."·'Ειίοπς ί·ΐ. στήλη 605: 
”·..Έχεί χαί at τοιαΟται φύσεις τΒν δαιμίνων γοητείαις χαί Εχψδαϊς ήττΙδνται, 
δηλονίτι χαί αδται Αλογον Εχουσι ψυχήν..·”. Κατά τίν Κλήμεντα τίν Αλεξανδρία 
ot μάγοι Εχουν χάνει τούς δαίμονες δούλους τους μί τίς έχψδίς: "μάγοι δί ήδη 
Ασεβείας τής σφΒν αύτΟν ύχηρέτας δαίμονας αύχοϋσιν,οίχέτας αύτούς Εαυτούς χα- 
ταγράψαντες, τούς χατηναγχασμίνους δούλους ταΕς έχαοιόαΕς χεχοιηχίτες”. Βλ· 
Κλήμεντος 9Αλεζανδρίως, Προτρεχτιχίς χρίς "Ελληνας, IV, 52Ρ. (Εχδ. Loeb).

11. ΠρΒλ. Ν. Γρηγορβ, 'Ερμηνεία εις τύν Συνεσίου χερί ένυχνίων λίγου, Ρ G. 149. 
616Α: "Ηεχυομαντεία, τί αυτί έστι. ·*μαγγανείαιςτισι χράμενοί τινες,χαί Αλλα 
μίν τερατώδη χοιοϋσι, διατείνονται δί χαί ψυχάς Ανάγειν νεχρδν 5ν αύτοί βού
λονται. ΔοχοΟσι μίν οδν Ανάγειν ψυχάς δι'έχφδΒν χαί Αφορχισμ&ν τινων* φαίνον
ται γάρ χαί Αχοχρίνονται χερί τΒν έρωτωμίνων* Αλλ'οδκ είσί τά φαινίμενα ψυχαί,, 
Αλλά δαιμίνιά τινα..·”·

12. Bl.Wuttko, Volksaberglaube, 5 225,0.166.

13. ΠρΒλ. Θεοσ.27. *Η χληροφ.δίν Ανακοίνωσε τά μαγιχά λίγια,γιατί χίάτευε Ατι,Αν 
τά μαρτυροΟσε,δίν θά μχοροϋσε νά ξαναδή τούς νεκρούς.’Εχίσης χρβλ.Εΰβ.10. (Καή 
τήν χληροφορία μίνο δταν κοντεύουν νά χεθάνουν μχοροΟν νά χοΟν τά μαγιχά λίγΫ 
σ’Ενα μίνο χρίσωχο)· ΠρΒλ. χαί Agrippa, Co».in Plinii lib.XXX.0p.l.558:...pP4 
forontos verba.quae annoctoro nolwue. *Εχίσης χρΒλ. Pap.Paris (Bibl·Hat.Supply 
gr.574, roO 4ου μ.Χ. at.) 254-256. ("Ex6.Wossaly,Griach.Eaub«rp· o.Sl) καί 8$1 
xt. (Wes»oly,i.x.,o.66). Βλ. καί Bo»hm,Hydromantie, HDA* IV. 573,σημ·74 καί If 
Κυριακίδου, *Ελλ.Λαογραφία,σ·121,Β \  Σύμφωνα μί μιά συνταγή σολομωνικής (ΑΑ.σ· 
479,6-7) ή "μετάδοσις” δίν κρίνει νά γίνεται σί Αναξίους (”Αναξί#ιςμή μεταδιβ| 
ναι τί μυστήριον”).

14. Κατά τί Ν.Πολίτη,ηαλαιογρ. σταχ·»σ·556 ”ή χυρίωτάτη ιδία ή έκιτνίουσα τά μαΥΛ 
Βιβλία··«είναι ή δύναμις τοΟ λίγου.Διά τοΟ λίγου Α Ανθρωκος Εξουσιάζει τίς *1Ρ| 
θοχοιούς ή χαχοχοιούς δυνάμεις···”.
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15. Ιέ εαραλλαγό_ εηγαδομαντείας ε.χ. άεό τίς Σεέτσες (Νησ.1.), γυ<£ ν<£ έμφανυστΤΪ 
6 άγνωστος κλέφτης μαζί μέ τό κλεμμένο άντυκείμενο στό νερό τοΟ εηγαδυοΌ,δυα- 
Βόζουν σολομωνυκό η μουρμουρίζουν λόγυα μαγυκό.

16. Πρ8λ. συνταγή γαστρομαντείας στό ΑΑ. σ.46,8-16: "...Φεόν,Στημαλατόν,’Ελό,*Ελο- 
\υ<ί# α καί ω, αγυος,/ δγυος,δγυος Κίρυος Σαβαώθ, ελόρευς δ ουρανός καί (δ) γΠ/ 
τ^ς δόξης σου, ώσαννα* εατερ ημδν (καί τα έξΗςΓ στόρυξον / ήμδς δ\4 τδν δνομό- 
των αγίων Γηουθέ, ΣαΒαώθ, Βοόθησον ημίν καί φανέρωσον Αμδς,Κίρυε,εόντα τό ενεί
ματα / μέσα ευς τόν γαστέραν ταίτην,δγυου αγγέλου,σφίγγω καί / έμΒόζω έσδς, 
ενείματα,μέσα ευς τόν γαστέραν ταίτην. Κίρυε,/Βοόθησόν με έν τξ ωρφ ταίτ^.έλδ-

' τε,ενείματα,έμεδτε ευς τόν / (γασ)τέρα ταίτην”.

17. Βλ.Hammp,Beschworung, σ . 139.141.142.'Εείσης R.Weiss, Volkskunde der Schweiz,Er- 
lenbach-Zurich 1946,σ.275.

, 18. Πρ8λ. PGM.τ.Ι.σ.78,Pap.XV, 196-197 xoC 0.178,Pap.IV,3213.JIpBX. xoC ΑΑ.σΛ33,3χέ. 
σ.49ί>,9χέ. ,σ.576,10χέ. ,σ.592,2χέ.,σ.596,6κέ.

19. Hampp,o.K.,σ.138.139.

20. Τέτουες εροσευχές μαρτυροΟνταυ καί άεό δδηγυες μαγυκδν Θυβλίων γυό δυόφορα εί
δη μαντείας. ΠρΒλ. ΑΑ.σ.468,27κέ. : Divinatio per incubationem (αεί τόν Cod.Pa-

! risinus Gr.2419 ΥοΟ XV αυ.) "...καί ευεέ τό Πότερ Αμδν καί τό Χαίρε κεχαρυτωμέ-
ί νη" καί σ. 585,12κέ. 'ΡαΒδομαντεία 1 (άεό τόν Cod.Bonon.Univ.3632 τοΟ XV αυ.) 

"γονότυσε καί στό ευς εροσευχόν.. .λέγε εότερ Αμδν καί θ # χαυρετυσμοίς τ 1\ς 
Θεοτόκου". ΠρΒλ. καί συνταγό γαστρομαντείας στα ΑΑ.σ.51-52, δεου ως μέσον άναγ-

1 κασμοΟ χρησυμοεουεΕταυ εροσευχό, μείγμα ξένων ΒαρβαρυκΟν άνομότων,ίσως έβραυκδν, 
καί χρυστυανυκδν ψαλμδν, καθώς καί δεόσεων στό Θεό ,νό βοηθόση στόν ύεοταγό τδν 
ενευμότων,ώστε νό φενερώσουν τόν άλόθευα γυό δ,τυ έρωτδνταυ.*Ακόμα καί γυό τόν

'' "άεόλυσυν" η "άεολογίασυν" τδν ενευμότων χρησυμοεουοΟνταυ εροσευχές καί ψαλμοί.
! Βλ.ΑΑ.σ.52,30-Ο.53.

121. Βλ.ε.χ.Πελ.70.: "Αγυου ’Ανάργυρου καί θαυματουργοί,
ερδτου γυατροί τοΟ κόσμου, 
δωρεόν έδώσατε, δωρεάν δείρατε,

J νά φανερώσετε τόν τίχη μου.

122. "Ετσυ ε.χ.σέ εαραλλαγό εηγαδομαντείας μυά φίλη τΤ|ς μαντευάμενης δυαβάζευ εάνω 
άεό τό κεφόλυ της τοίς χαυρετυσμοίς τίς Παναγίας, γυά νά μόν τόν άρεάξουν τά 
δαυμόνυα τοΌ εηγαδυοΟ (Θρ·1·).
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23* Abbot ,Macedonian Folklore,σ.50 καί Πολίτου, Μαγ·τελεταί,σ·15-16

2U* Συνήθης elvau έδΟ ή ιαρΑκληση σί θεούς,κυρίαρχους τΟν νεκρ&ν,νΑ στείλουν %Ανω 
στή γΠ xcfxoio νεκρΑ. BX.Hopfner, Nekromantie,A.t.,a.2220,1 κέ.

25* ΓυΑ τίς δυύ μορφίς,κροσταχτυχή καί δυπγηματυκή,μέ τίς δκοΐες εαρουσυΑζονταυ ου 
έκωδίς βλ. καί Wuttke,A.x. ,6 226,σ.167.

26* Πρβλ. καί Kropp,Kopt.Zaubertexte.III, § 372, σ. 218.

27* Πρβλ. καί Hampp,3.K*,0*136.

28. *0 τύιος αύτΑς "θίλω vd τΑ tAG" ή αιλβς "νά τίν U 0" αντί τοΟ "νΑ φανή" ή τΒς 
κροστακτυκΠς "δεΕζε μου" κλκ. ξεφθύγευ κΑκως ΑκΑ τήν Αμεση κροσταγή,χαρακτηρυ- 
στυκΑ τοΟ μαγυκοΟ ΑναγκασμοΟ ,καί κλησυΑζευ ιερυσσΑτερο τήν έκφραση εύχής η έ- 
ευθυμίας. Πρβλ. καί Ηβπιρρ,δ.*.,σ.123. Προσταγή,εύχή (έευθυμία) καί εαρΑκληση 
dvot ot τρεις τυευκίς μορφές τΟν μαγυκΟν έεω66ν (Ηαηρρ»δ·ε·,σ.115).

29. Πρβλ. καί Στ.Κυρυακίδου,λαογραφία, σ·124.

30. Πρβλ» συνταγή γαστρομαντείας στί ΑΑ σ.50,3κέ.:"·..ΙαβαΑθ, Αδωναί,δυΑ τήν Αρε
τήν τοΟ ΊησοΟ ΧρυστοΟ, vd μοΟ είερς ίλην τήν αλήθευαν,...ευς τΑ Αρχίζω ΑεΑνω 
σας yeti τί Ανομα τΟν Αγίων Αγγέλων καί μετΑ τί Ανομα τοΟ μεγαλοδύνΑμου βεοΟ 
καί τοΟ φοβερού Αγγέλου Μυχαήλ,έμεβτε καί έλβτε μέσα είς τΑ ύαλίν". Σκυσης 
ερβλ. δ.ε.,σ.65,16κέ· Αλλη συνταγή γαστρομαντείας καί σ. 65,25κέ.:Ηδρχίζ» σε 
καί etc τΑν ελΑνηταν τΠς ήμίρας καί etc τΑ ζΑδυον τοΟ μπνΑς·.·"·Στήν τελευταυο 
εερίετωση ύεευσέρχονταυ καί καθαρΑ είδωλολατρυκοί έζορχυσμου. Πρβλ. χαυ PGM. τ 
1, σ»13**,Ραρ·ΐν,2030*έ·: "...έζορκίζω σε,νε/κύδαυμον,κατΑ τοΟ ίσχυροΟ καί Αεα- 
ραυ/τήτον θεοΟ καί κατΑ τΟν αγίων αύτοΟ / ΑνομΑτων, ιαρασταθήναί μου έν τ$ έρ- 
χομίνρ νηκτί, ουφ είχες μορφφ, καί χρηματίσου μου.·." καί IV,2060 *i.

31. Πρβλ.ΛΑ.σ·91· (Ευχή τοΟ συνΑεεως)* "...αγυου ΑνΑργυρου καί θαυματουργοί.έκυσκί* 
Φασθε,χαί δγυε ΠαντελεΑμον, ερέσβευε τφ {λεήμονυ Θεφ Ενα ττουσμΑτων Αφήσφ Αλών 
...ούτως σέ Αρκίζω etc τΑν 8edv νΑ συνα£θροίσης» τΑ auvdtuv αύτΑ ΑεΑνω etc τΑν 
τΑκον Ακου elvau i θησαυρΑς χεκρυμμένος...". Βλ. καί εροπγο*λιενη στχιεώκτη.

32. Βλ. καί Η&χηρρ, δ.ε.,0.12*4 καί 130.

33. Πρβλ. καί Ηαηρρ,δ·ε·,σ·2**·
3·*. Πρβλ. καί Ηαηρρ,β.ε.,σ.130.
35. Td θεΙχΑ ερΑσωεα ιού καλοΟνταυ σέ Βοήθευα στίς μαγυκές «ροοευχές ή <«ωδές clv«



- 155 -

χατά τύν Hatnpp (δ.«.,σ.124 χαί 133) δ θεύς,δ Χρυστύς χαί ή Παναγία. Γχάνυα δ- 
Ytot καί αγγέλου χαί χάχοτε ή ηλυος, τύ φεγγάρυ χλχ* Στύν χερίχτωσιΐ μα$ ύχερυ- 
σχύουν ου αγυου, πο\5 γίνεταυ στύ γυορτύ τους δ μαγυχά χράξη,ένΟ υπάρχουν χαί 
βέζαυρύσευς*δχως θά δούμε. Παραχλύσευς δμως γίνονταυ χαί στα δαυμονυχά δντα, 
στσυχευά, νεράυδες χλχι, γυατυ τα χηγάδυα βρίσχονταυ στάν έξουσία τους.

36. Βλ. Πελ.70α: 'Αγυου 'Ανάργυρου χαί θαυματουργοί,
χρβτου γυατρου τού χάσμου, 
δωρεάν έδώσατε, δωρεάν έχιίρατε, 
να φανερώσετε τιϊν τύχη μου.

*0 τρίτος στίχος ε£ναυ χαραφθορά τού "δωρεάν έλάβατε, δωρεάν δάτε". Πρβλ. κατά 
Ματθ.10,8 χαυ τύ άχολυτίχυο τδν αγίων 'Αναργύρων.

37. Αυτά τελείταυ τδν ’Αγίων 'Αχοστύλων,τύς ’Αγίας Μαρίνας,τού ’Αγίου 'Ιωάννου τού 
Ρυγανδ (2U ’ίουν.) χαί τού ’Αγίου Παντελεύμονα.

9

38. Γύ χαραλλαγύ χατοχτροχττγαδομαντείας χ.χ. στα Κρύστενα 'Ολυμχίας ’Ηλείας χού 
τελείταυ χαί στίς 2U 'Ιουνίου (τού ’Αγίου 'Ιωάννου) χαί στίς 20 'Ιουλίου (τοΟ 
Προφ.’Ηλία) λέγεταυ δ υδυα έχίχληση στύν ’Αυ-Γυάννη:

’Αυ-Γυάννη Ρυζυχάρη, 
αύτύν χού θά μί χάρη 
φίρτονε μίς στά χηγάδυ. (Πελ.6*0.

39. Παρύμουες έχυχλύσευς βλ. χαί στίς χαραλλαγίς Κρ.15.21.28.39.

tfO. Πρβλ. ΑΑ σ.92: "'Εάν θίλρς νά έλθουν τά στουχεία τού τύχου νά σοΟ είχουν δ,τυ 
θίλευς.
Γράφον τύν εύχύν ταύτην χαυ βαρ'την εΰς τύ χροσχέφαλάν σου...
"Μυχαύλ,Γαβρυύλ ,Ούρουύλ χαί ’Ραφαύλ, & σείς αγυου αγγέλου δχού υμνείτε χαί χρο- 
σχυνείτε τύν έχουράνυον Θεάν,...χαυ νά μί λυτρώσετε τύν δούλον τοΟ Θεού Δημύ- 
τρυον χαυ νά νεχρομαντύσετε δ,τυ χαί δ,τυ σδς ζπτΟ* αγυου άγγελου,άρχάγγελου 
χαί σείς στουχεία τού τύχου, χαί σείς στουχεία τού άρκτου χαί τύς άνατολύς,άρ- 
χτου χαυ μεσπ(μβρίας). ·." βλ. χαυ Pap.Berol.1.263-3**7 στύ Hopfner,OZ.II.§ 217, 
σ.107 λυχνομαντεία μί τίτλο "’Αχολλωνυαχύ έχυχλησυς": "...δταν τελίσρς χάντα τά 
χροευρημίνα χάλευ τΤ) έχαουδ$ £ταύτρ>. ’Άναξ 'Αχολλον,έλθέ σύν Παυύονυ,/ χρημά- 
τυσύν μου χερί δν άζυδ, χύρυε*/...σί χαλάω,Ζηνύς μεγάλου χρ«τάγγελ*'ΐάω/χαί σά, 
τύν ούράνυον χύσμον χατάχοντα, Μυχαύλ,/ χαί σά χαλδ,Γαβρυύλ,κρωτάγγελε,δεύρ'δχ*

I 'Ολύμχου*... δρχυζω χεφαλύν τε θεού,δχερ έστίν 'Ολυμχος,/...δρχίζω τά αγυα χαί
I θεία δνύματα ταύτα, δχως άν χάμψωσί μου τά θείον χνεϋμα χαυ τελέσωσυ ά έχω χατά

Φρίνα χαί χατά θυμάν...

χ

i____ .____
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41. Up EX* καί Γτ.Κυρυα*ί6ου, Ααογραρία,σ·121,Β'.Ηεοελλπνυκαί 2*y6ai.

42* Bp0X* καί iiev«:fOpo(i ύ tpouiod&cK«*«9To4c ορούςt κγΐ mC *γϋ# σ.223-224.
43· ΕρΒλ. καί Ηβηρρ,δ.τ.,σ.23-24. 25 καί 115·

44* Ot ^Ελληνες νήστευαν κ.χ.οτυ μτοροΟσαν νά έζολοθρέφουν »diotovt5v έγραραν τι? 
ύνομά του κάνα σ*Ενο yoXd^tvo ltvanttyo καί τύ έθαβαν στύ γΐΐ ταραδίνοντάς TC 
Ιτσυ στούς θεούς τοΟ κάτα κύσμου. Βλ.ν. Schmidt, Bedeutung des Raaens,o.28 *αί 
29* 'Αν ύθελαν νά είναι» σίγουροι» οτι ο έχθρύς 6έν θί ξ^ευγε αεύ τ£ί w r u v ^ s  
όυνάμευε τοΟ κάτα κύσμου,τρυκοΟσαν τύ γραμμένο όνομά του μ'ένα καρρί (σ·30).

45* Ου Γερμανοί ν·χ· χάραζαν στύ ξύλο κρεμάλας τύ όνομα τοΟ Βακολέσντα,κ ρίν άκ’τύν 
έκστρατεύα του στύ Ρασία. BX.V.$cbmidt,0.t.,a«30.

46* Βλ. καί Abt, Apologie, σ·45(119)·

47. Βλ.καί Abt «Apologie ,σ.119(45} καί 120(46), καθάς καί σχετυκύ Βνβΐυοτραρία στύ 
σπυ.1 τύς σελ.120(46"). Γυά τύ μεγάλη σημασία τ1*ς γνάσης τοΟ ονόματος στύ άνα- 
χάλημα ί6ί*ς θεβν (στούς μαγ.εακύρους) καί τύ θύναμύ του ·ςμέσου άναγκασμοΟ 
μέ καραόείγματα Ακύ Αρχαία έλλπνυκά κείμενα Βλ· καί Bopfner,0Z-I,M 6ΒΟ-701χέ. 
σ·173κέ·

4β· Abt,Apologia,σ·119(45) καί σημ.1 τ1|ς δόνας σελ.
49. Clemen,Rests der prim. Religion ,σ. 22, καί Haq>p,Beschkf6rang,o.24v

250. &l.CLemen,A.i.,o.22-23. Κατά τύν Wellhause (Das Evangelium Rare! 1903 1909,39
- τύ γνώμη αύτύ καραθέτεν 4 Clemen στύ ο.22-23 - δταν 4 Χριστύς θέλησε νά 6 
ζη τύ Ακάθαρτο τνεΟμα &κύ τύ όανμοννζύμενο ρώτησε κρβτα τύ Ανομα τοΟ τνεΛιατος 
fratd Ναρκ·5,β),γυατί γνά τύν ίζορχυσμύ ένύε κνεύματος είναι» Αναραίτητο τύ όνο- 
μά του.

51. Βλ.W.Schmidt,Bcdeutung des Remens ,σ. 33, καθώς καί τύν καρακάκα «ηκιείνση.
52. Σχετικά έλμαγεριαννχβνκερνοχ&νΑναρέρεν 4 Vuttke,Volksaber^laube,l 680, σ. *3u.

*Εκίσης κρ8λ· καί Μ  60.16βκέ..216.229.238. κ.<·
53. W.Schmidt, Bedcutxmg des Haaens,o.36.*E«ienc Robinsohn, Psychol.d.BetvoreBlker, 

σ·81· RoBX. καί τύ λαίκύ κίστη γιά τύ θούυσμα τοΟ αυτιοΟ έκείνου,τύν 4κοίο 
«οιο( Αναθέσει tod μαρτυρείται καί 4κύ τύν *Αρυσταίνετο» 'Εΐιοτολαι, XI, 
13, 8-9 (Teubner),

54· Ιτύν *06ύσοευα ε·χ· (6 ,στ·64κ1·) λέγεται, iti Wv θά γί*ι Ακύκλους ·ρίν



*

χτοϋν Tpcts φορές ot σκοτωμένου AxA τούς Κυκονες, ίσως γυΑ vdi ΑκολουθΑσουν ου 
ψυχές καί νΑ μΑ μείνουν στΑν ξένη χώρα. ΤΑν Αχοψη αυτΑ ενυσχύουν και» τΑ σχΑλυα. 
Πρβλ. Scholia Graeca in Homeri Odysseam. Ed.G.Dindorfius.'ΟδυσΟίυ , στ.65,Η,
Τρίς έκαστον^ των Αχολομένων έν ξένρ  γ$  τΑς ψυχΑς εύχαΕ ί tu cu v  έχεχαλοΟντο α χο - 

χλέοντες ου φίλου εις  τΑν έκείνω ν χ α τρ ίδ α ,κ α υ  έδΑχουν κατ(£γευν αυτούς *ρΑς τούς 

tine νους,  Η. Βλ, κ α ί W.Schmidt,δ.χ . , σ .36-37.

55. Β1.Wuttke,Volksi^berglaube, § 75μ,σ.»*73 καί σ. 48Η. Έχίσης W.Schmidt,Bedeutung 
I des Namens.o.36.

56. *E6D χρέχευ νΑ εχη τΑ βΑση τη ς κ α ί f| λαυκΑ κ ίσ τη  δτυ  δέν χρέχευ  κ α ν ε ίς  νΑ φωνΑ- 
ζη μέ τΑ δνομα εναν χού κουμδταυ.(Πληρ.Εύθ.Τσαγγαλδ,6Η,Παλαμδς-Καρδίτσας,1976), 
*Η ψυχΑ τοΤ3 κουμυσμένου ΑφΑνευ κατΑ τΑ λαυκΑ Αντίληψη τΑ σώμα κ α ί χλανυέταυ,καυ

! έχυστρέφευ,δταν αύτΑς ξυχνΑση. Σέ χερίχτωση δμως χού φωνΑξη κανευς τΑ δνομΑ του 
η ψυχΑ κρατυέταυ μ'αύτΑ τΑν τρΑχο καί δέν έκυστρέφευ χυΑ στΑ σΘμα,δχΑτε δ κουμυ- 
σμένος* χεθαίνευ. Πρβλ. Negelein, Bild, Spiegel, σ.20.

57. *E6G έχουν, φ α ίν ετα υ , τΑν ΑρχΑ τους ου χα ρ ο υ μ ίες : "ΑνΑφερε Ανομα, νΑ 6Ας χρ ίσω - 

& χο” π "καλομελέτα χυ έρχεταυ" η "κατΑ φωνΑ κ α ί γΑυθαρος" χ λ χ . Πρβλ. κ α ί W.

p  Schmidt, δ.κ.,σ.μΐ.

58. Harapp,Beschworung, σ.2Μ.

59· Παραδείγματα Αχέ δυΑφορους λαούς βλ. στί Robinsohn, Psychol.d.HatumroIker, σ. 
82.83. ΚατΑ μία λαυκΑ Αντίληψη, χού συναντδταυ καί σ'δλλους λαούς, δταν Αναφέρη 
κανείς τί δνομα νεκροΟ, ταρΑζευ τΑν Ησυχία του. ΓυΑ νΑ μετρυΑση τΑν ένΑχληση αύ- 
τΑ χροσθέτεο: "δ μακαρίτης" η "δ συγχωρεμένος" Α Λδ θεΑς Ας Αναχαύση τΑν ψυχΑ 

του". Βλ. καί W.Schmidt,δ.χ.,σ.Η2.Η3.

10. W.Schmidt, δ.χ.,σ.39-μΐ ('Αχοφεύγεταυ τΑ δνομα δαυμΑνων,χΑρου,δυαβΑλου,νεχρδν χλχ.).
1. W.Schmidt, δ.χ.,σ.μο.

2. Γυ’αύτΑ σέ δυΑφορες δυηγΑσευς χρησυμοχουοΌνταυ,Αντί γυΑ τΑ δνομα τοΟ δυαβΑλου, 
δυΑφορα έχίθετα,δχως δ ΑλλΑτρυος,δ μελανώτατος,δ έχθρΑς.Βλ.Ε.ΗδύβΠΜκΛβΓ,Οτίβ- 
chische Quellen zur Faustsage, ( Sitzungsberichte der phil.-hist.Classe der

J kais.Akad.d.Wiss.Wien 206,U.1927) ,σ.31 καί σημ. 1 τΤΙς ίδυας σελ. Πρβλ. καί τΑ 
συνηθυσμένα: δ "Αντίχρυστος", δ "εζαχοδΟ", δ "τρυσκατΑρατος^,δ "τεσσεροχέρατος”

\

κ.τ.δ. Βλ* καί Schmidt,δ.χ.,o.*fl.

,. Πρβλ. καί W.Schmidt,δ,χ. ,σ.1*!.
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64. ΙΙρβΧ* *Epywoc A tcpi αστρολογίας XVI,121(£x6. Kroll χαί Viereck , σ. 26,

65* tf.Schmidt,Bedeutung des Namens,c.42.

66» Weinhold»QueU«n,a.50,ony.2 xai Robineohn.Psychol. d. Naturvolker,o.83.

67. BX. χαί Negelein, Bild,Spiegel,σ.ΐβ χαί Robinsobn.A.t.,σ.83. Πρβλ. έιίσης xdv

γtxd idxupo. BX.Kropp,Kopt.Zaubertexte, ΙΙ.σ.26, συνταγή αρ.ΧΙ,Πίίιυρος χοΟ Βε
ρολίνου 8321: An altheidnische Daroonen - Losezauber. Πρβλ. χαί δ.τ. σ. 199, άρ. 
XLXIII, Pap. LONDON MS. OR. 5525,1. Abteilung,! χέ., χαθώς χαί Wessely, Neue
griech. ZP. o. 28, Pap.CXXI. Col. 11, 254.

68. Negelein, Bild, Spiegel,σ. 12.

69. Πρβλ. P6M.T.1. σ. 102, Pap. ΐν,870κέ. "...Aidxouodv μου xtis Αγίας μου ρωνίϊς,δ- 
τυ έιυχαλοΌμαί οου Td αγυα / Ανίματα,.··” χαί o.l32.Pap.IV,1980x&. ΙΙρΒλ. έινσης 
χαί Cod. Gennadianus τοΟ 16ου μ.Χ. at. "ΕχΑ. Delatte,o.284, ”·.«Αρχίζω σε,Κρίνε, 
είς xd Avdyaxd σου χαΟτα. raowfX,#AYo0v,radX...6cd ταΌχα Td Avdyaxd σου xd μεγ<*< 
λώτατα χαί Ανδρειωμένα vd μέ Αταχούσ^ς,»·"· Πρβλ. ticons Pap.Ber.5025 στούς PG8L 
τ. 1. σ.10. Pap*I,159xi* MTaO(xd) oot cc//tdvxt (Ai)oxpc8doexoi,,cn5 δέ αύτ$ λέγε*

toTtv τί fv6cdv / σου Αν(ομ)α; ydvuodv yoc ΑρθΑνως.υνα Αχνχαλέσωμβν αίυτί)1*̂ 
*E60 A έτίχληση toO Avdyaxos ctvac είδος ΑναγχασμοΟ. Αυτί ραίνεται, ltd καθαρά ί 
OTd ιαραχάτω χωρίο: ( PGM. χ.2,σ.132-133,Pap.XIV.C): "...έιμχαλοΌμαί σε,Τ(υ)- | 
φΟν Εΐ*θ, xds σάς μαντείας έιντέ(λ)λω,/ Art έινκαλοΟμαί (o)c xd odv atdcvxcxdv j 
σου Ανομα, tv οίς ού 6dvp xapaxoOoac..Πρβλ. χαί Ddiupo xoO Aod8poo,ap.23918 
(xHs tvoxlic ycxd xd 300 y.X.) 6ny«oxods PGM. t.l,o.58,Pap.III»616xi. I

70. ΒΧ.ιαραιάνω xd 2o «αράδενγμα, ίιου Αμως A ipoofdvnon "laxioJ Χρίστο" ctvac δη-8 
Χωτεχά χαί xlic Αλμχίας. 8

71. Td xcxpdoxcxo avid τραγουδμίται, xaxd xdv χίλεση χβς yavxaJas Aid xtS χοιίλες. 1
72. rnpgx. καί Card an us, De rerun varietate,Lib.XVI,Cap.XCIII,p.lllO.(*taXoyavxcca* i

’EiixXnon Αγγέλου vd tvoavion στ if fcrfXn xdv Αγνωστο χλέχτη). #Ε*ίση£ σ.1110 I 
(Κρυοταλλομηνχεία.Έιίκληση τΗς Αγίας Ελένης έντανίζεν Αγγ«λο o x d χρν-Ι 
σταλλο,Α Aiotoc Αιαντα σί tpwxifoccc xoO tacAcoO - medium). I

73* #Qjt tοχJet yurf td Ανομα Avftpdiou toy Jet otoJs yaYtxoJs taidpovs xat ywd td θω̂ 1 
xd Ανομα. "Oiotoc (tpet xd Ανομα xoO OcoO tdv Ixcc oxd xipt του.Γν aAtd A «td ̂

7 xe. : 6cd xoBxo χαλΟς nuEv Betot# χ α ί te p o i  ανδρες έθ ίσ ινσαν fevaXXdxxetv xd 
xOv Αιουχομίνων Avdyaxa, Αιως τελωνοΟντας αΰτούς xaxd xdv έναίρυον xdiov λαυθί- 

v clv έζφ χ α ί δ ς ίρ χεσ θ α ς.

I,
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συνηθισμένος αναγκασμός τΟν Θεών στοός μαγεκοός «ακόρους είναι, 6 αναγκασμός μό
νο μέ τό χρόση τοϋ όνόματός τους* Abt, Apologie,o*^6 (σ*τόμου 120)*

79* Μεγόλη σημασία έχει ή γνώση τοϋ γνόσεου, αύθεντεκοϋ,άγνωστου στΟός πσλλοός,μυ-
I otjukoO όνόματός* Abt,Apologie#0»U5 (σ.τόμου 119).

75. Τό εδεο παρατηρεΕταε καί στοός μαγεκοός παπόρους.Τό όνομα τοΌ θεοϋ,ποό είναε 
πασίγνωστο, προσδεορίζεταε μέ όλα τό σχετεκό έπίθετα καί μ'ό,τε άλλο ζέρεε κα
νείς γεό τό θεό.Hopfner, ΟΖ.Ι.§ 683 σ.174 καί Kropp,Kopt.Zaubertexte,III,§ 197σ.118 .

76. Παραδεεγμα βλ. στό σ. 1**1.Στοός μαγεκοός παπόρους γίνεται, χρόση καί τδν βαρβα- 
ρεκων ονομάτων τοϋ άνακαλουμένου, γεό τόν καλότερο προσδεορεσμό καί αναγκασμό 
του. Πρβλ. Wessely, Neue griech. Ζ Ρ., o.52,Pap.CXXII,Col.l, σεερό 19 κέ.

*7. Αυτό γευόταν,όταν τό όνομα τοϋ θεοϋ ίταν γνωστό στοός πολλοός,δπότε έχανε τόν 
αξία του ώς μέσουάναγκασμοϋ.'Η χρόση λεπτομερών προσδεορεσμών τοϋ όνόματός θεοϋ 
είναε ιόλε είδος ασφαλέστερου καί άποτελεσματεκότερου άναγκασμοϋ του νό άκοόση 
καί νό εεσακοόση τίς προσευχές. Τό συναντοϋμε κ.χ. στοός ορφεκοός ύμνους ποό 
μοεόζουν μέ μαγεκές προσευχές (επωδές). Πρβλ. π.χ. τόν ύμνο τΗς Δόμητρας:

Δηώ, παμμότεερα θεό,πολυώνυμε δαϋμον, 
σεμνό Δόμητερ, κουροτρόφε, ύλβεοδώτε, 
πλουτοδότεερα θεό, σταχυοτρόφε,πανδότεερα 
...έλθέ, μόκαερ’, αγνό,.··

Πρβλ. καί Pap. Paris. 271**κ έ.: ··...Δεϋρ*’Εκότη, φαέεσσε Σεληναεης μεδέουσα / Περ
σία, Βομβώ, φουρνότε..·" στό Hopfner,OZ.I. 8 683,σ.17«*-Γ75.

,. Πρβλ. 'Ορφέως Λεθεκό, XVIII.81,στ.719-721 ("Εκδ.New York 1971, σ.437):
•·.κεκλόσκεεν μακόρων άρρητον έκαστων 
ούνομα. τέρπονταε γόρ, έπεί κέ τες έν τελετφσεν 
μυστεκόν αείδ^ισεν έπώνυμον ούρανεώνων.

'Επίσης πρβλ. Παπ.τοϋ Λονδίνου 121, σεερό 756-758: "... ότε έπεκαλοϋμαί σε τοϋς 
αγίοες σου όνόμασεν,οίς χαίρεε σοε η θεεότης ών ού δύνρ παρακουσαε^.·" Hopfner,
ΟΖ. I. § 688, σ.176. Πρβλ. όμως καί Wessely, Heue griech.ZP.a.U5 (verso des Pap.

* CXXI, Col.9,756-758). 'Επίσης πρβλ. στόν ίδεο Πόπυρο,Col.‘♦,960-961. (Wessely,
! δ.π.,σ·52):
I ...οτε εζορκεζω τοες μεγαλοες ονομασεν

σου α ου δυνασαε καρακουσαε ούτε αερεος ούτε υκογεεος 
, η κατό Hopfner (0Ζ.Ι.8 689,σ. 176):

ότε έζορκίζω (σε) τοΣς μεγόλοες όνόμασεν u ού δόναταε

ί



r

παραχούσαι ούτε αέριος οδτε ύπάγειος (δαίμων).
Βλ. χαί δλλα παραδείγματα στά Hopfner,OZ.I.§ 688χέ.,σ.176χέ·

79* *0 καθρέφτης ιού αρχικές του ράλος,δπως είδαμε, ίταν π σύλληψη τύς ανακαλούμε
νης ψυχύς,δέν είναι τάσο μέσο αναγκασμού,δσο κράτησης τ?5ς ψυχΤΐς * αφοΟ αυτά εμφανι
στώ, Αναγκασμένη Απά τά δύναμη τού "λάγου”, όπως μέσο κράτησης τού ανακαλούμε
νου είναι καί τύ κάρφωμα τού μαχαιριού στά γύ χ.τ.δ.

80. Δυνατά φώυαγμο σέ Αναχάλημα έχουμε καί στά "Κεχυομαντεία" τοΟ Λουκιανού,οπού δ 
μάγος Μιθροβαζάνης Ανακαλεί τίς ’Ερινύες,τάν ’Εκάτη καί τάν Περοεφάνη* Βλ. 
Hopfner, Nekromantie, RE.XVI,2. 2226,63χέ·

81. Τρεύς φορές έ«αναλαμβάνονται# καί ένιχλάσεις δ δλλα μαγικά λ άγια γνά ένίσχυση 
τής μαγιχύς τους δύναμης. Βλ.π.χ. 1Ιελ.6Η** Kp.lS.30.

82. ’Οδύσσεια,ι ,στ. 65-661
πρίν Ttva τβν δειλΒν έτάρων τρίε έκαστον Αύσαι, 
οί θάνον...

Βλ. καί παραπάνω σημ 54.

83. Bk.Hansen, Hexenverfolgung,o.2-3. 84 85 86 87 88
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84. Βλ. καί Wuttke, Volksaberglaube, 0 204,σ.146. Πρβλ. καί Cardanus.Oe subtilxtatt 
Llb.XlX,a.690. ’Επίσης γιά ιερέα χατοπτρομάντη πρβλ. καί Boeta, Katoptroaantiejj 
στά HDA. IV.1102.

85. Πρβλ. ΛΛΠΑ.Αρ.7,σ·13, Μαρουσώ Κωβαίου, Ααογρ.Στοιχεία έζ ’Αμοργού,1965-66 καί 
ίδίωτ. συλλ.μου άρ. Κ Δ Τσ.44. Πληρ#Μιχ·Ηομιχάς,65,Κολθφάνα ’Αμοργού,1973.Γιά 
τά Αγιο πηγάδι τύς Αμοργού «ρβλ. καί Halllday, Greek divin. λ .149.

86. Κατά τάν Wuttke.A.i., 8  774,0.484 εύσεβεύς ιερείς ανακαλούν ψυχές νεχρβν πάνω 
στάν Αγια τράπεζα χαί ίδιαίτεοα κατά τά μνημάσυνα, γιά νά οωτάσουν γιά τάν τ 
χη τους. *Ι6ι#αίτερα φημίζονται» γι’αύτά οί καθολικοί ιερείς χαί μ ονα χο ί,προπά 
των οί Καπουτσίνοι, χαί οί Ιησουίτες. ΙΙρβλ. χαί τάν προηγούμενη σημείωση.

87. Στάν παράλειψη τΟν έπωδΟν ώς μέσων Αναγκασμού τΒν νεχρβν συνέβαλε χαί Λ λαζχά 
πίστη δτι οί ψυχές περνοΟν δπωσδάποτε Απά τά πηγάδι κυρίως τάν Λμέρα τύς *Α 
ληψης έπιστρίφοντας στάν κάτω χάσμο. Βλ. π.χ. Θρ.11 χαί $εσο·$·

88. *0 ’Οδυσσέας στά λ τώς ‘Οδύσσειας δέν χρησιμοποιεί έπωδές. Σφάζει μάνο ιρά 
σ*2να λάκκο,έπου συγκεντρώνονται οί ψυχές γιά νά πιούν αίμα.’Ανάμεσα ο’αύτές



• 4

χωρέζευ τάν 'BXtvfvopa, τιί μητέρα του m C  τέλος τ6 μάντη Τευρεσέα, τέν δποΕο 
ρωτβ νά μέθη γυά τέν έκυστροφή του στιίν ’Ιθάκη * Πρ0λ· καέ Hopfher^Nekroman* 
tief RE. XVI,2* 2221,39κέ.

£τ. 50κέ. Λεκτομέρεμες 0λ. στέ Hopfnter, Nekromantie,^.*.
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3. ΑΠΟΤΡΟΠΑΙΑ "Η ΦΥΔΑΚΤΗΡΙΑ

'Οσου άσχολοϋνται μέ μαγικές πράξεις κινδυνεύουν, κατά τή λαϊκή αντίληψη, 
κυρίως άπό διαβόλους (δαίμονες, κακά πνεύματα χλπ·), ιού είναι παρόντες σέ 
χάθε μαγική τελετουργία, άφοΟ αύτή γίνεται μέ τή βοήθεια τους. Τό ίδιο ισχύει 
χαί για τίς μαντικές πράξεις, ιδιαίτερα για έχεΐνες πού σχετίζονται με τήν 
αναγκαστική μαγεία,όπως Π νεκρομαντεία χαί οί διάφορες μορφές τδν συμφυρμών 
της μέ τήν ύδρομαντεία^χαί χατοπτρομαντεία, γιατί σ'δλες αυτές πρόκειται για
άναχάλημα,πού είναι είδος ycryixoO αναγκασμού,Ιτό άναχάλημα νεκρών ατά πηγάδια οί 
μαντευόμενοι χινδυνέυουν;α) από τά δαιμονικά οντα (στοιχειά, ξωτικά, νεράιδες
χλπ.) πού, σύμφωνα μέ τή Χαίχή πίστη στούς "Ελληνες χαί σέ άλλες ευρωπαϊκές

3 * *χώρες , ενεδρεύουν στα πηγάδια χαί προξενούν κακό σ’δποιον κοιτάζει μέσα, β)μ
από τούς νεκρούς, πού κατά μιά παλιά δεισιδαιμονία είναι έπιχίυδυνοι , εξοργί
ζονται μέ τό παραμικρό^, αλλά γίνονται ιδιαίτερα έπιχίνδυνοι σ’δποιον τούς ένο- 
$ήση στήν ήσυχία τους* κυρίως περνώντας άπό τ<$ν τάφο τους τήν νύχτα^, χαί προ- 
πάντων σ’δποιον τούς άναγχάση νά έμφανιστοΟν μέ τ<5 άναχάλημα . Κατά τούς μαγι
κούς παπύρους μάλιστα 6 μαγικός αναγκασμός (άναχάλημα)έξοργίζει χαί χάνει έπι- 
κίνδυνους ακόμα χαί θεούς ή ύποχθόνιους δαίμονες · Γι’αύτό έπιχειρούν νά κατα
στρέφουν τή μαγική πράξη9, γιά ν’άπαλλαγούν από τό μαγικό αναγκασμό. ‘Εμποδί
ζονται δμως άπό τό ••άποτρόπαιον" ή "φυλαχτήριον"1^ (ένα από τά τέσσερα απαραί
τητα στοιχεία χάθε πλήρους μαγιχΠς πράξης11),πού οι μάγοι η οί μαντευόμενοι Φορούν 
ή κρατούν οί ίδιοι12 ή τό παιδί πού χρησιμοποιούν ώς medium . Τό αποτρόπαιο , 
έχτός άπό τό δτι προστατεύει άπό αρρώστιες χαί γενικά άπό χάθε χαχό, κρα -m
τάει τούς άναχαλουμένους μακριά άπό τό μαντευόμενο χαί τούς χάνει άνέκανους 
- αύτό ισχύει χαί γιά θεούς- νά τόν βλάφουν15. Καταπραάνει τήν όργή τους 
χαί τούς άναγχάζει νά ύποχύφουν στ ή δύναμή του · Κατά μία άρχαία λαϊκή πίστη 
άχόμα χαί θεοί φορούν οέ άρισμένες περιπτώσεις φυλακτήριο ♦

Τά είδη τΟν άνοτροπαίων ή φυλακτηρίων, πού γνώρισαν μεγάλη διάδοση τόσο 
στούς "Ελληνες, όσο χαί σ'άλλους λαούς (Αιγύπτιους, Βαβυλώνιους, Άσσύριους,
'Ιουδαίους)19 civet *oUd20. Γτ<ί cC6n wavTctos 5w«S tod {ζετάςονταί έ6β xpnot- 
μοποιοΟνται ώς άποτρόπαια τά άχόλουθα:

α· μαυρομάνικο μαχαίρι: Πελ. 32. - *Ι0ν. 12.19*
β· Κάλυφη τού μαντευομένου ή τών μέσων μαντείας οέ μιά άπό τίς σημαοιες 

της (Παραλλαγές βλ. στό κεφάλαιο πού άκολουθεί). 
γ. ιερά βιβλία πού οί μαντευόμενοι

V

*

1
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I. κρατούν: 'Ιόν.12.
II. διαβάζουν: θρ. 1. - Πελ. ΙΟβ.

δ. όρισμένες προσευχές τές γραπτές παράδοσης: Στ.7α. - Πελ.62. - ΜΑσΝ.2.
(πέντε φορές)· 

ε. θυμία(σ)μα: ΜΑσΝ.3α.
στ. σταύρωμα: Στ.5. - ΒΣπ.3α· (τρεις φορές)· - ΙΙελ.62·70β· - Κρ.23. 
ζ. κεριά αναμμένα: θρ.9. - Πελ.8.13. (κερί τέ£ Άναστάσεως)· 16.18· - 

- Πελ.70β. - ’I0V.3.U. - Κυκλ.1α.6α(λάμπα).11β.11γ. - Κρ.13α. - ΜΑσΝ.
6α« — Π(5ντ* 1 · * £Διασπ.1.2.3. ~ Χτ*1.

I Τά αποτρόπαια αυτά,όπως θά δούμε στόν έπί μέρους έξέτασό τους στό συνέχεια,
μπορούν νά πάρουν καί άλλες σημασίες, (κάποτε χάνοντας έντελως τόν αποτρεπτι
κό σημασία τους) ανάλογα μέ τό θέση καί σχέση τους μέ τόν όλη μαντικό η μαγι
κό πράξη καί κυρίως μέ τόν όλη διάθεση τού μαντευομένου, πού αντανακλάται στον 

!. τρόπο μέ τόν όποιο αύτός τά χρησιμοποιεί στό μαγικό τελετουργία.
9

α) Τό μαυρομάνικο μαχαίρι:
■ 'Από τίς παραλλαγές τών ειδών μαντείας τού θέματός μας που καταγράφηκαν 
|ώς τώρα μόνο σέ τρεις χρησιμοποιείται τό μαυρομάνικο μαχαίρι. Σέ μιά παραλλαγό 
ι κατοπτροπηγαδομαντείας γιά ανακάλημα τού μελλοντικοί) γαμπροί) στό Κερί Ζακύνθου 
!(* Ιόν.12),σέ μιά πηγαδομαντεία γιά τόν ίδιο σκοπό στούς Γαργαλιάνους Μεσσηνίας 
!(Πελ*32) καί σέ μιά .κατοπτρομαντεία πάλι γιά τόν ίδιο σκοπό στό Λευκάδα ('Ιόν. 
119).

ZttV πρώτη ό μαντευόμενος πρέπει νά κρατδ στό χέρι του τό μαχαίρι τόν ώρα
Μ)ς μαντικές τελετουργίας. Έδώ η σημασία τού μαχαιριού είναι καθαρά άποτρε-21ττιχό. Τό μαυρομάνικο μαχαίρι άλλωστε θεωρείται καί σόμερα αποτρεπτικό φαντα- 
ΐηιάτων, ασθενειών κλπ.22. Πιστεύεται μάλιστα ότι κάνει υποχείριους τούς δαίμο
νες23 καί γενικά θεωρείται μαγικό μέσο μεγάλης σημασίας21*. Τίς μαγικές αύτές 
Ιδιότητες έχει όποιοδόποτε μαχαίρι ιδιαίτερα όταν είναι μαυρομάνικο 9γιατί 
ό̂ μαύρο χρώμα έχει καί μόνο του χαρακτήρα αποτρόπαιου . Στίς σολομανικές “ 
Ι»ιστδται καί ειδικός τρόπος κατασκευές τοΟ "μαχαιριού τές τέχνης" , όπως λέ-I
ΐεται, πού είναι κατάλληλο γιά τόν τέλεση διαφόρων μαγικών πράξεων.
J ’Η αποτρεπτικό σημασία τού μαχαιριού φαίνεται καί στίς συνταγές σολομωνι- 
Ιών28 καί άποδεικνύεται επίσης μέ τόν άντιπαραβολό δύο σχημάτων λεκανομαυτείας, 
ιού βρίσκουμε στούς κώδικες. Στό ένα ό πόρτα τού σπιτιού, όπου γίνεται ή λε- 
ίανομαντεία, φράζεται μέ τά γράμματα α̂, ω καί τό λέξη 'Αδωναί , γιά νά μό 
ιπορούν νά μπούν άλλα πνεύματα έκτος από έκείνα πού καλούνται νά έμφανιστούυ38.

«
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31Ιτό άλλο ή τάρτα φράζεται, πρώτα μ'ένα μαχαίρι καί πιό πίσω μέ τό σχήμα μιδς 
πεντάλφας. Μαχαίρι καί πεντάλφα έζυπηρετσΟν τόι ίδιο σκοπό, δπως τα στοιχεία 
α, ω καί ή λέξη Άδωναι τοΟ άλλου σχήματος» *ι έπομένως έχουν χαρακτήρα αποτρο- 
παίου.

Ιτήν άλλη παραλλαγή από τούς Γαργαλιάνους Μεσσηνίας, τού άναφέραμε, ή κο
πέλα, πριν κοιτάζη στό πηγάδι, πρέπει νά μπήζη στό χώμα ένα δίκοπο μαυρομάνικο 
μαχαίρι. Τό μαχαίρι έόώ έχει διπλή λειτουργία. 'Από τή μιά προστατεύει, τό μαν- 
τευάμενο ώς "φυλακτήριον11 (τόμπήξιμο στή γή του Αποτροπαίου δέν είναι άλλωστε
άγνωστο στή μαγεία) *t and την άλλη κρατάει τούς ανακαλούμενους μετά την έμφά-

33νισή τους* Td κάρφωμα τοΟ μαχαιριοΟ στό χώμα , πού συνιστ&ται κι άπά συνταγές 
34σολομωνικών , έχει αυτή ακριβώς τή σημασία τοΟ έζαναγκασμοθ παραμονής των άνα- 

καλουμένων, γίνεται δηλαδή συμβολικό ,,χάρφωμά"τους έπάνω στή γή.
'Η σημασία αύτή φαίνεται, καθαρά σέ ορισμένες συνταγές σολομωνικών . ‘Υ

πάρχει, μιά φαινομενική αντίθεση ανάμεσα στις δύο μαγικές ίόιάτητες τοΟ μαχαι- 
ριοΟ, νά άποτρέπη καί νά κρατάη. Πρόκειται βέβαια γιά κράτημα τών Ανακαλουμέ- 
νων, άλλά μακριά Από τύ μαντευύμενο. 'Πστόσο δέν είναι σπάνια στις μαγικές πρά
ξεις ή χρήση αποτρόπαιων ή άλλων στοιχείων μαγείας μέ περισσότερες, κάποτε καί 
Αντίθετες μεταξύ τους, μαγικές ύδιάτητες καί σημασίες . *Λς σημειωθή ακόμα ότι 
τό μαχαίρι έχει κι άλλες διάφορες χρήσεις καί σημασίες τόσο σέ νεοελληνικά μαν- 
τικά έθιμα όσο καί σέ σολομωνικές καί μαγικούς παπύρους. Χρησιμοποιείται π.χ. 
γιά τό χάραγμα τοΟ μαγικού κύκλου μέσα στόν όποιο γίνεται ή λεκανομαντεία ή ή 
γαστρομαντεία ή γιά τό χάραγμα τής "βίνας" τού Ιολομώντα % δηλαδή τοΟ μαγι- 
κοΟ κύκλου,καί γενικά τών μαγικών χαρακτήρων40, γιά τό σφάξιμο ζώου από τό ο
ποίο μπορεί νά γίνη τό "καθαρό χαρτί**1 καί γιά άλλες .μαγικές ένέργειες42. Ιέ 
μιά μάλιστα μαγική συνταγή συνιστάται στά άνακαλούμενα πνεύματα νά πάρουν τό 
καρφωμένο στή γή μαχαίρι κάτω άπό τήν καρέκλα τοΟ oediun, γιά νά σφάξουν μ'αύ- 
τό ένα ζώο,μοσχάρι ή πρόβατο,καί νά ύτοιμάσουν τό δείπνο τους · *Ε6ώ πρόκει- || 
ται λοιπόν γιά χρήση τοΟ μαχαΐριοΟ καί άπά τό μαντευόμενο (μάγο) καί άπό τά || 
άνακαλούμενα πνεύματα1» ’Αποτρεπτική είναι καί ή σημασία τοΟ μαυρομάνικου μαχαυ* 
pwJO<JTilvTpCTn καραλΑογιί.Σ’αΰτ* xt yavTcudycvn "Copwict" μκί στβυρώυοv«is τ*
μέ μαυρομάνικο μαχαίρι τήν ώρα πού αύτή κοιτάζει στόν καθρέφτη*

’Υποστηρίχθηκε44 ότι τό πρότυπο τών δοξασιών σχετικά μέ τήν Αποτρεπτική 
σημασία καί τίς διάφορες χρήσεις τοΟ"μαχαιριοΟ τής τέχνης" πρέπει νά άναζητή- 
σουμε ατούς Αρχαίους μύθους γιά τό θαυμάσιο μαχαίρι τοΟ Πηλέα . ΙΙιστεύω όμως 
ότι ή Αρχή τΟν δοξασιών αυτών καί τοΟ μύθου είναι κοινή καί Ανάγεται σέ πολύ 
παλιά καί διαδομένη στήν ’Ελλάδα λαίκή Αντίληψη, πού τή βρίσκουμε καί σ'άλ- 
λους λαούς» δτι oC νεκροί καί οι δαίμονες φοβούνται τό ξίβος δ τά μαχαίρι
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καί γενικά τό σίδερο · Κατά τήν πίστη διαφόρων λαών μάλιστα γενικά τά μέταλ
λα4  ̂δίνουν σ'οποίον τά έχει μαζί του δύναμη, ή οποία πηγάζει άπ'τή στερεότη
τά τους, καί επομένως μπορούν νά τ<5ν προστατέψουν από κάθε κακό. Αύτό ισχύει 
ιδιαίτερα γιά τό σίδερο, πού ανήκει στά πιό διαδομένα μαγικά μέσα80. "Ολα 
τά σιδερένια αντικείμενα, όπως τό τσεκούρι8*, τό δρεπάνι, οι βελόνες, τά πέτα- 
λα κ.τ.ό , έχουν κάποια προστατευτική δύναμη. ’Ιδιαίτερα όμως, όπως είδαμε, 
τό μαχαίρι καί μάλιστα τό μαυρομάνικο.

Ή  "κάλυψη":
(Βλ. κεφ. "*Η κάλυψη τών μαντευομένων καί τών μέσων τής μαντείας"
σ.183-20U,

γ. ’Ιερά βιβλία:
Αυτά κρατούνται ή διαβάζονται από τούς μαντευομένους κατά τήν τέλεση τής 

μαντικής Πράξης. Σέ μιά παραλλαγή κατοπτροπηγαδομαντείας π.χ. οι μαντευόμενοι 
πρέπει νά κρατούν "σύνοψη" (*Ιόν.12), ένώ σέ παραλλαγή πηγαδοκατοπτρομαντείας 

; (Θρ.1) μιά κοπέλα πρέπει νά διαβάζη τούς "χαιρετισμούς τής Παναγίας",γιά νά 
νμήν άρπαχθή ή μαντευάμενη άπό τά δαιμόνια πού είναι στά πηγάδια .Σ'άλλη παραλλα
γή κοπέλα μέ τό όνομα"Μαρία^πού ώς όνομα τής Παναγίας θεωρείται οπωσδήποτε άπο- 
•τρεπτικό τών δαιμόνων, πρέπει νά διαβάζη τήν "αγία επιστολή" στό πηγάδι οπού 
I κάποια άλλη κοιτάζει στό νερό (Πελ.ΙΟβ). Σέ τέτοιες περιπτώσεις τά ιερά βιβλία 
Iχρησιμοποιούνται ώς αποτρόπαια88.

δ) Προσευχές τής γραπτής παραδόσεως:
Σέ παραλλαγή πηγαδοκατοπτρομαντείας (ΜΑσΝ.2) π.χ. "πέντε νεάνιδες έπανα- 

.λαμβάνουν πεντάχις τό "πάτερ ημών"88 ίστάμεναι άνωθεν φρέατος καί κρατοϋσαι 
•τεμάχιον άρτου...". Σέ άλλη παραλλαγή κατοπτροπηγαδομαντείας λένε τό "πιστεύω" 
ικαί "σταυρώνουν" τό πηγάδι αρχίζοντας τή μαντική πράξη (Πελ.62).

Οί προσευχές, καθώς καί ή ανάγνωση ιερών βιβλίων ή ψαλμών κλπ., δέν έχουν 
σ ’όλες τίς παραλλαγές τών μαντικών ειδών πού εξετάζονται έδώ τήν ίδια σημασία. 
{'Εξάλλου μπορεί νά έχουν μαζί περισσότερες. Χρησιμοποιούνται ώς αποτρόπαια ή 
βοηθητικά μέσα έξαναγχασμού τών άνακαλουμένων καί ένισχύσεως τής μαντικής 
πελετουργίας58. Τήν ίδια χρήση έχουν καί στίς συνταγές μαντείας καί μαγείας 
Ιτών σολομωνιχών88.

'Ο καθορισμός τής μιδς ή τής άλλης σημασίας στήν κάθε περίπτωση δέν είναι 
Εύκολος, αφού καί οί μαντευόμενοι συνηθέστατα τήν αγνοούν. *Η αρχική σημασία
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τους έχει» λησμονηθώ, ώστε συχνά οί μαντευύμενοι νά δίνουν έρμηνεία διαφορετι
κή άκύ εκείνη ιού δινόταν σ’αύτά καλιότέρα.

ε Τό θυμία(σ)μα:
Σέ ορισμένες παραλλαγές, νρίν άκό τή μαντική χράξη ot μαντευύμενοι θυμιά- 

ζουν γενικά ή ενα όργανο τής μαντείας, χ.χ. τάν καθρέφτη (ΜΑσΝ.3α), χράγμα ιού 
θυμίζει το θυμίασμα στήν ύδροκατοχτρομαντεία τής Πάτρας χού αναφέρει, ό Παυσα
νίας 60

61
Τά θυμίασμα άνήκει κατά βάση στ<5 "έχίθυμα11 , χού είναι μιά αναίμακτη θυ

σία, μιά χροσφορά καχνού ατό τό χάψιμο ορισμένων ουσιών καί κυρίως θυμιάματος. 
Σκοχάς τοΟ "έχιθύματος" είναι νά φέρη σέ φιλική έκαφή τό μαντευύμενο ό μάγο 
μέ τούς ανακαλούμενους θεούς καί δαίμονες, όκως φαίνεται, στίς σχετικές συντα- 
γές μαγικών χαχύρων , ή καί νά τούς άναγκάση νά έμφανιστούν. Στήν χρώτη χε- 
ρίχτωση τύ "έχίθυμα11 θεωρείται ώς "άγοθοκοιόν", ένδ στή δεύτερη "έκοναγχαστι- 
χόν" , δηλαδή ώς μέσο μαγικού αναγκασμού. Τύ έχίθυμα, στύ oxoto άνήκει οχμ μό- 
νο τύ θυμίασμα άλλά καί τύ κάχνμσμα μέ τύ κάψμμο 0ρισμέ\«ν άλλων ούσμων , 
συνήθως χροηγεΣταμ^ στίς μαγικές καί μαντικές ένέργειες καί δέ̂  λείχει σχεδόν 
χοτέ άχύ τίς συνταγές σολομωνιχδν καί μαγιχδν χαχύρων^. 'Ακόμα έχει καί σήμα
σία άκοτροκαίου0 . Τήν ίδια σημασία έχει ό καχνύς άχύ διάφορες ουσίες, ίδιοι-

6Θτέρα όμως άχύ θυμίαμα,καί σέ άλλους λαούς
’Αχύ χριστιανική ιλευρά, γιά τύ θυμίασμα χού, χαρά τίς αντιδράσεις τής 

'Εκκλησίας λύγω τής χρήσης του στή λατρεία τών έθνιχδν, καθιερώθηκε τελικά στήνότ 
έχίσηυη χριστιανική λατρεία^δόθηχον διάφορες μυστικιστικές έρμηνείες,αεύ τις ι 
όκούες χροτιμύτερη θεωρείται έχείνη, κατά τήν όνοία τύ θυμίασμα σημαίνει τήν * 
άνάταση τοΟ νσΟ καί τής καρδιΑς χρύς τύν ουρανό κατά τήν ώρα τής χροσευχής j ς 
ή τήν χροσφορά θυσίας χρύς τύν Θεό7 ·̂ Σημασία χροσφορΑς είχε τύ θυμίασμα ως |«, 
"έχίθυμα** καί στή μαγεία, όκως είδαμε. Στύ λαύ όμως χήρε μέ τύν καιρό σημασία 
άχοτροχαίου κατά τθν δαιμόνων , άσθενειδν, Βασκανειας κλχ.,χι αύτή τή σηυ 
σία, ιού είναι ή έχιχρατέστερη στύ λαό7**, ιρέχει νά έχη καί στά έδδ έζεταζόμε 
να είδη μαντείας.

στ. Τύ σταύρωμα:
Σέ χαραλλαγή νηγαδομαντείας (Κρ,2) οί χοχέλες χάνουν μία-μία τύ σταυρό 

τους, χαρακαλώντας άχύ μέσα τους τύν *Λι-Γιάννη νά δοΟν στύ χηγάδι τύ μέλλον 
κύ σύζυγό τους, ένδ σέ χαραλλαγή κατοχτοοχηγαδομαντείας (61x.3ο) ή χοχέλα 
νει τρεΣς φορές τύ σταυρό της καί σχύδει χά\ο» άχύ τό χηγάδι"· Σ'άλλη χάλι to



ραλλαγή (Πελ.62) ΓΜωπέλα "έλεγε τά"πεστεύω" χαί σταύρωνε τά χηγάδε χε έβαζε 
τάν χαθρέφτη.... Τάσο τά σταυρόχάπημα τοΟ μαντευομένου, δσο χαί τά σταύρωμα 
οργάνων τής μαντείας, κυρίως τοΟ νεροϋ τοΟ πηγαδεοΌ η λεκάνης χλπ.,εχουν χαί 
■άποτρεπτεχά σχοπά, άλλα έπί πλέον άποσχοποΟν γενεχά στήν ένίσχυση τής μαυτεχής 
πράξης μέ τή χρεστεανεχή χροεά πού παίρνεε έτσε ή μαντεχή τελετουργία^6.

Μαρτυρίες γεά σταύρωμα τοΟ νεροϋ υδρομαντείας,λεχανομαντείας η γαστρομαν-
τείας βρίσκουμε άλλωστε στήν έχχρεστεανεσμένη μορφή της ιού συνεστδ 6 χώδεχας
-τοΟ 'Εσχωρεάλ τοϋ 1**ου μ.Χ. αε. , χαθώς χαε σέ έπίσης έχχρεστεανεσμένη συντα-

77
γή λεχανομαντείας στ<5 βεβλίο τοΟ 'Ιερώνυμου Καρδάνου,ϋβ variatate rerum ·

'Η χρήση τοϋ σταυρώματος, τοΟ θυμεάσματος, των προσευχών χαε τών εερών 
βεβλίων ώς άποτροπαίων οφείλεταε στή λαεχή αντίληψη δτε σύμβολα, συμβολεχές 
πράξεες η όργανα χαε άντεχεεμενα πού έχουν άμεση σχέση μέ τή θρησχεία χαε τήν 
έχχλησία, εδεαίτερα δταν χρησεμοποεοϋνταε στή θεία λεετουργία, είναε άποτρά- 
καεα των δαεμάνων, ώς έχθρών τής έχχλησίας

ζ. Κερεά αναμμένα:
Σέ παραλλαγές λεχανομαντεεας χαί χατοπτρομαντείας χρησεμοποεοϋνταε λαμπά

δες n χερεά αναμμένα ("Ηπ.1. - Πελ.8.16,18. - *Ιον.3. - Πάντ.1) π σπάνεα μεά 
ιάμπα . Γεά τή χρήση αυτών έχουμε μαρτυρίες χαε στή γραπτή παράδοση, δηλαδή 
ιέ συνταγές μαγεχών παπύρων ,σολομωνεχών ή άλλων βεβλίων σχετεχών μέ τή 
ιαντεία χαε μαγεία . "Ας σημεεωθή άχάμα δτε χρήση φωτάς (αναμμένης δάδας) γε- 
ιεταε χαε στή νεκρομαντεία . 'Εντελώς φυσεχή φαενεταε η χρήση τοΟ φωτάς γε- 
,εχά σέ περίπτωση νυχτερενής μαντεχής ή μαγεχής τελετουργίας. *0 μαντευάμενος 
ρεεάζεταε ν'άνάψη χατά τες συνταγές μαγεχών παπύρων μεά λάμπα, πού σέ όρεσμέ- 
ες περεπτώσεες δρεζεταε μέ εεδεχές συνταγές . Τά πράβλημα δμως είναε άν η 
μμπάδα η η λάμπα χρησεμοποεεεταε μάνο γεά πραχτεχά σχοπά, γεά τά φωτεσμά δηλ. 
bU χώρου τής μαντεχής πράξης η άν πράχεεταε γεά ύπάλεεμμα συνδυασμόν λεχανο-
ιντείας χλπ. μέ φωτομαντεία (η λυχνομαντεία), δπως συμβαίνεε σέ συνταγές αέγυ- 
Γεαχών μαγεχών παπύρων86, ή τέλος άν η χρήση τους έπεδέχεταε χαε άλλη μεταφο- 
εχή μαγεχή ή θρησχεεολογεχή έρμηνεία

Τά δτε n αναμμένη λαμπάδα η τά κερί χαί γενεχάτερα τά φώς έχεε χαε πραχτε- 
ϊ σημασία, πού μάλεστα φαενεταε δτε έπεχράτησε, μαρτυρεεταε χαε άπά συνταγές

ΟΟ^αχαλήματος πνευμάτων των σολομωνεχών. Σύμφωνα μέ μεά άπ'αυτές τά άναμ- 
»νο χερε χρησεμεύεε γεά νά μπορή δ ένδεαφεράμενος (μάγος) νά δεαβάση όρεσμένο 
,λμά χαί μερεχούς στίχους, ενώ σύμφωνα μέ μεά άλλη οε αναμμένες λαμπάδες
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χρησιμεύουν γιά vd βλέπη τιΐ νύχτα νά διαβάζη τούς "ορκισμούς" γιά τό άναχά 
λημα «νευμάτων. Σττί δεύτερη περίπτωση μάλιστα οί λαμπάδες δέ χρειάζονται, 
κατά τήν ίδια συνταγή, αν ή μαγιχή-μαντική πράξη έιιχειρπθή τήν ημέρα , πράγ
μα πού δείχνει τήν έπιχράτηση τής πρακτικής σημασίας τής αναμμένης λαμπάδας, 
τουλάχιστον σέ μερικές Από τις συνταγές^. Γενικά όμως ή φλόγα ανήκει στα μα-ΑΛ
γικά μέσα αποτροπιασμού , *Ιδιαίτερα η φλόγα των χεριών καί λαμπάδων είναι, 
σύμφωνα μέ λαϊκή αντίληψη, πού αντικατοπτρίζεται σέ έθιμα καί μαγικές πράξεις
διαφόρων λαών αρχαίων καί νεωτέρων, αποτρεπτικό των δαιμόνων καί κακών πνευμά
. 93των .

*Η χρήση κεριών καί λαμπάδων -άλλο Φ^ς σπάνια χρησιμοποιείται στα έξετα-
οΐι 55ζόμενα μαντικά έθιμα - οφείλεται στήν επίδραση τής χριστιανικής λατρείας , 

στήν οποία τό κερί παίζει πολύ σπουδαίο ρόλο κι όπως αλλα αντικείμενα πού χριτ 
σιμοποιοΟνται στή θεία λειτουργία, πήρε κι αυτό σημασία αποτρόπαιου. Ιέ μερι
κές περιπτώσεις μάλιστα γιά ένίσχυση τής αποτρεπτικής δύναμης οί συνταγές σο- 
λομωνικών συνιστοΟν νά είναι τό κερί αγιασμένο στή λειτουργία των Φώτων , έν 
σέ παραλλαγή κατοπτρομαντείας χρησιμοποιείται ένα κερί πού θά φέρουν αναμμένο 
Από τήν 'Ανάσταση (Πελ.13). ‘Ανεξάρτητα όμως Από τό σκοπό τής χρήσης κεριοΟ 
η λαμπάδας κλπ. ή αντανάκλαση τοΟ φωτός των στήν έπιφάνεια τοΟ νεροΟ η τοΟ 
καθρέφτη συντελεί στή δημιουργία ψευδαισθήσεων (δπτασιών) σχετικά μέ τήν έμ- 
φάνιση τΒν Ανακαλουμένων

'Αμφίβολο έπίσης είναι, αν καί τό ψωμί πού κρατοΟν οί μαντευόμενοι σέ με 
παραλλαγή πηγαδοκατοπτρομαντείας (ΜΑσΝ.2) ίχει καί χαρακτήρα Αποτρόπαιου -συ* 
χυά τό ψωμί ίχει αύτή τή σημασία στό λαό - ή Αν είναι είδος προσφορθς στούς 
Ανακαλούμενους- ή παράθεση δείπνου ατά Ανακαλούμενα πνεύματα δέν είναι ΑγνωσΙ 
στίς συνταγές σολομωνικών^-ή στά δαιμονικά όντα τοΟ εηγαδιοΟ^^ ό Αν είναι \ 
ύνόλειμμα Μαλφΐτομαντείας" ή συμφυρμοΟ ύδρομαντείας-Αλφίτομαντείας, πού Ανα-^
φέρεται καί Από τόν Παυσανία*01. 'Αλλά καί στήν περίπτωση τής Μαλφΐτομαντείί

102γνωστής καί σέ Αλλους εύρωποικούς λαούς, ιδιαίτερα στούς Γάλλους , τό ρι
103μο ψωμίοΟ στό νερό καί ή προφητεία από αύτό έχει χαρακτήρα προσφοράς

σημειωθή τέλος Ατι χρήση ψωμιοΟ σέ λεκανομαντική πράξη σννιστβται καί Από
10κτογέε τοΟ λεγάμενου ΔημοτικοΟ μαγικού παπύρου (DNR)

‘Οποιαδήποτε σημασία κι Αν είχε αρχικά ή χρήση τοΟ ΨωμιοΟ, σήμερα είνα 
ένα Από td "Αλογα στοιχεία" τής πηγαδοκατοπτρομαντείας, πού θεωρείται απα
ραίτητο, Αλλά κανείς Από τούς μαντευομένους δέν ξέρει τίποτε ούτε γιά τήν 
χική ούτε γιά τήν τωρινή του σημασία.

97
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Σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς

1. Βλ. χαε Boehm, Hydrotnanteia, RE. IX,1. 83,13 .χέ.

2. ·Πρβλ. Τύ λατρεέα των νυμφών χηγων καί χηγαδεων naC τίς προσφορές χαε θυ-
σέες σ’αυτές άχύ τούς άρχαέους 'Ελληνες χαε Ρωμαίους, καθώς χαε άχύ γερμα
νικούς λαούς. Βλ. Weinhold, Quellen, σ.29,III. Γεά χνεύματα, άράχηδες, 
δράκους, στοεχεεά δαίμονες χ.τ.δ., χού ενεδρεύουν σέ χηγάδεα, βλ. Β. 
Schmidt, Volksleben d.Neugriechen, σ.93.97.188.189.190. Έχεσης Halliday 
Greek divin. σ. 137 χαί 157. Πρβλ. χαί Πολίτου, Παραδύσεες, τ.Α,# άρ.*466· 
«470.662 - 666 χαε τ. Β', σ. 1071 - 1072. Βλ. χαε Αεχατερενίδου, Αμίλητο 
νερό, σ. 43 χαε 59. Έχεσης ΛΑΠΘ. άρ. 118, φ.26, Κεφ.1*4, S 1, Χρ. καί Μ. 
ΓραμματεχοχούΧου, TdE Βράσνα, θεσ/νεχη 1962 (γεά στοεχεεά η νεράεδα, ιού 
χρατεε τύ νερύ χηγΤ̂ ς). Έχεσης χρβλ. *Εφημ. "'Αχρύχολες” 22 'ίουν. 1936, 
άρθρο: "*0 χθεσενύς χλύδωνας στύ Φάληρο" χαε Δ. Πέτροχούλου, Έλλην.δημ. 
τραγούδεα, ΆθΤ^ναε 1958, τ. A', σ.*42, Γ.', στ.9 "...στοεχεεοχύγαόο" καί 
στ. 20 "χαε βγαίνεε δ Κωσταντούλας μ'ολο τύ στοεχεεά". Πρβλ. έχεσης χαί 
τες έ χεχλήσεες σέ στοεχεεά χαε άλλα δαεμονεχά οντα των χηγαδεων στά χεφ·: 
Μέσα άναγχασμοΟ τών άναχαλουμένων,σ.1*ΐ5, στ.

13. Βλ. Hunnerkopf, Brunnen, HDA. I. 1677 χέ., S 6: Damonen und Gottheiten.
Έχεσης Belovii, Sudslawen, σ.120 χαε 121. Σέ γερμανεχές χερεοχές χεστεύε- 
ταε οτε τ<5 χνεΟμα τοϋ χηγαδεοΌ θύμωνεε χαε τραβάεε μέσα η χτυχάεε στά 
φάλε δχοεον χοετάζη στύ χπγάδε. Βλ. Hunnerkopf, o.x. I. 1678. Γεά φαντά
σματα σέ χηγάδεα βλ. Weihhold, Quellen, σ.2*4. Στά θεεχά ή δαεμονεχά οντα 
χηγων χαί χηγαδεων άχηύθυναν χροσευχές, έχαναν χροσφορές (Weinhold. Quel
len, σ«3) χαε θυσίες ζώων, αλλά χαε άνθρώχων σχάνεα, όταν τά φαντάζονταν 
εζοργεσμένα. (Weinhold, ο.χ.σ.*4β·*49.). Τά χνεύματα των χηγων ζητοΟν μάλε- 
στα τά θύματά τους τές χερεσσύτερες φορές τύν ημέρα τοΟ 'Αγίου 'ΐωάννου 
(Weinhold, δ.χ.σ.51).

. Ή  ιέστη αυτά είναε χλατεά δεαδομένη εόέως στούς "κατά φύση" λαούς. Βλ. 
Robinsohn, Phychol. d. Naturvolker, σ.7*4-80. Κατά τύ συγγραφέα, σ. 72 χαε 
7U, εδώ έχεε τύ βάση της η λατρεέα των νεκρών χαε οε χροσφορές σ'αύτούς.I

1 Ή  χεστη δτε οε νεχροέ εδναε έχεχενδυνοε είναι, αρχαία. Πρβλ. σχύλεο Σερβύ- 
ι ου στύν Αενεεάόα, 111,63".. .manes sunt animae illo tempore, quo de aliis 
\ recedentus corporibus necdum in alia transierunt. sunt autem noxiae...".



- 170 -

'Ιδιαίτερα μέτρα λαμβάνονταυ στήν αρχαία ’Ελλάδα» δταν ου νεκρού ήσαν 
ελεύθερου κατά τά Άνθεστήρυα. Βλ. Rohde» Psyche» 1. σ.217 καί σημ.3, 
καθώς χαυ σ. 2ΐ9,σημ.1, οκού καραδευγματα χαυ βυβλυογραφία καί ατό άλλους 
λαούς. Πρβλ. έκίσης Φωτίου, Λέξεων συναγωγή» λ.μυαρά ημέρα χαυ λ. Κήρες.

5. Βλ. καί Hopfner, ΟΖ. 1. 5 341, σ. 83.

6. Πρβλ. Σχάλ. στάν *Αρυστοφάνη ("Ορνυθες, στ.1490) "...ου ηρωες 6έ δυοάργη- 
του χαυ χαλεκου τοΣς έμκελάζουσυ γίνονταυ....δυά μου δοχοΟσυ καί ου τά 
ήρψα «αρυάντες συγήν έχευν..." (Βλ. Scholia graeca in Aristophanem. Ft·. 
Bubner»Parisiis MDCCCLV»o. 242 χαυ Φ.Καχρυδή, *Αρυστοφάνους "Ορνυθες,τ.Β% 
'Αθήναυ 1974,σ.258-259,σχάλυο στά στ.1492).#Ε*ίσης «ρβλ.στάν Άθήναυο,ΙΑ', 
461bc (G.Kaibel):"...χαλεκούς γάρ χαί κλήχτας τούς ήρωας νομίζουσυ καί 
μάλλον νύκτωρ ή μεθ'ημέραν", #Ε«ίσης κρβλ. Βαβρίου μυθίαμβου ή μύθου αύσώ- 
κευου, 63.’ΐδυαυτερα στ.7-10 (Teubner,a.57).np8X.xai Λεζ. 'Ησυχίου, λ.: 
χρείττονας* "τούς ήρωας οδτω λέγουσυν. δοχοΟσυ δέ χακωτυκοί τυνες civet* 
όυά τοΟτο καί οί «αρυάντες τά ηο&υα αυγήν έχουσυ» μή τυ βλαββσυ·..". *Ε- 
κίοης κρβλ. Φωτίου, Λέξεων συναγωγή (τ.1, σ.177, σευρ.8) λ. χρευττονες:
"ου ήρωες* δοχοΟσυ δέ κακωτυκοί εϊναυ* δυ*8 καί τά ήρθα «αρυάντες συωιδ- 
συν".

7. *0 νεκρές άγαναχτεΣ καί δυαμαρτύρεταυ κ.χ., δταν άναγχάζεταυ νά έκανέλθη 
στή ζωή, γυά νά διοχαλύψη τήν αυτία τοΟ θανάτου του, σέ μυά νεκρομαντεία 
στή Θεσσαλία, ιού άναφέρευ δ Άκουλήυος. (Βλ. Meta·. II.XXIX ·ρ. 48-4 9 Hein·),

8. Πρβλ «Hopfner, ΟΖ.ΙΙ, S 68, καί I. If 729.622.70S xi. καί 87S-876, καθώς 
καί 879. 'Etioni Hopfner, Lekanoo&ntie, σ. 22S. Πρβλ. καί λυχνομαντεία
σέ μαγυκά κάκυρο, $«ου δ θεάς «αραχαλεΣταυ νά έμφανυστθ χωρίς νά θυμώση. 
(Weaeuly, Neue griech. Ζ Ρ., Pap.CXXl, Recto» Col.2, 579-581. Σύμφωνα μέ 
συνταγές οολομωνυκθν δ μάγος έκρενε νά καροκαλέση τά ανακαλούμενα «νεύμα
τα νά έμφανυστοΟν χωρίς νά βλάψουν τάν υδυο ή τά oediua. Πρβλ.ΑΑ,ο. 36, 
21-23, σ.4Χ, 21-23, 0.43, 10-11, σ. 27, 6-7, 0.420, 19, σ.590, 19-20.

9. Πρβλ. καί σ.417-418 (συνταγή άνακαλήματος «νευμάτων, δ«ου δ μάγος κρένει 
νά «άρη τά μέτρα του, γυά νά μή σβήσουν τά ά να καλούμενα «νεύματα τίς λαμ- 
«άΦες του (σ·417, 27 - ο. 418,1).

10. Γυά τίς θυάφορες δνομασίες τοΟ φνλακτηρίου βλ. SvligMnn, Hag. Schutvmt- 
tel, σ. 26-27,
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11. Τά ύπάλοιπα- βλ· στά χεφ.:Μίσα άναγχασμοΟ τδν ανακαλούμενων, σ.139 καί 
σημ. 4. στή σ. 151.

12. Boehm, Hydroroanteia, RE.IX, 1.83, 52-53«Παραπέμπει στά DNP. Χ,32 καί στάν 
. Pap.Par. 257 κέ.

13. Boehm, Hydromanteia, δ.*. IX,1. 83, 15-16.

14. Βλ. Hopfner, ΟΖ, I. § 879, σ.248, διού καί χωρία μαγοκων παπύρων σχετι
κά με τήν υποταγή τΟν δαιμάνων στά φυλαχτήριο χλπ.

15. Πρ3λ· PGM. τ.1. σ.150, Pap. IV, 2505 κέ. "εχε δε/φυλαχτήριον πράς τά μή 
σε καταπεσεΕν* είωθεν γάρ ή θεάς τούς αφυλαχτηριάστους/ τοΌτο πράσσοντας 
άεροφ(ερ)εΕς ποιειν καί/άπά τοΟ ύφους έπί τήν γήν ρΕψαι. διά οδν// αναγ
καίου ήγησάμην χαί τοΟ φυλακτηρί/ου τήν πράνοιαν ποιήσασθαι, δπως άδι/στά- 
χτως πράσο^ς." Πρ$λ. χαί τάν Πάπυρο τοΒ Λονδίνου 122, σειρά 239 χέ.Π...τά 
δε ράκος περίθου περί τδν τράχηλον, ίνα μή σε πλήξα" Βλ. Hopfner, ΟΖ»
I. S 879, σ.248.

16. Πρβλ. PGM. τ.1, σ.156,Pap.IV, 2625 κέ. "... ίσθι δέ/ιεφυλακτηροασμένος
πρδ πάντων χαί/μή άτάκτως τ$ πραγματεία προσερχάμενος’/ εί δέ μή γε·, μηνύει, 
ή θεάς".

17. Πρβλ. καί μαγικά πάπυρο τοΌ Βερολίνου, I, 246, (στδ Hopfner, ΟΖ. I. 5 879 
σ.248): "τοΟτο γάρ μέγιστον σώματος φυλαχτήριον, έν φ πάντες υποτάσσονται 
καί θάλασσα καί κίτρα φρίσσουσι καί δαίμονες φυλαχτηρίων τήν θείαν ένίρ- 
γειαν, ήνπερ μέλλεις έχειν".

18. Πρβλ. Πλουτάρχου 'Ηθικά, Περί "Ισιδος χαί ’Οσίριδος, χεφ.65 (Loeb, V. σ. 
152) "Διά καί λέγεται τήν ΤΙσιν αίσθομένην δτι χυεΕ κεριάφασθαι φυλακτή- 
ριον έκτα μηνάς ισταμένου Φαωφί".

19. Βλ. Hopfner, ΟΖ. I 5 879, σ. 248, δπου χαί σχετική βιβλιογραφία γιά άπο- 
τράπαια κάθε λαοΌ.

20. Γιά τά διάφορα είδη τ©ν αποτρόπαιων βλ. Hopfner, ΟΖ. I. § 880 σ. 248-249
| καί Κλήμεντος 'Αλεξανδρέως, Προτρεπτ. I, 9Ρ (U>eb,o.26)

{21. Γιά τήν αποτρεπτική σημασία τοΌ μαυρομάνικου μαχαιριοΟ στή νεώτερπ *Ελλά-
' δα πρβλ. καί Cunen, Licanomancie, σ. 295, σημ. 1, δπου χαί σχετική βιβλιο-
! γραφία γιά τίς χρήσεις τοΟ"μαχαιριοΟ τής τέχνης".

Γ
I
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22. BX. καί Α.Α.Παχαδοχούλου» Νεοελλ. μαντεία, ΗΗΕ(1923), σ. 154.155,156.
Πρβλ. χαί Παντ. Π, Βουβουλέ, Παραρτήματα»(Κυκλοφορεί μαζί μέ τ<5 τεΟχος 
III, τοΟ τόμου I, 1956), 'Ηράκλειον 1957, σ.19 "...Γιά νά μό βιστηριχτό 
τό μωρό, χρέχει νά τοΟ χουνε στην κούνια του ενα μαυρομάνικο μαχαίρι".*Η 
λαϊκό χίστη στόν άχοτρεχτιχό σημασία τοΟ μαχαιριού άνταναχλ&ται καί αέ 
χαραδόσεις. Πρβλ. Πολίτου, Παραδόσεις, 1,646 καί 2,858.

23* Βλ, Α, Πακαδοκούλου, Νεοελλ.μαντεία, δ.χ. σ·154· Πρβλ. χα£ Πολίτου,Παρα
δόσεις, 2, 858.

24. 'Η έννοια "μαυρομάνικο μαχαίρι" έμεινε στόνχαράδοση καί χρησιμοιοιεϊται 
κάχοτε καί χωρίς τόν άκοτρειτιχό δ μαγικό σημασία-Πρβλ. τό δίστιχο, ιού 
συνήθως γράφεται καί στίς λεχίδες μαυρομάνικων χρητιχδν μαχαιριάν:

Μαχαίρι μαυρομάνικο θά βάλω στό ζουνάρι 
κι δν 6έ σέ κλέψω μιά βραδιά δέ θά'μαι καλικάρι, 

όχου ό άχοτρεχτική καί μαγικό σημασία τοΟ "μαυρομάνικου μαχαιριοΌ" είναι 
χολύ έζασθενημένη» δν δχι άνύχαρχτη· Πρβλ. ένίσης καί τό λαϊκό τραγούδι: 

*Ενα μαυρομάνικο μαχαίρι είναι λ άγάχη σου, αμάν γιάλα, 
όταν τό χετ&ς καί δέ μέ κόβη, άμολ&ς τό δάκρυ σου, 

δκου ό ΧΡόση τοΟ έχιθέτου "μαυρομάνικο" είναι έντελβς αδικαιολόγητη, δεί - 
χνει δμως «όσο αδιάσταστα είναι ακόμα στό λαϊκό αντίληψη ό έννοια "μαχαίρι" 
μέ τό έιίθετο"μαυρομάνιχο" λόγω ίσως τοϊ συνδυασμοί τους καί τής συχνής 
χρόσης του στίς μαγικές κράξεις.

25. Πρβλ. Πολίτου, Παραδόσεις, 1, 646 ί'ήτονε μαυρομάνικο (ένν. τό μαχαίρι), 
κού είναι ό μάγος τΟν κακΟ κραμάτω"· Έχίσης δ.χ. 2,858. Καί στίς συντα
γές οολομωνικ&ν δρίζεται δτι χρέχει νά είναι μαυρομάνικο τό μαχαίρι* Πρβλ. 
ΛΑ, ο·495,6: "Τόν χόλον μετά μαχαίρας μελανομανίκου έγχάραξον,· καί
ο.432,20-21. ’Εκίσης κρβλ. Cod.Cannedianus (*Ex6* Delatta, c*309)* Βλ, 
καί Habarlandt, Mostor, HDA.VI.169* Πρβλ* καί συνταγές κατασκευής μαχαι- 
ριοΟ στά ΑΑ» ο.406, 21*22: "... καί μανίκωσον αυτόν τραγείφ χέρατιμέλανι" 
καί ο. 12, 18

26. Κατά τόν Soligmann, (Mag. Schutmittal, ο· 161), ένισχυτικό τοΟ άκοτρε. 
χτικοΟ χαρακτήρα τοΟ σίδερου είναι τό μαΟρο χρβμα του, χού είναι μισητό 
στά κακά «νεύματα. Πρβλ. καί τόν κροηγούμενη σημ.
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27. Πρβλ. ΑΛ. σ.406,15 χέ.:"Περύ τοΟ πουΑσαυ μάχαυραν" xaύ σ.12,13 χέ. Έπύ- 
σης κρβλ. Cod. Gennadianus (16ος αύ.) Delatte, 0.298-299: 'Ερμήνευα περύ 
τοΟ πουόσαυ τό μαχαύρυ τό$ τέχνης. Πρβλ. χαύ ΑΑ. σ. 473,3 χέ.: "...χρό

• πρώτον πουΑσαυ τόν μάχαυραν τθ£ τέχνης, τφ όπούφ μέλλευς πουόσαυ παντοΟον 
j πόλον χαύ παντούαν πνευμάτων χλ^συν* έχευ δέ ούτως: λάβε (σύδηρον} έχ
I; σπάθης η μαχαύρας τΑ$ πουησάσης φόνον...". Κατά τόν Hopfner μάλυστα (Le-
■ kanomantie, σ.222) τό ότυ τό μαχαύρυ πρέπευ νά γύνεταυ από συδερένυο έργα-
I λεύο πού σχότωσε άνθρωπο είναυ μυά ανάμνηση τοϋ δτυ πολύ συχνά στύς λεχα-
j νομαντευες άναχαλοΌνταν ου ψυχές δολοφονημένων, έχτελεσμένων η γενυχά σχο-

τωμένων.1
28. Πρβλ. ΛΑ. σ.46,21 χέ. Τό μαχαυρυ, μολονότυ μπηγμένο, έχευ έδω, δπως χαύ ή

I
έζάλφα (σφραγύδα) άποτρεπτυχό σημασύα. Προστατεύευ δηλ. τό μαντευόμενο 
από τά "πευράγματα" τών πνευμάτων. Καχώς πυστεύευ δ Hopfner, Lekanomantie,

φ
j σ. 226>πώς χαυ σ ’αύτό τό παράδευγμα χρόσης τοΟ μαχαυρυοΟ τό τελευταίο χρη-

συμοπουευταυ γυά τό τράβηγμα (έλξη) η τό κράτημα των πνευμάτων, πράγμα 
πού ύσχύευ βέβαυα όπωσδόποτε γυά τό έπόμενο παράδευγμα πού χρησυμοπουευ. 
(Βλ. Hopfner, δ.π. σ. 226, σημ.10) από τά ΑΑ. σ.41, 1-3: "χαύ άφ'οδ έλθουν 
χαύ τούς υδρ τό παυδύον, μπΑζε τό μαχαύρυν έχ των δεζυων τοΟ παυδύου χαύ 
τόν σφραγύδα τοΟ Σολομώντος έζ άρυστερδν". 'Αλλά χαύ στό τελευταίο παρά
δευγμα ύκάρχευ πάλυ χαύ η άποτρεπτυχό οημασύα χαύ στό μαχαύρυ χαύ στήν 
έζάλφα, χαύ γυ'αύτό τό παυδύ πρέπευ νά βρύσχεταυ ανάμεσα τους. Γυά τόν 
άποτρεπτυχό σημασύα τού μαχαυρυοΟ σέ συνταγές σολομωνυχών πρβλ. χαύ Cunen 
Lecanomancie, σ. 272, δπου χυρύως παρατηρευταυ δ άποτρεπτυχό σημασύα τοΟ 
μαχαυρυοΟ σέ συνταγό σολομωνυχΑδ δημοσυευμένης στά ΑΑ. σ.40,11 χέ. Πρβλ.

I χαύ ΑΑ. σ. 418, 5-6: "... άσφαλυσμένος τόν θύραν μετά τόν μάχαυραν τΑδ
ι τέχνης..."

•29. Βλ. ΑΑ. σ.494 (σχαρύφημα χαύ σχΑμα). 'Επύοης Hopfner, Lekanomantie σ.222 
(σχΑμα )χαύ σ,222-223 (σχόλυαΟ.

30. Hopfner, Lekanomantie, σ.223.

3̂1. ΑΛ. σ.25 χαύ Hopfner, Lekanomantie, σ. 223.

12. Βλ. χαύ Haberlandt, Messer, HDA. VI. 191b γυά κάρφωμα μαχαυρυοΟ στόν 5 · 
χρη χωραφυοΟ γυά άποτροπό βλάβης από τούς ύποχθόνυους δαύμονες (χατά τό 
συγγραφέα) χαύ στόλη 193 γυά χρόση τοΟ καρφωμένου στό γΑ μαχαυρυοΟ ώς άπο- 
τροπαυου χατά άσθενευών χλπ. στό Γαλ> 'α, καθώς χαύ στόλη 197,3.(Bannendcs
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r^TvKaiMsn des Messers in v e rsehiedcpen Schutxstellungen).Βρβλ.  χαί συντα
γή φιαλομαντείας μαγ.τκτΰοου τοΟ 3ου μ.Χ. ci. (Βλ. ftnrt,Hag.Pap -0-235,
39 χέ-),όχου συνιοταται τό μχάζιμο τοΟ λίθου, δηλαδό τοΟ "μάγνητος τοΟ 
χνέοντος" με τούς μαγ. “χαρακτήρες" στό αριστερό μέρος τής φιάλης: "...»αί 
*fciS τόν λίθον έξ ά(ρι)στερων τός φιάλης έξωθεν..." (Βλ. Bunt, ό.χ.235,
41 χέ). Βρόχειτοι εδώ χιά χολή γιά χροσταοία τός φιάλης, ενώ γιά τό oediia 
συνιοταται ταραχήτω (235, 44) τό γράφιμο ορισμένων μαγ. λέξεων στό στήθος 
του.

33. Βρβλ. xaC Haberlandt, Messer, BDA. VI. 189 χέ., S 1.
34. Βρβλ. ΑΑ. ο. 468, 25-27 (άτό τόν Cod. Parisians Gr. 2419 τοΟ XV αί.μ.Χ.): 

"... χαί ΰοτερον έμτηξε μάχαιραν χαινόν μελανομάνιχον είς τόν βίζαν τοΰ 
δένδρου...". Έχίοης χρβλ. ΑΑ. σ. 432 ('Ετέρη χρβξις τοΟ χαθρέττου), 20 
χέ. "... χαί λαβήν μαχαΐριν μαυρομάνιχον χαί χαθρέχτην αχελθε εις το- 
χον ίδεον χαί μό ύχό τίνος θεωρούμενος χαί χοίησον χάτω είς τόν γόν μετό 
μαχαιριού άοχερ τάφου άμοίωμα χαί τύρωθεν «ουλουρίου τεντάλφαις. χαί τό
ξο ν τό μαχαΐριν είς τόν μέσην, χαί θέσε τόν χαθρέχτην άχάνω εις τόν χορι- 
φόν τοΟ μαχαιριού...". *Εδώ βλέχουμε χαί άλλες χρόσεις τοΟ μαχαιριοΒ.

35. Βρβλ. ΑΑ. 0.41, 1-3: (χήδιχας τ»ς ’Εθνιχθς ΒιβΑιοθάχης ’Αθηνών, άρ. 1265 
τοΟ 16ου - 17ου αί μ.Χ., φήλλ. 32 Τ): "... χαί άφοΟ έλθουν χαί τοός ΐδ$ 
τό χαιδίον, ptl)(t τό μαχαίριν έχ τ&ν δεξιών τοΟ χαιδίου χαί τόν σφραγίδα 
τοΟ Ιολομώντος έξ αριστερών..." χαί σ» 47, 16-17: "...ωσάν έλθρ, «θξε τό 
μαχαΐριν είς τόν ταΟλαν. άν δίν τό 8γάλης, 6έν iiyawvti (=φ*ήγει)“. Εχι- 
σης ο. 578, 19-21: "οχηξον τόν μόχοίρον μέσα τός τραχέζης «αί είχέ ούτως 
έδβ σέ σχόγω, Μορτζό χαί στοιχείον τοΟ ίδε τόχου" χαί χαραχότω «ειρ. 
23-24: "άνόοχοσον τό μαχαΐριν άχό τΐ»ς τραχέζης χαί οδτος φεύγει άχό ocO". 
Έχίοης χρβλ. ΑΑ. ο. 580, 28-31, όχου γιά τόν "άχολογίαοιν" δηλ. τόν άτό- 
λυσο τών χνεχμάτων οννιοτβται χαί τό βγάλοιμο τοΟ μαχαιριοΟ εοό είναι μ 
μένα οτό γό. Βρβλ. χαί ΑΑ. σ. 594, 18. Γιά τό σαμαοία αύτά τοΟ μαχαιριού 
οέ λε χανομαντιχές οννταγές χοβλ. χαί Cuaoa, Ucinrx*nrio, ο. 341.

8%. Έτσι χ.χ. τό οτεφάνι χοή χρέχει νά φοράη στό χεσάλι 4 μάγος σύμφωνα μέ 
σννταγό χοχτιχοΟ μαγιχοΟ χαχήρου άχοοχοεεί άχό τό μιά μεριά νά χροφυλάξη 
τό μάγο άεό τοής 8λο8εροής δαίμονες χι άχό τόν άλλη νά τραβόξη τό άναχα- 
λοήμενο ενεΟμα. βλ. ΚΓΟφρ, Kept. Saubvtoxto, 111 | 284, 0.151, 8ap.XLVII, 
Elnl. 3 χαί Bill, 55 χέ.
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37. Τά μαυρομάνικο μαχαίρι τοποθετείται π.χ. κάτω ά«ά td μαξιλάρι τής κοπέλας 
ίου περιμένει νά ίδή στά όνειρά της(άνειρομαντεία) td νέο πού θά παντρευ
τώ νά θεριζη μέ τά μαχαίρι. Βλ. Έφ. "Άχράπολις" τ Ας 25 ’Ιουνίου 1933

• μέ τίτλο: "'Η ήμερα τοΟ κλήδονα".

38. Πρβλ. ΑΑ. σ. **95, 6 (Cod. Βοηοη.Univers. 3632 τοΟ IV αί.) καί σ. 23,18-19 
καί σ. 2*4, 15-17. Βλ. καί Hopfner, Lekanomantie, σ. 222.

39. Πρβλ. ΑΛ. σ. *430, 11-12: (πιβαχτορομαντεία): ”... καί εχε μάχαιραν τής 
τέχνης καί κοίησον τήν Βίναν τοΟ Σολομών..." καί σ. 578, 9-10.

*40. ΠρΒλ. ΛΑ. σ.*432, 22-23: "πεντάλφαις" καί Hopfner, Lekanomantie, σ.222.

*41. Στή σολομωνική (κώδικα) τώς ’Εθν.Βιβλιοθ. ’Αθηνών, άρ. 1265 (τοΟ 16ου at 
σρχέδ), Φ· 153 συνιστατυι: "Διά νά καμιάς καθαράν χαρτίν... καί σφάξε το 
(ένν. τά αρνί) μέ τήν ρηθεΐσαν μάχαυραν τής τέχνης1'. ’Επίσης σέ παράμοια 
συνταγή τοΟ κώδικα τής 'Ιστορ. καί ’Εθνολ. 'Ετ. τής 'Ελλάδος (αρχές 18ου 
αί. ) συνιστδται: "καί σφάζε το μέ τά είρπμένον μαχαιριν τής τέχνης".Βλ. 
Πολίτου, Παλ. Σταχ., σ. 561. Επίσης πρβλ. ΑΛ. σ. *407, 20-21.

*42. Πρβλ. καί τίς χρήσεις καί σημασίες τοΟ μαυρομάνικου μαχαιριού κατά τάν 
νομοκάνονα τού κώδικα άρ. 73*4 τής άγιορειτιχής Βιβλιοθήκης των ΙΒήρων 
τοΟ ΙΖ'αί. Βλ. Πολίτου, Ηομοκάνων, Λαογρ. 3(1911), σ.388,(31-32), 385 
(9-10 καί 20 κέ).

*43. Πρβλ. ΑΛ. σ.580, 2*4-26. Βλ. καί Hopfner, Lekanoiwntie, σ. 228.

*4*4. Πολίτου, Παραδάσεις, τ. 2 σ.858 σχάλιο στήν ταράδ. άρ. 269. Παραπέμπει
στάν Preller, Griech. Myth. II. σ.395, στάν El.H.Meyer, Indogerroan.Mythen, 
II. σ.*423-*42*4 καί στάν Roscher, Lexikon der Mythologie, III, σ·1832.

*45. Μέ τά μαχαίρι αυτά η ξίφος, δώρο τοΟ 'Ηφαιστου, μπορούσε δ Πηλέας νά άπο- 
κρούση δλα τά άγρια θηρία καί τέρατα τού τάν άπειλούσαν. BA.Ro.se, Griech. 
Mythologie, σ. 253.

*46. Στά λ τής ’Οδύσσειας χρησιμοποιεί 6 Όδυσσέας τά ξίφος του ώς άποτράπαιο 
καί κρατεί μ’αυτά μακριά του τίς ψυχές ιού συγκεντρώνονται στά χυμένο αί
μα τής θυσίας. Πρβλ. στ. *47 κε. καί στ.81 κέ., στ.95 χέ.,οπου ο νεκρός 
Τειρεσίας έμφανίξεται, άλλά φοβάται άπά τά ξίφος καί λέει στάν 'Οδυσσέα 
νά τά άπομαχρύνη. Βλ.Ν.Φηγορδ,Έρμηνβία είςτά» Συ^εσίου περί ενυπνίων λάγον, 
PG.1*49.6178-618."...ξίφος Η  διάτι έθος έστί τού» χρωμένοις δαιμονικούς
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μαγγανείαις ξίφη κρατεΣν όχοιά τινα, μδτως βιαζάμενοι τοξς ΑφορκισμοΣς 
καί ταΣς έιιχλδσεσιν ού δαίμονες κακόν τι δράσωσι έζαίφνης είοχηδδσαντες 
έτί τάν άφορκίζοντα καί έκιχαλούμενον. Διά τοΟτο τοίνυν ξίφη βαστάζειν 
αναγκάζονται,, ινα δι*αυτών έκφοβώσιν εκείνους, καί ούκ έωσιν εγγύς αυ
τών τροσελθεΣν, αλλά ιόρρωθεν έρωτώμενοι άτοχρινωνται". Πρβλ. καί Keller, 
Aberglaube , σ. 156 για τδ χρδση τοΟ ξίφους ώς άιοτροιαίου άιά νεκρά* 
μάντεις στδ νεώτερη έτοχδ·

47. Τά μαυρομάνικο μαχαίρι θεωρείται αντικαταστάτης τοΟ ξίφους. Κατά τάν 
Haberlandt( Messer, στά HD A. VI.189): "τά δτι για το μαγικά μαχαίρι αται- 
τεΣται μαύρη λαδά σέ χαραδάσεις τδς χαλσγηριχδς φιλολογίας τροέρχεται 
ατά ένα έλληνοσικελικά κύκλο τυτικών (Forroen)creis),otov τράκειται, διως 
ακριβώς καί σέ τολύ ταλιές γερμανικές δεισιδαιμονίες, γιά «ολεμικά μαχαί
ρι (ξίφος)·”. Τά δτι τά μαχαίρι αντικατέστησε τά ξίφος φαίνεται καί στδν 
τρούτάθεση τού άταιτεΐται ατά συνταγές σολομωνιχ&ν νά γίνεται τά "μαχαί- 
ρι τδς τέχνης” ατά σίδερο ”έκ στάθης δ μαχαίρας της τοιησάσης φάνον..." 
Βλ. ΛΑ. σ.473, 3 χέ·

48. ΙΙρβλ. Σχάλιο Q στά στ. 48 τού λ τδς ’Οδύσσειας ”... ξίφος έρυσσάμενος·..”: 
”χοινδ τις ταρά ανθρώτοις έστίν ύτάληφις δτι νεκροί καί δαίμονες σίδηρον 
φοβοϋνται”· Σύμφωνα μέ ταλιά λαΣχδ κίστη τά φαντάσματα τρέτονται σέ φυγδ, 
έστω καί 5ν ακούσουν μόνο τάν χράτο ότά χαλκά δ σίδερο. Πρβλ. ΑουχιανοΟ, 
θιλοψευδδς δ Atιστών, 15. (Loeb, Vol.III, σ. 342). Πρβλ. καί τίστη τών 
’Αράβων, κατά τδν Αιοία μτορεΣ κανείς νά διώξη τά κακά τνεύματα καί μονο 
μέ τδν κραυγδ ’‘σίδερο, σίδερο/*· Βλ. Sclignann, Hag. Schutradttel, σ.
168. Κατά τά νομοχόνονα τοΟ κώδ. 734 τδςΑγιορ·Βι6λιοθδκης τδν Ίβδρων 
τού Ανδκει στάν ΙΖ# αί.μ.Χ·: ”...δταν τέφτη/τά χαλάζι ρίετουσι σιδηρά έξω 
διά έμτάδιον. ΒΧ. Πολίτου, Νομοχάνων, δ·τ· σ·387, 21*22.

49. Σ’αύτδ τδν τίστπ Αφείλεται κατά τάν Soligmaon, (Nag.Schutnittal, σ·156) 
τά δτι στά Loango τ,χ· φοροΟν στά λαιμά καί σέ άλλα μέλη τοΟ σώματος με
ταλλικά τεριδέραια, δαχτυλίδια, βραχιάλια χλτ.Βλ· καί Α· Βαταμιχαδλ, Χρδ- 
σις τών μετάλλων etc μαγικάς καί άλλας Ανεργείος εις τάν κοινωνικάν βίον 
τοΟ λαοΟ, ΕΛΑ, τ. ΙΕ#- ΙΓΓ’( 1962-19631 σ. 67-91· Κυρίως σ. 64-66· Φυσικά 
είναι δτερβολδ νά θεωρηθδ δτι Ατιδδτοτε μεταλλικά αντικείμενο φοριέται 
έχει Αεοτρειτικδ σημασία καί νά δτοτιμηθδ Α σκοτάς τοθ”στολισμοΟ*, τού 
έτιδιάκεται μέ τά Αντικείμενα αύτά.
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50. BX. Seligmann, Mag. Schutzmittel, σ. 161 κέ. Σιάν αρχαιότητα πιστευόταν 
πώς 6 σίδηρος προφύλαγε μικρούς καί μεγάλους από τά μάγια. Γι ’αυτά φορού
σαν ένα έγχειρέδιο η σχημάτιζαν γύρω τους έναν κύκλο μέ σιδερένιο άντιχεέ-

• μενο.Βλ. Seligmann, δ.π. σ. 163, Πρβλ. χαί Παπαδοπούλου, Νεοελλ. μαντεία, 
σ. 154.

51. Στάν *Αν. Πρωσία, όταν τά φέρετρο μέ τά νεκρό όδηγδται έξω από τά σπίτι 
γιά τάν κηδεία, πιστεύεται δτι πρέπει νά είναι, τοποθετημένο στά κατώφλι 
ένα τσεκούρι η μιά κλειδαριά, γιατίάλλιώς ξαναγυρνάει πέσω δ νεκρός. Βλ. 
Seligmann, δ.π. σ.167.

52. Seligmann, δ.π.σ. 167. 'Επίσης Γ. Μέγα, ΖΕΑ. τ.2. σ.10: στοάς "άποτροπια- 
σμοάς χατά παντάς χαχοποιοΟ δαέμονος δ άλλου χαχοΟ στοιχείου” συμπεριλαμ
βάνει: "μαχαίρι, Βελόνι, ψαλίδι, πέταλο, χλειδί, πυροστιά, υνί, σίδηρο
έν γένει η άλλο μέταλλον".

53. Γιά τάν σημασία των ψαλμών στις μαγικές ένέργειες πρβλ.καί Πολίτου,Πα- 
λαιογρ. σταχ. σ. 569.

54. Σέ μά χριστιανικούς λαούς τάν ίδιο ράλο παίζουν τά ιερά βιβλία τής θρη
σκείας τους δ αποσπάσματα τοΟ περιεχομένου τους. Στόν Αίγυπτο π.χ. γιά 
τδ μαντικδ πράζη το Ο άναχαλδματος πνευμάτων σέ σταγάνα μελάνης γιά τάν 
πρόβλεψη τοΌ μέλλοντος χλπ. δ μάγος στερέωνε στό κάλυμμα τοϋ χεφαλιοΟ 
τοΟ παιδιοθ-medium κομμάτι χαρτιοΌ, δπου είχε γραφά απόσπασμα από τά κο
ράνιο. Βλ. Lefgbure, Miroir d'encre, σ. 219.

55. Πρβλ. καί ΑΑ. .σ.588, 2-3 :”ψάλαντες τά Πάτερ ημών καί τά ΧαΣρε χεχαριτω- 
μένη" καί Kropp. Kept.Zaubertexte, III. § 358, σ. 210, Τά γραπτά έχουν 
μεγαλύτερη σημασία στδ μαγεία καί δ μαγικό έπίδρασά τους θεωρείται διαρ
κάς. Πρβλ. Kropp, δ.π. δ 192, σ.113 καί Wuttke, Volksaberglaube, δ 243, 
σ. 177-178.

56. Πρβλ. καί συνταγό υδρομαντείας στά βιβλίο τοΟ Cardanus, De Varietate re
rum, Lib.XVI, Cap.93., δπου τό Pater noster κατέχει τάν πρώτη θέση μετα
ξύ άλλων προσευχών. Βλ. Boehm, Hydromantie, HDA. IV. 561. Δέν σημαίνει 5- 
μως πώς παντοΟ χαί πάντοτε δ προσευχό αυτό παίζει τά ράλο τοΟ άποτροπαίου 
δ μόνον αύτοΟ.

57. Βλ. παραπάνω κεφ:Μέσα άναγχασμοΟ τών άνακαλούμενων, γ χαί 6. σ.ΐ39χέ.
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58· Βλ.χαραχάτω Κεφ. *Οροι ή χρουχοθέσεις..., τούς όρους χγ I χαί χγ II. |
σ. 223-22»*.

59. ΪΙρΒλ. ΑΑ. σ.48, 10. Πρόκειται γιά συμφυρμούς ψαλμβν καί ιαραχλήσεων στο 
θεό γιά τήν άχοστολή χυεύματος χού θ’αχαντήση στις έρωτήσεις τοΟ μάγου.
Οί ψαλμοί εδώ έχουν σημασία μέσων αναγκασμού κυρίως, όχως φαίνεται ά*ο 
τό χεριεχόμενό τους χαί άιό τό συμφυρμό τους μέ χαρακλήσεις στό Θεό vi 
στείλη τό χνεΟμα. <Πρ8λ.σειρ.20 χέ.: "...χαρδιαν χαθαραν χτίσου έν έμοί
ό Θεός χαί χνεΟμα εύθύ έγχαίυισον έν τοΕς έγκάτοις μου* το χνεΟμα το αγα
θόν, έλθε εις μέ, δειξόν με όλην τήν αλήθειαν* το χνεΟμά σου τό αγαθόν 
τό άγιον μή άυτανέλρς άι’έμοΌ, άλλα δώρησε άζίως τήν χάριν σου"). Τό οτι 
όμως οί ψαλμοί χρέχει να διαΒαστοΌν στις 4 γωνίες τοΟ σχιτιοΟ χαί ^ λί
στα διαφορετιχοί στήν κάθε μια δείχνει ότι έχουν χαί χαρακτήρα άιοτροκαίσυ, 
(χρΒλ. χαί σ. 48, 11-13 "...χαί (Λ) συντυχία του ένι βραχυνή* χαί μήν φο- 
Βδσαι. ιδού καί,έκείνα όχοΟ θέ νά διαβάσης")»αλλά χαί ένισχυτιχοΌ τής μα- 
γιχής-μαντιχής τελετουργίας γενικότερα.

60. "... χαί θυμιάσαντες εις τό κάτοχτρον Βλέχουσιν" Βλ. Παυσανίου/Ελλάδος 
Περιήγησις, 7, 21, 12.

61. ΠρΒλ. χαί Hopfner, ΟΖ. I $ 869 κέ.,σ.243 χέ.

62. UpBX. PGM. τ.Ι.σ. 10, Pap.Berlin 5025 (τέλος τοΟ 4ου αρχές τοΟ 5ου μ.Χ.αί.) 
σειρά 170 χέ. Βλ. καί Hopfner, 02.1. $ 870, σ. 244.

63. Βλ. PGM. τ.1. σ. 156, Pap.IV, 2675 χέ. (Pap. Paris. Bibl. Hat. Suppl. 
gr. 574 τοΟ 4ου μ.χ. αί): "Έστιν οδν τό έχίθυμα τό άγαθοχοιόν, ό θύεις 
χράτρ χαί δευτέρφ ήμέρφ (τ$ 6έ τριταίφ μετά τοΟ έχα/νάγχου χαί τό έχίθυμα 
τό έιαναγχαστιχόν".Βλ. καί σημ. 65 χαραχάτω.

f
*
i

64. Βλ. χαί Hopfner, ΟΖ. I. S 540, 1-12, σ. 138.
65. Κατά τό άναχάλπμα χάχοιας θεότητας τό έχίθυμα, κατά τις έδηγίες τΒν μαγι 

χΒν ιαιύρων, είναι τό χρΒτο άχό τά μέσα χού χρήσιμο to ιοΟνται ιρίν αχό τ A 

μαγική χρά€η, γιά νά δελεάσουν, νά έλχύσουν ή καί νά Αναγκάσουν τή θεότη
τα νά έμφανιστη. Βλ. Hopfner,ΟΖ. I. I 541, ο·13θ. Ιρ8λ· χαί συνταγή γα- 
στρομαντείας στά ΛΑ.σ·51,8 κέ·: "’ΕχιχαλοΟ χρβτα τούς αγγέλους της ήμέρας 
νά ύχοτάζουν τά δαιμόνια είς τήν χρείαν σου μέ τά κο*νίσματα λίθανον καί 
άιήγανον καί τριαντάφυλλα (ηρά·.."« Κάχοτε όμως τό έιίθυμα Ανήκει στά 
μετά τά μαγική χράζη γιά τήν "άχόλυοιν" τής θεότητας,δεότε χαίοντοι γιά
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τή όημεουργία χαχνοΟ ουσίες άντεχαθητεχάς σ'αύτή. Βλ. Hopfner, ΟΖ I. §
541. σ. 138. Πρβλ. χαε § 539 χαε § 540 σ. 138 γεά το ρόλο τής συμχάθεεας 
χαε άντεχάθεεας των άναχαλούμενων θεών χράς τ(5ν χακνά τοΟ έχεθύματος δρε- 
σμένων φυτών.

I 66. Βλ.Hopfner,ΟΖ.I.§ 541,σ. 138. *ίϊς χαρα'δεεγμα βλ. συντ*αγά γαστρομαντεε'ας 
! στά ΑΑ.σ.64, 17-20.’Εχε'σης σ.496, 5-6. Πρβλ. χαε PGM.x.l.a.22,Pap.II
\ (= Pap.Berlin 5026 τοΌ 4ου μ.Χ. αέ.) 25 χέ. χαί σ.6, Pap.1,7 χαί 62 χαί
| σ.10, Pap.1.170 χέ. *Εχίσης Wessely, Griech.Zauberpapyrus,a.50,214-215

χαε' σ. 125,3194-3196 χ.ά.

67. Οέ Αεγύχτεοε πίστευαν δτε \ιέ τά χαχνίσματα μχοροΟσαν νά δεώξουν δ>α τά δαεμονεχά
* α>τα χού χαρουσεάζονταν στά σχοτάδεα,στά σύννεφα χαί στοάς ατμούς. Βλ. Hopfner,
j ΟΖ. ij δ 544, σ. 139. Πρβλ. χαε συνταγή γεά άναχάλημα χνεύματος (Ετοεχεε-
| ωσες τοΟ Μορτζά) στά ΑΛ. σ. 578-580, δχου (σεερά 28 χέ. τής σ.580) γεά

τά δεώζεμο τοΟ χνεύματος μετά τά άναχάλημα συνεσταταε μεταξύ άλλων τά θυ- 
( μίασμα μέ λεβάνε: "χαε άφ'οδ έρωτήσης χαε θάλι̂ ς νά τά σχολάσρς, θυμεασον

μετά λεβάνου τάν τάχον έχεΐνον χαε εχβαλον τά μαχαίρε.·.χαε έχαρον τά ση- 
μάδε,..".

68. Ετους Γερμανόύς χ·χ. ,έδεως στούς χαθολεχούς>τά χάχνεσμα μά θυμεαμα χαί 
μά όρεσμένες άλλες ουσίες θεωρείται, έσχυρά μάσο χροφύλαζης ενάντεα στες 
μάγεσσες χαί στά χαχά χνεύματα, εδεως σά όρεσμάνες χρονεχές χερεάδους, 
δχως τά Δωδεχαήμερο, ή χαραμονά τών Φώτων χλχ.Βλ.νΠιττΚβ, Volksaberglaube,
S 253, σ.185 βλ. χαε R.Kriss-Hubert KriSs-Heinrich, Volksglaube iro Be- 
reich des Islam, Wiesbaden, 1962, II, σ.27.

[ 69. Βλ. Π.Ν. Τρεμχάλα, Άρχαί χαε χαραχτήρ τ*ς ΧρεστεανεχΤΙς λατρείας, Άθ?1- |
: ναε 1962, σ.15, σπμ.35. i
■ . .2 ί1 70. Βλ. Κ. Καλλενεχου, *0 χρεστεανεχάς ναάς χαε τά τελούμενα έν αύτψ , *Αθή- j
, ναε 1958, σ. 163. Πρβλ. χαε Γ. Κωνσταντίνου, Λεξεχάν τών *Λγεων Γραφών, j
j ’ΑθΠναε 1888, σ.418, λάξη "θυμεαμα",δχου τά θυμεαμα χαραχτηρεζεταε ώς |

ϊ
! "σύμβολον χροσευχης" ,μέ τάν χαχνά τοΟ οποίου αυτά άναμεεγνύεταε χαε άνάρ- |
[ εταε. Ετάν έουδαεχά λατρεία τά θυμίαμα συμβολίζεε έχίσης "κροσευχάν εχ

χαρδεας χαθαρας χαε χλάρους χράς τάν Θεάν έμχεστοσύνης άναχεμχομένπν". |
* ί;.

Βλ. Π.Ν.Τρεμχέλα, δ.χ. σ.8·
ι

71. Βλ. Μεθ. Κοντοστάνου, Τελετουργεχά τΤϊς όρθοδάξου τοΟ ΧρεστοΌ αγίας έχχλπ-
σεας, Κίρχυρα 1958, τ. Α.#, σ.182.ΠρΒ’. χαί σ.178ν οχοσ χαρατηρείταε δτε j

ίί
1
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χαί ατούς ’Ισραηλίτες, ύπ’οπου to θυμίαμα πέρασε χαί* στά χριστιανικά ναό, 
είχε παράμοια σημασία.

72. Γ. Ηέγα, Παραδόσεις περί ασθενειών, Λαογραφία 7(1923), σ. 515, σημ.2 
καί Στ. Βίου, Χιακαί παραδόσεις, Λαογραφία 1θ( 1929), σ.196· Πρβλ. καί τήν 
παροιμιώδη φράση: "Πως τά πάτε; - Σάν τό διίολο μέ τό θυμίαμα*'. ’Επίσης 
πρβλ. τήν ηπειρωτική παροιμία ”ό διάβολος φεύγει μέ τά θυμίαμα" Βλ. καί 
Β. Schmidt, Der hose Blick, σ. 603, σημ.2.

73. Β. Schmidt, δ.π. σ. 603.

79. Πρβλ. παρακάνω σημ. 72.

75. Στήν πρώτη παραλλαγή πού άναφέραμε (Κρ.23) τά σταυροχάπημα τοΟ μαντευομε- 
νου άποσκοπει κυρίως στήν ενίσχυση τής παράκλησής του. "Αλλωστε καί στήν 
έπίσημη χριστ. λατρεία η προσευχή συνοδεύεται» από στραυροχάπημα.

76. Ganszyniec, Λεκανομαντεία, RE. XII,2. 1ΘΘ7, χέ.

77. Lib. XVI, Cap. 93. Βλ. Boehm, Hydromantie, HDA.IV.561.

78. Πρβλ. χαί παραπάνω σημ. 72 (Στ. Βίου, Χιακαί παραδόσεις).

79. Μόνο σέ μιά παραλλαγή άπ’δσες έχω υπόψη μου χρησιμοποιείται λάμπα αναμ
μένη (Κυχλ. 6α).

80. Βλ. DMP. Cal. XIV,21.
81. Πρβλ. ΑΑ· σ·99,8 (συνταγή φιαλομαντείας), σ. 50, 22 χαί 25, 0.69, 16-17, 

σ. 588, 21-22.
82. Πρβλ. συνταγές ύδρομαντείας στάν Cardenus, De varietate rtna, I. 569 

χαί στάν Johann Hartliab, Puch aller verpotton Kunst, 1956.("Ex6.D.Ulm, 
Kalla 1919) Kap. 55. Βλ. καί Boehm, Hydroman tie, KM.XV, 559 (7d  χεριά 
Ανάβονται γύρω άπά τή λεκάνη οάννά έπράχειτο, χατά τάν Boehm, νά τής 
άποδοθοΟν θεϊκές τιμές,

83. *0 μάγος Ηιθροβαζάνης στά "Μόνιππο ή Νεκνομαντεία” τοΟ ΑονχιανοΟ χροτάει 
χατά τά άναχάλημα τβν ’Ερινύων, τής Εκάτης χοί τΒε Ιερσεφάνης μιά άναμ 
μένη δάδα. Hopfntr, Nokromantle, RE. XVI, 2. 2226, 60 χί. Βρβλ, χαί Κ. 
Soiigmann, Das Ueltreich der Nagle, Stuttgart 1958, 9.232, tix.l21t 
Παριοτάνεται 6 John Dov χαί δ Edvard Kelly σέ άναχάλημα νεχροΟ. 0 πρΟ- 
toe κρατάει άναμμένη δάδα.
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8Η. Kropp, KoptT Zaubertexte, III. S 258, σ. 148 χαύ χαραχατω § 268.

85. Πρβλ. Abt, Apologie, σ. 220 - 221 (σ.τόμου 294-295).

86. Βλ. Boehm, Hydromanteia, RE. IX, 1. 82, 27-30 χαύ Lefebure, Le vase 
divinatoire, σ. 69.

87. Κατά τόν Abt, (Apologie, σ.239): "... τό φως άντύθετα γύνεταυ μεσύτης 
xfls μαντεύας μ ο κ έδρα τοΟ θεοΌ χού φανερώνει, τό μέλλον αχ τόν αχλοι,χό 
άντύληψη oil, όχως αυτό φωτίζει τ<5 σκοτάδι τός νύχτας, έτσι, φωτύζευ χαC 
τό σχοτευνό μέλλον. Ταυτόχρονα ή φλόγα άχοχρούει. τύς ενοχλόσευς (χει,ραγ- 
ματα) αχό τούς δαίμονες. Βλ. χαύ σημ. 1·2·3· χεό χάνω.

88. Βλ. ΑΑ. 0.47, 23 χέ.

! 89. Βλ. ΑΑ. σ.48, 3 χέ. "...χαύ νά έχης ένα χερύ άναμμένον διά νά δυαβάσης
\ τόν ψαλμόν θ'χαύ τα ενυα Βερσάτα χάτωθεν . .."·

m

‘ 90. Βλ. ΛΑ. σ. 425, 25-26.

1 91. Πρβλ. ΑΑ. σ.24, 10-13.:"Έάν τύχμ νύχτα, έχε φανάρι, χαύλαμχάδαμς διά νά 
βλέχ^ς νά δυαβάσ$ς τούς όρχι,σμούς... ευδέ χαύ τύχρ Λμέρα ούτε χερύ ούτε 
φανάρι, θέλει,ς" χαύ σ.32, 20-21: ”... χαύ εΐ μέν ό χαυρός είναι, νύχτα, χε- 
ρυά μέοα εύς φανάρι,ν έχε...” χαύ σ·418, 2-3: "ευ δέ όμέρφ γένομτο, ου 
χρεύαν έχεις τούτων τδν λύχνων η τδν λαμχάδων”.

92. Πρβλ. χαύ σημ. 87.

; 93. Γιά τά έθιμα αυτά χαύ τύς μαγικές χράζεις βλ. Seligmanrf, Mag. Schutzrait- 
tel, σ. 123 - 129,. Έχύσης Βλ. Clemen, Reste der prim. Religion, σ.138

i χαύ σημ. 3.

|94. Βλ. χαραχάνω σημ. 79.i
ίθδ. Ό  Cunen (Lecanomancie, σ.329) παρατηρεί σχετικά ότι ό μαγεύα έχιχαλείται 

τά χιό ευγενικά χράγματα, δηλ. τόν χαρθενύα τοΟ xatdtoO-mediumxat τό φως 
τών λαμχάδων, τόσο χολύ αρεστά στούς Βυζαντινούς άγύους. Κατά τόν ίδιο, 
σ. 300 "Les cierges, sans doute benits comrae dans d'autres recettes, ecar 
tent les vexations des esprits". Τούς άναγνωρύζει επομένως χαύ άχοτρεχτι- 
χό σημασύα. ΠρΒλ. χαύ σ. 300, σημ.2.

96. Πρβλ. ΑΑ. σ.49, 4. κέ.:η...χαύ νά έχρ χαύ χερύν* τΟν Φώτων ας ξναι* χαύ 
βαχτύσ^ς (τό) χερύν είς τό όνομα τοΟ Πατρός χαύ τοΟ ΥίοΌ χαύ τοΟ *Αγύου
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Πνεύματος...'1. ’Επίσης σ.50,σειρ.22 κέ. Πρέπει νά παρατηρηθώ ακόμα ότι *αί 
οι, δυ<5 συνταγές γαστρομαντειας (δηλ.φιαλομαντείας) πού παραθέσαμε αποσπά- 
σματά τους δέν όρίζουν ώς χρόνο τέλεσης τώς μαντικές πράξης τή νύχτα, ώστε 
δέν δικαιολογείται ή χρήση χεριών γιά πρακτικό σκοπό.

97. Πρβλ. σχετικά σχόλια τοΟ Cunen, Lecanoraancie, σ. 339. 'Επίσης πρβλ. Sil- 
berer, Lekan. Versuche, σ. 385.

98. Γ. Μέγα, ΖΕΛ. τ.Β',σ.11 Επίσης Β.Schmidt, Der bose Blick, σ. 602 καί 
Eckstein, Brot, στό HDA. 1623, II,: Das Brot wirkt apotropaisch. 
ΠρΒλ. καί τήν χρήση ψωμιοϋ στόν DMP. III, 8-9 καί X, Ik ώς αποτρόπαιου 
κατά τόν Boehm, Hydromanteia, RE.IX,!. 82, 21 κέ·

99. Πρβλ» ΑΑ. o.k7, k κέ. ΠρΒλ. καί προσφορά ψωμιοΟ ("χαταλιπών από τοΟ άρτου 
οδ έσθίεις»··")μεταξύ άλλων καί σέ "βιαιοθανάτους" νεκρούς. Βλ· PGM. τ.1. 
σ.118. Pap. IV, 1393 κέ.

100. Γιά προσφορές φαγητΰν καί ψωμιοΟ σέ πηγάδια καί πηγές πρΒλ. ΛΑΠΘ, άρ.
385, 'Αν6ρ.Μόσχου, Ξάνθη 1966, σ·10· Τέτοιες προσφορές άποσκοποΟν όχι μό
νο στήν προφύλαξη από τήν ξηρασία (do ut des, δηλ. γιά νά μή στερέφη τό 
νε?>ό), άλλά,σέ μερικούς λαούς, καί γιά νά άποκαλύψη Α πηγή ά τό πηγάδι 
τό μέλλον. BX.Weinhold, Quellen, σ.33.55.56, 'Επίσης Βλ. Wittke, Volks-
cberglaube, S k29, σ. 292-293. Γιά προσφορές μειλιγμάτων σέ άγιους ή 
νεράιδες, μοίρα, στοιχειά ή δαιμονικά όντα κλπ. Βλ. Γ. Μέγα, ΖΕΛ. τ,Γ# 
σ. 26. Γιά προσφορές γλυκισμάτων καί καρπ&ν στό στοιχειό καί στούς δαί
μονες τοΟ πηγαδιοΟ Βλ. Κουκουλέ ΒΒΠ. τ.Λί II. σ. 27k πβί Ηθη- 
nerkopf, Brunnift, στό HDA·! 1682. 'Επίσης Eckstein, Brot, στό HDA. I. 
1616, I 16.

101. Παυσανίου, Αακωνικά, 3,29,6.

102. Eckstein, Brot, στό HDA· I· 1617·

103. Βλ. Eckstein, ό.π.

10t. ΠρΒλ. DMP. Col. X, 1θ. <*Εκ6. Grlffith-Thoepeon, I. o. 77) καί Oed.III, 
8*9 (Griffith-Thompson, I.σ.33).Κατά τόν Seligmarun άλλωστε (Nag. Schutt- 
mittel, σ. 278) "καί h συχνή συμπαράθεση άλατιοΟ καί φωμιοΟ πρέπει νά 
θεωρηθη έξιλαστήριο μέσο·'1.
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U. Η ΚΑΛΥΨΗ ΤΩΝ ΜΑΝΤΕΥΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΤΗΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ

Στύς περι,σσάτερες παραλλαγές τδν ειδών μαντείας τοΟ θέματάς μας άπαραίτητο 
στουχευο τϊΐς μαντι,κΤΐς τελετουργίας είναι, ή κάλυψη τοΟ μαντευομε'νου η καί τΟν δρ- 
^γάνων τής μαντείας η μάνο τδν τελευταίων, μέ πανί η κεφαλομάντηλο η κουβέρτα καί
ιάλλα δμουα,συνήθως σέ χρώμα κάκκι,νο,άλλά καί μαΟρο fi άσπρο. Παραθέτω πίνακα παραλ
λαγών ώς πράς τά μέσα τϊίς κάλυψης καί τά χρώματά τους,καθώς καί τά αντικείμενά της: 

Ια. Μέσα κάλυψης:
.1. Τά είδη:

a. πανί όπουοδφιοτε:
j "Ηπ.1.2.3.-Μακ.5.6.7.8.11.12.15.16.19.20.22.23.26.- Θρ. 1.3.5.- θεσσ.1.2.*4.7α.

J

I
\

8.11.13.16.19.21.2*4.25.26ο. 27.29.31.32.33.40. ΜΙ. <42.1*3. ΜΜ. Μ6. (Μ7). Μ .  52.53. 5Μ.
56.- Στ.1α.6α.7γ.8.10α.10ρ.10γ.11.15.17.19.21α.21Ρ.Εΰ8.1.Μ.5.8.9.11τΒΣπ.1.2.3α. 
«*.5.6.7.- Πελ.Ι.Μ.5.6.7.8.9.10α.108.11.12.ΙΜα.15.18.22.23.2Μ.25.288.29.30.31.33.

9

3 5 .3 6 .37.U28.U5.*49.50.5U. 56.57.59.60.62.6U.67.68.69α.70α.- Ίάν.5.6α.68.11.12. 
13.1U.16.- Κυκλ.18.5α.68.7.8.9.11α.12α.1U.15.17.- Κρ.10.19.21.22.25.28.32.33.39.
UO.-θρΝ.1·* MAON.2.38.U.68.7.8.10.1U..- ΔΜΑσ.2.- Πάντ.1.

' b. χεφαλομάντυλο:
"Ηπ.6.7.8.- Μακ.10.17(6υάφανο).-θεσσ.1*4.17.18.23.35.50.55.- Στ.20.- Πελ.21.26.
32.U0.U1.*48.51.52.$5.63.66.70α.- #Ιάν.15.- Κυκλ.2.13.16..- Κρ.11.138.15.27.36α.
38.- ΜΑσΝ.11.12·- ΔΜΑσ.6.-Χτ.1.

c. πέπλο νίφης κέχκι,νο ("καμάρι," )s 
θεσσ.30.- Κρ.5.
<1. κουβέρτα (σεντάνι,, κιλίμι, κ.τ.δ.):
'η*.Μ.- Μαχ.3.Μ.13.1Μ.18.21.- θρ.10.13.- θεσσ.28.Μ1.Μ5.Μ8.51.- Στ.12.16.- Εββ. 
10.- Πελ.39.M3.61.65.- Kp.3M.35.- θρ.Ν.2.

e. ροΌχο:
θ ρ . 7 Π ε Χ . 178.19.- Κρ.78.
f. τραπεζομάντιλο:
’Ιάν.ΐ.

£· ειδικέ ύφασμα:
Μακ.25 (άραιοΰφαντο)·- θρ.44α(τουλουπάνυ).12.-θεσσ.3*4.- Στ.3(δυάφανο). 18(διάφα
νο).- Πελ.58(ράσο μεγάλο).- ΜΑσΝ.9(τουλουπάνι,).-ΔΜΑσ.*4 (τουλουπάνι,)·
Τά χρώματα:

β· κέχκινο:
"Ηπ.1,2,3.6.7.- Μακ.Μ.6.7.8.10.11.12.13.1U.16.17.18.19.21.22.23.25.26. θρ.1.3.
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5.7.12.- θεσσ.1.2.4.8.11.13.14.16.17.18.19.21.24.25.26α.29.30,31.32.33.34.35.
**0.41*42.43.44.45.46.(47).48.49.50.51.52.53.54.55.56.- Στ.1α.3.6α.7γ.8.10α.10β. 
ΙΟγ.11.12.15.16.17.18.19.20.- Εΰβ.1.4.5.8.9.11.- ΒΣ«.1.2.3α.5.6.7.- Πελ.1.4.5.6j 
7.8 .9.1 0α. 1 0Β.1 2 .15.178.2 1 .2 2 .23.2 4.25.2 6.2 8 8.2 9 .3 0 .3 1 .3 2.3 3 .3 5 .3 6 .3 7 .3 9.4 0.4 1 . 
428.43.45.49.50.51.54.55.57.59.60.61.62.63.64.65.66.67.68.69α.70α.-*1<ίν. 5.6α.6β
12.13.14.16. - Κυχλ.1β.2.5α.68.7.8.9.11α.13.14.15.1 6 .17.- Κρ.5.78.10.11.138.1 5 . 
19,21,22.25.27,28.32,33,35.38,39,40,- θρΝ.1.2.- ΜΑσΝ.2.38.68.7.8.10.11.12.14.- 
ΔΜΑσ. Ια.2.6.- Χτ.1.

b. μαΟρο:
θεσσ.7α.23.28.- ΒΣι.4.- Πελ.18.- ’ΐίν.11.- ΜΑσΗ.4.- ΔΗΑσ.4.- Πόντ. 1.
c. άσπρο:
θρ.10Α3.- Στ·21α.21β.- Ευβ.(ΙΟ).- ’ΐάν.Ιδ.-Κυχλ.^α.-Κρ^.-ΜΑσΝ.Θ.
d. οπομοδήποτε:
"Ηπ.4.- Μαχ·5.- θεσσ.27.- Πελ.56.

6. ’Αυτυχείμενα κάλυψης:
I. *0 μαντευάμενος:
a. όλάχλπρος η τά κεφάλι μαζί μί μέρος τοΌ σώματος:
Ήπ.4.-Μαχ.3.6.10.13.14.18.20.21.25.- θρ. 1.4α. 10.13.- Θεσσ.7α.25.40.43.45.-Ιτ.
12.16. - Εύβ.4.8.9.(10).- Bit.1.5.- Πελ.7.11.12.33.35.37.426.43.58.59.61.62.65.
69α.- *Ιάν.6α·6β.16·- Κυχλ.5α.6β.8.11γ.14.- Κρ.76.10.22.33.34.35·- θρΝ.2.-
ΜΑσΝ.36.4.66.7.8.9.- ΔΜΑσ.Ια.4. 

1b. μάνο τά κεφάλι:
*Ηι·1·2·3·6·7·8·- Μαχ.4.7.8.11.12.15.16.17.22.23.26.- θρ.3(κάλυψη τοΟ εαιδιοΟ- 
medium).5.7.12·- θεσσ.1.2.4.8.13.14.16.17.18.19.21.24.26α.27.28.- βεοσ.31.33. 
35.41.42.44.46.(47).49.50.51.52.53.54.55.56.- Ιτ.1α.6α.7γ.8.11.15.17.19.20.21α*^ 
21β.- Εύβ.1.11.- Bit.2.3α.6 .7.- Π ε λ .1 . 4 .5.6.8.9.10β.14α.15.17β.18.19.21.22.23. } 
24.25.30.31.32.39.40.41.45.48.49.50.51.52.54.55.56.57.60.63.64.66.67.68.70α.- jp*·
*Ιάν. 1.11.12.13.14.15.- Κυχλ.1β.2.7.9.11α.12α.13.15.16.- Κρ.5.11.136.15.19.21 
25.27.32.36α.38.- Κρ.39.41.- θρΝ.1.- ΜΑσΗ.2.10.11.12.14.- ΔΜΑσ.2.6.- Πάντ.1.
Χτ.1.

c. τά ιράσαιο:
Μαχ.17·- Ιτ.3.10α.106.ΙΟγ.- ΒΙ*.β.- Π«Χ.10α.55.

d. τά στΒΔοςι 
Πελ,286.
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jll. Τά όργανα τή$ μαντείας:
‘.a. τά πηγάάμ ή η δεξαμενή:

Μαχ.4.5.8.11.19.23.25.- θρ. 7.10.13.- θεσσ.11.23.28.31.*Κ>.41.(>»7).52.- Στ.16.- 
I Eu&.t.- ΒΣχ.3α.*ι.- Πελ.33.39.54.- Κυχλ.5α.8.17.- ΜΑσΝ.**.9. 
j b. τ6 δοχεΕο μί τ<ί νερό:
' Θεσσ.11.33.-ΒΣ*.5.- Ίόν.δίμόνο χοτό τιίν εχθεση xfls φιλΧπε στ’άστρο).6β.

i c. ό χαθρέφτηί:
j Max.21.23.- Θρ.13.- Οεσσ.2 8 .2 9.3 0 .31.33.34.40.41.(47).- Στ.16.18.-ΒΣ*.6.- Πελ.

! 5.15.- Κυχλ.1β.7.- Κρ.32.~ θρΝ.1.-
[ 2 ^ 3 #ί Τ<5 μοτίβο τής κάλυψης παρουσμάζεταμ άπά τήν αρχαιότητα ως σήμερα σέ δμαφο-
ρες περμπτώσεμς (εθμμα,μαγυκές πράξεμς,στή λατρεία κ.τ.δ. ) καί μέ δμάφορες μορφές 
καί σημασίες. Ίδμαίτερο ράλο παίζεμ τά μοτίβο τής κάλυψης καί σέ δοάφορα είδη μαν
τείας, δπως ι . χ .σ τ ή  λυχνομαντεία η φωτομαντεία8, τεφρομαντεία ,ονεμρομαντεμα ,λμ-
&ομαντεία8,κρυσταλλομαντεία9, στάν κλήδονα10, στήν υδρομαντεία , λεκανομαντεμα ,

, 13 , m  , 15^αστρομαντεία , κατοπτρομαντεμα , νεκρομαντεμα ·
* Πρίν προχωρήσουμε στήν ερευνά τής σημασίας τής κάλυψης θά παραθέσω έδώ τμς
Γνώμες μερυκών ερευνητών πάνω στά ίδμο θέμα. *Εχεμ δματυπωθή η γνώμη οτμ σέ περμ-
ιτώσεμς άνακαλήματος νεκρών η κάλυψη άποσκοπεί στή μεταμφίεση τοί νεκρομάντη μέ
/χοπά τήν παραπλάνηση τοΟ νεκροί, ώστε δ τελευταίος νά μήν άναγνωρίση τά νεκρομάν-
η καί τοΟ κάνη κακά*8. *Η άποψη αυτή δέν μοί φαίνεταμ άπάλυτα δρθή,γματί δ νεκράς
ιπορεί νά βλάψη κατά τή λαίκή αντίληψη εκείνον, άπ1 τάν οποίον ένοχλείταμ,ανεξαρτη-
ια άπά τά αν τάν άναγνωρίζη ή δχμ. Σύμφωνα μέ άλλην άποψη η κάλυψη θεωρείταμ απο-
ΐάκρυνση άπά τήν καθημερμνή ζωή καί προσέγγμση τοί κάσμου των ψυχών, δταν φυσμκά
ιράκεμταμ γμά τελετουργίες σχετμκές μέ νεκροάς ..Αυτά δέν είναμ χωρίς βάση.Πράκεμ-
αμ πάντως στήν ουσία, γμά μμά μεταγενέστερη σημασία τής κάλυψης,ποά έζυπηρετεί
οακτμκά σκοπά, τήν άπομάνωση δηλαδή τοί μαντευάμενου άπά τά περυβάλλον καί τή συγ-

18Ι̂ ντρωση τής προσοχής του στά σημείο δπου άναμένεταμ n έμφάνμση τοΟ άνακαλοάμενου . 
|?λος, κατά τάν Guntert: "δπομος θέλεμ νά άνακαλέση τοάς νεκροάς καί τά "καλυμμένα" 
ρεύματα, είναμ άνάγκη νά πάη άνάμεσά τους δ μδμος κατά τάν μδμο τράπο,νά γίνη ο- 
Ιμός τους καί επομένως νά καλυφθξ"19. *Η προσπάθεμα δμως τοΟ νεκρομάντη δέν είναμ 
If ζεγελάση τοάς νεκροάς ή τοάς δαίμονες μέ τά νά γίνη δμομάς τους καί νά τοάς 
[ησμάση,άλλά νά τοάς άναγκάση νά παρουσμαστοίν μπροστά του καί νά άπαντήσουν στίς 
^ωτήσεμς του σχετμκά μέ τά μέλλον κλπ. Προσπαθεί μάλμστα,κατά τή δμαδμκασία αυτή,

20 mτοάς κρατήση σέ κάπομαν άπάσταση μέ δμάφορα αποτράπαμα , ώστε νά μήν τάν πλη - 
άσουν καί τοΰ κάνουν κακά.

ι
ιί
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'Ανεξάρτητα άπά τά μιά Α τάν άλλη άποψη πρέπει νά παρατηρηθώ οτι μπορεΣ κά
ποτε τά ίδιο στοιχείο η μοτίΒο,δπως Α κάλυψη, νά έχη διαφορετικά λειτουργία καί στ 
μασία δχι μάνο σέ διαφορετικά έθιμα τοϋ ίδιου η διάφορων Χαών,αλλά χαί στά ίδιο ί 
θιμο η στάν ίδια λαϊκά έκδάλωση σέ διαφορετικούς δμως χράνους η σί παραλλαγές αυ- 
τδν σύγχρονες,Αλλά άπά διαφορετικούς τάχους. (Αύτά, πολύ γενικά φαινάμενο στά λασ- . 
γραφία, οφείλεται στά λησμοσύνη τού άρχιχοΟ σχοποΟ, σημασίας *λπ., μέ άλλα λάγια 
σέ ύποΒάθμιση τώς Αρχικές του λειτουργίας).

Στάν προχείρενη περίπτωση,στάν πρώτη ματιά,μδς ενδιαφέρει: 1)Πουά σημασία ε- 
j(et τώρα η τουλάχιστον τά τελευταία χράνια ή κάλυψη στά είδη μαντείας τώς μελέτης 
μας. 2) Ποιά σημασία είχε Α κάλυψη στά ίδια μαντικά είδη παλιάτερα,πρίν χάση η πρι 
άρχίση νά χάνη τά λειτουργία χαί τά σημασία της, όταν δηλαδά Α μαντεία και η μαγει 
δσαν σέ αχμά.

Σ χετικά  μέ τάν πρώτη περίπτωση,τώς σημερινώς δηλαδά σημασίας τώς κάλυψης,μπο- * 

ροΟμε νά συμπεράνουμε Απά τ ί ς  μαρτυρίες πληροφορητδν-φορέωυ τδν μαντιχδν αυτδν ε ι 

δών. 'Υπάρχει» δμως κ ίνδυνος ο ι  ερμηνείες πού δ ίνουν νά ε ίν α ι  συχνά αύτοσχεδιασροί 

τάε σ τιγμ ώ ς, όπως σ υμβα ίνει σέ περ ιπτώ σεις ακρ ιβώ ς,δ ιου  Α σημασία κάποιου μ ο τ ίβ ο υ *  

η σ το ιχ ε ίο υ  λαιχώς έχδάλωσης έ χ ε ι  λησμονηθώ.
Μέ τά σταδιακά απλοποίηση τώς μαντικώς τελετουργίας-ανάλογη απλοποίηση προη

γείται σχεδάν πάντα, πρίν σταματάση δριστικά μιά παραδοσιακά λαϊκά έχδάλωση - A 
κάλυψη έχασε μέ τάν καιρά τά λειτουργία της σέ αρκετές διά τις έξεταζάμενες παραλή 
λαγές (βλ.π.χ.Εύβ.ΙΟ), άρχισε νά παραλείπεταυ κάποτε (Θεσσ.3**.Η1) η νά άφάνεται δ' * 
χράση της στάν κρίση τδν ραντευομένων (π.χ.Ευβ.11) δ να παρουσιάζεται απλοποιημένι c 
*Ετσι,ένδ στίς περισσάτερες παραλλαγές ορίζονται, δπως είδαμε, καί τά είδος τοΟ
νιοΟ τώς κάλυψης καί τά χρδμα του, κάποτε άλλοτε ούτε τά είδος ούτε τά χρδμα £νδι^
. 21 /; <φέρει · ·*

*Εκείνο πού συντέλεσε στά νά πάψη νά θεωρώται Α κάλυψη άπαραίτητο μέρος τώ ς|* 

μ αντικής τελετο υ ρ γ ία ς δ κ α ί νά παραλειφθώ τελείω ς ά τα ν ,δ τ ι νωρίς λιττμουάθηκε Α σημο^ c 

τη ς . *0 λαάς Α γνοεί τά σημασία τάσο τώς κάλυψης τώς ίδ ια ς  ως έν έρ γε ια ς , δσο καί |  

τΟν χρωμάτων πού Α π α ιτε ίτα ι νά έχη τά μ α ν τ ίλ ι δ τά ύφασμα πού χρη σ ιμ οπο ιε ίτα ι. *0Τ 

ταν έρωτηθοΟν σ χετικ ά  ο ι  πρηροοορητές, δ ΑπαντοΟν μέ τά συνηθισμένη στερεάτυπη 

on "δέν  ζέρω* έ τ σ ι Αταν τά έθιμο» (π .χ .Π ελ .6 7 ) Α δίνουν διάφορες έρμηνείες2* συ* 

δως α ύτοσχέδ ιες τώ« στιγμώ ζ,πού ΑοοροΟν κυρίως πρακτικούς λάγους . Ή άναζάτηση 

λοιπάν τώς τω ρινές σημασίας τώς κάλυψης θά δταν άσκοπη, γ ια τ ί  δέν έ χ ε ι Α κάλυψη 

Αλλη σημασία, παρά μάνο δ τ ι  έθθαοε <3ς τά χ ρ ίν ια  μας παραδοσιακά ως ένα μέρος τώ* 

ραντικΤ\ς τελ ετο υ ρ γ ία ς . Δέ μ έν ε ι ίπομένως παρά νά Αναζητάσουμε καί «αλιάτερες π
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ίf
i
jyui τόν καθορυσμό τΐΐς χαλαυότερης σημασίας της. ’Εδώ μποροΟν νά μδς βοηθήσουν ση- 
μαντυκά ου γραπτές συνταγές μάντεις μαγυκδν χαχόρων καί σολομωνυκών χαC ου μαρτυ- 
; ρυες συγγραφέων. 'Επομένως γυά τόν πλόρη ερμηνεία τοΌ μοτίβου τός κάλυψης χρέχευ 
Ινά χρόσυμοχουηθοΟν γραχτές χαυ χροψορυχές πηγές,ώστε νά φαν?ΐ καί ft έζέλυξη τής μορ- 
(φής χαυ σημασίας της μέσα στό χρόνο.

j ' Η^χαλυ^ηβωςβσυμχΧι5ρωμα^τ5£-Η9ϊ!ίϊ55-2Ι2^5^ ·

j Σέ μυά συνταγό σολομωνυκής2*4 άναφέρονταυ ώς τά πρώτα χρόσυμα όργανα "τά ύπη-
ρετοΟντα χρός τόν τέχνην τής συναγωγές των πνευμάτων” ή ”μάχαυρα” καί τά ”υματυα”.
Σέ μυάν άλλη25 χαρόμουα συνταγό τά "ΰμάτυα” συμπερυλαμβάνουν "καί μίαν μανδόλαν έν
Tfj κεφαλή άφόρεστην”26, πάνω στόν δπουα χρέχευ νά εέναυ γραμμένα μέ τά”μελάνυ τής
τέχνηςΜδρυσμένα ονόματα (*Αρεά,'Αγλά, 'Αγλαέ χλχ.) μέ μαγυχό προφανώς σημασία . *0
ιμάγος χρέχευ κατά τό συνταγό νά χρατδ στό στήθος του ώς φυλαχτόρυο "χαρτί άγέν-
νητον”, πάνω στό δπουο νά είναυ γραμμένες 2μ σφραγίδες μέ δρυσμένα αλλα ονόματα.
‘’ΑπαυτεΕταυ όμως νά φορέση καί Μτά καυνοόργυα φορέματα τής τέχνης χαχνυσμένα μετά

28λυβανυου καθαροΟ (f.31v) χαυ την χόλυαν εύς τόν χεφαλάν” . Τό χάλυμμα τοΟ χεφαλυ-
29 |ρή επομένως,χοό χαρακτηρυζεταυ ώς μαντυλυ τής τέχνης ,χρέχευ εδώ νά είναυ συμπλή- 

οωμα τής μαγυχής στολές30, εύδυκής δηλαδό στολής ('‘φορέματα τής τέχνης”) χοό πρέ- 
ιευ νά ψοράη ό μάγος κατά τίς μαγυχές τελετουργίες . Αύτό μαρτυρεΕταυ καί άχό τό 
ρραπτό χαυ άχό τόν ιροψορυχό παράδοση. Σέ συνταγό άναχαλόματος θεοΟ στό μεγάλο Πα- 
ουσυνό μαγυχό πάπυρο (Bibl.Nat.Suppl.gr.57*0 συνυσταταυ 1) θάρρος,αλλά χαυ προφό- 
ιαζη μέ φυλαχτόρυο 'κατά τόν έμφάνυση τοΌ θεοΌ, 2) κάλυψη μέ καθαρό σεντόνυ,οχως χα— 
λόπτονταυ ου υερευς τής "Ισυδας ("υσθυ 6έ συνδόνα χαθαράν χερυβεβλημένος/'ίσυακφ 
ίχόματυ”)32, όχου πρόχευταυ υσως γυά επίδραση τής αυγυχτυαχής λατρείας, καί 3) 6- 
)ίζεταυ ώς φυλαχτόρυον "χουρυα σπάθη” μέ σχαλυσμένη έχάνω τό μορφό τοΟ Δία μέ

λ , .

>υάν”αρπην” στά χέρυα του . 'Η κάλυψη μέ σεντόνυ "'ϊσυαχφ σχόματυ” άφορα τό στολό
35ΙοΟ μάγου, χοό χρέχευ έδώ νά μουάζη μέ τό στολό τής θεδς "Ιούδας η των υερέων της, 

ιυατυ η μαγυχό τελετουργία είναυ χάτυ ανάλογο μέ τόν έπίσημη λευτουργία καί ft χου- 
ίωνυχό θέση τοΟ μάγου άντυστουχη μέ αυτό τοϋ ΰερέα* δ μάγος λουπόν πρέπευ νά φοράη 
jroλό υερέα τής έπυσημης λατρείας χαυ νά προσπαθώ νά χρατόση ένα τυπυχό στό μαγυ- 
)ό τελετουργυα ανάλογο μέ τής έπυσημης λατρείας, γυατί χαυ δ υδυος, όπως καί δ υε-
|έας, έπυχουνωνεΕ μέ ανώτερες δυνάμευς, πρός τυς δποΕες πρέπευ νά δήλωση τό σεβα-
I 37ιιό του .

'Ανάλογη μαρτυρέα από τόν χροφςρυχη παράδοση γυά τόν κάλυψη ώς μέρος μαγυχής 
|ίολής,απαραίτητης γυά τό μαγυχό τελετουργυα,όπως άκρυβώς εδναυ απαραίτητα στόν υ- 
ρέα τής χρυστυανυκής λατρείας τά υερά αμσυα γυά τό θευα λευτουργυα, κατέγραψα στόν
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Παλαμδ- Καρδίτσας. Τά κάλυμμα τοΟ χεφαλιοΟ τοΟ μάγου παραβάλλεται μάλιστα ως πράς
οο

τή σημασία μέ τά πετραχήλι τοΟ παπδ . ’Επομένως η "κάλυψη" ανήκει στά μαγικά 2ν- 
39 «δυμα , ως συμπλήρωμά του·

*Η χρήση τοΟ καλύμματος ώς μύρους μαγικής στολές μας οδηγεί χαί σέ μι&δλλη 
σημασία τής κάλυψης,τάν Αποτρεπτικά**0 · *Η ιδιαίτερη (ειδικά) στολή τοΟ ιερέα δεί
χνει τά σεβασμά του πράς τίς ανώτερες δυνάμεις μέ τίς οποίες ένιχοινωνεΓ χατά τή 
θεία λειτουργία, ένΰ τοΟ μάγου δείχνει δχι τάσο τά σεβασμά, δσο τά φάβο καί τήν 
προσπάθεια προστασίας του Απά τίς βλαβερε'ς έΐιδράσεις τών χάχων πνευμάτων , μέ τά 
δποία επικοινωνεί, μολονάτι γιά τά σχοπά τής προστασίας χρησιμοποιείται άλλο είδι- 
κά "φυλαχτήριον", δπως φαίνεται σέ συνταγές σολομωνιχων , δπου η αποτρεπτικά σημα
σία τής μαγικής στολής - κάλυψης πρέπει νά θεωρηθή δευτερεύουσα· Δεν είναι άλλωστε 
σπάνιες ού περιπτώσεις δπου στήν ίδια μαντικά η μαγικά πράξη χρησιμοποιούνται περκ 
σάτερα Απά ενα φυλαχτάρια · Αυτά οφείλεται πιθανώς στά δτι η σημασία κάποιου "φυ- 
λαχτηρίου" έζασθενεί η λησμονείται, δπάτε μένει αυτά στά μαγικά πράξη, προστίθεται 
δμως καί άλλο ώς κύριο φυλαχτάριο # "Οσο περισσάτερα άλλωστε είναι τά φυλαχτάρια, 
τάσο ασφαλέστερος είναι δ μάγος η δ μαντευάμενος·

*Η αποτρεπτικά σημασία τής κάλυψης φαίνεται καί σέ συνταγά σολομωνικής γιά 
Αναχάλημα πνευμάτων χατά τάν οποία στά "μανδύλαν" πού χρησιμοποιείται γιά τάν χά- 
λυψη τοΟ χεφαλιοΟ τοΟ μάγου πρέπει νά είναι γραμμένα ορισμένα μαγικά δνάματα "jivl 
σέ αντίστοιχο αιγυπτιακά τυπικά άναχαλάματος σέ σταγάνα μελάνης στερεώνεται στά 
κάλυμμα τοΟ χεφαλιοΟ τοΟ παιδιοθ-medium ?να χαρτί μέ λάγια Απά τά κοράνιο · Μαγι-*« £ 
χά λάγια,χαθώς χαί λάγια τοΟ κορανίου, ένισχύουν προφανώς τάν αποτρεπτικά σημασία j 
τοΟ καλύμματος πάνω στά δποίο γράφονται η στερεώνονται·

Τάν Αποτρεπτικά σημασία τής κάλυψης δείχνει καί μιά παραλλαγά έθιμιχής κατο- Κ 
πτρομαντείας, κατά τάν δποία ή κάλυψη μπορεί νά Αντικαταστήση τά δυά χεριά πού Α- 
νάβονται, Αν & μαντευάμενος 6ίν καλυφθή, μπροστά στάν καθρέφτη · Αν λάβουμε ν>πά·$ 
ψη τάν Αποτρεπτικά σημασία τοΟ αναμμένου κεριοΟ , Αδηγούμαστε στά συμπέρασμα οτι 
καί δ κάλυψη, στάν παραλλαγά αυτά τουλάχιστον, πρέπει νά έχη καί χαρακτήρα Αποτρο«Α *ί·. 
χαίου καί γι’ούτά μπορεί νά αντικαταστήση τά χεριά, πού έχουν χαί ίδΟ αποτρεπτικά?^ 
σημασία μδλλον, παρά πρακτική,δηλαδή τοΟ φωτισμοΟ τοΟ δωματίου· ’Αλλιώς δ Αντικα
στάση Οά ήταν Αδύνατη· ’Αντικατάσταση τοΟ Αποτροπαίου μέ ειδικά ντύσιμο ίχουμε αλ«

49λωστε καί στή Pharsalia τοΟ Lucanus ·
Γί Αρκετές παραλλαγές μαντείας τοΟ θίμοτάς μας^° Αλλά καί σί σννταγίς μαχιχΙ 

παπύρων καί σολομωνικΟν51 δρίζεται δτι «ρέπει νά κολύπτωνται καί Αρισμένο μέσα τΐ

I'·
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(■'μαντείας. Κατά τή λαϊκή αντίληψη άλλωστε κίνδυνο δέν διατρέχει μόνον δ άνθρωπος,άλ-
52 * m #λα και τα μέσα δ τά όργανα πού χρησιμοποιεί . *Η κάλυψη οργάνων η μέσων μαντείας,

δπως τοϋ καθρέφτη, πηγαδιοϋ,τοϋ νεροϋ τής λεκανομαντείας η τοϋ κλήδονα χ.τ.δ.,άπο-
! σκοπεί στό νά έμποδίση τά κακοί πνεύματα νά μποϋν η έστω νά έπιδράσουν σ'αύτά καί νά

53! βλάψουν έτσι, τήν άποτελεσματικότητα τής μαντικής τελετουργίας ·
| Σέ μιά παραλλαγή κατοπτροπηγαδομαντείας ("Ηπ.7) απαιτείται τό μαντίλι,ytd 
τήν κάλυψη τοϋ μαντευομε'νου, να είναι "καινούργιο^** καί άφόρεγο". Οι δροι αύτοί, 
συχνοί καί σέ συνταγές σολομωνικών , έχουν οπωσδήποτε σχέση καί μέ τήν "καθαρότη
τα” τοϋ μαντευομένου καί των οργάνων τής μαντείας, δρο απαραίτητο στή μαντεία καί
μαγεία^. Διατυπώθηκε δμως καί η γνώμη ότι η τήρηση τών όρων αυτών άποσχοπεί στήν

57αποτροπή κακών έπιδράσεων των δαιμόνων στήν μαντική πράξη
58 m m  |Τό χρώμα τοϋ πανιοϋ τής κάλυψης είναι, ορισμένο , κόκκινο η μαϋρο η ασπρο.’Επι- 

ικρατέστερο τόσο στίς παραλλαγές μαντείας τοϋ θέματός μας δσο καί στίς συνταγές 
μαγικών παπύρων καί σολομωνικών γιά τά ίδια ή ανάλογα είδη μαντείας είναι τό κόκ
κινο*^. *Η χρήση καί σημασία τού κόκκινου χρώματος είναι ποικίλη^*. Στά είδη μαν
τείας τής μελέτης μας δμως τό κόκκινο χρώμα έχει κυρίως προφυλαχτική χαί άποτρεπτι- 
κή σημασία καί ενισχύει τήν αποτρεπτική σημασία τής κάλυψης. Αυτή είναι ή σημασία

6  3  ό *φίου καί σέ μαγικές πράξεις από τήν άρχαία ακόμα εποχή · "Ετσι εξηγείται χαί τό
Γεγονός δτι καί σέ άλλους λαούς τό φυλαχτήριο η αποτρόπαιο έχει χρώμα κόκκινο,πού
ςνισχύει τήν αποτρεπτική σημασία του& .̂ *Αλλωστε χρήση τοϋ κόκκινου χρώματος ώς ά-
',οτροπαιου γίνεται καί κατά των νεκρών καί δαιμόνων γιά τό αναχάλημά τους. Τό
;ρώμα αυτό πρέπει νά πήρε αποτρεπτική σημασία γιατί αντικατέστησε στίς μαγικές πρά-
;εις τό αίμα , τό δποίο είχε καί έχει χαρακτήρα άποτροπαίου, δπως φαίνεται από διά-
ιορες μαρτυρίες καί έθιμα άποτροπιασμοϋ^· Σέ τέτοια έθιμα λοιπόν τήν ίδια χρήση
αί σημασία έχει τό κόκκινο χρώμα , πού έπιπλέον θεωρείται χαί χρώμα διαβολικό
#Ιόν.15), χρώμα τών δαιμόνων καί υποχθονίων θεοτήτων χαί, ώς υποκατάστατο τοϋ
ίίματος, έχει μεγάλη σχέση μέ τις δοξασίες γιά τούς νεκρούς καί τό θάνατο ·

73Θεωρείται ακόμα χρώμα ειδικό γιά μαγικές γενικά πράξεις . Θέλησα νά έξετάσω
|1διχά ποιά σημασία αποδίδει σήμερα δ λαός στή χρήση τοϋ κόκκινου χρώματος στίς
ίςετικές μέ τό θέμα μας μαντείες.Οι περισσότεροι άπό τούς πληροφορητές μου,πού τό?1|(ησιμοποιοϋσαν, άγνοοϋσαν τή σημασία του, άλλοι έδιναν αυτοσχέδιες έρμηνείες .Με- 
κοί έρμηνεύουν τό κόκκινο ώς γρήγορο καί τό συσχετίζουν μέ τήν έπιδιωκόμενη έμψά-
ϊση τών άνακαλουμένων (Θεσσ.μδ.52.- Στ.19.- ΜΑσΝ.14). Τό κόκκινο ώς γρήγορο έρμη-

7  5)ύει δ λαός καί στά όνειρα . Κατά τόν Α.Α.Παπαδόπουλο τό κόκκινο χρώμα σημαίνει
76Μν ταχείαν ένέργειαν τής καλής μοίρας πρός δήλωσιν τοϋ ποθουμένου" .

6ΐ*
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Πβς τά κάχκμυο χρβμα σχετίστηκε μέ τάν τύχη ά τά μοίρα είναμ εύκολονάητο, 
άν ληφθή ύχάψη δτυ μαγμκές ένέργεμες,στίς SxoCes τά χάκκμνο εχεμ σημασία άχοτρο- 
χαίου, συνδυάστηκαν μέ είδη μαντείας, στά οχοξα πρωτεύοντα ρύλο χαίζευ η εννομα 
”τύχηΜ· Τέτομφμ συνδυασμοί τ«χ. είναμ οί χερμχτώσεμς άνακαλάματος τού μελλοντε- 
χοΟ γαμχροΟ μέ τά ίδμο τυχμκά τοΟ άνακαλάματος, δηλαδή τοΟ μαγμχοϋ αναγκασμού, 
τΟν νεχρβν. *Οχου τά στομχείο "μαντεία" (μαντμχά στομχεΓο) ύχερμσχύεμ χάνω στά 
στομχεύο "μαγεία" (στύ μαγμχά στομχεύο) 4 ράλος τοΟ χάχχμνου χρώματος ώς άχοτρε- 
χτυχοΟ φαίνεταμ δτμ λησμονάθηχε,καί άργάτερα τά χρβμα αύτά σχετίστηκε μέ τά μαν- 
τεία καί τάν χαλά τύχη δ τύ γράγορο/Αχά τά στμγμά όμως ιού τά χάκκμνο χρβμα χαίρ· 
νεμ αυτά τά σημασία, τύτε καί ή κάλυψη χαίρνεμ*χαί μμάν άλλη,κοντά σ’έχεΣνες χού 
άναφέραμε* τΤίς έχενέργεμας τΒν ίδμοτάτωναύτβν τοΟ χάχχμνου χρώματος καί στά χαλυ- 
χτάμενα χράσωχα δ όργανα*τΤ^ς μαντείας· Στίς συνταγές όμως μαγμχβν χαχύρων χαί σο- 
Χομωνμχβν χού σώθηκαν δέ βρίσκουμε χαμμά μαρτυρία γμά τά σχέση τού χάχχμνου χρώ
ματος μέ τάν χαλά τύχη»,οΰτε άλλη έρμηνεία. Οί συνταγές αφορούν άναχάλημα θεβν ή 
σχάνμα νεχρΟν στούς μαγμκούς χαχύρους χαί πνευμάτων στίς σολομωνμχές. 7ύ χάχχμνο 
χρβμα θά μπορούσε ίσως νά θεωρηθώ 4τμ συντελεΣ στύ γράγορη έμφάνμσά τους. Τέτομα 
δμως έξάγηση δέν βρίσκουμε στίς συνταγές.*Αρα #ι έξέλμξη αυτά είναμ νεώτερη·

Τά μαΟρο χρβμα θεωροΟσαν άχά τούς άρχαίους χράνους χρβμα τού θανάτου χαί τοΟ

77

κάτω χάσμου78. Γμ'αύτά άχρμββς μσχύεμ ώς χρβμα χαχάς τ ύ χ η ς έ ν β  «ολύ σχάνμα συν-79
eo 81Ίδμαίτερη σχέση έχεμ μέ τά μαγεία , διού χρησμμοχομ- 

>82
δέθηκε μέ τάν καλά τύχη 
εύταμ κυρίως ώς άχοτρεχτυχάΑΑ

Τά άσχρο χρβμα , χού τά σημασία του στάν κάλυψη έχίσης άγνοεύ σάμερο 4 λαάς,, 
χρέχεμ νά χρησμμοιομάθηκε κυρίως ώς χρβμα τ^ς χαθαράτητας, 4 άνοία είναμ δχως άδη · 
χαρατηράσαμε.βασμκά προδιάθεση γμά τάν έχμτυχία μαντμκβν 4 μαγμχβν χράζεων,δχως * 
φαίνεταμ άχά τίς άδηγίες μογμκβν χαχύρων κρί σολομωνμχβν . Γνωστά πάντως είναμ 4 
σημασία τοΟ άσκρου ώς άχοτροχαίου86 γμά τάν προφύλαξη τδν ξωντανδν άχά τούς νε - Γ 
κρούς» άλλά καί τΟν ίδμων τβν νεκρβν άχά τούς κακούς δαίμονες · Τά άσχρο θεωρεί- 5 
ταμ άκάμα καί χρβμα καλάς τύχης88· *Λς σημεμωθά 4τμ χολύ τολμηρά φαίνεταμ 4 συσχέ- 
τμση τού "μαντμλμού”, ιού χρέχεμ νά φοράη σύμφωνο μέ λεκονομαντμκές συνταγές σολο* 
μωνμκβν τά «αμδί-πιοάΐυπι ώς κάλυμμα τοΟ κεφαλμού,μέ τά ιέχλο τΟν Ηηοηίδων,τάν δτοίαϊQQ _
φαίνεταμ νά Ιχμχεμρά 4 Cunen · fH μαγμκά δύναμη τοΟ χέχλου τθς νεράμδος civot γ 
στά βέβαμα καί άχά τά χαραμύθμα· Τά άσχρο "μαντίλμν" άμως έχεμ σχέση μέ τάν ”*αθ 
ράτητα", τουλάχμστον στά παραδείγματα χού χρηομμοιομεί 4 Cunen t4vfi 4 κάλυψη ττ 
κά στά μαντεία καί μαγεία» χού δέν χερμορίξεταμ μάνο οτά "μαντίλμν", άλλά {«εκτε^ 
νεταμ οέ σεντάνμα,κουβέρτες,καμάρμ νύφης,χσνί κλχ«κυρίως κάκκμνου χρώματος,έχεμ»δβ 
χως είδαμε,άλλες σημασίες·
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"Ας σημεμωίή δτμ χαί τ6 χίτρμνο χρώμα,πού συνμστδταμ κάποτε άπά συνταγές

σολομωνμκών01 γμά χά μαντίλμ τής κάλυψης,πλησμάζεμ πολύ στή σημασία τά χάχχμνο
QO 93 9^χρώμα92, έχεμ δμως καί τή σημασία άλλοτε τής καλής xt άλλοτε τής xaxf̂ s τύχης»

*'Απά τίς δμάφορες σημασίες πού έχουν τά χρώματα κάκχμνο,μαϋρο,άσπρο,χμτρμ- 
νο χομνή καί στά τέσσερα είναι ή άποτρεπτμχή σημασία πού θά ένίσχυε #αί τήν δμομα 
σημασία τής κάλυψης,πρίν ή τελευταία άλλάξη χαρακτήρα καί πάρη άλλες σημασίες.'Ω - 
στάσοούτε στούςμαγικούς παπύρους,δπου τά χρώματα δένπαίζουν σπουδαίο ρύλο ,ούτε καί στίς 
σολομωνμχές Βρίσκουμε χαμμάν εξήγηση γμά τήσημασία τών χρωμάτων. ’Απάαύτά χάπομο ράλο φαίνεταμ 
να' παίζη στους μαγμχούς παπύρους to χάχχμνο0^»πού συνμστδταμ άπά τίς συνταγές σολομωνμ- 
κών καί χρησμμοπομείταμ στά μαντμχά εθμμα τής μελάτης μας περμσσάτερο άπά κάθε 
άλλο χρώμα.

* Η κάλυψη y^j^iqpv άπο^ονώσεως_άπά_τά-πε9μΒάλλον-καίβσυχκεντ£ωσεωςβτ5δ-π£οσοχ5£_Ι25

Εέ μμά παραλλαγή χατοπτρολεχανομαντείας,πού κατέγραψα τά 1975,ή κάλυψη τού 
χεφαλμοΟ χρησμμεύεμ,κατά τήν εξήγηση τής πληροφορήτρμας,στά νά μή Βλέπουν γύρω ομ 
μαντευάμενες κμ επομένως στά νά συγκεντρώνουν καλύτερα τήν προσοχή τους στά νερά 
τής λεκάνης κατά τή μαντμχή πράξη . Τήν εξήγηση αυτή,πού δέν έπμΒεΒαίωσε κανένας 
άπά τούς ώς τώρα πληροφορητές μου,βρίσκουμε καί σέ δυά συνταγές σολομωνμκών του 
15ου αμ. μ.Χ., μία τοΟ Cod.Bononiensis Univers.3632 (F,350V) μέ τίτλο: Μ[Μ]έθοδος 
προγνωστμκή ένεργητμκή δμά λεκάνης καί χύτρας καί ύελίου υδατος καί έλαίου" καί 
\ άλλη τοΟ Cod.Parisinus Gr.2419 μέ παράμομο τίτλο: "Μέθοδος προγνωστμκή τής χύ
τρας καί τοϋ ποτηρίου* έστμ 6έ δάχμμος."100. Κατά τήν πρώτη "...καί δπμσθε δάς αύ- 
jjji μαντύλμον κίτρμνον ώστε χρατ?} αυτά εν έκατέρφ προσώπψ καί έν τφ μετώπφ καί παρ' 
αγκυλών αύτοϋ, ήγουν δ παίς μηδάλως προσέχω άλλφ τμνί τάν νοΟν μηδέ δμασκορπίζρ 
ιούς οφθαλμούς έφ’έτέρας δράσεμς, αλλά εμς μάνον τά ποτήρμον τά έν μέσψ τής λεκά- 
|ης επί τής χύτρας κείμενον..."101. Κατά τή δεύτερη "σχεπάσεμς δέ τήν κεφαλήν αύ- 
ioO γυμνήν μανδυλίφ χμτρίνψ, κρατοΟντος αύτοΟ ταίς χερσίν τάς άκρας τοΟ μανδυλίου 
|πά του προσώπου αύτοΟ ώστε δρδν άχρμβώς τά ποτήρμν. οΰτω τοίνυν τά παμδάρμον κάθες 
κεπασμένην έχον τήν κεφαλήν’..."102. Φαίνεται δτμ η σημασία τής κάλυψης ώς "φυλα- 
Γηρίου" έξασθένησε ή ξεχάστηκε τελείως. 'Ηδη τάν 15ο αμ.,άν δχμ νωρίτερα,ή κάλυψη 
(εμ πάρεμ κατά τίς μαρτυρίες καί πραχτμχή σημασία, τοΟ μέσου άπομονώσεως δηλαδή

μαντευομε'νου (ή τοΟ παμδμου medium) άπά τά γύρω χάσμο καί συγκεντρώσεως τής
103
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6οσοχής του στά νερά ή στάν καθρέφτη*''". 'Η συγκέντρωση τής προσοχής στά νερά η 
Ζναμ δρος άπαραμτητος σέ με 

;ς μας , άλλά καί σέ συνταγές σολομωνμκών
^θρέφτη είναμ δρος άπαραμτητος σέ μερμκές παραλλαγές των μαντμκών έθίμων τής μελέ- 
» 104 ___________ ___________ -.105

ί
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'Ανεξάρτητο Απά τίς σημασίες πού Αποδάθηκαν η Αποδίδονται, στήν κάλυψη,δ τελευΗ 
ταία,σταν είναι, πλήσης,-μέ τήοαπομάνωση απά τά περεβάλλον καί τή συγκέντρωση tffe προσοχές τοΟ j 
μαντευομένου στη γυαλεστερή έπεράνεεα τοΟ νεροΟ η τοΟ καθρέφτη Βοηθάει* πολύ στάυ 
ημευπνωτεσμά, ο οποίος μαζί μέ άλλους παράγοντες (υποβολή, αυθυποβολή χλχ.) συντε- γ 
λεζ στή δημιουργία ψευόαεσθήσεων, δηλαδή οπτασεδν σχετεχδυ μέ τήν έμφάνεση των A- j 
νακαλουμένων. t

Μέ τά χράνο η κάλυψη δχε μάνο πέρασε απά τά μεά μαγική ή μαντεχή πράξη στήν 
άλλη,αλλά επιπλέον· *

1) πϊίρε δεάφορες μορφές**^ σχετεκά μέ τά άντεχείρενο καί τάν τράπο τΤΙς κάλυψης ε 
καθώς καί μέ τά χρώματα πού δρίζεταε νά έχη τά δργανο της κάλυψης (πανί,μαντίλε 
κ.τ.δ.).
2) άλλαξε λειτουργία καί πΤίρε δεάφορες σημασίες πού έξετάσαμε παραπάνω.

*Ετσε π.χ. σέ μαντεξεςδπου δέν χρεεάζεταε καθάλου συγκέντρωση προσοχές χε δ-
107 108μως ύπάρχεε τύ μοτίβο της κάλυψης, δπως π.χ.στήν τεφρομαντεία ,Ανεερομαντεία 

καί στάν κλήδονα*09, δ λεετουργία καί δ σημασία της είναι, ή τουλάχεστον δταν δεα- 
φορετεκή» Τά ίόεο εσχύεε καί σέ περιπτώσεις οπού ή κάλυψη γίνεται μέ διάφανο Αρα
χνοΰφαντο "χαμάρε" νύφης (Θεσσ.3*0, ένδ ολοφάνερα πετυχαίνεταε άπομάνωση καί συγ
κέντρωση προσοχής σέ παραλλαγές δπου i μαντευάμενος (κάποτε περεοσάτεροεμαζε) σκε
πάζεται μέ μεγάλη κουβέρτα καί σκεπάζει, μέ τήν ίδια καί τά πηγάδι, δ τή λεκάνη δ 
τάν καθρέφτη. 'Επομένως μορφή καί σημασία τθ£ κάλυψης είναι, Αλληλίνδετα·

*Η πρώτη σημασία τδε κάλυψης ως μέρους μαγικής στοΧΙΐς πρέπει, νά δταν δ «ροφυ- 
λακτεχή καί Αποτρεπτική. Τά πράβλημα πάντως, σέ ποεά είδος μαγικής δ μαντέκας tod* 
ξης χρησεμοποεήθηκε πρδτα Α κάλυψη, παραμένεε πάντα άλυτο. Οπως καε αν είναι, τά | 
μοτίβο τδς κάλυψης φαίνεταε δτε πέρασε στίς μογεκές καί μαντεκές πράξεες Απά τάν \ 
ίπίσημη λατρεία, πού δταν πάντα τά χατ’έξοχήν παράδειγμα μεμδσεως τεά τούς μάγους|| 

δέν μποροΟμε ούτε στήν κάλυψη ούτε σέ άλλα μοτίβο δ οτοεχεζα τβν εεδδν μαν- j 
τείας τοΟ θέματάς μας νά Αποδώσουμε μέ πλήρη βεβαεάτητα μεά λεετουργία κοί σημα-^ 
σία γεά δλες τες παραλλαγές, Ανεξάρτητα Απά τύ χράνο καί τάπο τϋς προέλευσής τους^ 
δεάπε οε μορφές καί οε σημασίες τους πού είναε Αλληλένδετες, δπως είπαμε, ΑλΧάεοιΛΙ 
ίμφανίζονταε δ έξελεσσονταε μέ γνώμονα τά χ&ρο κοί τά χράνο. Η έξέλεξδ τους αύτ^η 
δμως είναε κυρίως συνάρτηση της ίξέλεξης τοΟ τράπου τοΟ οκέπτεσθαν τοΟ Ανθρώπου. J  

Γεά τήν κάλυψη γενεκά μποροΟμε νά ποΟμε δτε,μολονάτε ίχαοε τες «αλεές της σψ| 
μασίες, θεωρεξταε Απά πολλούς φορεξς τδν μαντεχΒν εεδΟν της μελέτης μας ως 
σεκά συμπλήρωμα τδς μαντικής τελετουργίας, τά Atoto o w t c U C  οτήν Αποτελ«ομαιε*« 
τητά της. *Οσο περεοοάτερα δογανα, πράξεες, περεορεομούς *λ«* Μ  μαγεκή I
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- μαντυκύ τελετουργία, τύσο πυύ μυστηρυώδης καί# Υ*» αυτ(ί πυύ επυτυχημύνη, αποτέλεσμα—
' τυκύ καί αλάνθαστη θεωρείου. Γυ’αύτύ καί ου συνταγές τδν μαγυκδν παπύρων καί σο- 
λομωνυκδν είναυ γεμάτες άπύ τέτουες λεπτομέρευες γυά τά δργανα, τύν προετουμασία 

; τοΟ μάγου, τύν εκλογή τύπου καί χρύνου καί γυά τύ τυπυκύ γενυκά τΠς μαγυκϊΐς η μαν
τέκας τελετουργίας. Ου λεπτομέρευες αυτές δρως δέν ίταν δυνατά νά κρατηθούν στύν 

|πράζη καί νά περάσουν άπύ γενυά σέ γενυά στύν προφορυκύ παράδοση, άφοϋ ή μαγυκύ η 
| μαντυκύ πράζη δέν τελεύταυ πυά άπύ τδν εύδυκύ μάγο,πού συμβουλεύεταυ τά βυβλία του, 
ι,άλλά £γυνε έθυμο καί τελεΕταυ άπύ τάν πολύ κύαμο. "Ετσυ όργανα η πράζευς τελετουρ-
(φ,κές τής μαντείας η μαγείας, δπως δ καθρέφτης, ή κάλυψη, τύ θυμίαμα κλπ., μέ δ- 
^ρυσμένη λευτουργίά καί σημασία παλυύτερα, παύουν νά χρησυμοπουούνταυ η δυατηροΟν- 
ταυ μέ άγνωστη σημασία η παίρνουν κάποτε πρακτυκύ η δρθολογυστυκύ σημασία.
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Σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς

1· Κατά τόν Eckstein (Verhullen,1591): Das Verhullen von Korperteilen ist inner
ein die Sitte der ganzlichen Verhullung des Korpers abschwachender Ritus”. g

2. Tid τήν κάλυψη σέ διάφορες περιπτώσεις στήν αρχαιότητα έχουμε μαρτυρίες στα έργα 
διαφόρων συγγραφέων·Π·χ· στόν ”’Αγαμέμνονα” τοΟ Αισχύλου η 'Ιφιγένεια οδηγείται :
στή θυσία καλυμμένη (βλ.στ.234: ”πέπλοισι περιπετέ·*·”)·Πρβλ· επίσης τό Β # είδύλ 
Χιο τοΟ Θεόκριτου, στ.2: "στέψον τόν χελέΒαν φοινιχέφ οιός άώτφ”. Μέ χόχχινο παν 
από τό κεφάλι ώς τό πόδια,καλυπτόταν όποιος ήθελε νό χατεβέ στό μαντείο τοΟ Tpoq 
νιου·(Μαζίμου Τυρίου, Φιλοσοφούμενα,VIII.Ila (Teubner 1910),σ.87: ”...δ δεόμενος 
συγγενέσθαι τφ δαιμονίψ, ένσχευασόμενος όθόνρ ποδήρει καί φοινιχίδι.·.είσδύεται 
ύπτιος··.”). Πρβλ.χαί τήν χόλυψη των Ρωμαίων στίς θυσίες (Βλ.Σχόλιο τοΟ Σέρβιου* 
Αιν. Ill,U07,11 (Teubner): sane sciendum sacrificantes diis omnibus caput velare 
consuetos···) ή στις κηδείες (Πλουτάρχου,'Ηθικό (Αίτια Ρωμαϊκό) 1**,267Α (Teub
ner): ”Διά τί τούς γονείς έχχομίζουσιν οι μέν υιοί συγχεκαλυμμένοι, αι δέ θυγατί» 
ρες γυμναίς ταίς κεφαλαίς καί ταίς χόμαις λελυμέναις;”· ΠρΒλ. καί Πολίτη,Τό κατσ 
τήν τελευτήν, ΛΣ. τ.Γ', σ.333,3.

3. Σέ ποιές περιπτώσεις καί μέ ποιές μορφές καί σημασίες παρουσιάζεται ή κάλυψη 
σέ διαφόρους λαούς σήμερα βλ«Eckstein, Verhullen, HDA·· VIII. 1S91k£.

μ, 'Ακόμα καί ώς μοτίΒο παραμυθιΟν καί παραδόσεων. Π.χ.σέ παραμύθι από τις”1001 
νόχτες”(ΒΧ.όθΓβιηίβ5,8οΗ1βιβΓ,σ.66). Σέ παράδοση τές άδημ.συλλογές μου γιά τόν 
Michel Nostradamus μέ τίτλο ”'θστράδαμους χί Ουριζουμάντ ένας μάγος καλύπτε
ται μέ μαχραμά (= μαΟρο κάλυμμα διάφανο κάπως) γιά νά κατεβάση τούς διαβόλους· 
Τήν κατέγραφα άπό τό Δ.Β.Τσαγγαλβ τό 1965 καί τήν ήχογράψησα τό 1973 στόν Πα- 
λαμ8 Καρδίτσας.

5. ΙΙρβλ. συνταγή λυχνομαντείας στόν Pap.Βατοί.1,263-3^7,στό Hopfner,Οί.ΙΙ. 6 217, 
σ. 107 ”...λαβών λύχνον άμίλτωτον σκεύασον διά Βύσσινού όάκους...καί στολίσας 
προψητικφ οχήυατι...”. (*E6Q καλύπτεται καί τό όργανο μαντείας).

6. ΑΑΠΟ, άρ.29Μ. Μαν.Κλώντζα,Κριτσά 'Ανατολικές Κρήτης, 1965,0.6.

7. ΠρΒλ. ΑΑ.μδβ (Divinatio per incubationem), 2κ-25:”...τό δέ κορμίν σου όλον νά 
'ναι τετυλιγμένον μέ Ιναν μαντίλιν μακρύν...”·*Επίοης Uessely, Htut grlech. 
σ· *7 (Pap.CXXIl,! <ονειρετητον),οειρ.67-69):"...περιΒαλε την χέρα σου μελ
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j vl ραχμ / μσμακω χαμ χομμω μηδενμ 6ους αποκρμσμν ελλμξας / το ϋπολομπον του 
| ράκους χέρι, του τράχηλον σου...1' χαί σ.27 (Pap.CXXI,Recto, 12 "ονεμραμτητον",
!, σεμρ.239-240 "...το 6ε ραχος περμθου περμ τον τράχηλον μνα μη σε πληξη...".

*8. ΒλΓ Σπ.Δουχάχη, Πραγματεία περί δρχου χαί apah>, χρησμών, μαντεμδν, θαυμάτων,
[ μαγευών,μυστηρίων παρ'^Ελλησε, μεταφρασθεΕσα έχ τοΟ γερμανυχοΟ. Καλάμαμ
j 1883, σ. 49.
ί
|9. Πρβλ. παράσταση κρυσταλλομαντείας στάν Cod.Bonon.3632(B).Βλ.ΑΑ.σ.499·

p. ΛΑΠΘ,άρ.40,σ.35. Χρ.Λαμπροπούλου, Σοχός,1951.(Κάλυψη τής μαντευόμενης μέ μμά 
5 ποδμά χαί τοΟ πμθαρμοϋ μέ τό νερά μέ μμά χύχχμνη μαντίλα). 'Επίσης ΛΑΠΘ,άρ.93,
[ 'Ελ.Καναχάχη, Μαυρόλοφος-Φυλλίδος,1962,σ.5 (χάλυψη τοΟ δοχείου τοΟ κλήδονα μέ 
1 χόκχμνο πανί) χαί ΛΑΠΑ.άρ.591,σ.326, Στρεμνίτσα ("Υψος) Γορτυνίας-'Αρκαδίας,
; 1969 (κάλυψη τής μαντευόμενης μέ χάχχμνο πανί). Βλ. επίσης Στ.Κυρμαχίδου,Δεμ-

σμδαμμούίαμ χαί δεμσμδαίμονες συνήθεμαμ, Λαογρ. 2 (1910), σ.408 χαί 419-420.

1. 'Εκτός από τόν πίνακα παραλλαγΟν παραπάνω βλ. χαί Boehm,Hydromanteia,RE.IX,1.83.

2. Πρβλ.Πελ.1.8.18. χαί Μ.σ.496,4 (Codex Bon.Univ.3632 τοΟ XV.at.): "...χαί φό- 
ρεσον αυτά χόχχμνον" καί σ.595 (στόν C6to χώδμχα),σεμρ· 10-11. Βλ. χαί τήν πα
ράσταση της ΙΤυθίας ως Θέμμδας καλυμμένης σέ λεχαυομαντεία (Poscher,Lexikon der 
Mythologie, 579 καί εύκ.2 καί Ed.Gerhard, Auserlesene griech.Vasenbilder,Berlin 
1858,τ.4, σ.103-104,CCCXXVII.Πρβλ. καί παράσταση λεχανομαντείας στή "Βίλλα τδν 
μυστηρίων" (δ Σάτυρος είναμ καλυμμένος). Βλ.Μβΐζ,Δμονυσ.τελετή, σ.33.'Επίσης 
Boissard,De divinatione et magicis praestigiis, Oppenheim 1615,17Γ"...roappa 
caput obvolvit..." στόν Οβηεζγηιβο,Λεχανομαντεία,ΚΕ.ΧΙΙ^. 1887,59.'Επίσης' 
xpBl.Cardanus, De varietate reruin, Lib.l6,Cap.91x£. ρ.1071χέ. στά Boehm,Hydro-

| mantie, HDA. IV.561
I
I). Πρβλ. ΑΛ.σ.64,14: "...καί σχέπασέ το μέ μίαν ποδμάν χαθαράν...”.

. Πρβλ. π.χ.Κρ.7β.

. 'ο Gregorius Turonensis, Historia, Liber IX, 6, xdvct λόγο γμά νεκρομάν
τη πού φοροΟσε μανδύα καί κουκούλα όπό μαλλμά γμδμΟν (...Habebat autem cucullum 
ac tunicam de pilis caprarum,o,459) xt ήταν ολόκληρος σκεπασμένος μέ σεντόνμ. 
(...Hie enim colobio induitus erat, amictus desuper syndone.o.460). Σέ συνταγή 
νεκρομαντείας μάλμστα συνμστδταμ ή χάλυψη της κεφαλής νεχροΟ ή σκοτωμένου. Βλ. 
ΑΑ.σ.57,24-25: "...χαί τότες πίασον χαί τύλμξέ την μέ πανί καμνούργμον βαμβαχε- 
ρμνόν...".

|· Βλ. Clemen, Reste der prim.Religion,σ.133.

I
i})I
i
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17. Βλ. Eitrem, Opferritus, σ.401· J

18. Κατά τάν Eitrero, 0pferritusfo.H01, ”καλι5κτεται κανείς γιά νά μά βλίκη ή γιά 
νά μήν τάν βλέκουν oi  άλλοι καί τάν ένοχλοϋν".

19. Guntert, Kalypso, n.68.

2 0 . Βλ.κεψ.'Ακοτράκαια,σ.162 κέ.

21. Βλ. πίνακα καραλλαγ©ν ( ala.alld) σ.183 καί 184 Αντιστοίχων·Πρβλ.καί Πελ.19.

22. Πρβλ.ΒΣΠ·5: ”...σκύβει, κάνω Ακ*τά λεκάνη καλυμμένη μέ τά χάχχινο κανί,γιατί 
λένε Ατι κατά τάν ώρα έχείνη δέν κρίκετ νά 6ff τδ κράσωκά την τά Φεγγάρι και τ* 
αστίρια» γιατί αλλιώς τί κράσωκο τΤ̂ ς χοκέλας θά καρουσιαστΤΙ στά νερά *ι οχι 
τοΟ νέου”, καί στά συνέχεια: "ΧρησιμοκοιοΟσαν μάνο χάχχινο κανί» γιατί τά χάκ- 
κινο είναι χρώμα φωτεινά καί συγκεντρώνει τά φεγγάρι. τι5ν κροσοχά του (θεωροϋ- 
σαν τά φεγγάρι σάν κράσωκο)”.Σύμφωνα μέάλλη έζάγηση (Θεσσ.Η**) ”·..χρησιμοκοιοΟ-| 
σαν τά χάχχινο κανί, γιατί αυτά Εφερνε στά κηγάδι τά γαμκρά χΆ% χοκέλας ά τά 
νεκρά...”.Έκίσην κρβλ. καί μία άλλη Ερμηνεία τοΟ χάχχινου ών δαιμονιχοϋ χρώ
ματος ”...τά χάχχινο σημαίνει, κάτι τά δαιμονικά” (Bcoo.SU).

23. Πρβλ. θεσσ·3ΐ; ("...τού γκαθρίφτ% τού άίλιγι μ’Ενα χάχχινου κανί,γνά νά γυαλίζΙ 
κιρ’σσάτιρου...”) καί Μαχ.10:(”...σχέκαζε τά κεφάλν την ν**να χάχχινο lavi^utj 
νά Εχη σκιά τά κράσωκά την...”). Πρβλ. έκίσην Θρ.1 0:(”...άσκρο γιά νά φωτίζε
ται# Α κάτος τοΟ ιηγαόιοΟ άκά τάν άλιο··,”) καί θρ.13; (”·.·δσκρου σιντάν , γ 
νά *νι σκιά κί νά δοΟμι τούν κιθαμένου·»·”)·

2U. ΑΑ. σ.ΜΟβ,ΙΟκέ.

25. ΑΑ. a.«*2Ut23xi.

26. ΑΑ. σ.825,7 κέ.

27. ΑΑ. σ.826,3-Κ.

28. ΑΑ. α.825,29-826,2.
29. Βλ.ΑΑ.ο.32,26-27: ”...βάλε καί τά μαντίλι. τάν τέχνην etc τάν κεφαλήν σου...”*

30. Γιά τά μαγικά στολά 8λ. Χοτομέρειες στάν Hopfnar, 0Β·Χ· ·· 887.856κέ·,καθώς 
καί II. II 2U.271.289.

31. Πρβλ. ΑΑ.σ.32,25: "βάνε άλα σου τά φορέματα τάν τέχνην*·*”,σ*811,22: ”*ΕρμηνΑ 
κερί τοΟ κοιάοαι τά Ιμάτια”, 0 .8 1 2 ,23*έ.:"1μάτια καθαρά λκυκά Xivtt Εκ’ούτ? 
todTy έκκζνργασμένα καί καρά καθαρβν «αρθένων νκννσμένα καί ύφαμμένα.*·"·Στά

4
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μαγυχή στολή συμκερυλαμβάνονταυ χαέ χεφαλομάντυλο (ΑΑ.σ.18,15),γάντυα (σ.416,
j 8χέ.), τσαρούχυα (σ.21,10-11), έκενδύτης (o.U16,12), δαχτυλέδυ (σ.**16,1χέ.).

Πάνω σ'δλα αυτά κρέπευ να εέναυ γραμμένοι, "μαγυχοέ χαρακτήρες"· 
ι ·
32. PGM., τ.1.σ.172χέ. (Pap.IV,309**x£.).

*33. Πρβλ. τή χρήση τοΟ μαχαυρυοΰ ώς άκοτροκαυου. Βλ· χεφ.’Ακοτράκαυα, σ·163-165.

3U. PGM., r.l.o.m ( Ρβρ.ΐν,3115χέ.).

35. Πρ8λ. Kropp, Kopt.Zaubertexte,III. § 263, σ·150 χαέ Hopfner,Kindermedien, σ.66. 

16. ΠρΒλ. χαέ Hopfner, Orient.griech. Ρ. Aeg..σ.332-333.

ί7. ΒΧ. χαέ Κτορρ,δ.π.,δ 257, σ.ΙΗδ, καθώς χαέ § 263,σ.150, δκου παρατηρεί δτυ σύμ
φωνα μέ τά χοπτυχά μαγυχά χεέμενα κρένεt τά ενδύματα (χαέ δ λουκάς έξοπλυσμάς) 
τοΟ μάγου'νά είναι, καθαρά (XLIII,137) χυ άπά τήν υδυα ύλη (λυνά), αλλά χαέ τοΟ
υδυου χρώματος (άσπρο. Πρβλ. ΧΧΧ,59χέ. στά χεέμ.) μέ τά ένδυμα τδν υερέων.

ι
8. Τή μαρτυρυα χρωστδ στά Δημ.Β.Τσαγγαλα (γενν.1913,γραμμ.γν.άκοφ.δημ.σχ.) ώς έξή- 

γηση στήν κάλυψη τοΟ μάγου σέ μυά παράδοση σχετυχή μέ επυχουνωνέα χαέ συμβάλαυο 
r ανθρώπου μέ τά δυάβολο, τήν δποέα χατέγραψα άπά τάν υδυο: "...''Οπούς ού παπάς 
( γυά νά λευτουργήσ ',πρέπ' νά φουρέσ' όπουσδήπουτυ τού πυτραχήλ', έτσ'χέ μάγους. 

Χουρές να σχυπάσ* τού χυφάλ* χέ τού κράσουπου μέ τού μαχραμά ( = μαύρο δυάφανο 
πανέ), δέν μπουρεί νά χάν' τέπουτα". *0 υδυος πράσθεσε: "Τού μαύρου χέ τού χάχ- 
χυνου εένυ γυά τ'ς μαγείες. Χουρές αυτά 6έ γένυτυ. Γυ* αυτά χέ φέλους μ* Μή- 
τσυους Φαλυάχ'ς, γυά νά χατυβάσ' τ' ακάθαρτα πνεύματα, τ*ς δυαάλ',σχυκάζουνταν 
μέ χάχχυνου μπουχασέ (= πανέ χάχχυνο πού χρησυμοπουοΟνταν χυρέως γυά τά "χαβά- 
6υ" τής χαρογχούνυχης φορεσυδς τΟν γυναυχων). Τούν είχε πέσ# στά χέρυα τ', μ* 
ελυγυ, μυά σουλουμουνυχή. *Ιχευ δυάβασυ χυ είδυ τέ έπρυπυ νά χάν# γυά νά χατυ- 

! βάζ* τ' ακάθαρτα πνεύματα. ΤΗταν χαλάς άνθρουπους ού μαχαρέτ'ς χέ δέν ήθυλυ νά 
j χάν# χαχά συ χανέναν, μ* ελυγυ. 'Αλλά έπευδής χάτ' φυλου τ' δέν άούν πέστυυαν, 

τ'ς πήρε μυά νύχτα σ’ενα δουμάτυου, χουχούλουσυ χαλά-χαλά τού χυφάλ ' μ'ενα 
χάχχυνου πανέ χυ άφ'συ λέγου μέρους,νά βλέπ* νά δυαβάζ' μυ τού χυρέ. Δυάβασυ 
χέ κατέβασε τ' άχάθαρτα πνεύματα σά γυδυα. "Οπούς φουράευ παπάς τού πυτραχήλ ' 
χέ παέρ# τού σταυρά, έτσυ φουράευ χέ μάγους τού μαύρου ή τού χάχχυνου πανέ ή 

ν τού μαχραμά στού χυφάλ# χέ χρατάευ χυ μιά μαγυκή βέργα...".

Πρβλ. χαέ Cunen,Lecanomancie,o.288,5xou χαραχτηρέζευ τά "μαντύλυον χέτρυνον" 
μυδς λεχανομαντυχής συνταγής (ΛΑ. σ.595,10) μαγυχά.



*♦0. Γιά τήν Ανοτρεντική σημασία γενικά τής κάλυψης «ρβλ. Seligmsnm,Hag.Schutzmit- 
tel,σ.27. 'Ανοτρεχτική σημασία διανιστώνει,Ανάμεσα σ'αλλες, καί δ Eckstein, 
Verhullen, HDA. νΐΙΙ,1591κέ. Κατά τάν Clemen, Reste der pr im. Religion, σ. 137, 
καί σήμ·2, «αράμοια σημασία έχει η κάλυψη καί κατά τήν «ροσευχή.

ΜΙ. Πρβλ· καί Cunen, Lecanontancie,o.339, δ«ου λόγος γιά τήν Ανοτρειτική σημασία 
Tfls κάλυψης μέ πμίαν «οδιάν καθαράν" σέ συνταγή γαστρομαντείας στά ΑΑ.σ.ΘΜ,ΙΜ*

M2. Πρβλ. σημ.25,26,27 καί 28 «αρανάνω. Πρβλ. ειίσης PGM., τ.1,σ.156κέ.(Ρ3ρ.ΐν.265 
κέ.: Διαβολή «ράς σελήνην «οιοϋσα ιράς «άντα καί ιράς «ασαν χρδζιν). ΠρΟτα συ* 
στδται h χρήση φυλακτηρίου(η... ισθι δέ «εφυλακτηριασμένος.. .”)καέ στή συνέχει* ~ 
σειρά 2705 η «εριτύλιζη τοΟ τραχήλου μέ κάκκινο δέρμα, «ράγμα *ού ανήκει, στήν 
κάλυψη ή τουλάχιστο στήν ειδική στολή τοΟ μάγου,Αλλ*Αμέσως ορίζεται καί τά 
καθαυτά φυλακτήριο, Ασημένιο «έταλο μέ μαγικούς χαρακτήρες.

*♦3. ΠρΒλ. #Ιάν.12, διού χρησιμοιοιεΕται συγχράνως α) μαυρομάνικο μαχαίρι, β)ηίερά 
σύνοψη”, γ) κάλυψη μέ κάκκινο κανί. Πρβλ. καί PGM., τ.1,σ.76κέ.ΐν,155κέ.,δκου 
(IV,172-173) συνιστδται τά στεφάνωμα μέ κισσά(π.··σύ 6έ αύτάς στεψάμενος κισ- 
σφ μέλανι.. .f,i ιού έχει καί Αχοτρεντική σημασία (Πρβλ. δμως καί Cunen,Lecanoe 
cie,σ· 197,σημ·3,καθώς καί σ.188) κι δμως στά τέλος όρίζεται άλλο φυλακτήριον: 
”έστι 6έ τά φυλακτήριον,δ φορεζς καί ίστανάμενος χράσσων (τοΟτο)*εις λεχίόα  ̂
Αργυρδν αυτά τά άνομα γραμμάτων έκατάν έχίγραψον χαλκφ γραφείφ καί φάρει αεί-" 
ρας ίμάντι δνου”. Τά κείμ. στά Hopfner,OZ.II.S 2Μ1,σ.118-119·
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ΜΜ. Πρβλ. καί Cunen,LScanonancie,o.288-289.

Μ5. ΑΑ.σ.Μ25,7-8.

Μ6· LefAbure, Miroir dfencre,o.219.

M7. Βλ.Χτ.1: "...'Αλλοι «άλι Αντί κεριδν έχουν ένα κάκκινο μαντίλι μέ τά δνοΕο 
σκετάζουν τά κεφάλι τους καί «ροσηλάνονται καί αυτοί μέ τάν ίδιοντράχον...".J

Μ8· Βλ· κεφ·: "Ανοτράχαια, σ· 168.

Μ9. νΐ,$90κέ· *Ε60 τά φυλακτήριο λείχει. Αλλά τά Αντικαθιστά τά ειδικά ντύσιμο 
μάγισσας ‘Εριχθδς ώς Έρινύας (VI,65M-6S5. Βλ. καί Hopfner,Nekro«ttntie,?22: 
222Μ) καί «ιΟανϋς τά λυμένα μαλλιά ιού στενάζουν τά «ράσωνο (βλ.νΐ,655:··...< 
tusqu# operitur crine soluto").

50. Βλ. «ένατα «αραλλαγ&ν «ιά «άνω (6IIt*b+c). Ένισης βλ. έφημ."θάρρος" Πειραι 
10 ’Ιουλ·193Μ,άρθροt *Η «αληά δσο καί «οιητική ιστορία τοΟ έλληνικοΟ κλήδο̂
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Ή  εορτή των ηλιοστασίων". 'Επίσης έφημ."Νέος Κάσμος" Άθηνδν τής 26ης *Ιουν. 
έτος 1934: *0 κλήδονας πού λέγει στά-κορίτσια τή μοίρα τους.Ό 'Αη Γιάννης δ 
"ριζικάρης", καί έφημ."Νεολάγος" Πατρδυ τής 24ης 'Ιουυ.έτος 1933, άρθρο: "Πα- 

I. λεά Πάτρα", δπου άναφέρεται κάλυψη τοΟ δοχείου τοΟ κλήδονα μέ κάκκινο πανί.

'51. Πρβλ. Pap·Berol.1,263κέ· συνταγή λυχνομαντείας: °...λαβών λύχνον άμίλτωτον 
]■ σκεύασον διά βυσσίνου ράκους11. Hopfner,OZ.II.§ 217,σ·107. 'Επίσης DMP Col·
| XXVIII,6.Πρβλ.επίσης ΑΑ.0.43,13*0.44,14 (κάλυψη τοΟ πιάτου τής λεκανομαντείας 

μέ κόκκινο ύφασμα.

52. Βλ. καί Wunderlich, Rote Farbe, σ.25.Πρβλ.καί ΚασσιανοΟ Βάσσου σχολαστικού πε- 
• ρί γεωργίας έκλογαί (έκδ. Teubner, Lipsiae MDCCCXCV),ΙΕ % 8,2, δπου συνιστδται

ή προφύλαξη κυψελών, σπιτιού, στάβλων κ.τ.δ. μέ τοποθέτηση κόκκινης κλωστής κλπ.

53. 'Ο φόβος αυτός εκφράζεται, π.χ.σέ συνταγή γαστρομαντείας τού κώδικα τής 'ίστορ. 
καί 'Εθνολογ.'Εταιρίας 'Αθηνδν,άρ.115 τού 18ου αί·,φύλλ.36-37 δημοσίευμ.στά ΑΑ. 
σ.48,29κέ.,δπου δμως ώς φυλακτήριο κατά τδν κακών πνευμάτων χρησιμοποιείται 
"άγίασμα τδν Φώτων". Πρβλ. καί σ.49,1-4: "...καί η άμπουλα νά $ναι καινουργία 
καί ας λίπρ το νεράν κάμποσον καί γέμισέ την άγίασμα των Φώτων διά νά μή έμπο- 
ρούν νά έμπούν πνεύματα (f.37) πονηρά καί κακά...".

4. Πρβλ. καί παραλλαγή κατοπτροπηγαδομαντείας (Θρ.11) στήν οποία οί μαντευύμενοι 
φορούν καινούργια γιορτινά ρούχα,

>5. Πρβλ. ΑΑ.σ.425,5-7; "...καί έχε προοικονομημένα ίμάτια λινδ λευκά άφάρεστα καί 
υποκάμισου άφάρεστον καί κάλτζας καί υποδήματα καί μίαν μανδύλαν έν τζ κεφαλή 
άφύρεστην*··.",καί σ.425,29: "...βάλε τά καινούργια φ ο ρ έ μ α τ α . κ α ί  σ.47,5: 
"...τρεΕς κούπαις καινούργιους.. 'Επίσης σ.40,12: "...πινάκιν άφύριον·..", 
καί σ.54,1: "...πινάκι καινούργιου πράσινον άπίαστον...",σ.64,13: "...μαντίλιν 
καινούργιου παστρικήν.,.", σ.430,6: "...πιβατάριν άφάρεστον...",σ.48-49: ",·. 
ίμπρίκιν καινούργιου..,",σ.49,1-2: "...καί ή αμπούλα νά είναι καινουργία·.."

I κ.ο.κ.

[. Βλ. Hopfner.OZ.I. § 855,σ.238-239.

|. Πρβλ.Kropp,Kopt.Zaubertexte,III. S 267,σ.152,καί 8 271.

|. 'Η ιδιαίτερη προσοχή πού δίνεται στά διάφορα χρώματα καί ή σημασία τους σέ πρά
ξεις μαγείας έχουν τήν αρχή τους,κατά τύν ΗορίηεΓ,στήν ιδιαίτερη σημασία τδν 
διαφόρων πλανητών καί τδν "απορροίων" τους πάνω σ'δλη τήν οικουμένη, κι έχουν

i
j



σχέστ» μέ άστρολογιχές θέσει,:. Bl.Hopfner,0Z.I.8 614,σ.155. Κατά τάν ίδιο ( ό.χ| 
I. § 616,σ.156), έχειδά τά τρία χρώματα (χάχχινο, άστρο,μαΟρο) βρίσκονται, χατώ 
τέν Άτουλάιο στά ένδυμα τΐίδ σελάνης (BX.Apul.Metam.XI,3), συσχετίστηκαν τά 
χάχχινο μέ τάν Άρτεμη, τά άστρο μέ τά Σελάνη χαί τά μαΟρο μέ τάν 'Εκάτη,δηλ 
μέ τίς τρεΕς μορφές έμφάνισης τΠς ίδιας θεβς στάν ουρανέ,χάνω χαί κάτω άτά τά
γη.

59. Πρβλ. τίναχα ταραλλαγών ταρατάν» alia (χάχχινο)>σ·183.
60. Πρβλ.ΑΑ.σ.θΟ,15-16 χαί σ.13,16-σ.Μ»,1. Έτίσης τρβλ. PGM. τ.Ι,σ.158 Pap.IV, 

2705-2706. Στοάς μαγιχοάς τατάρους δέν δίνεται, μεγάλη σημασία στά χρώματα. Έ -  
τιχρατεΐ όμως τά χάχχινο,χρώμα τοΟ Τυφώνα. Bl.Hopfner,OZ.I.S 615,0.155.

61. Γιά τίς διάφορες χράσεις χαί σημασίες τοΟ χάχχινου χρώματος βλ.Wunderlich,Rot' 
Farbe (τρβλ. βιβλιογρ.). Στίς τερισσάτερες τεριττώσεις ίι χράση τοΟ χάχχινου 
χρώματος στά έθιμα χαί στά λατρεία σχετίζεται μέ τά μαγεία.Bl.Hengis,Rot,
ΗDA. VII.793.

62. rut τά χάχχινο χρώμα ως άτοτράταιο τρβλ. Mengis,Rot, HDA. VII,ΘΙΙκέ.Πρβλ. χαί 
Wunderlich, Rote Fabre,o.21. 'Ετίσης βλ, χαί Abt, Apologie,o.ia8(7*0,(σχάλι,ο 
στά Κεφ.30,σ.35,10 Helmslicia discolora) χαί σημ.3. Έτίσης tahn.Rot und Tot, 
σ.23 χαί Hopfner.OZ.I.S 6 1 5 ,0 .1 5 6 , βίου χαί σχετικές ταρατομτές.

63. Κατά τάν Mengis,Rot,825. 'Ως άτοτροτιαστιχά μέσο τρέτει νά θεωρηθά χαί τά χά* 
xcvo χρ&ρα στή στολή Ιερέων 6 cat όρων ΧαΟν χαί έιοχΒν» tcati χαί i ιερέας άρχν 
xd 6έν δίαν τίιοτα fiXXo xapd ένας ιώγος9«ού έιρειε χατά τήν iicxocwvla τον 
ρέ τίς vtcptuccxis 6uvdvcc£ vd «pOfuXdaactac μέ pcrrcxd μέσα. ΒΧ.χαέ Wunderlich 
Rote Farbe,σ·59χΙ·

i
6U. Πρβλ'Θεοχρίτου,Ειόίλλια,Β#t στ.2: "στέφον Tdv χελέΒαν tocvcxiy olds άώτφ.

«ac Μαξέμου Τυρέου,φμλοσοφοίμενα,νΐΙΙfIIat(Teubner)fo*87t17:w6B<5vp toBdpct 
καέ totvcxc6c.. χαθώς χαί dXXa ιαραδεέγνατα στ(5 Hopfner,0Z.I.6 615»σ.1$6.||

65* npBX.i#x#Seligmann>HegoSchutemittelto.6*i. Ένέσης «ρ6Χ*χαέ Wunderlich,Rote 
be, n .21-22.‘Ειέσης σ·2«*, itov wai σχεteed BcBXcoypotCa yvd dtotpdtaca μέ x 
xcvo χρ&μα,

66. Wunderlich» β.ι·,σ.$2.
67. Wunderlich,6.«·,σ.13.
66· Τήν 6«οφη ούτή ύιοστορέζονν & Cruet Seater,"Faailienfeete der Criechen und
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mer, Berlin 1901,σ.53. Ετύ σημ. 2 αναφέρει, παραδείγματα άπύ τίς τελετουργίες
των πατά «ρύση λαΟν, δπου τύ χύκκυνο χρδμα άντι,χαθι,στδ τύ αίμα,γι,ύ νύ άνασκευύ- J
ση τύ θέση τοΟ Rohde (Psyche,Ι,σ.226,σημ.3 - η παραπομπή είναι, τοΟ Samter-), j

{ nod άμφυσβητεΕ τύ σχέση τοϋ χρώματος αύτοΟ μέ τύ αίμα. Τύ σχέση αύτύ δέχονται, |
j καί δ Duhn (Rot und Tot,o. 15) καθώς καί δ Diels (Sibyll.Blatter,σ.70 στιΐν τε-
j λευταία σημείωση τϊΐς σ.69). i

|69. Κατα'τύνθύύρρωνα(βλ.σχύλ.Εέρβ.Αίν.ΙΙΙ,67:.. .Quoniam sunptuosumeiat et crudele 5.
victimas vel homines interficere,sanguinei coloris coepta est vestis mortuis |
inici. Πρβλ.Duhn, Rot und Tot,o.l5.*H άποτρεπτυχύ σημασία τσΌ αίματος φαίνε
ται, καί άπύ τύ άποτρύπαι,α μέ μορ<ρύ φυλαχτοΟ,πού άποτελοΟνταν άπύ χυμένο αίμα Hν
(Βλ.Wunderlich,Rote Farbe,σ.25),άλλύ καί άπύ σημερυνύ έθιμα. Ετύ Σπανοχώρι, Λευ- ΪΑ
καδας π,χ.τύν Κυρι,ακύ τοϋ Πασχα <ρτ ιύνουν σταυρούς μέ άίμα άπύ τό άρνί στίς πύρ-· 
τες καί στούς τοίχους τών σπι,τι,Ον, γυεπ vof μύ μπαίνουν τύ χακύ πνεύματα (Πληρ. ^

1 άπύ τύν Εύαγγ.Ζα&ερδι,νοΟ,ετ.26,έτος 1975). Τύ ίδυο γίνεται, στύν Κέρκυρα ,γι,ύ |
να έμποδυστϋ η είσοδος έτιι,κένδυνων άσθενει,βν. Βλ.Schmidt,Der bose Blick,o.602*
Τύν άποτρεπτυκύ δύναμη τοϋ σταυροϋ ένυσχύεε τύ αίμα.

70. Τύ Μ.Πέμπτη π.χ. οί νουκοκυρές κρεμοϋν στύν έξώστη τοϋ σπετι,οΟ ένα κύκκι,κο 
πανί,γυύ νύ μύ ρίξη χαλαζο τύν άνοι,ξη καί τύ καλοκαίρι,· Βλ.Σαμαρδ,Λαογρ.Κλεΐ,- 
στοϋ, σ.102,υδ'.

71. BX.Duhn, Rot und Tot, σ.22-23. Wunderlich, Rote Farbe, σ.68 καί Mengis,Rot,803.
Πρ8λ. καί Θεσσ.δΗ: "...τύ κύκκι,νο σημαίνει, κύτυ δαιμονι,κύ".

r
72. Duhn, Rot und Τοΐ,σ.Ι. Κατύ τύν 'Αρτεμίδωρο,’Ονει,ροκρυτ.1,77,83-84 (*Ex6.Teub 

ner) : "...έχει, γύρ τύ πορφυροϋν χρΟμα συμπύθευαν (καί) *ράδ τύν θύνατον".

Γ3. Πρβλ. σημ. 38 παραπύνω.!
|Μ· Πρβλ. ΒΕπ.5: "...γι,ατί τύ κύκκι,νο είναι χρΟμα φωτεινύ καί συγκεντρώνει τύ φεγ- f

γύρι τύν προσοχύ του - θεωροϋσαν τύ φεγγύρι σαν πρύσωπο - ...". Πρβλ. έπίσης 
Θεσσ.31. Σύμφωνα μέ άλλη πληροφορία (θεσσ.56) Μστύν άρχύ χρησιμοποιοϋσαν τύ *
κύκκι,νο πανί μέ τύ χρώμα τοϋ έρωτα, δταν θέλανε νύ ίδοΟνε τύ γαμπρύ. 'Λργύτερα f

τό χρησιμοποίησαν γενικύ σ'όλο τύ έθιμο".

5. Πρβλ. ΛΑΠΑ.άρ. 10*48,0.85. Γ.Βλαχύβας,Κερασιύ Μαγνησίας,1970. Τύ ίδιο καί κατύ 
ανακοίνωση τ?ΐς Ευαγγ·ΖαβερδινοΟ,έτ.26,άπύ τύ Σπανοχώρι Λευκύδας.Πρβλ.καί ΛΑΠΑ. 
αρ·576,σ·301, Γ.Δ.Θανύσουλα,Ρλατιανύ ’Ολυμπίας ’Ηλείας,1969.

>. Βλ.Νεοελληνικά μαντεία, σ·156.



77. Πρβλ. Duhn, Rot und Tot,o*23 καί Mengis,Rot,826,καθώς καί 827 καί 828 γιά τό 
κόκκινο ώς κακά η καλό οιωνό αντιστοίχως. Κατά τό Δέσχοινα Μικρογιαννάκη, 
έτ.87 άχά.τό Χυκέα Λακωνίας: "...Τόν Τζέτζερο (τοΟ κλόδονα) τόνε σκεχάζαμε ν' 
ένα μεταξωτό χανί κόκκινο η μαντίλά μέ μεγάλα κράσια καί σόνπθες μέ κολλά χου
νέρμα (^σχέδια)...γιατί τό κόκκινο είναι χρώμα τυχερά*1# Πληρ.τΠς Αίχ.Κουτρου- 
λάκη,ροιτ·φιλ·

78. Πρβλ; καί *Ικκοχράτη9Περί ιερΙΙς vo0oou9II9209*Ex8.Loeb9t.II9o. 1**2 : ".·#ίμά-
τιον δέ μέλαν μά έχειν (θανατ&δες γάρ τά μέλαν)**. Βλ. καί ffengis9 Schwarz, 1MJ+8 
καί 1U529H#

79. Mengis9Schwarz9 1HH8.

80. Mengis,Schwarz,

81. Πρβλ. ιαραιάνω σημ.38.

82. Hengis,Schwarz,lU37;3d καί 1^0.1M*3.1W6.m7. Έχίσης χρβλ.SeligBann,Mag. 
Schutzroittel, o. 137.1«μ». 162.229.Πρβλ. καί ΛΑΠΑ αρ.2Ηδ,σ.35-36.Κ.Κωνσταντόχου- 
λος, Καλούσιον Πατρ&ν,1968 "../Αχάνου της 4 νόφη χαίρνει ένα δεματάχι μ*ένα 
ψαλιδάκι,ένα σταυρό αχό καλαμάκια,λιβάνι κι ένα κομμάτι μαΰρο υφασμβ*γιέ ̂  
μάν τό ματιάσουνε καί νά μάν tiJv χιάσουνε τά μάγια...".Πρβλ. καί Bopfner, 
Orient.griech.P.Aeg.o.122. "ΧρΟμα τοΟ "Οσιρη είναι τό μαΟρο καί γι#αυτό και τά 
•έντελΟς μαΟρα ίσιακά λουριά* καί τά 'μαΟρα ίσιακά κουρέλια (Isisfetten) χαι- 
ζουν κάχοιο ρόλο ώς άχοτρόχαια (φυλαχτά)**.

83. Τό άσχρο χρΟμα συνιστδται καί αχό συνταγές μαγιχ&ν ναχύρων καί σολομωνιχδν.ΠρβΙ 
Weeeely#Griech.Zauberpapyrus,o.50,σειρ.213-21** ”··.αμφιεσθητι λευκοις ΐιιαοιν 
...** καί ΑΑ.σ.50,2Μ-25.#,...ένα μαντίλιν άσχρον χαστρικόν...**. Πρβλ.καί Hengis,

8**.

85.

Weiss,3U3.

Μερικές έρμηνεΐες κληροφορητΟν χρέχει νά θεωρηδοϋν αύτοσχέδιες.Πρβλ.Θρ.ΙΟ: 
άσχρο γιά νά φωτίζεται 4 χάτος τοΟ χηγαδιοΟ 4χό τόν ίλιο...** καί 8ρ.13: **. 
σχρου σιντόν' γιά νά *νι σκιά κί νά δοΟμε τοόν κιθαμένου.··"· I*

λ.tapa«dvu> onu.56. Πρβλ. *αί Mentis,Weiss,3>»2 naC 355,»·,«afcSs *οί td *ηρα»4τ»| 
πραδείγματα 4«d οολομ·νι*1(: AA.o.S8M,3: "καδρί.την Ivov *a9dpvov",a.593,l 
...ιαιδέν »o8apdv...n,e.S9**,S-6: "...totdpcov ΔΙλινον «o8apdv",e.597,1:"... 
ti «tvdstv »i**ftpdv...",e.50,23-2*·: "...otCtt «aeTpmdv...*,,o.50,?*-25t'\..ua 
CXtv dotpov tooTptudv...H,o.5·*, 13: "...μβντ£Ην Μννοΰργνον «οβτο«.·ίν...·\



• * *

σ.6«4,1**".. .μέ τοδοόν καθαρόν", σ.**8,11: "...νό φορέσης καθαρό δοϋχα" κ.ο.χ.
Πρ$λ. καό Wort-index ατό Wessely,Neue griech.ZP.,σ.87 (καθαρόν ρόχος 366,κα
θαρόν cΧαοον 369, καθαρφ οοκφ 55,9Η3, χόρτρ καθαρφ 193,769 κ.ο.κ.)·

86. *Πρβλ. Hengis, Weiss,3Η1.3η2.

87. Mengis,δ.τ·,397.

88. Mengis δ.τ.,351.

89. Κατό τόν Cunen,Lecanomancie,o.265,onp.3: "On pourrait peut-etre odopter cette 
hypothese dans les formules XXIII et XXIV ou 11 enfant portera un fichu blanc
de la couleur meme qu*avait le fichu des Nereides".'Ολοφόνερα δμως χόνεο λόθος, 
γοατυ κατό τός συνταγές αύτές τό άστρο "μαντόλον" στρώνεταο καό έιόνω τοτοθε- 
τε€ταο ή "αμχουλα". Δέν φοροέταο άτό τό ταοδC-medium.Βλ.συνταγό ΧΧΙΙΙ=ΑΑ. σ. 
50,21-o.51,i*(B,fol.38). Ίδοαότερα σ.50,23-25: "...καί τόγαονε εος ένα στότο 
ταστροκόν καό frrve oxr σκαμνό καιΓ ένα μοντέλου αστρον ταστροκόν..." καό συνταγό XXIV= 
ΑΑ. τ.1.σ.*49,6-7: "...καό κόθοσε τόν δμτουλαν άτόνω εος μαντόλο όστρον ταστρο
κόν* ...".

90. Βλ. τόν ιροηγοόμενη σημεόωση.

91. Πρβλ. ΑΑ. σ.Μ80 (Μέθοδος τρογνωστοκό τός χύτρας καό τοΟ τοτηρόου.. . ) , 1 5 - 1 6 .  
σκετόσεος δέ τόν κεφαλόν αύτοΟ γυμνόν μανδυλόφ χοτρόνψ..." (ατό τόν Cod.Pari- 
sinus Gr.2^19 τοϋ 15ου αό.) καό σ. 595 (συνταγό λεκανομαντεοας ατό τόνΟοό.Βο- 
noniensis 3632 τοΟ 15ου αό.), 10-11: "καό δτοσθε δός αύτφ μαντύλοον κότρονον 
ώστε χρατφ αύτό*έν έκατέρψ τροσωτφ.

j92. Mengis, Gelb,57»*.575. Γοό τό κότρονο χρώμα τρΒλ. καό Seligroann,Mag.Schutzmittel, 
σ.283.

93. Mengis,Gelb,580,8 καό 581.

9Μ. Mengis,δ.τ.,580,7.

95. Γοό τός δοόφορες σημασόες τού έχονν τό χρώματα αυτό στός εόκαστοκές τέχνες 8λ· 
Heinz-Mohr,Lex.der Symbole,σ.100xέ.λ.Farbensymbolik·

196. Hopfner,OZ.I. § 615,σ.155.

97. Γοό τό κόκκονο ώς χρώμα τοΟ Τυφώνα ατούς Αογυττόους 8λ.ΗορίηβΓ,δ.τ.

98. Βλ.Θεσσ.53·*0 τρότος μέ τόν δτοΐο δόθηκε ft έζόγηση αυτό έδονε τόν έντύιωση αύ- 
τοσχεδοασμοΟ the τληροφορότροας.

- 203 -



. ν; . ■ , η
τ: : -I:

- 20*Γ- ΐ' * \ ρ
'·■ ;β

99. Βλ.ΑΑ.σ.59*»,25χέ. χαί σ.595,1-σ.596,1**. ' ί
V . ... -,: ·-'· ' :Μ.

100. ΒΧ.ΑΑ.0.**80,8-27. . · $

101. ΑΑ.σ.595,10-0.596,3. ‘ „

102. ΑΑ.σ.**80,15-19. .

103. Τ^ν χραχτυχά σημασία τίίς χίλυφηε σέ τέτουες χερυχτώσευς δέχονταυ χαί άλλου
ερευνητές. np8X.Hopfner,Lekanomantie,o.225 χαί Cunen,Lecanooancie,o.265.*0 '
τελευταίος χαραχέμχευ οτάν DMP., όχου xd χαυδί-niedium η ο χύρυάς του χρέχευ |
vd σχεχάση τά χεςκίλυ του μέ ύφασμα "γυά v<f έξαλευφθοΟν οΰ χαχές εχιδρασευς I 
χαί vd.. .συγκεντρωθώ ή χροσοχά τοΟ mediinrf'oKus γράφευ. *0 ΰδυος δέχεταυ χαί 
τ*ίν άχοτρεχτυχά σημασία τΤ̂ ς χάλυΦης (Πρβλ.σ.339).Βλ.χβί Eckstein,Verhullen, 
1601-1602,i.

10*». Πρβλ.Θεσσ.268: "Αέν τρέχει, άμως vd χουτάζουυ £ζω did τά χαράθϋρο,άλλά vd εΐ-»
vat άφοσυωμένου στέν καθρέφτη”· Αυτές elvat ίσως δ λέγος γυέ τέν ovoto σέ 
μερυκές ιαραλλαγές φοροΟν έτσυ τέ μαντίλυ,ώστε νέ ιέφτη χαμηλέ (νέ ιροεζέχη 
Αρκετέ) μνροστέ στέ ιρέσωιο. Πρβλ·*Ηι·7.

105· Πρβλ. ΑΑ.σ.51,15-16 (ά«έ συνταγή γ α σ τ ρ ο μ . ..καί *ιέ τοΟ ιαυδίου νέ θεωρ$ 
καλέ τέ ύαλί...”9καθώς καί ιαρακέτω σεtp.29-25 "...καί εί*έ του νέ θεωρ$ μέ
σα είς τήν γαστέραν καλέ”. *Ε*ίσης σ.996,19-20: "...τέ 6έ εαςδίον ίνα θεωρεί 
είς τέ ύελύν καί μή στρέφεταυ δόε κάκεϋσε..." καί σ.93292β-σ.93391 "...ίλήν 
τέ ιαυδί νέ μή έρρ τούς δφθαλμούς του ένθεν κέκεΕθεν,άλλέ ιέντα νέ δρ$ μέσα 
είς τύν καθρέφτην...*1 καί σ.5889239 διού avvtaTdTat νέ KotTdCn καί δ ίδυος δ |? 
μέγος στέ κέντρο τής λεκένης ("είς κέντουλον").

106. Τίς μορφές αυτές βλ.στέν ιίνακα ιαραλλαγΰν στέν Αρχή τοΟ κεφαλαίου.

107. Βλ.σημ.6.

108. Βλ.σημ.7.

109. Βλ.σημ.10.

110. είνας γνωστέ κ.χ.Αιέ συνταγές Ιλληνοαεγυττεακβν μαγεκΟν εαιύρων τέ ντύσςμο
τοΟ μέγου μέ στολή ίερέα9 γυέ νέ εέναι αρεστές ατούς καλούς θεούς καί τρόμε-J 
ρές ατούς έχθρεκούς9*αδώς καί στούς δαίμονες. *16taiτέρα συvηθtCέτav αύτέ στύ|ΐ|*' 
θεουργία.ΒΧ.Hopfncr.OZ.I.1 8599σ.2Μ0.ΤΙρ8Χ.καί Pap.Paris 309M-309S: "Co$c δέ Jj 
σςνδένα καθαρέν ιερεΒεβλημένος *Ιοςακφ σχήματε" καί σέ συνταγή λυχνομαντείαςJ 
τοΟ ίδςου *έ«υρου9σεςρ.933-939:"δμφεεομένος ιροφητεκφ σχήματν καί κούκςνα 2 
ύεοδεδεμένος". |

|
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5. ΟΡΟΙ *Η ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΝΙΣΧΥΤΙΚΕΣ ΤΕΛΕΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΤΥΧΙΑ
ΤΟΥ ΑΝΑΚΑΛΗΜΑΤΟΣ

Στα εεδη της εξεταζόρενης εδώ ραντεέας άπαετεεταε συχνά η έξασφάλεση η τη- 
ρηση όρεσρένων προϋποθέσεων χαε δρων γεά τήν απρόσκοπτη χαε αεσεα έκβασή της·
Γεά τό σκοπό αυτό άπαετοϋνταε ακόμα πολύ συχνά χαε όρεσρένες τελετουργικές πρά- 

; ξεες,πού έντάσσονταε στό σύνολο τώς ραντεχώς τελετουργέας. Αυτά όλα έξετάζονταε 
■ στό χεφάλαεο τοΟτο.
! Πρέπεε ευθύς νά παρατηρηθώ, ότε οέ όροε χαε οέ τελετουργεχές πράξεες δέν
j άπαετοϋνταε ούτε σέ χάθε είδος ραντεε'ας τώς ρελέτης ρας ούτε σέ όλες τες παραλ

λαγές τοϋ εδεου εεδους. "Αλλοε είναε άρχετά συχνοέ χε άλλοε σπάνεοε, ένώ παρου- 
: σεάζονταε χαε περεπτώσεες άντεφάσεων ρεταξύ σχετεχών όρων δεαφάρων παραλλαγών 
1 τοϋ εδεου εεδους ραντεέας1. Πολλοε άπ'αυτούς,καθώς χαε άπό τες τελετουργεχές πρά

φ
ί ξεες, συνδέονταε ρέ παλεές άντελήψεες καέ δοξασέες ραγεκοΟ-δαερονολογεχοΟ χα-

2 3ραχτηρα, ένώ άλλοε έχουν χαέ ψυχολογεχή χαε γενεκά πραχτεχά σηρασέα · "Ολοε οέ
όροε (προύποθέσεες, περεορεσροέ, πρόσθετες τελετουργεχές πράξεες χλπ.) προετοε- 

• ράζουν βέβαεα ψυχεχά τούς ραντευορένους χαε τούς προχαταλαρβάνουν η καλύτερα 
τούς"ύποβάλλουν" άπό πρεν κατά κάποεον τρόπο την έρφάνεση τοΟ άναχαλούρενου, 
δηλ. τες όπτασέες στό νερό η στόν καθρέφτη. ’Ιδεαέτερη όρως σχέση ρέ τήν ψυχολο
γεχή πλευρά τοΟ προβλήρατος των όπτασεών έχουν οέ οκτώ πρώτοε (α - η) οροε. 
α. 'Η δεαρχης συγκέντρωση τώς προσοχής στόν καθρέφτη η στό νερό όχου άναρένεταε 

νά έρφανεστοΟν οέ άναχαλούρενοε:
I Μαχ.2. - Θρ.11. - θεσσ.266. - Πελ.67. 69α.'Ιόν. 5.11. - Κυχλ. 8. - Κρ.*Κ 
' - ΚΑσΝ.12.! i| t

*Ο όρος αυτός,πού είναε γνωστός χαε άπό τες συνταγές σολορωνεχών χε άπό τήν 
άραβοαεγυπτεαχή ραντεέα^, έκφράζεταε ρέ δεάφορους τρόπους στές παραλλαγές 
ραντεέας τώς ρελέτης ρας. Π.χ. σέ παραλλαγή χατοπτροραντεεας άπό τήν Κρήνη 

j Φαρσάλων (θεσσ. 260): "Δέν πρέπεε όρως νά χοετάξουν έξω άπό τό παράθυρο, άλ- 
; λά νά εέναε άφοσεωρένοε στόν καθρέφτη". Σέ παραλλαγή χατοπτροπηγαδοραντεέας 

άπότόν Κατσαρό-Καλαράτας (βλ.Πελ.58) η κοπέλα "άρελητη συγκέντρωνε τό βλέρ- 
ρα της στό εεδωλο τοΟ καθρέφτη στό νερό"χ.ο.χ.

ί β. 'Η ροναξεά η άπορόνωση τοΟ ραντευορένου κατά τήν τέλεση τώς ραντεχώς πράξης: 
Μαχ.9.18. - Θεσσ.7β. - Στ.ΐβ. 2. 10α. ΙΟβ. ΙΟγ. 15 (κρυφά). - Πελ. 8.13.16. 
17α.18.*42α.57.58.69β. - Ίόν. 1. 2. Μ. 6α. 6β. - Κυχλ.Ια. 1β. 5β. 6α. ΙΟβ. 
Ιΐβ.-Κρ.ΐβ. 11.12.13α.16α.30. - ΜΑοίί. 3α.6α. - ΔΜΑσ. 1β. - ΕΔεασκ.2.-Χτ. 1.
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*0 δρος αύτός εχει οπωσδήποτε σχέση χαό μέ τόν προηγούμενο, γιατί Βοηθάει

*0 δρος αυτές, πού σέ ορισμένα είδη μαντείας -κυρίως στην χατοπτρομαντεία

γ. 'Η κάλυψη ώς ένισχυτικό τής απομόνωσης καί συγκέντρωσης τής προσοχής τοΟ

- Πελ. 3.58.60.64.65.69α.70α. - Ίον.5.15. - Κυκλ. 5α.14. - Κρ.8. - ΜΑσΝ. 12.
II.χατά τή μετάδοση στόν τόπο τής μαντείας:

Πελ. 43. - Κυκλ. 5α. - Κρ.5.130.
III.κατά τήν έπιστροφή από τόν τόπο τής μαντείας στό σπίτι:

6εσσ· 6. |
Ό  δρος τής σιωπής,γνωστός καί από αρχαία μυστήρια , μαρτυρείται καί από 
συνταγές μαγείας καί μαντείας τών μαγικών παπύρων καί σολομωνικών , άπαντδ- | 
ται δέ καί σέ έθιμα καί μαγικές πράξεις άλλων λαών*^. Μέ τή σιωπή άποφεύγε- . 
ται ή διακοπή τής συνέχειας τής μαντικής ή μαγικής τελετουργίας καί διευκο
λύνεται ή έπιχοινωνία τοΟ μαντευομένου μέ τις υπερφυσικές δυνάμεις. θεούς, Jj
δαίμονες, νεκρούς χλχ. . Γι,’ούτούς τούς λίγους άχίμα καί oi ά*αραίτητες |
επωδές η προσευχές λέγονται ψιθυριστά · Κατά τόν ίδιο τρόπο ή μέ νεύματα g 
γίνεται καί ή συνεννόηση των μαντευόμενων μεταξύ τους κατά τή μαντική τελε- γ. 
τουργία (Γιρβλ. Θεοο. Μ*). 1
*Η σνωχί ουμβίλλει Αχίμα οτίν Α«ρίοκο«τη ουγχίντρ«οη τής ιροσοχής τοΟ μαντευί| 
μένου στΛ γυβλι,οτερΑ i«tpdvtua τοΟ χαθρίρτη,ή τοΟ vcpoO. Ή  ovyxivTpuon αΰτί| 
είναι Αιαραύτητπ γιί τίν ήμιυινωτιομί *aC τΛν «ρίχληση χαραιοθΑοενν/χτοοιβν 1 
χ.τ.ί, *0 Adis idvtwc ACvck otd ouwtd χαί 6id*opcc 6αιμονολογιχίς-μαγικ<ς I

6. ‘Η ouesd:
I. χατά τή διάρκεια τής μαντικής κράξης(χυρίως):

Max.13.26. - dp.9.10.13. - 6εσσ.10.20.μ*ίΛ5.Η8.53. - Στ.21ο.21β·- Εΰβ.10.
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ερμήνευες
Κατ'επέκταση ή συωπέ έπυβάλλεταυ κάποτε καύ κατά τιΐ μετάβαση στάν τάπο τές 
Ιίαντεύας η κατά τέν έπυστροφέ·

ε. ' Η ηρεμύα καύ γαληνη στέν άτμάσφαυρα:
0ρ.7.11. - 6εσσ.20.2ε. - Στ.ΙΟα.ΙΟβ.ΙΟγ. - Πελ. 3.
'Η μετεωρολογική αύτέ προΟπάθεση, άπαραύτητη καύ σέ ανάλογες άραβοαυγυπτυα-

1 Qκές μάντευες , είναυ γνωστέ καύ άπά συνταγές μαγυκών παπύρων καύ σολομωνυ-ΛΛ
κων καυ παύζευ τάν υδυο ράλο,δπως καυ η συωπη.

στ. *Η μακρά άναμονέ ως τέν έμφάνυση τοΟ ανακαλούμενου:
| Μακ.2. - Θρ.9.11. - Πελ.67.69α.11. - Κυκλ.6β. 8. ΙΟβ.-ΜΑσΝ. 12.

*0 δρος αυτές εχευ καθαρά ψυχολογυκέ σημασύα καύ συμβάλλευ στάν αύτουπνωτυ- 
σμο με τέ δυαρκέ συγκέντρωση τής προσοχές στά νερά η στάν καθρέφτη.

ζ. 'Η συμφωνύα όλων γυά τά πράσωπο πού πράκευταυ νά ανακαλέσουν;
* Θεσσ. 10.20.
[ *0 δρος αύτάς συμβάλλευ στάν ομαδυκέ αύθυποβολέ» πού συντελεί στά νά βλέπουν

δλου οΰ μαντευάμενου τέν υδυα άπτασυα. Βλέπουμε λουπάν τάν έζαυρετυκά σημαν- 
τυκά ράλο πού δυαδραματυζευ 6 ψυχολογυκάς παράγοντας στύς έκδηλώσευς αύτές.

ι
ι η. *Η χρήση μυκροΟ παυδυοΟ ώς medium:

0ρ.3. - ΔΜΑσ. 3.
Σύμφωνα μέ.παραλλαγή πηγαδομαντεύας άπά την Κωσταντυνούπολη (Θρ.3): Μδπουος
θέλευ νά μαντευθη δυ'αύτοϋ τοΟ τράπου παυρνευ μαζυ του ενα άγάρυ κάτω των

j δέκα πέντε ετών , προφανώς δυά νά μέ evvoji πολλά πράγματα» τά όποϋον κύπτευ
επάνω άπά το πηγάδυ. *0 εκτελών την μαντυκην πραζυν καλύπτευ τέν κεφαλήν
τοΟ παυδυοΟ μέ έρυθράν ύφασμα καυ άναγυνώσκευ μυστηρυώδευς λέζευς. Κατά την
άνάγνωσυν πυστεύεταυ δτυ ό μυκράς βλέπευ εντός τοΟ πηγαδυοΟ τέν σκυάν τοΟ
κλέψαντος η τέν τοΟ μέλλοντος συζύγου'*. χρήση μυκροΟ παυδυοΟ ώς medium
πού άπαντα μόνο στύς δυά παραπάνω παραλλαγές των εΰδών μαντευας πού έζετάζου-
με, αλλά ευναυ γνωστέ άπά άλλες μάντευες* , μαρτυρευταυ άπά συνταγές έλληνο*

. 23 , 2Η . »αυγυπτυακών παπύρων καύ σολομωνυκών -άπ’τύς τελευταυες δέ λεύπευ σχεόάν
25 # , 26ποτέ -,καθώς κυ άπά δυάφορους συγγραφευς* , καύ εΰναυ γνωστέ σ'δλους τούς
27 28 ·λαούς καύ τύς έποχές . (Ου λάγου της χρήσης αυτές είναυ καύ δαυμονολογυ- 

κού-μαγυκού καύ πρακτυκού ψυχολογυκού. Οΰ τελευταυου άγνοοΟνταυ βέβαυα άπά 
τά λαά). *Η προτύμηση μυκρών παυδυών γυά τά ράλο τοΟ medium οφεύλεταυ στέν
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άγνότητά τους» γιατί κατά τή λάιχήάντιληψητά πνεύματα 
άγγελοι.» ό χοίρος, η Παναγία χ.τ.δ·, παρουσιάζονται μόνο σέ αγνούς ανθρώπους*'! 
Γι'αύτό άπό συνταγές μαντείας των σολομωνιχών άπαιτειται άχόμα γιά τό ιαιδί- j 
medium νά είναι ‘ παρθένον” , ένω κατά τούς μαγικούς χαχύρους χαί τίς σολομω-i 
νιχές άχόμα χαί σέ περίπτωση ι:αύτοιτιχών” μαντικών πράξεων, χωρίς δηλ. χρήσητ 
medium, ο μαντευόμενος όφείλει γιά ένα χρονικό διάστημα πρίν άπό τη μαντι- (>
χη πράξη κοντά στήν άλλη προετοιμασία νά άπόσχη άπό τόν έρωτα . *Η αγνό-

on 35 3δίτητα' παίζει σπουδαίο ρόλο στή μαγεία , μαντεία χαί στήν επίσημη λατρεία,^
πού τό τυπικό της μιμείται 6 μάγος-μάντης σέ πολλά σημεία. Κατά μία παλιά y

,  ■
λαιχή αντίληψη οί θεοί ή ο θεός πού θά μιλήση μέ τό στόμα τοΟ μαντευομενου η||
θά φανερωθή σ'αύτόν άρέσχεται στήν αγνότητα, χι όσοι 6έν είναι αγνοί δεν &|

37 *είναι χαί ικανοί νά έπικοινωνήσουν μέ τούς θεούς
'Ανεξάρτητα δμως άπό τή λαιχή αύτή θεουργιχή χαί δαιμονολογιχή αιτιολόγηση 
τής χρήσης μικρών παιδιών ή τελευταία έχει χαί πραχτιχή-ψυχολογιχή σημασία, 
πού ο λαός άγνοεί · Τά μικρά παιδιά, όπως χαί οί έγχυες γυναίκες , ύιό- 
χεινται εύχολώτερα στόν υπνωτισμό, τήν ύποδολή χαί τή δημιουργία παραισθή
σεων. Τά παιδιά,ιδίως στό στάδιο τοΟ μεταβολισμού, παρουσιάζουν συχνά έπι- 
ληπτιχά χαί υστερικά συμπτώματα, πού έξαφανίζονται αργότερα μέ τήν πλήρη 
ωριμότητα. Τά συμπτώματα αύτά εύνοοΟν πολύ τή δημιουργία όπτασι&ν (παραι
σθήσεων )<40

θ. Τό πηγάδι πρέπει:
I. νά είναι πέτρινο:

Ηαχ·β.21.26. - βρ.8.11.13. - Θεσσ. 10.20.29.35.*6.S1.55.56. - Στ. 16. - 
Εύδ.ΙΟ. - Πελ.67. - Κρ.«ΐΟ. - ΔΗΑσ.5·
Οί περισσότεροι άπό τούς πληροφορητές μου άγνοοΟν τή σημασία αύτοΟ τοΟ 
όρου, ένώ μερικοί άποδίδουν σ'αύτόν πρακτική σημασία. Σύμφωνα μέ μιά πλη^ 
ροφορία τό πηγάδι "έπρεπε νά είναι χαλλιγωμένο δηλ. πέτρινο, γιά νά εί
ναι καθαρό τό νερό καί νά φαίνεται" (Θεσσ. 35), ένώ σύμφωνα μέ άλλες 
πληροφορίες τό πηγάδι χρειάζεται νά είναι πέτρινο,"γιά νά φυλάγωνται 
άπό τις πέτρες πού είναι γύρω στό πηγάδι καί νά μή γλιστρήσουν καί πέσουν 
μέσα"(Θεσσ· 55) ή μόνο σέ πέτρινο πηγάδι, γιατί ή γυναίκα πού σκύθει 
είναι πολύ κοντά κι άν δέν ήταν πέτρινο, θά σάρωνε (« θά γκρεμιζόταν χώ~ 
μα άπό τά τοιχώματα). ’Ακόμα γιά νά άντανακλβ καλύτερα, δηλαδή νά φωτί
ζεται τό νερά άπό τίς πάτρεςΓ (Θεσσ.56).
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"Αν χαλεότερα ό ορος αύτός είχε σχέση μέ τές μαγεχές χαέ μαντεχές έδεό- 
τητες χού άχοδόθηχαν αχό χαλεά σέ λίθους χαέ αχό *Ελληνες χαέ άχό άλλους 
λαούς**1, χαέ με' τή χρήση τους γε*αύτό σέ δεάφορες μαντεχές χαέ μαγεχές 
χράζεες**^, π αν εεχε σχέση μέ τή χρήση τους ώς άχοτροχαέων η τέλος 
αν είναε ύχόλεεμμα λεθολατρεέας συνδυασμένης μέ τήν χηγολατρεέα, όχως 
ύχοθε'τεε 6 Hein hold γεά τές χέτρες χαέ χυρετόλ έθους χού τοχοθετοΟνταν 
στες άγεες χηγές1***, δέν εέναε εύκολο να άχοφανθη χανεές μέ βεβαεότητα, 
γεατε δέν ύχαρχουν μαρτυρέες.
Σέ μεά παραλλαγή κατοχτροχηγαδομαντεέας μετά τόν έξεταζόμενο όρο χροστέ- 
θεταε οτε τα χέτρενα χηγάδεα άνήχαν στήν έχχλησέα χού τα είχε άνσέξεε 
μέ δεχά της έξοδα χαέ γε'αύτό λέγονταν ’'βαχούφ'χα" (0εσσ. 20.28.)· "Αν 
τώρα ό όρος "χηγάδε χέτρενο” έχεε σχέση μέ τόν όρο "χηγάδε βαχούφ'χου” 
δηλ. χης έχχλησέας, χού έξετάζεταε στή συνέχεεα, είναε άλλο χρόβλημα.

II.νά είναε τής έχχλησέας ("βαχούφ’χου") η μοναστηρεοΟ:
Max.Η. - βεσσ. 2.10.28.
Σύμφωνα μέ μεό χληροφορέα "χροτεμοϋν τα βαχούφ’χα (χηγάδεα), δηλαδή αυ
τά χού άνήχουν στήν έχχλησέα, γεατε θεωροΟνταε στοεχεεωμένα" (6εσσ.28).
*Η μοναδεχή αυτή αέτεολόγηση δέ φαένεταε νά άνταχοχρένεταε στήν χραγμα- 
τεχότητα ή τουλάχεστον έχεε χαρακτήρα τοχεχό χαέ δέν μχορεε νά γενεχευτή, 
γεατε ύχάρχεε σ'αύτή μεά άντέφαση. "'Εχχλησέα" χαέ "στοεχεεό" ή "στοέ- 
χεεωμα" είναε έννοεες χού δέ συμβεβάζονταε εύκολα στή λαεχή αντέληψη.
*Η χραγματεχή αετέα τής χροτέμησης των χηγαδεων έχχλησεών ή μοναστηρεών, 
έστω χαέ όν χρεεάζεταε νά όδοεχοροΟν οέ μαντευόμενοε -χάχοτε χαέ έξω 
άχό τό χωρεό (Θεσσ. 2.28)- γεά νά φτάσουν ως έχεΕ, χρέχεε νά βρέσχεταε 
α) γενεχά στήν χροσχάθεεα έχχρεσ.τεανεσμοΟ μαντέκων ή μαγεχών έθέμων, άλ
λα χροχάντων 0) στήν εχεδέωξη τής συμχαράστασης τοΟ άγέου στόν όχοΕο 
άνήκεε ή έχχλησέα χαέ γενεχότερα τής θεέας βοήθεεαςγεά τήν εχετυχέα τής 
μαντεχής χράξης. "Ετσε χροτεμωνταε χηγάδεα κοντά σέ έχχλησέες ή μοναστή- 
ρεα χού τό νερό τους -χάχοτε- χρησεμοχοεεΕταε χαέ ώς άγέασμα (Max.2*0. 
'Ιδεαέτερο ρόλο χαέζουν χηγάδεα έχχλησεΏν τοΟ *Αε-Γεάννη (Οεσσ.2), χού, 
όχως εεδαμε, στή γεορτή του τελεΕταε η μαντεκή χράξη.

:ΙΙ. νά είναε σέ σταυροδρόμε:
Μακ. 12. 13.
Στές δύο χαραχάνω χαραλλαγές άχό χωρεά τής Χαλχεδεχής όρέζεταε ότε τό χπ~ 
γάδε τής μαντεέας "χρέχεε νά βρέσχεταε όχωσδήχοτε σέ σταυροδρόμε".
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I· 5Tc5 σταυροδρόμι καίζει ρεγάλο ρόλο στή μαγεία καί μαντεία . *Η σημασία 
του δέν .ακορρέει άιο τό σύμβολο τοΟ σταυροΟ της χριστιανικής θρησκείας, 
άφοΟ ηδη καί σέ αρχαίους λαούς το σταυροδρόμι είχε μεγάλη σημασία ·
Τον ίδιο ρολο καίζει άλλωστε καί τό τρίστρατο η"τριόδιονΜ (διακλάδωση 
δράμου) 4 Σέ σταυροδράμια ανακαλούνταν αρχικά νεκροί» γιατί αύτά θεω
ρούνταν χώροι συγκέντρωσης ψυχών» μιά λαϊκή αντίληψη ιού έχει τήν αρχή 
της ίσως σέ ιρώιμη μεσαιωνική συνήθεια νά θάβωνται έχει οι θανατοποινίτες 
εγκληματίες καί οι αύτοχειρες ·'Αργότερα έγινε σύγχυση των ψυχών τους 
με διάβολους καί δαιμονικά δντα η «νεύματα ,νού άνακαλοΟνταν μέ διά
φορους τρόπους σέ σταυροδρόμια η τρίστρατα (τριόδια) , γιά νά άκοχαλύ- 
ψουν διάφορα μυστικά η τά μέλλον^. Κατ'επέκταση άρχισαν νά έναχαλοϋνται 
καί ζωντανοί (c μελλοντικές γαμπρός η η μελλοντική νύφη) είτε μέ πηγαδο-
μαντεία -εδώ έχει τήν αρχή του ο έζεταζάμενος ορος- είτε μέ άλλα είδη 

52μαντείας ·

IV·νά είναι βαθύ:
0ρ·13. - Θεσσ.Ηθ. - Ευβ.10·
'Η λαϊκή πίστη οτι τά πηγάδια είναι είσοδοι στάν κάτω κόσμο άπ'δπου περ- 
νοΟν οι ψυχές -αρα κρένει νά είναι καί βαθιά γιά νά φθάνουν ως έχει- 
Οά μκοροΟσε νά έζηγήση τάν άρον αυτά. Δέν άκοχλείεται όμως καί νά είναι 
τυχαίος 6 όρος,άφοϋ δέν είναι αρκετά διαδομένος·

V. νά μήν είναι βαθύ:
Β£π· 2
Ό  ορος αυτός,αντίθετος τοΟ προηγούμενου» έχει έντελώς τοκικό χαρακτήρα 
καί απαντδ μόνο στήν καρακάνω παραλλαγή κατοιτροκηγαδομαντείας, άρα εί
ναι ιάλι χωρίς γενική σημασία· 'Οπωσδήποτε έχει ιραχτιχή σημασία καί 
άκοβλέιει στή μικρή άιόσταση ανάμεσα στό μαντευόμενο καί στήν έιιράνεια 
τοΟ νεροΟ, δπου αναμένεται ή μορφή τοΟ ανακαλούμενου (όιτασία)· Κατά 
τήν ίδια άλλωστε παραλλαγή νρέιει τό κηγάδι -φυσικά ιάλι γιά κραχτικούς4»
λόγους- νά έχη μεγάλο στόμιο·

VI. νά έχη νερό γήινο:
'Εδώ θά μκορούσαμε νά κατατάζουμε άλες τίς ιαραλλαγές ιηγαδομαντείας 
καί χατοπτροπηγαδομαντείος*\ αποκλείοντας μόνο τίς περιπτώσεις άκου 
χρησιμοιοιείται γιά τόν ίδιο σκςπό στέρνα μέ νερό βρόχινο. Ιύμρονα όμως 
μέ μιά κληροφορία γιά κατοκτροιηγοδομοντεία (Ccoo. θ8) τά ιηγάδια
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μποροϋσαν vet είναι δποιαδήποτε ’’άρχει νά ήταν βαθιά χαί νά είχαν νερά
άπά τή γή*'. Γέ αυτά άχριβώς, κατά τήν ίδια πληροφορία, δέν έπρεπε νά
γίνεται ή μαντική πράξη σέ βαρέλια/’γιατί θάλει νερά γήινο καί βάθος“·

I ΦΟσιχά χαί μιά λεχάνη θά μποροΟσε νά εχη νερά γήινο, τά τελευταίο δμως
| έπρεπε νά βρίσκεται σά πηγάδι βαθύ προφανώς γιά νά έπιχομνωνή μέ τάν

χάτω χάσμο. "Ας σημειωθώ οτι γήινο νερά (’'πηγαίου ύδωρ") απαιτείται άπά
συνταγή λεχανομαντείας μαγιχοΟ παπύρου τοΟ **ου μ.Χ. αι. ειδικά καί μάνο
γιά άναχάλημα νεκρών^. ΓΝεράν ζωντανάν άπά πηγάδιν’5 απαιτείται χαί άπά
συνταγή πιβαχτορομαντείας τοΟ χώδιχα άρ. 1265 τής 'Εθνικής Βιβλιοθήκης
'Αθηνών τοΟ 16ου - 17ου αι. ,ένώ άπά άλλες συνταγές μαντείας χαί μαγείας

56απαιτείται νερά "άέναον" ή "τρεχάμενονν
I
νΐΐ.νά είναι παλιά:
! Θεσσ. 27. - Πελ. 60.
ί Γιά τά παλιά πηγάδια, πού δέν είναι γνωστά πάτε χαί άπά ποιούς άνοίχτη-
t χαν, ήταν πιά εύκολο νά πιστευτή οτι όδηγοϋν στάν χάτω χάσμο, δτι άπά

έχει περνοΟν οί νεκροί ή δτι χατοιχοΟνται άπά κάποιο στοιχειά, νεράιδα
| χ.τ.δ, χαί γενικά νά συνδεθοϋν μέ τήν έπίσης παλιά παράδοση παρά γιά
\ ένα νεοανοιγμένο πηγάδι, πού δέν κρύβει τίποτε τά άγνωστο χαί μυστηριώ-
■ δες. *Εδώ πρέπει νά εχη τήν άρχή του δ παραπάνω δρος πού άπαντα πάντως μά-
j νο στίς δύο παραπάνω παραλλαγές, άπά μέρη δμως πού άπέχουν πολύ μεταξύ
, τους. "Ας σημειωθή δτι χαί στίς συνταγές των σολομωνιχών γιά άναχάλημα

57πνευμάτων συνισταται τάπος παλιάς ή παλιά τρίστρατο μάλλον γιά τάν 
1 ίδιο λάγο.

III.νά είναι άπάμερο:
Max.14. 18.22. - 6εσσ.5. - Στ.13. - ΒΣπ.8. - Πελ.40.43.66. - Κυχλ.13.
- Κρ. 30.
Ό  δρος αύτάς έχει σχέση μέ τάν δρο β χαί έξυπηρετεί τάν ίδιο μ'έχείνον 
σχοπά.

IX.νά είχε κάποια σχέση μέ τάν άναχαλούμενο: δ άναχαλούμενος νά είχε πάρει 
ή πιει νερά άπά τά πηγάδι:
Θεσσ. Μ 1.43.
Μαρτυρείται άπά δύο μάνον παραλλαγές χατοπτροπηγαδομαντείας »πού προέρχον
ται άπά μέρη γειτονικά. Κατά τήν πρώτη (θεσσ. 41) ”τά πηγάδι μποροΟσε νά



• 212

είναι όκοιοδήποτε αρκεί δ καλούμενος νεκρές νά είχε ιάρει νερέ and έκεύ- 
νο11, ένω κατά τή δεύτερη (βεσσ. *43) "εκρεκε 6 κεθαμένος η αγνοούμενος 
νά είχε κιει νερά άκό τά κηγάδι, δκου θά τον χαλούσαν·'.
*Η αιτία η ο σκοκές τού ορού αύτοΟ δέ δηλώνεται. *0 δρος είναι ίσως 
τυχαίος. 'Αναφέρω κάντως δτι σέ καλιές χαραλλαγές συνδυασμού υδρομαντείας 
καί "νεκυοαγωγής" για άνακάλημα νεκρού χρησιμοκοιούσαν ώς μέσο αναγκα
σμού τήν "ούσία11 του^. Κατά τούς μαγικούς χαχύρους στήν ,ιούσία,,ένάς 
νεκρού (μέ τήν δκοέα, λ άγω τής στενές σχέσης της μέ τήν ψυχή, μχορεί 
κανείς νά άναγκάση τήν τελευταία νά έμφανιστή) δέν ανήκουν μάνο μέρη 
τού λειψάνου του (οστά, αίμα, νύχια, μαλλιά κλχ.) αλλά καί καθετί χού ίρ- 
θε σέ κάχουα σχέση μέ τάν ψυχά του την ωρα τοΟ θανάτου η μετά άι’αύτάν” . 
ΜιορεC όμως ή ϋννουα τΑς "ουσίας" νά έιεχταθΑ εύκολα καί o’ojru όρθε σέ 
χάιουα σχέση η έιαρά μέ τάν ανακαλούμενο νεκρά ιρίν άι’τά θανατά του^®.

X. νά είναυ άνατολ-υχά:
ΜΑσΜ. 11.
*0 όρος σημαίνευ ότυ ου ιηγές τοΟ ιηγαδυοΟ ιρέιευ νά τρέχουν «ράς τάν 
άυατολά61 κυ έχευ σχέση μέ τάν ΰδυαυτερη σημασία τΑς άνατολΑς ώς σημεύου 
τοΟ όρίζοντα, στά μαγεία, μαντεία χαυ' λατρεία. Γενυχά ή «ροτίμηση τοΟ ενός 
δλλου άιά τά τέσσερα σημείο τοΟ ορίζοντα στίς μαντυχές χαί μαγυχές 

ιράζευς ιρέιευ νά Ιχη τάν άρχά της στίς άρχαίες θρησκείες χαί εΰδυχά 
οτάν χίστη γυά δυαμονά τοΟ θεοΟ ά θεδν σ'ενα όιά τά σημεία αύτά. Γυά τυς 
άνατολυχές θρησκείες, στίς όεοίες χύρυος θεάς όταν 6 Βάαλ (άλυος),χαί 
γυά όσες έχηρεάστηχαν άιά αυτές, ή σημασία τΑς ανατολές ως σημευου «ρο- 
έλευσης τΑς άρχΑς τάς ζωΑς είναυ αύτονάητη χαί έκρράζεταυ μέ τά στρορά 
ιράς τάν άνατολά τάν ωρα τΑς ιροσευχΑς ό τΑς θυσίας, μέ τά δυεύθυνση 
(ό ιροσανατολυσμά) τ&ν ναών χαί των ταρών ιράς τάν ανατολά χ.τ.ό.
*11 λατρεία τοΟ Αλυου είχε έιίδραση χαί οτάν αρχαία έλληνυχά θρησκεία 
“ό 'Αιάλλωνας είναυ θεάς τοΟ ρωτάς (ήλυου) “ κου οτά χρυστυονυχά « Χυ 
έιευδά Α μάγος ιολύ συχνά μυμείταυ τά τυιυχά τΑς έιίσημης λατρείας, ο«υς 
άναρέραμε, οτίς μαγυχές χαί μαντυχές ιράζευς, τά σημείο τΑς άνατολΑς i 
Ιιαυζε χαί στίς τελευταίες τάν ίδυο ράλο. Τά ίδυο ίγυνε χαί οτά μαγεία 
χαί μαντείο όλλων λαΰν μέ θρησκεία έιηρεασμένη άιά τά λατρεία τοΟ ηλυου· 
"ίτου έζπγείτυυ ιδς ό ιαραίάνω όρες άιαντβ χαί σέ μαγυχά ό μαντυχά Ιθυμα
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άλλων Χαών ·
Στι̂ ν *Ελληνεχό ιάντως μΰντεέα χαέ μαγεέα,όχου τό σημεεο τ?ίς ανατολές
καυζευ σχουύαεότατο ρόλο, μχοροΟμε νά ιοΟμε ότε χρόχεεταε εσως γεά χατευ*

* θεέαν έχέδραση της μαντεέας χαέ μαγεέας άνατολεχων λαών χαέ λεγότερο
67γυά έχέδραση μέσω τός έχέσημης χρεστεανεχός λατρεέας.

Tux τό ρόλο τός άνατολός στές μαντεχές χαέ μαγεχές χράζεες έχουμε μάρτυ
ρας χαέ αχό τό γραχτό χαράδοση. Σέ όδηγέες ύδρομαντεέας τδν σολομωνεχων 
χ.χ. ή βρύση χρέχεε νό εέναε άνατολεχπ η τουλάχεστον ό μαντευόμενος 
νό είναε στραμμένος χρός τόν ανατολά π έστω π λεχανη τός λεχανομαν—

71
τεέας70. Μαρτυρέες έχουμε άχόμα χαέ αχό μαγεχοές χαχέρους γεά ανάλογα 
άλλα χαε γεά άλλα εεδη μαντεέας χαέ μαγεέας .

Οε ηλεαχές άχτενες νά χέφτουν στό νερό τοΟ χηγαδεοϋ η τός λεχάνης η της 
φεάλης: ·
I. αχό μόνες τους:

Hax.ll. - 6ρ.4α.9. - 6εσσ.29.44.55.56. - Στ.13.16.19. - Ευβ.3α. - Πελ. 
1.5.6.10α.428.59.69α. - *Ιόν.9. - Κυχλ.6β.7.8. - Κρ. 5.25.36α.38.39.
- ΗΑσΜ.9.

II. μέ τό βοόθεεα ενός χαθρέφτη:
*Ήχ.6. - ιίαχ.8.10.11.16.17.19. - Θρ.2α.26.12. - Οεσσ.2.7α.9.13.14.15.16. 
21.23.24.25.27.50.52.53. - Στ.1α.4.6.7β.7γ. - Στ.14.15.21α.218. - Ευβ.2.
5.8.10.11. - ΒΣχ.4.7. - Πελ.6.108.19.22.23.24.28α.34.38.40.41.45.47.48. 
49.50.51.52.53i57.58.60.61.64.66. - *Ιόν.5.7.8.10.12.13.16 ~ Κυχλ.ΙΙα.
13.15.17. - Κρ.Ια.28.7α.8.9.136.15.17.18.27.28.33.34.35.37. “ 6ρΝ.2. 
-ΚΑσά.5.7.11. - ΔΗΑσ.4.
Σέμφωνα μέ όρεσμένες χληροφορέες ό όρος αυτός άχοσχοχεε στό φωτεσμό 

τοΟ χώρου έμφανέσεως των άναχαλουμένωυ, χοέ γένονταε έτσε χεό ευδεακρετοε 
(Max.8.-Στ.19.-Ευβ.11). ίίεά τέτοεα χραχτεχό σημασέα ταερεάζεε όταν χρό- 
χεεταε γεά χηγάδε χαέ μάλεστα βαθύ, αλλά όχε στό λεχανομαντεέα (Πρβλ.Ορ. 
26.), όχου μόνο ως χατ’έχέχτασηέχέδραση τ^ς χηγαδομαντεέας θά μχοροΟσε 
εσως νά δεχαεολογηθ?*. "Αζεο χροσοχός είναε τό ρέξεμο των ηλεαχών άχτένων 
στό χηγάδε χαέ σέ χερεχτώσεες άναχαλόματος νεχρών, γεατέ τό φώς χατά 
τό λαεχό άντέληφη 6έν ε£ναε αρεστό ούτε στοές δαέμονες ούτε στοές νε · 
χροές7** χοέ γε’αύτό η νεχρεμαντεέα-άλλά χαέ άλλα εεδη μαντεέας χαέ μαγεέας 
τελοΟνταε χατά κροτέμηση τό νύχτα, συνηθέστατη χροέχόθεσπ χατά τές όδη-



75 Φ · * 76γίες μαγικών παπύρων χαί χαρακτηριστικό τής μαγείας δλων των εποχών .
Σέ περιπτώσεις μάλιστα δπου ή μσντιχή-μαγιχή πράξη τελείται την ημέρα,
το φυσικό σκοτάδι τής νύχτας συνήθως αντικαθιστούν μέ τεχνητό σκοτάδι ή
τουλάχιστον σύμφωνα μέ συνταγές έλληνοαιγυπτιακών μαγικών παπύρων άπαι-
τοΟνται ορισμένες επιπλέον τελετουργικές πράξεις η διαδικασίες ή,όταν
πρόκειται για άνακάλημα θεοΟ τών έγκάτων. συνισταται νά αποφεύγεται ή

79πτώση ηλιακών ακτινών στο νερό .
Σχετική μέ τήν τελευταία περίπτωση φαίνεται νά είναι καί μία πληροφορία 
γιά πηγαδομαντεία κατά τήν οποία η κοπέλα "σκύβει εις το στάμιον καί 
σκεπάζεται μέ ένα κόκκινο πανί κατά τοιοΟτον τρόπον, ώστε νά μή εισέρχων- 
ται ακτίνες ήλιου εις τό πηγάδι*1 (Κυχλ.δα), καθώς καί μιά άλλη γιά λεκα
νομαντεία, κατά τήν όποια η στάμνα μέ το αμίλητο νερό βουλώνεταιtyc ένα 
κόκκινο πάνινο βούλωμα, γιά νά μήν τό δοϋν μάτια ανθρώπων καί οί πρώτες 
ακτίνες τοΟ ήλιου11 (ΒΣπ. 5), πού θά άνατείλη σέ λίγο. Κατά τήν ίδια πλη
ροφορία τήν ώρα τής λεκανομαντείας ή κοπέλα "μέ τον καθρέφτη συγκεντρώ
νει τές ακτίνες τοΟ φεγγαριού στήν επιφάνεια τού νερού”, ’βστόσο στις 
περισσότερες παραλλαγές τής έθιμιχής υδρομαντείας (πηγαδομαντεία, λεχα- 
νομαντεία κ.τ.ό.) επιβάλλεται η πτώση ηλιακών ακτινών στό νερό . ’Αξιο
πρόσεκτο είναι ότι παρά τό ασυμβίβαστο νεκρών καί φωτός ύπήρχε κατά μίαν 
άλλη αρχαία αιγυπτιακή καί ελληνική λαϊκή αντίληψη κάποια σχέση ανάμεσα 
οτόν ήλιο ή τό θεό τού ήλιου καί στούς νεκρούς ή τή νεκρομαντεία. Σέ 
μιά νεκρομαντεία π.χ. στή Λάρισα πού αναφέρει ό 'Αιουλήιος ό νεκρομάντης 
στρέφεται πρός τήν ανατολή, προσεύχεται στόν ήλιο, ώς κυρίαρχο τών νεκρών, 
καί πετυχαίνει έτσι τήν έιιστροφή γιά λίγο τής ψυχής στό πτώμα πού χρη
σιμοποιείται γιά τήν νεκρομαντεία, ένώ από μιά συνταγή σκυφομαντείας 
μαγικού παπύρου συνιστάται στροφή καί έπίκληση στόν ήλιο, ώς τόν'ήγεμόνα 
τού ουρανού, τού χάους καί τού "Αδη, νά άναγκάση ένα "βιοθάνατον πνεύμα” 
νά έμφανιστή,γιά νά άπαντήση σέ έρωτήοεις κλπ. Παρά τούτα όμως ή έμφά- 
νιση ζητείται νά γίνη κι έδώ τά μεσάνυχτα ·

83’Αλλά καί ή χρήση τεχνητού φωτός δέν είναι άγνωστη στή νεκρομαντεία . 
"Ισως μάλιστα πρόκειται γιά έπίδραση τού άνακαλήματος -μέ τό ίδιο κατά 
τά άλλα τελετουργικό τυπικό- θεών, στούς όποιους τό φώς είναι άρεοτό

85καί πού μπορούν νά άνακληθούν ακόυα καί μέοα στή φλόγα ένός λυχναριεύ . 
Λαρ’άλα αύτό ή πτώση (φυσική ή τεχνητή) τών ήλιακών ακτινών στό νερό, πού 
συνιστθται οέ παραλλαγές τής έξεταζόμινης έδώ μαντείας, γνωστή καί στή
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oc 87
βυζαντινή λεχανομαντεία , χρεχει να θεωρηθώ στοιχείο τής υδρομαντείας »
οτήν όποια παίζει σπουδαιότατο ρόλο . "Ετσι διατηρήθηκε καί ατό συνδυα
σμό υδρομαντείας χαί^νεχυοαγωγής’1· Nupis άλλωστε ή λεχανομαντειβ, παρα 
•τό χθόνιο χαρακτήρα της ",συνδέθηκε μέ τή λατρεία τοϋ ήλιου, προς τόν 
όχοΐον ό λεκανομάντης στρέφεται καί τον επικαλείται' κατά τίς συνταγές 
μαγικών χαχύρων ζητάει τήν έλευση τοΟ φωτός του* ιδιαίτερα τήν ώρα πού
ανατέλλει91, ή εκτίθεται στήν ενέργεια του άνεΒαίνοντας ‘’επί δώματος ύ- 

92ψηλοτάτου1’ κλπ·
*Ανεξάρτητα άχά το άν ή ιδιαίτερη σημασία τοϋ ήλιου στίς μαντικές ένερ-

93 «γειες είναι επίδραση τής αιγυπτιακής λατρείας„ δπως ύποστηρίχτηκε , οι 
εξεταζόμενοι όροι θΧ καί ι,ίίσως ακόμα καί ή αντανάκλαση μέ καθρέφτη 
των ηλιακών αχτίνων στο νερό, παρά τήν πρακτική σημασία πού τής αποδί
δεται) έχουν σχέση μέ τήνάρχαία λατρεία τοϋ ήλιου ως αρχοντα τοϋ επάνω 
καί κάτω κόσμου, όπως φαίνεται καί από τήν ημερομηνία τελέσεως των ύδρομ. 
καί κατοχτρομαντικών εθίμων τοϋ θέματός μας (συνηθέστατα 2*f *Ιουν.), ή 
οποία είναι πολύ κοντά στο θερινό ηλιοστασιο καί σχετίζεται μέ αρχαία γιορ
τή τοϋ ήλιου .

<
*Η αντανάκλαση σεληνιακών αχτίνων μέ καθρέφτη στό νερό:
3Σπ.5.
Τόν όρο αυτό Βρίσκουμε μόνο αέ μιά αχό τίς ώς τώρα γνωστές παραλλαγές λεκα
νομαντείας. Σ’αύτή η σελήνη θεωρείται πρόσωπο καί παίζει σπουδαιότατο ρό- 
λο95. "Αλλωστε καί κατά τήν αρχαία πίστη η σελήνη είναι μιά από τίς τρεις 
μορφές τής ’Εκάτης (Σελήνη, "Λρτεμις, ’Εκάτη), θεάς των νεκ ρ ώ ν ,τοϋ κάτω 
κόσμου καί τής μαγείας. Γι’αύτό καί τό φως της είναι ακόμα χιό κατάλληλο 
γιά τήν "Ιλλαμψιν*^6 ειδικά σέ περιπτώσεις άνακαλήματος νεκρών, όπως -παλιό- 
τερα- στήν παραπάνω παραλλαγή (3Σπ.5).

* · · # 97Τό νερό για τή λεκανομαντεία(ή φιαλομαντεία) νά είναι αμίλητο :
Οεσσ. 19.53.5<4. - Στ.7α. - ΒΣπ.5» - Πελ.6.69α. - ’Ιόν.5.6α. - Κρ.Η.

98’0 όρος αυτός, γνωστός xci άκό συνταγές μαγικών ΒιΒλίων (σολομωνικών) 
καί συχνές σέ αντίστοιχες μαγικές καί μαντικές πράξεις άλλων εύρωπαίκών 
λαών , σχετίζεται μέ τόν όρο(δ) τής σιωπής, πού πολύ συχνά συνιστοϋν συν
ταγές μαγικών παπύρων γιά διάφορες μαγικές καί μαντικές πράξεις . "Λς ση- 
μειωθή ότι διατυπώθηκε καί ή κάπως τολμηρή, κατά τήν γνώμη μου, άποψη, ότι



.μέ τό σιωκό κατά τό μεταφορά τοϋ αμίλητου νυροϋ.έκιζητείται νά μην ταραχθη 
τό δαιμονικό δν κού ύχάρχει μέσα σ’αύτό χαί διατεθδ εχθρικά κρός τό σχοχό 
ιού έκιδιώχεται μέ τό χρόση τοϋ νεροϋ*0*. Τά δαιμονικά δντα όμως κατά τό 
λαϊκό αντίληψη εμφωλεύουν μέσα στα ιηγάδια η τις τηγές καί δεν χαρασύρονται 
σέ καμιά χερίχτωση μέ τόν άντληση νερού στό δοχείο τού μεταφέρεται άχό το 
ιηγάδι χάχου άλλοϋ. ’Η σιωκό κοντά στό ιηγάδι η τόν χηγη θά μιοροΟσε να 
ακοδοθδ στδ φόβο μχροστά στα δαιμονικά δντα (Κρ.8) ιού ενεδρεύουν έχει.
*Η σιωκό κατά τό μεταφορά τοϋ νεροϋ, καθώς χαί σέ τόσες άλλες μαγιχές χαί 
μαντικές κράξεις ,δέ δικαιολογείται έτσι, χαρά μόνο αν ύκοτεθη δτι κρό
κε ιται γιά έχέχταση τοΟ δρου τδς σιωκης. Γι’αύτά δμως ούτε άκοδείζεις 
ούτε μαρτυρίες έχουμε»

ιγ. Τό δοχείο τής λεχανομαυτείας,σχυφομαντείας η φιαλομαντείας:
I. νά μόν είναι έντελώς γεμάτο:

Θεσσ.11. - Πελ. 69α (γεμάτο ως τό μέση) - Κυχλ. 11 (ως τό μέση).
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II. γεμίζεται εντελώς:
6εσσ. 29.33.M5.H9.53. - Πελ. 10. - ’Ιόν.5. - θρ.9.

*0 κρώτος αχό τούς 6υό αντίθετους αύτούς ορούς γίνεται χατανοητός, αν λη- 
φθίΐύκόψη δτι σέ λεχανομαντιχές συνταγές σολομωνιχών διού έιιβάλλεται δ ίδιος 
δρος ,συνιστδται γέμισμα τοΟ μεγαλύτερου μέρους τοϋ δοχείου μέ νερό χαί αχο
γέμισμα μέ άγιασμα των Φώτων ως άχοτρεχτιχό των χαχών χνευμάτων η μέ
λάδι ,ιού μέ τό στιλινάτητά του συμβάλλει χερισσότερο άι'δτι τό νερό στόν 
αύτοϋχνωτισμό χαί στις όχτασίες. ’Ισως χρόχειται γιά έιίδραοη τθς γραχτός 
ιαράδοσης στόν έθιμιχό» δχου δμως δέ γίνεται χρόση λαδιοϋ δ αγιασμένου 
νεροϋ. I Q||
*0 δεύτερος όρος,ιού τόν βρίσκουμε χαί ατό γραχτό χαί στόν εθιμικό χαρά- 
δόση, δέ φαίνεται έντούτοις νά έχη καμιάν ίδιαίτεοη σημασία. "Ισως έχει 
τόν άρχό του ατό γενικό κίστη δτι δ μαγικό δ μαντικό κράξη είναι τόσο χιό 
άχοτελεσματιχό» δοο χερισσότερες χροϋιοθέσεις άκαιτεί, έστω κι άν αύτές 
δέν έχουν κιά ό δέν είχαν χοτέ κάκοια ιδιαίτερη σημασία»

ιδ· *0 καθρέφτης νά είναι:
I. τετράγωνος: 6εοο.38· - ΒΙι. 1. 

ό IX.στρογγυλός: Πελ. 39.
1X1.μεγάλος: Wax.12.21. - Op.12» * Οεσσ.10.91.*2.*9.SO 

35.39.55.696.70α. - Κρ.366. - ΔΗΛο.6.
- εύβ. io.il. - πα.
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Ot μαγεχοε καθρέφτες***5 ίσαν συνήθως τετράγωνοι, η στρογγυλού (εδεως τό Με-
106σαέωνα) χαε σκανεότερα τρεγωνεχοε . Τά σχήματα αυτά ,συνηθεσμένα χαε στύς

107 , ,μαγεχές ή μαντεχές χράξεες γενεχότερα ,δεατπρηθηχαν ιαραδοσεαχά ώς δροε 
γεα κάθε καθρέφτη -χατ’έχέχταση- ιού χρησεμοχοεεεταε στή μαγεεα η μαντεύα 
*0 όρος εδΙΙΙ έχεε χυρεως ιραχτεχη σημασεα. Μέ μεγάλο καθρέφτη άνταναχλών-
ταε κερεσσότερες άχτενες στο νερό' η καθορεζεταε μεγαλύτερος χώρος -χλαεσεο

, , , , . ι . « 109γεά την εμφάνεση των ανακαλούμενων

. 'Ορεσμένα δργανα της μαντεεας νά εέναε χαενούρεα, άφόρεγα η άμεταχεε'ρεστα: 
I. τό μαντελε τής κάλυψης νά είναε χαενούρεο χαε άφόρεγο:

"Ηι· 7. - Κυχλ. 11γ.
II. ό καθρέφτης νά είναε άμεταχεερεστος:

ΒΕχ. 5.
Καε άιό συνταγές μαγεχών χαχύρων χαε σολομωνεχών άχαετεεταε τά ροϋχα τοϋ 
μάγου χαε δεάφορα όργανα μαντεεας χαε μαγεεας νά είναε '‘χαενούρεα’1, Μάμε- 
ταχεερεστα" ,”ά*εαστα”/‘αφόρεγα1'**0. *0 δρος αυτός είναε άχορροεα τοϋ δρου 
τής καθαρότητας*** μέ τόν όχοεο συνυχάρχεε τύς χερεσσότερες φορές**2.
'Η καθαρότητα η άγνεεα εχεε γενεχάτερη σημασεα χαε συμχερελαμβάνεε χυ- 
ρεως τά εξής:**1* D  τήν καθαρότητα τοΟ εδεου τοϋ μάγου-μάντη η τοϋ χαεδεοϋ 
medium**5, ιού συνεστάταε στην άχοχή αχό: 

α) σεζουαλεχές έχαφές**5 
β) όρεσμένα φαγητά**7

118γ) ότεδηποτε εχεε σχέση μέ τό θάνατο 119 120
119 ·χαε' 2) την καθαρότητα των ένδυμάτων τοϋ μάγου-μάντη , αλλά γενεχότερα

120 » *χαε των οργάνων τής μαγεεας η μαντεεας ιού αυτός χρησεμοχοεεε · Εδω ο- 
φεελεταε χαε δ εξεταζόμενος δρος.
"Ας σημεεωθη ακόμα δτε χε εδώ ή μαγεεα συμβαδεζεε μέ την έχε'σημη λατρεε'α, 
εδεως των χθο'νεων θεοτήτων, -άλλωστε η μαγεεα άχευθύνεταε χυρε'ως σέ δαε'μο- 
νες χαε θεότητες των σχοτεενών εγκάτων- χαε μέ εθεμα των άρχαεων μύστη- 
ρεων121,άλλά χαε τής χρεστεανεχής θρησχεε'ας*22. *Η ελλεεψη καθαρότητας θε- 
ωρεεταε άντεχαθπς στες ανώτερες δυναμεες, μέ τες οχοεες ο ανθρωχος εχεχεε- 
ρεε νά έχεχοενωνήση,χαε χάνεε αδύνατη τήν έμφάνεση των ανακαλούμενων θεών 
στες θεουργεχές τελετουργε'ες ,ενώ στή θέση αυτών έμφανεζονταε δαεμονες. Οε 
θεοε έκεχοενωνοϋν μόνο μέ τούς καθαρούς>χού τούς χροστατεύουν χαε αχο



- 218

• λ!23 cχάχες έπεδράσεες · 'Επομένως ή καθαρότητα, ίου όπως βλέπουμε έχεε καί 
χάποεο χαρακτήρα φυλακτηρίου, ξεχενάεε κυρίως aid τήν επίσημη λατρεία χαί
τη θεουργία χαί έπεχτεενεταε χαί στή μαγεία χαί μαντεία,στήν οποία παίζεε
* 124εξίσου σπουδαίο ρόλο

εστ.'Απαετεεταε όρυσρένος xpdvos:
I. ημερομηνία

1 1 . ημέρα (σιάνυα) : Θεσσ. 2 0 .
1 1 1 . ώρα.
Τόσο στη γραπτή δσο χαί στην έθεμεχή παράδοση δρίξεταε συνήθως δχυ μόνον

εξ

125 γυ(ί την τέλεση μαγεχών ή μαντεκών πράξεων, αλλάη ημερομηνεα καε η ωρα 
χαί ή ημέρα τής εβδομάδας. "Ετσε π.χ. ή Πέμπτη δρίξεταε σέ παραλλαγή έθεμε- 
κής χατοπτροπηγαδομαντείας ώς κατάλληλη γεά άνακάλημα νεκρών (Θεσσ. 2 0.) 
ενώ σέ συνταγή σολομωνεχής γεά άνακάλημα πνεύματος μέσα σέ νεχροχεφαλή 
Καί γεά πολλές άλλες μαντεχές ή μαγεχές πράξεες θεωρεεταε κατάλληλη μεά 
δρεσμένη μέρα12® ή περεσσότερες ,άπό τες οποίες ό μάγος-μάντης μπορεί νά 
έχλέξη , ένώ άποφεύγονταε άλλες . *Η δεάχρεση τών ημερών σέ κατάλληλες 
χαί ακατάλληλες γεά μαντεχές ή μαγεχές ένέργεεες, αλλά καί γεά δεάφορες άλ
λες έχδηλώσεες» μαρτυρεεταε χαί γεά αρχαίους λαούς, δπως π.χ. γεά τούς *Ασ- 
avpCous καC Βοβυλωννους, καθώς καν γνά τούς αρχαίους 'Ελληνες ,καν ό»εν-
λεταν σέ άστρολογνκές θεωρίες γνά ισχύ καν έξουσία ορισμένου κλανάτη γνά

132τίς δεάψορες ημέρες, πού βρίσκουμε καί στά μαγεία βεβλία 

νά είναε πανσέληνος: ΒΕπ. 5.
Ιύμφωνα μέ παραλλαγή πηγαδοχατοπτρομαντείας - λεκανοκατοπτρομαντείας γεά 
άνακάλημα νεκρών ή ξενετεμένων ή τοΟ μελλοντεχοΟ γαμπροΟ ή Ημερομηνία (24 
ΊουνΟ τελέσεως τής μαντεκής πράξης πρέπεε νά συμπίπτη μί τήν πανσέληνο. Γε 
αύτά είναε δυνατά νά περάσουν χρόνεα, χωρίς νά γένη τά μαντεκά ίθεμο. Ή  μό
νη παραχώρηση είναε ή μετατόπεση τής μαντεκής πράξης 13 μέρες μετά τήν 2 4η 
'Ιουνίου ,(6ηλ. πάλε στήν εδεα Ημερομηνία, άλλά μέ τά παλεό ήμερολάγεο), 
τότε τυχαίνη νά είναε πανσέληνος (Β£π.5.).
Τάσο στή μαντεία δσο καί στή μαγεία Η σελήνη χαίξεε σπουδαίο ρόλο. Γεα τες

άν |

£
I

δεάφορες μαγεκές καί μαντεχές πράξεες άπαετείταν άπά τούς μαγεκούς παπύρους ^ 
καί τίς σολομωνεκές δρεσυένη φάση τής σελήνης1^  ή δρίζονταε περεσσότερες |̂|
it*τίς δποίες δ μάγος μπορεί νά ίχλίξη1^1*· 'Η σημασία αύτή τής σελήνης καε 

î f
Η σημασία αύτή τής σελήνης καί

τών φάσεών της δφείλεταε στή σύγχυση καί ταύτεση τής 'Εκάτης, κατ έξοχήν
ϊ
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Ocas Tfis uavcwas135. νέ τή σελήνη136. Έχει,δή Π Έχ<ίτη είναε καC »ε(ί τοΟ 
1 137κάτω κόσμου ό ρόλος της σελήνης εεναε αυτονόητος καε' στή νεκρομαντεία ,

•καθώς και στοάς συνδυασμοάς π συμφυρμοάς της μέ άλλα εεδη μαντεε'ας .'Αν
μάλυστα ληφθή υπόψη ότε κατά την άρχαε'α κόστη ή Εκάτη κάνει, τε'ς έξάδους
της κατά την κανσέληνο1 3 9 ,τότε έξηγεεταε καλύτερα η προτίμηση αυτής τής
φάσης γεά τε'ς μαγεκές καε' κατ'έπέκταση τε'ς μαντέκες ιράζεες1*40. Τά ούράνεα
σώματα άλλωστε ,ηλεος, σελήνη, κλανήτες, άκλανεες, ζώδεα, θεωρήθηκαν, διως
φαένεταε από τες όδηγεες μαγεκών καπάρων, εσχυρές δυνάμεες, ποά τήν εΰνοεαm i
τους προσπαθεε ο μάγος-μάντης να εζασφαλεση ακόμα καε μέ τή βεα ·

εη. νά είναε ό ούρανάς καθαράς:
Θεσσ. 10.20.47. - Πελ. 7α. - Κυκλ.14. - Κρ.15.-ΜΑσΝ. 8 .
Ό  δρος,γνωστός καε στή βαβυλωνεακή λεκανομαντεεα άκάμα άκά τήν έκοχή τοΟ

1̂4 3Χαμμουραμκε11*2 καε συχνός στες συνταγές σολομωνεκών καε άλλων γραπτών 
πηγών γεά σχετεκά εεδη μαντεε'ας^,άποσκοπεε στην άνεμπάδεστη έιεδραση τών 
ούρανεων σωμάτων, σελήνης (βλ. τάν προηγοάμενο δρο) καε άστερεών (βλ. έπό- 
μενο όρο ) ή άστερεσμών (κοά σχετίζονταν ή ταυτίζονταν μέ όρεσμένες θεότη
τες^5) ή τοΟ ήλεου1145 στά όργανα καε γενεκά στήν όλη έζέλεζη Tfis μαντεκής 
πράξης.

εθ. Έκθεση στ’άστρα (σέ μέρος ψηλά ή στά υπαεθρο) οργάνων τής μαντείας:
I. τοΟ καθρέφτη: Ευβ.3α. - ΒΣπ. 5. - Πελ. 53.62.
II. του πανεοϋ τής κάλυψης: Θεσσ. 11. - ΒΣπ.5. - Πελ. 69α.
III.του νερού τής λεκανομαντεεας ή φεαλομαντεεας: Θεσσ.19.49.54. - ΒΣπ.5. - 

- Πελ.12.69α. - Ίόν. 5.
IV.toO νεροϋ του κλήδονα ποά χάνεταε στά πηγάδε: 'Ηπ.3. - Ευβ.9. - Κρ.24.39. 
Παράμοεα εκθεση οργάνων μαντεεας στ'άστρα μερτυρεεταε καε άκά συνταγές σο- 
λομωνεκώνΑ ', όπου μάλεστα άπαετουνταε καε όρεσμένες άστρολογεκές προυπο- 
θέσεες1148, καε άκά νεοελληνεκές παραδόσεες149, έχεε 6έ τήν αρχή της στήν πο- 
χά δεαδομένη καε σήμερα λαεκή πίστη ότε τ’άστέρεα είναε γνώστες τοϋ μέλ
λοντος1 5 0 καε τή γνώση τους αυτή μεταδέδουν καε στά όργανα μαντεεας. Τ'ά - 
στρα παίζουν σπουδαίο ράλο στες μαγεκές1 5 1 καε μαντεκές1 5 2 ένέργεεςς. Γεά 
κάθε είδος μάλεστα δράζεταε εδεαίτερο ζώδεο,δηλ.εδεαίτερη θέση των άστρων, 
άκά τοάς μαγεκοάς παπάρους153.
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0ε άστρολογεκές αύτές θεωρίες ύποστηρίχτηχαν καί άπά σοφούς τοϋ Μεσαίωνα, 
δπως π.χ. άπά τάν Παράχελσο. Κατά τή διδασκαλία του κάθε είδος μαντείας 
εχευ τά εδεαετερα άστρα του ιού την εύνοοϋν151*. Μέ την έιίδραση αύτων δη- 
μεουργοϋνταε οε οπτασίες σέ καθρέφτες, στο νερό χ.τ.ο. . Προχεεταε επο- 
μένως γεά επίδραση της αστρολογίας στα εξεταζόμενα έδω είδη μαντείας.

κ. '.Η τέλεση τής μαντεχής πράξης σέ τοπο ψηλά (ταράτσα, στέγη): Στ.ΙΟβ.ΙΟγ.
Μέ τάν δρο αύτο,συχνδ στούς μαγεκούς παπύρους156,έπεδεώχεταε τά πλησίασμα
του μαντευομένου-μάγου στ’άστέρεα,στά φεγγάρε καί στάν ηλεο καί το άνεμπο-

• , 157δεστο της ·*άπορροίας*' τους σ ’αύτον.

κα. * Η χρήση όργάνων η άντεκεεμένων κυρίως άλλων εεδων μαντείας:
I. Χρήση άντεκεεμένων τοϋ κλήδονα:

a. Κράτημα νεροϋ τοϋ κλήδονα στο στόμα κατά τή δεάρκεεα τής μαντεχής 
πράξης:
Πελ.*47. - Κυκλ, 8 .1U. - Κρ.23.39. - HAoN.8.9.1U. - ΔΜΑσ.μ.

b. Ρίξεμο νεροϋ τοϋ κλήδονα στά πηγάδε ή στή λεκάνη (ή - σπάνεα- χρήση 
μάνον αύτοΟ τοΟ νεροϋ):
"Ηπ.1 .3.(σταυρωτά).-θεσσ.53. - Εύβ.9(τρεες φορές). <·■ 0ελ.39. - Κυκλ. 
1Η. - Κρ.5(σταυρωτά).7α,9(σταυρωτά).10.138. - Κρ.1*Κσταυρωτά).15<τρείς 
σταγόνες ). 16$ · 19 · 2 2(σταυρωτά). 2U. 28.31.32( ράντεσμα tηγαδεού).34.35. 
37.3θ(σταυρωτά τρεες.φορές),39. - ΜΑοΝ. 8·14.

c. Χρήση τοΟ χάχχενου πανεοϋ τοϋ κλήδονα γεά τήν κάλυψη: 
θρ.12. - Κυκλ.θ. - Κρ.39.

d. Χρήση άντεκεεμένων πού κληρώνονταν άπά τά δοχείο τοϋ κλήδονα:
(1) Κρέμασμά τους στά στήθος τοϋ μαντευομένου: Πελ. 24.
(2) Ρίξεμο στά νερά τής λεκανομαντείας:Κρ. 28. 

ο. Χρήση τοϋ δοχείου τοϋ κλήδονα γεά τή λεχανομαντεία: Θεοο. 53.
*Η έχεδραση τοϋ κλήδονα στά ύδρομαντεκά καί κατοπτρομαντεκά είδη τοϋ 
θέματός μας, άλλά καί αντίστροφα , όφείλεταε άιά τή μεά στά δτε καί ό 
κλήδονας είναε είδος υδρομαντείας -συνδυασμένης δμως μέ τήν κληρομαντεία|
κε άπά τήν άλλη στά δτε δλα αντα# τά μαντεκά είδη τελοϋνταε στες ιερεσ-

159σάτερες περεπτώσεες τήν εδεα ημερομηνία, το ένα υστέρα ά«ά τά άλλο 
Οε δροε a καί b άποσκοποϋν στή μετάδοση τής μαντεκής εκανάτητας στο μαν*| 
τευάμενο1 6 6 στήν πρώτη περίπτωση καί στήν ίνίσχυση τών μαντεκών εθνοτή
των τοϋ νεροϋ τοϋ πηταδεοϋ στή δεύτερη, γεατε το νερά τοϋ κλήδονα, πού 
είναε συνηθέστατα Αμίλητο,δεψείτοε δτε έχεε αυξημένες τεςμαντνκές εδεάτητες πα|
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αποδίδονται γενικά στό νερό. Άλλα και τό νερό τοϋ πηγαδιού η χό ίηγάδι 
γενικότερα θεωρείται ότι ένισχόει τή μαντική τελετουργία τοΟ κλήδονα καί 

^γι’αύτό σε ορισμένες παραλλαγές χρησιμοποιείται γιά τον κλήδονα νερό 
από τρία πηγάδια* η χατεβάζεται τό δοχείο μέ το χληδονόνερο σ ’ένα 
πηγάδι,, οπού μένει όλη τή νύχτα (βρ.1 2 ), προφανώς γιά να ένισχυθοϋν 
οί μαντικές του ιδιότητες μέ τήν έπίδραση τοΟ νερού τοΟ πηγαδιού, ποό 
έχει μαντικές ιδιότητες, γιατί βγαίνει από τά βάθη της γης, πού κρατεί 
τά μυστικά του μέλλοντος, η μέ τήν έπίδραση του πηγαδιού ώς ανοίγματος 
που οδηγεί στό βασίλειο των νεκρών, που είναι οί γνώστες τοΟ μέλλοντος· 
Παρόμοιο ρόλο παίζουν καί οί τρεις έπόμενοι όροι c, d καί e μέ τους 
οποίους έπιδιώχεται ή ένίσχυση τής μαντικής πράξης μέ τίς μαντικές ιδιό
τητες πού πιστεύεται ότι έδρεύουν στά όργανα της μαντείας τοϋ κλήδονα. 

ΙΙ.Χρηαη άλλων αντικειμένων.
a. Ρίξιμο αμίλητου νερού (όχι τοΟ κλήδονα) στά λεκάνη η στό πηγάδι:

ΒΣπ. 5.
b. Τοποθέτηση βέρας στό νερό της λεκάνης η τοΟ ποτηριοϋ:

Θεσσ. 19. - Κυκλ. 11γ. - Πόντ. 1.
c. Τοποθέτηση κσθρέφτη στό νερό της λεκάνης: Θεσσ. 19.
d. Τοποθέτηση κλαδιών λυγαριάς στό νερό τής λεκάνης: Θεσσ. 19.
e. Τοποθέτηση άμμου στόν πυθμένα της λεκάνης: Θεσσ. 5U.
f. Τοποθέτηση πετσέτας άφόρεγης κοντά στη λεκάνη: Πελ.18. - *Ιόν.3·
g. Τοποθέτηση σαπουνιού κοντά στη λεκάνη: Πελ. 18. - Ίον.3.

Μέ τόν όρο xalla επιδιώκεται ή ένίσχυση των μαντικών ιδιοτήτων τοΟ νεροΟ 
της πηγαδομαντείας η λεκανομαντείας, γιατί γενικά τό^άμιλητο" νερό, ανεξάρ
τητα άπό τή χρήση του στή μαντεία τοϋ κλήδονα, έχει αύξημένες τίς μαγικές 
καί μαντικές του ίδιότητες^^.
‘Η βέρα (xallb) είναι μάλλον υπόλειμμα δακτυλιομαντείας, διαδομένη πλα
τιά τόσο στήν 'Ελλάδα^^, όσο καί σέ άλλες ευρωπαϊκές χώρες , και δέν 
πρέπει νά σχετίζεται μέ τή χρήση τοϋ δαχτυλιδιοϋ ώς αποτρόπαιου 
*0 όρος xallc συνισταται καί άπό συνταγές σολομωνικων. Πρόκειται για συν
δυασμό στοιχείων άπό δυο είδη μαντείας, τήν κατοπτρομαντεία καί υδρομαντεία, 
γιά ένίσχυση τοϋ τελετουργικού καί έπιτυχέστερη έκβαση τής μαντείας.
Σχετικές μέ τόν όρο xalld είναι οί μαρτυρίες πού έχουμε από τή γραπτή παρα-

* 167δόση γιά τοποθέτηση στό νερό τής λεκάνης ορισμένων φυτών, όπως της νεκύας
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168

169

τσουκνίδας*”" κλπ., ιού σύμφωνα με παλιά λαϊκή πίστη προσελκύουν τούς ανα
καλούμενου ς .Πρόκειται γιά τή "συμπάθεια" καί "αντιπάθεια" μεταξύ φυτών, 
λίθων κλπ.άπό τη μιά καί ανακαλούμενων θεών η δαιμόνων κλπ. από τήν άλλη 
Στην αρχαιότητα χρησιμοποιούσαν τη λυγαριά σέ ιεροτελεστίες "αγνείας",δη
λαδή καθαρμού, γι’αυτό κατά τό Διοσκουρίδη λεγόταν καί "Αγνός170, ένώ τά

171>φύλλα της "ύποθυμιώμενά τε καί ύποστρωννύμενα θηρία διώκει" κατά τόν ίδιο 
έχουν δηλ. αποτρεπτική σημασία· "Αν αυτές οί σημασίες της λυγαριάς έπαιζαν 
έπίσης ρόλο στή χρήση τους σέ λεκανομαντιχές πράξεις δέν είναι εύκολο νά 
διαπιστωθώ·
"Ας σημειωθή ακόμα δτι σέ παραλλαγή τού κλήδονα τό κανάτι μέ τό νερό,
όταν τοποθετήται στο ύπαιθρο, σκεπάζεται όχι μόνο μέ μαντήλι κόκκινο, άλ-

172λα καί μέ λυγαριές
Είναι χαρακτηριστικό ότι καί οι τρεις προηγούμενοι όροι (xallb,c,d) απαι
τούνται από τό τυπικό τής ίδιας παραλλαγής λεκανομαντείας (Θεσσ·19·)·
'Ο άμμος στόν πυθμένα τής λεκάνης (κατά τόν όρο καΙΙε)πρέπει νά είχε αρχικά
τήν ίδια σημασία πού είχε καί ή χούφτα το χώμα πίσω από τό τζάμι τοΟ μαγικού

Λ . 173καθρέφτη
Τό χώμα ή ό άμμος δίνει χθόνια δύναμη στά όργανα τής μαντείας (καθρέφτη
καί λεκάνη), γιατί αντιπροσωπεύει τή γή, μέ τήν όποια αύτά πρέπει νά βρί-
σκωνται σ'έπαφή, άφοϋ ή γή είναι κυρίαρχη των νεκρών καί κάτοχος όλων τών

17Uμυστικών τοΟ μέλλοντος,δπως άναφέραμε 17
17SΓιά τούς όρους xallf καί g κάναμε λόγο στά προηγούμενα 

κ8 · Προσφορές:
I. Παράθεση τραπεζιού μέ φαγητά μπροστά στόν καθρέφτη γιά τόν άνακαλούμενο: 

Κρ.7β.
II. Κράτημα ψωμιού στήν πηγαδομαντεία'

ΜΑσΝ. 2.
ΙΙΙ.Λιβάνισμα (στήν άρχική του σημασία):

ΜΑσΝ. 3α.

Καί οί τρείς παραπάνω όροι άφοροϋν προσφορές στούς άνακαλουμενους. Στούς 
δυό πρώτους πρόκειται γιά προσφορές φαγώσιμων, ένώ στόν τρίτο γιά προσφο
ρά καπνού άπά όρισμένη ούσία (ίδώ λιβάνι), δηλαδή γιά "έπίθυμα".
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'Η προσφορά φαγώσιμων στοάς ανακαλούμενους εδναε γνωστά καε άπό μαντέκα
έθεμα -κυρίως δσα σχετεζονταε με τήν πρόβλεψη η το άνακάλημα τοϋ μελλοντε-
•κοϋ γαμπρού- καί άλλων ευρωπαϊκών λαών . Συνηθεσμένη είναε η παράθεση

* 178τραπεζεοΟ με φαγητά καε ποτά σε μαγεκές πράξεες σχετεκές μέ τάν έρωτα , 
καθώς καε σέ νεκρομαντείες , Μ'αύτό έπεδεώκεταε η προσέλκυση τοϋ ανακαλού
μενου η γενεκά τοϋ προσώπου πού αφόρα ή μαγεκή πράξη.
’Από συνταγές σολομωνεκών γεά άνακάλημα πνευμάτων μέ λεκανομαντεέα η όνυχο- 
μαντεέα πλπ. συνεσταταε ή παράθεση τραπεζεοϋ μέ φαγητά ή φροϋτα στά άνα- 
καλούμενα πνεύματα η η προσταγή σ'αύτά νά φέρουν ένα ζώο, νά τά σφάξουν, 
νά το' μαγεερέψουν καε νά φάνε τά έδεα η ο αφέντης τους . 'Ανάλογα βρίσκου
με καε σέ άραβεκές μαγεκές καε μαντεκές πράξεες ,ί 'Ανακάλημα πνευμάτων σέ

1 ρ ο
μεά σταγόνα μελάνης) . 'Ενδεαφέρον είναε δτε η προσφορά ψωμεοϋ η γλυκε-
σμάτων κλπ. συνεσταταε καε άπό συνταγές λεκανομαντεέας τοϋ λεγάμενου "δημο-
τεκοϋ μαγεκοϋ πάπυρου*' γεά τούς ανακαλούμενους θεούς , καθώς καε άπό δ-

18*4μοεα συνταγή τοϋ έλληνεκοϋ μαγεκοϋ παπύρου τοϋ Βερολίνου
Τό λεβάνεσμα, δπως παρατηρήσαμε ,έχεε χάσεε πεά τήν παλεά σημασία τοϋ

186 , 187"έπεθύματος" ,πού είχε καε στες συνταγές μαγεκών παπύρων καί σολομωνεκων , 
καε πήρε σημασία άποτρεπτεκη καί ένεσχυτεκη της μαντεκής τελετουργίας, 
δπως στήν παραλλαγή πού παραθέσαμε, δπου δέν καίγεταε απλώς τό θυμίαμα, 
δπως στό'£πίθυμα",άλλά θυμεάζεταε εέδεκά ό καθρέφτης.
Τό θυμεασμα καί γενεκά οέ προσφορές υπάρχουν καί στήν έπεσημη λατρεία καί 
στή μαγεία. 'Ιερέας καί μάγος προσφέρουν, 6 πρώτος γεά νά τεμήση τό θεεο 
πρόσωπο, ό δεύτερος γεά νά προσέλκυση ή νά άναγκάση τες ύποχθόνεες ή έπε- 
γεεες δυνάμεες νά παρουσεαστοϋν . Σύμφωνα μέ τίς οδηγίες των μαγεκών πα
πύρων τό "έπεθυμα" χρησεμοποεεεταε κυρίως ως μέσο δελεαστεκό ή άναγκαστε- 
κό γεά τή θεότητα, ώστε νά παρουσεαστή, καί σπάνεα ως μέσο γεά τήν "άπόλυ- 
σεν" της190. 'Ανεξάρτητα δμως άπό τες σημασίες του αυτές τό "έπεθυμα’* μέ 
όρεσμένες ούσεες, πού έχουν ναρκωτεκές εδεότητες, έπηρέαζαν καί τό μαντευό- 
μενο-μάγο,καθώς καί τό medium, δημεουργώντας τους παραεσθήσεες καί δπταΓ
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σεες191

( κγ. "ΜεΧέτημα"όργάνων της μαντείας:
I. τοϋ καθρέφτη: Πελ. 15 
II. τοϋ πανεοϋ τής κάλυψης: Πελ. 15

I
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Το "μελέτημα" οργάνων τής μαντείας, τά ψιθύρισμά 6ηλ. μαγικών λόγων ή προ
σευχών χάνω σ*αύτά, έχει σχοχά τήν ενίσχυση τής μαγιχης-μαντιχης χραζης, 
γιατί μ^αδτά τάν τράχο πιστεύεται δτι τά όργανα τής μαντείας αχαλλασσονται 
ottid κακές επήρειες δαιμονικών δντων καί γίνοντοι έτσι ito χαταλληλα για 
την επιτυχία τής μαντικής πράξης.

χό· Ι{Σταύρωμαη οργάνων iris μαντείας με συνοδεία π οχι προσευχών π άλλων λόγων: 
I. τοϋ καθρέφτη: Στ.5.
II. τοΟ χηγαδιοϋ: Θεσσ. 27. - Ι1ελ.62.
Πράχειται γιά άγιασμά οργάνων τής μαντείας μέ το σημείο τοΟ σταυρού, χού 
σχηματίζει ό μαντευάμενος χάνω σ’αύτά (στον αέρα π αγγίζοντας τα) μέ το 
χέρι του (μέ την παλάμη χάθετη π μονο μέ τά τρία δάχτυλά -αντιχειρα, δει - 
χτη καί μεσαίο- τοΟ δεξιού χεριού ενωμένα). Τά σταύρωμα οργάνων της μαντείας 
συνισταται xat άχά,ύδρομαντιχές π λεχανομαντιχές συνταγές λατινικών μαγοχων 
βιβλυων1 9 2 χαC *αόζε», τόν όδι,ο άχρμβως ρόλο μέ τό "μελέτημα",μέ τό ό*οΕο« ΛΑ
κολλές φορές συνδυάζεται, (Πελ.62) . ’Εζόσου ουχνό είναι, καί τό σταύρωμα

(σταυροχότημα) τοΟ μαντευομένου (βλ. *.χ. Κρ. 23. - BE*. 3α), ιού εξυιηρε- 
τει χάλι τάν ίδιο σχοχά.
* Η γύμνωση: Στ.2. * Πελ. 1 .17α·16.698.70. · *Ιον· 4·5·6α·6β · Κυχλ. Ια.6α·
10$. - Κρ. 12.13α .16α.36$. - ΜΑσΝ. 3α.6α. - ΔΜΑσ.Ιβ. - ΕΔιασχ. 2.3.

196 ·Τό μοτέβο Tfts γύμνωσης άκαντδ κυρεως σέ μαγεχές ένέργεεες . Ά*ό τό μα-
196γεια φαίνεται δτι χέρασε αρκετά νωρίς xat στή μαντεία . Συνταγές μαγικών

9 197χαχύρων συνιστούν τή γύμνωση τοΟ μάγου γιά τά άναχάλημα θεών η νεκρών , 
ένώ άχά τά είδη μαντείας τής παρούσας μελέτης χολύ στενά μ’αυτά συνδέεται 
ή χατοχτρομαντεία· Πολύ σπάνια βρίσκουμε τά γύμνωση στή λεκανομαντεία(χ.χ. 
Πελ.9) φιαλομαντεία (χ.χ. Ίάν.6α) καί ιηγαδομαντεία(χ.χ/ΐάν.6 6 ),γνατί 
αυτές τελούνται σέ ανοιχτά χώρο καί συνήθως μέ συμμετοχή περισσοτέρων. 
Σύμφωνα μέ μιά λαϊκή κίστη, ή γύμνωση συντελεί vtά ορισμένες συνθήκες στήν 
άκάχτηση τής μαγικής ίκανάτητας καί στή δραστικότερη ένέργεια των μαγικών 
πράξεων196 * 198 * * 201. Διατυπώθηκαν δμως άχά έρευνητές διάφορες θεωρίες για τά σκεχά 
καί τή σημασία της. Κατά τάν Μ. Ninck

χε

μέ τή γύμνωση έχιδιώκεται ή έξο-
μοίωση τοΟ ένδιαφερομένου μέ τούς νεκρούς29 0 γιά τήν εύχολώτερη έπικοινω- 
via μαζί τους· Φυσικά τά ίδιο γίνεται καί γιά τήν έχικοινωνία μέ τούς δαί-

201 ·μονές, ιού 4 λοός φαντάζεται γυμνούς ή «ουρελΑδες . *0 Adolf Noringer202
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. 203άντικρούοντος τις ολοφάνερα έσφαλμένες θεωρίες τοΟ Geza Rdheim , Ούγγρου 
οπαδοϋ τοΟ Freud, δτι ή γύμνωση είναι "τυπικά, τελετουργικά ύπάλειμμα τής 
συνουσίας", τάν ερμηνεύει ώς προσπάθεια καθαράτητας πού άπαιτεί η μαγεία.
'Ο Th. Hopfner θεωρεί τά γύμνωση ισοδύναμη μέ τάν καθαρότητα, nod, δταν 
συνυπάρχη, δέν μπορεί τίποτε νά ενόχληση τά μαγικά πράξη . ‘Ανάλογη ερμη
νεία δίνει στά γύμνωση καί ό Cunen209. Κατά τάν Adam Abt2 0 0 ή γύμνωση είναι 
απαλλαγή' άπά καθετί τά γήινο. Μέ δμοιο τράπο δ Wuttke θεωρευ τά γύμνω- 
ση ώς απαλλαγή άπά το καθημερινά, ώς κάτι, πού άνάκει στά φυσικά ζωή. Μέ 
τάν άποβολά των καλυμμάτων τοΟ σώματος πέφτει έπίσης τά κάλυμμα τοΟ πνεύ
ματος,τής τύχης κλπ. Τέλος κατά τάν Δ. Πετράπουλο μέ τά γύμνωση, ώς μαγικά 
ενέργεια, έπιδιώκονται δύο κυρίως πράγματα: *Η ομοίωση μέ τά δαιμονικά άν- 
τα καί η* έπαναγωγά σέ παλιάτερες μορφές ζωής, περισσάτερο ισχυρής καί αδιά
φθορης^^®. ’Ανεξάρτητα άπά τη μιά η τάν άλλη ερμηνεία209 ή γύμνωση είναι 
τελετουργικά μαγικά στοιχείο ένισχυτιχά τής μαγικής-μαντικής πράξης.

κστ.Χοράς γύρω άπά τά πηγάδι: Ετ. 20
Σύμφωνα μέ τάν παραπάνω παραλλαγά οί κοπέλες πρίν άπά τά μαντικά πράξη χά-
ρευαν γύρω άπά τά πηγάδι. ’Ο κυκλικάς χορος γύρω άπά ενα άντικείμενο είναι
είδος μαγικής περιφοράς πού άποσκοπει είτε στάν προστασία τοΟ άντικειμένου
αύτου άπά ξένες κακές επιδράσεις -η άποτρεπτικά σημασία τοΟ κυκλικοΟ
χορού στηρίζεται Βέβαια στά λαϊκά πίστη για τις προστατευτικές έδιάτητες 

211του κύκλου , πρβλ. μαγικά κύκλο- είτε στάν καθυπάταξη τοΟ άντικειμένου
212άπά τάν περιφεράμενο

I Μέ κυκλικούς μαγικούς χορούς πετυχαίνει κανείς νά έρευνάση τά μέλλον, ν’ά- 
: παλλαγή άπά άρρώστιες κλπ.
I '0  χορος ειδικά γύρω άπά τά πηγάδι σχετίζεται άπά τάν Welnhold μέ τά λα* 

τρεία των πηγαδιών21**. Στάν περίπτωσή μας πάντως, άνεξάρτητα άπά τάν άρχι- 
κη του σημασία^ χοράς είναι ένέργεια ένισχυτιχά τής μαντικής τελετουργίας 
τής πηγαδομαντείας.
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3.
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£ η μ ε ι ώ σ ε ι ς

Πρβλ. χ.χ. στύν χέναχα χατατάξεως τύς ύλης τούς δρους θΐν xat θν xat τύν 8-* 

ρο υγΐ μέ τύν υγΙΙ χυύ χάνω στύ σ. 33.

Πρβλ. χ.χ. τύν δρο θνΐ,θνίΙ,θΙΧ,θΧ,μβ χλι. στύ σ. 33·

Π.χ. ot opot α μέχρυ xat η xat μέ ψυχολογεχύ σημασέα. ’0 ορος ιόΙΙΙ έχεε 
καθαρά κραχτνχύ σημασύα#(βλ. στύν χύναχα χατατάξεως τής ύλης*σ·32 xat 33).

Πρβλ. ΑΑ. σ.496, 19-20: Μ...Τ({ *at6iov ^να θεωρύ εές τύ ΰελέν xat μύ 
στρέφεταυ ωόε χαχενσε ...". Βλ. xat σ.596, 1-3:(ιοτύρμ). Γνά τύ οχοιύ αύ- 
τύ μάλυστα ή t6ta συνταγύ avvtaTS τύν κάλυψη τοΟ iat6to0-medium (σ.595,10- 
11)· 'Εχέσης χρβλ. σ.432,28 ώς σ.433,1. ’Εχέσης 6 ίόεος ό μάγος xpέtεt νύ 
χοοτάζη στύ κέντρο τΒς λεκάνης (σ.588,23). Βλ.χαέ Hopfaer,Lekanoinantie,o. 
225.

V

*

5. Σ'ένα άναχάλημα χνευμάτων χ.χ. άιύ τύν Αίγυχτο, ιού γενύταν μέσα σέ σταγο-? 
να μελάνης, δ μάγος χροέτρεχε τύ xat6t-medium νά χουτάζη συνεχώς xpoocxxt- 
χά έχεC μέσα,χωρές χαθύλου νά σηχώση τύ χεψάλε του. Βλ. Lefiburo, Hiroir 
d'encre, σ·219.

6. Πρβλ. συνταγύ γεά άναχάλημα ινευμάτων μέ μαγεχύ κύκλο ατά ΑΑ.σ.417,3-5:
Μ... η Ιν τρεύόφ μαχρά τών άνθρώχων, ένθα μύ άχού̂ ς φωνύν άλέχτορος, ίνα 
μύ τές σε ευρών έμκοδέσφ..," xat δμοεα συνταγύ στύ σ.23,10-14,

7. Πρβλ. ΑΑ.σ.425,21-22;""Εχε οδν τύιον οtκονομημένου, οίκον χαστρεχύν μονα- 
ζςχύν ύ άχερέσχοχον xat άδεάβατον τύιον’...·1. Έχέσης ιρβλ. συνταγύ χατο - 
χτρομαντεέας στύν Cod. Βοποπ. 3632 τοΟ 15ου at. 6ημoσtcυμέvη οτά ΑΑ. σ.593, 
,ι... άιέρχεσαυ εύς τύιον t6tov μύ άρώντύς τννος..·Η·Πρβλ. xat ΑΑ. σ.432,2 
xat σ·468,12 (συνταγύ άvεtρoμavτctaς τοΟ Cod.Parisinus Gr, 2419 τοΟ 15ου 
at. )·

Θ. Βλ. Kiasowattar, Occult!smut, II,σ.716.
9. Σύμφωνα μέ ύδρομαντεχύ συνταγύ άγνωστης tpoέλευσης ιού ιαραθέτεε ο Kiesa 

wattar (Γαυβτ,σ.467 χέ. χεφ.71 xat 72) ύ μαντεχύ χράξη «οέεεε νά γένη σ*ί 
τύνο μοναχυκύ δχου 6έν άχούγεταε ούτε χτύνημα καμιάνας ούτε λάλημα τετειν 
Βλ. xat Boohm, Hydromen tit, H DA. IV.561.Πρβλ. xat ΑΑ.σ.581,5:"... στα εις 
τύεον μοναξέος ύουχον..·" xat ο. 32,18:"8otCxtov άσυχονχαέ d6td8axov.. .·*



• «

καυ' σ.81,18: "...καέ νά yil ?ναυ' τυνάς".

Πρβλ. καυ ΑΑ,σ 413,11-12: "...ούδευ'ς σέ γυνώσχρ τοϋτο πουοΟντα ^λάν> τοΟ 
ηίυστυκοϋ οου μαθητοϋ" καυ σ.413,22-23: "...περέ τοΟ τάπου έν ψ μέλλεις χα- 
θυστασθαυ μετά τοΟ σοϋ μαθητοΟ, άλλου τυνάς μά ευδάτος"» καθώς χαέ σ.23*4-6. 
Πρβλ. καυ τά σκαριφήματα τάς σ. 586 (λεκανομαντευα),σ.577 (φωτομαντευα). 
Μερυχές φορές έκτος άκο τά μάγο καυ το medium είναυ καρών καυ ό ένδυαφερά- 
μενος Υυά τά μέλλον.Βλ. Hopfner, Kindermedien*a.67.

Πρβλ. καυ κεφ. 'Εζέλυζη τοΟ συνόυασμοϋ ύδρομαντευας-νεχυοαγωγ?Ις,σ. 113 
^πμ. is κάέ 16.ατά σ.118.

Παραλλαγές xat λεπτομέρευες βλ. ατά κεφ.: *Η κάλυψη...ο.183κέ.χαυ σ.191χέ.

Βλ. καυ Eitrem, Orakel, σ.18.
0

ΙΙρβΛ. PGM. τ.2. σ.33,Pap. VII, 7 4 0 - 7 5 0 «έπευτα θεές ύκά προσχεφάλαυον 
τά π(τ)υχυν χουμώ, μηδενυ δοάς άκάχρυσυν.. καυ σ. 44, Pap. VII, 1010- 
1016. Βλ. καυ Delatte, Catoptromancie, σ.169 (συνταγή ύδροχατοπτρομαντευας) 
καυ πρβλ. ΑΑ,σ.23,10-14. Βλ. καυ Hopfner, ΟΖ.ΙΙ. §39. καέ A8t,Apologie,o. 
197.

Πρβλ. Hiinnerkopf, Brunnen, HDA.I.1683.*Επυσης βλ. καυ Jungwirth,Schweigen, 
HDA.VII.1461.

Πρβλ. καυ# PGM. τ. 2, σ.14-15, VII (Πάπυρος τοΟ Λονδυνου μέ στουχευα P.gr. 
CXXI Brit.Mus.),σευρ. 328 κέ: "Αυτοπτος (σάστασυς). λαβών άγγευον χαλκοΟν 
(καυ) βαλών ευς αύτά ύδωρ δμβρυον έπυθυε λυβανον άρσενυκάν. λάγος*"*Ηρε- 
μευτω γαυα καυ άάρ ηρεμευτω καυ θάλασσα ήρεμευτω, ηρεμευτωσαν καυ ού άνεμου 
καυ μη μου έμποδυζέτω εύς τάν μάντευαν μου ταΟτην μά φωνά»μά άλολυγμάς, 
μά οευρυγμάς, έπευ γάρ εύμυ προφήτης καυ μέλλω φωνεΰν...“.Πρβλ. καέ Hopf
ner, ΟΖ.ΙΙ.§239,σ.117, Πολυτου, Μαγυκαυ τελεταυ, σ.43 καέ Αύκατερυνυδου, 
'Αμυλητο νερά, σ.45.

Βλ. καυ Wuttke, Volksaberglaube,§219, σ.161. Γυά τάν άιαυτοάμενπ κοντά 
στά χηγάδυα συωπά πρβλ. καυ Αυκατερυνυδου, 'Αμυλητο νερά, σ·58-59.
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Κατά τά δυάρκευα κατοπτροπηγαδομαντευας π.χ. σέ χωρυά τάς Κράτης (Κρ.8 ) 
"δέν πρέπευ νά μυλάσουν, γυατυ πυστεάουν δτυ θά χάσουν τά μυλυά τους”.
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19· Βλ. Lefebure, Miroir d' encre,o.217.

20· Βλ. παραπάνω σημ. 16. Πρβλ. καό ΑΑ. σ.580,31-33. .ποίησε δέ την δουλίαν * 
ταΰτην πρόν συννεφεάση ό ουρανός τήν αυγήν, ήμέρφ χαλ^, χαθαρφ, δίχως α 
νεμον...”. χαε σ.581,5: Μεες τόπον μοναξίας ήσυχον" χαε σ.32,18:"...όσιέ 
τεον ησυχον”. ΠρΒλ· χαε Delatte, Catoptromancie, σ.20.25.

21. ΙΙρΒλ. ΛΑ. σ.Η0,15: ”... χαε ας χαθεσ^ παεδεον παρθένον χρόνω εστ.#..(Κατά 
τόν χωδ. Β #:Μχρόνων εε*).

22. "Οπως σέ παραλλαγές τής μαντείας τοΟ κλήδονα π.χ. όπου μεχρό χορετσάχε η 
άγοράχε χληρώνεε τά "ρεζεχά" Βγάζοντας τα από τό δοχείο μέ τό νερό. Βλ. 
π.χ. Ευβ.9-Κρ. 2^.

23. Βλ. Hopfner, Kindermedien (Βλ. στή ΒεΒλεογρ.) :

2*4. Βλ. Hopfner, Lekanomantie, σ.219. 3

25. Ιέ συνταγή φωτομαντείας π.χ. (Βλ. ΑΑ. σ.577,2 χέ.) λεειεε ή χρήση τοΟ ιαε· 
δεοθ-roedium.

26. Peucer, Commentatius, σ. 12*4-125: Μ.. .adhibebatur puer impollutus, aut Du
ller praegnans, quae vitra accurate diligenterque intueretur ac circum- 
spiceret, rogaretque.. Remigius, Daemonolatreia, Lib.Ill, Cap.XI, σ.372: 
A Catoptromanteia, ac Gastromanteia, id est divinationibus, quae fiunt 
per inspectum quid a puero ad id ex artiuxn illarum praeceptis adhibito: 
vel in aquae ventricosa amphora: vel in obiecto speculo. Επίσης 'Απου- 
λήεος, Apologia, Cap. XXXXII,(£x6 . Taubner, σ. *49) . Βλ. χαε Abt,Apolo- 
gie, σ. 236-237 (162-163).'Επίσης Βλ. Gansxyniec, Λεχανομαντεεα, RE. XII,§
2. 1886.

27. Π.χ. ατούς Γερμανούς (Βλ. Abt, Apologia, σ.2$0 (176) χαε ατούς Ινδούς 
(Βλ. Zachariae, Witwenverbrennung, σ.8*4).

28. Βλ. Hopfner, 02.1. $8*46, σ.236, όπου χαε σχετεχή ΒεΒλεογραφία.
29. ΠρΒλ. Leftbure, Miroir d* encre, ο.220.(Ιέ δοχεμή περεοσότερων παεδεών 

στήν ΛΓγυντο ίνα 6έν εεδε οπτασίες οτή σταγόνα μελάνης χαε ό μάγος τό άπ 
δώσε στήν ήλεχεα του, στό δτε δηλαδή ήταν μεγαλύτερο άπ*$τε έπρεπε). 
ΠρΒλ. χαε ΑΑ. σ.82, $-6; “χρόνων θ'ή ί".
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! 30. Βλ. χαί Hopfner, Lekanomantie, 0.219. Πρβλ. xat AA. σ.412, 8 χέ.

31. Στον Παλαμδ-Καρδίτσας ι.χ. αχούσα δεάφορες δεηγήσεες γεά εμφανίσεις τής 
•Παναγίας, αγγέλου, τοΟ χάρου χ.λ.π. μόνο σε όρεσμένους ανθρώπους, πού θεω- 

ί ροΟνταν άγνοί.

: 32. Πρβλ. ΑΑ. σ.54,2-3: "... xat βάνε λάδε μέσα’ς τό πενάχι xat βάνε eva παε- 
δί παρθένον νά χυττάζρ μέσα../' xat σ.54, σεερ. 21 xat 23. 'Επίσης σ.53, 
11-12 (γαστρομαντεία), σ.432,19 xat σ.584, 3-4, καθώς xat σ.48,13 xat 595,
9 (άφθορον). Τη μεγάλη σημασία xat δύναμη της "παρθενίας" μαρτυροΟν xat 
ot έξορχεσμοί των ανακαλούμενων πνευμάτων μέ τήν αναφορά στήν παρθενία 
τοΟ μάγου η τοΟ medium. Βλ. ΑΑ. σ.498,4 χέ. (xat χυρύως oetp. 17-18), σ. 
<4 3 3,6-7 ,0 .5 7 7 , 7  χέ. (εδεαίτερα σεερ. 11:άπά φωτομαντεία). Βλ. xat Abt, Αρο- 
logie, σ.38-39 (112 χέ.), δπου άvaφέpovτat σέ διάφορα είδη μαντείας xat 
μαγείας ot "παεδες άφθopot,,. Πολλά παραδείγματα χρήσής μεχρών παεδεων ώς 
medium βλ. xat Abt, Apologie, σ.174-176. Βλ. επίσης Ganschinietz, Κατοπτρο
μαντ ε ία, RE. XI,1. 28,25. ’Επίσης πρβλ.CCAG.X( 1924) ,σ.19(Cod.Athen.9,F.41) .

ί
33. Σέ περίπτωση χρήσης medium πρέπεε μάγος xat medium νά άπύσχουν άπά τον

1 έρωτα. Πρβλ. PGM. τ. 1. σ.102 xat 103, Pap. IV, 897-899 τοϋ Παρεσεοϋ (Bibl.
Nat. Suppl. gr. 574) του 4ου μ.χ. at.: "....αυτόν τάν δείνα άνθρωπον άγνί-
σας άπά συνουσίας επί ημέρας τρεες καί σύ άμ'αύτφ άγνάς εεσελθε..." Πρβλ.
xat Pap. Berol. I, σεερ. 289-292. Βλ. καί Hopfner, ΟΖ. I. §845, σ.235-236.
Πρβλ. χαί συνταγές γεά άναχάλημα πνευμάτων στά ΑΑ. σ.18,9 χαί σ.412,3-5. 
’Επίσης πρβλ. CCAG.X(1924),o.42,(Cod.Athen.23,F 16ν).

IL34. Βλ. Hopfner, ΟΖ.Ι. §838, σ.233.

|ν;35. Κατά τάν Παυσανία (11,24,1) π.χ. ot χρησμοί τοΟ ’Απόλλωνα Δεεραδεώτη στά 
; 'Αργος άvαxotvώvovταv άπά μεά γυναίκα πού δέν ερχόταν οέ έπαφή μέ άντρα.

36. Βλ. Hopfner, δ.π. §838 χέ., σ.233 χέ. χαί τοΟ εδεου, Kindermedien,o.65-66.

37. Βλ. Hopfner, ΟΖ.Ι. §843-844, σ.235.

38. Στήν άρχαεότητα φαίνεταε δτε ή σημασία αυτά ήταν γνωστά. Πρβλ. Hopfner,
Kindermedien, σ. 72.Βλ.χαί Dodds,Irrational,a.297 χαί σημ.114 κχί 115 στήσ.309.

39. Κατά την E.Lcfebure (Vase divinatoire, σ. 77) η χρήση παεδεων η εφήβων η 
γυvαtxώv οφειλόταν στά οτε η φύση τους είναε πεό ευαίσθητη άπά τούς ώρε- 
μους άνδρες. Πρβλ. χαί ΛΑ. σ.37,16:"επαρε παρθένον παεδεον έλαφράστοεχον..".
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Γιά τή μεγάλη διάδοση της χρήσης αυτής στή Δάση σέ μάντευες σχετικές με 
το θέμα μας βλ. Lefebure, δ.κ. σ.78.79. Μερικές φορές άχαιτοΟνται χαί άλ
λες χρουχοθέσεις γιά τά χαιδί-raedium. Πρβλ. ΑΑ. σ.Η3,16 χαί σ.50Η,1.

HO. Hopfner, ΟΖ.ΙΙ. §1286.287, σ.138, χαθώς χαί §§288.289, δχου χαί ιαραδείγ
ματα άχά μαγιχοάς χαχάρους. 'Εχίσης τοϋ ίδιου, Kindermedien, σ.72. Πρβλ. 
χαί τήν ψυχολογική έρμηνεία της χρήσης αγνών χαιδιών άχά τον H.Silberer, 
(Mantik und Psuchoanal. σ.82). Κατά τήν έρμηνεία αύτή έχρεχε το χροσωχο 
χοΰ θά έβλεπε τις οπτασίες νά είναι καθαρό, γιά να είναι η ψυχή του 

απαλλαγμένη άχ<5 ''συμπλέγματα11, τά όποια αντανακλώνται στις οπτασίες, ου 
όποιες δμως έχρεχε νά έχουν μονο μαντικά χαρακτήρα. "Αν πάντως ή σχέφη 
των μάγων έφθανε ως έχει, είναι άμφισβητήσιμο.

Η1· Βλ. Hopfner, ΟΖ. I. §552 xi, σ.1Η1-1Η2 χαί §589, σ.150.

Η2. Γιά όρισμένους λίθους χοά χρησιμοποιούνταν ώς βοηθητικοί! γιά άνακάλημα 
σκιών νεκρών στήν υδρομαντεία χαί γενικά στή μαντεία BA.Damigeron, De 
lapidibus στοϋ Pitra,Spicilegium Solesmense,T.3(1885),σ.326,V χαί VI,σ. 
328,XI χαί XII,σ.332,XXVIII χαί XXIX.’Ανάλογα βλ.χαί στά 'Ορφέως λιθιχά 
χυρήγματα(έκδ.Βερολίνου 1881),σ.152-153(Λίθος δ λιχαραΕος,λίθος δ νευρί- 
της, λίθος δ χαλαζίτης).Γιά τίς μαντικές ίδιάτητες τών λίθων BX.Cardanus, 
De rerum varietate,Lib.XIIII,Cap.LXVIII,p.918.’Επίσης πρβλ.Πλίνιου, Hist, 
nat.Lib.XXXVII,Cap.LXXIII.Πρβλ.xaiParacelsus,De signature r.n.,Lib.IX,o,
116. Γιά χρήση λίθων στά άνακάλημα θεών ή δαιμάνων βλ .Hopfner, ΟΖ. 1.6 585, 
σ.1Η9. Γιά χρήση χολάτιμων λίθων ώς βοηθητικών στή λεχανομαντεία χρβλ. 
Peucer ,Comroentarius .De magia,a.!2H χαί Longinus ,Trinum magi cum, Cap .XXI11 » 
o.87,Wier,De praest.daemonum, Cap.XII, σ. 17Η.Γιά τή χρήση λίθων σέ διά* 
ρες μαντείες βλ. Olbricht, Stein, I. στά HDA. VIII. 388 (!3)-389. Κατά 
τάν ίδιο (389, m):"Mit Steinen sucht man das Gltick xu bannen".np61. καί 
ΑΑ. σ.Μ9,2-3: "...καί στήσον αύτο (ένν. τά βιχίν£δοχεΙο(μέ νερά)) έχάνω 
πέτρας". Πρβλ. χαί Boehm, Hydromantie, HDA. IV. 561 (τοποθέτηση λεκάνης 
χάνω σέ μαρμάρινη χέτρα).

Η3 . Σχετικά έθιμα στοάς "Ελληνες καί σ'άλλους λαοάς μέ τή χρήση λίθων ώς αχ 
τροχαίων: Seligmann, Mag£chutsmittel, σ·211·212.21θ.23Γ Olbricht,
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Stein» I.ο.ι. 38*4-388i,§2.

1*11. He inhold, Quellen, o.6U. Γεά τή λατρεία «ηγδν καί ιηγαδεδν από ιολ*5 *α-
λυούς χρόνους χρβλ. Weinhold, ό.χ. σ.3.

*45. Βλ. χαό Klein» Kreuzweg, HDA. V. 516, 51.

U6. Klein, o.x. 516(§2)-517* Biedermann, Mag. Kunste, λ. Kreuzweg.

*47. Biedermann, ό.χ. .Πρβλ. χαό AA. σ.*459,19: "...υχαγε ευς χρυόδυον...".Πρβλ. 
xat σημ. 50 κυό κάτω.

*48. Biedermann, ο.χ. xat Klein, ό.χ. 517, §3. Πρβλ. xat ΑΑ. σ.*4ΐ7 (χρόχευχαυ 
γυό άναχάλημα ινευμάτων), σευρ. 2-3: **...η ένθα χαλαυά χυς εφονευθη η ...
Π έν τρυόδψ".

ι*9. Biedermann, ο.κ. Πρβλ. καί ΑΑ. ο.617,26-27: "...οί δαίμονες τδν τρεάδων'.
9

; S0. Πρβλ. ΑΑ. σ.23,1-2: "Έδδ γράφω ιερέ τής τέχνης τοϋ τςερχοΰλου ϊίγοον τοΟ 
χύχλου, νά έρωτήσΓίς πνεύματα" χαυ χαραχάχω σευρ. 12 "...η ευς χρόσχραχον.

: * Extons σ .*417, 3: "η έν τρυόδψ" xat σ.617,16: "ελθε ευς xt χρυόδυον χαλαυ-
όν ..." xat παρακάτω σευρ. 26-27: "...ου δαίμονες χών χρυοδων, ερχεοθε 

!· xat ευσέρχεσθε ευς χην έμήν άχόχρυσυν". 'Extons σ.57, oetp. 19-21 xat 25,
j σ.590,8 (άναχαλημα πνεύματος μέ χρήση χρανόου vexpoO) χαυ οευρ. 12. Βλ.

xat Biedermann, Mag. Kunste, λ. Kreuzweg.

51. Klein, Kreuzweg, o.x. 522, §6.A

52. Klein o.x. 522 (§7)-523.

t 53. Βλ. χόναχες παραλλαγών σχά χεφ.:'Υδρομαντεία (ΙαΙ) σ.76 χαό:Συνδυασμός υδρο- 
μανχεόας-χατοπχρομαντευας (3aIIa χαό 33IIa), σ. 96 xat 97,.

5*4. PGK.x.l. σ.78, Pap. Paris. Bibl. Hat. Suppl. gr. 57*4 (xoO *4ου μ.χ. at.) 
σευρά 223-227: "...λαβών αγγος χαλχοΟν,/ή λεχόνην ή φυάλην, ουαν εάν βού- 
λ$, Βόλε ύδωρ//- έόν μόν τούς έχουρανόους θεούς χλρζρ, ζήνυον,/ έαν 6έ 
τούς έχυγευους, θαλάσσtov, εάν δό "Οσυρυν ή χόν/ Σάραχυν, χοχάμυον, έόν 
6έ νέχυας, χηγαυον-..

Γ5. Βλ. ΑΑ. 0.37,13-1*4 xat Cod. Gennadianus, εχδ. Oelatte, σ.307,1:".. .νερόν 
ζωντανόν ex της πηγής...'*· Πρβλ. χαυ Boehm, Hydroman tie, HDA. IV.559 σύμ- 
φωνα μό συνταγή υδρομαντείας αχό χό βυβλόο xoO Johann Hartlieb, Puch al- 
ler verpotten Kunst, Kap. 55.



- 232 -

56. ΑΑ. σ.591,1 καί σ. 13,15-16 καί Cod. Gennadianus, έχδ. Delatte, σ·306,2:
”("Ε) «άρον ύδωρ έξ αέναου «ηγης..."·

57. Πρβλ. ΑΑ. σ.23,9-10: "...ευς ιαλαυόν τόιον, είς τόν oiotov ιρέιεε νά έφο- 
νεύθη ανθρωιος..." καί σ.617,16: "...έλθε εές Tpto5tov ιαλαυόν" xat «αρα- 
χατω σεμρ. 26-27: "...ot δαίμονες των τρςοδωυ, έρχεσθε.·."καί CCAG.IV.132,3.

58. Γυα χρήση ’'ουσίας" toO ανακαλούμενου νεκρού σε λεχανομαντεύες «ρβλ. xat 
καρακάνω κεφ.: *E£iXtCn τού συνδυασμού ύδρομαντείας-νεχυοαγωγής, σ. 112. 
Εχετυχά μέ τήν "ούσία" τών νεκρών, τή σχέση της μέ τήν φυχη κσί τό ρόλο 
της στή νεκρομαντεία βλ. Hopfner, ΟΖ. I. 55318.326.332.361.6U3 χέ. καί 
816. ’Εχίσης τού ίδεου, Nekromantie, 2219, 30 χέ.

59. Βλ. Hopfner, Nekromantie, 2219,51 χέ. καί τού t6tou, ΟΖ.Ι. 56Η3 χέ.,σ·165 
κέ·.

60. Πρβλ. καί Hopfner, ΟΖ. I. 55667-677, σ.171-172 ytd τήν "ούσέά" τών ζωντα
νών.

61.

62.

63.

6Μ.

65.

Πρβλ. συνταγή ι^αχτορομαντείας στα ΑΑ. σ.430,6-7: ""Ειαρον ενα xtBatdptv 
άφόρεστον καί δμε είς Bpdotv τρέχουσαν αντυχρυς τού ’Ηλίου...".

Αύτό ήταν συνήθευα ατούς * Ινδούς, Αίγύχτυους, Βαβυλώνιος, αρχαίους "Ελλη 
νες καί Ρωμαίους. Καί στήν Ί α  ίων ία ot ιροσκυνητίς Fujiyama CTpifovTat 
ακόμα καί σήμερα «ρός τήν ανατολή yta να xatpe^oovv τόν nXto ιού ανατέλ- 
λεε. Βλ. F. Zoepfl, Ostung (II. In Christentun), στό LThK. τ. YIK1962), 
στ. 1294. Στήν "Htctpo, γεό νό ευχηθούν ή νό καταραστοΟν χόιονον,στρί- 
ρονταε «ρός τόν ήλεο. Βλ. Δ. Πετροιούλου, Ήσεόδεεοε «ρολήφεες καί δεεσε- 
δαεμονίαε, ΕΛΑ· τ. 11 καί 12 (1958-59), ο.10.
Βλ· Lancxkovrski, Ostung, 1293. Ot έχκλπσίες είναε «ροοανατολεσμίνες μέ τήν 
ayta τρόιεζα «ρός τήν ανατολή. *Υ«όρχεε όμως καί «ροσανατολεσμός μέ τήν 
«όρτα «ρός τήν ανατολή καί τήν αγεα τρόκεζα «ρος τή δύση. Ot λογοε αυτής 
ή τής ίλλης έχλογής τού «ροοανατολεομοΟ εεναε αγνωοτοε: ό.«. 1293 κέ.

Etvat όμως καί θεός τής μαντνκής, ή 6ί onwuota τής ανατολής οτήν αρχαία 
μαντεκή ctvat αυτονόητη.

"Ετοε «.χ. ό Χρεστός χαρακτηρίζεται, ως Μ*ώς τού κόσμου" ( Ί ω .8 ,1 2  »αέ 
12,Μ6) ή ως "ήλεος τής δεκαεσούνος" (Μαλαχίας, IV,2), Λ άνόλοφη τού Χρεστο
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γίνεται χρός την ανατολή (Ψαλμ. 67 (68), 34), ένω ή χόρτα τοθ"ναο0 
ου"('Ιεζεκιήλ VIII,16) είναι χρός την ανατολή.

66! Πρβλ. Wuttke, Volksaberglaube, S280, σ.204, καθώς και σ.90.241.246.260.
328. 341.415.

67. Πρβλ. τή στροφή τοΟ Βαβυλώνιου ιερέα χρός τήν ανατολή Νατά τήν τέλεση λε- 
κανομαντεέας (Ganszyniec, Λεκανομαντεία } RE* XII,2. 1880, 14 χέ·) καί 
τό ρόλο τοΟ θεοΟ τοΟ ήλιου Samas (Ganszyniec, ό.χ. 1881,16 χέ.).

68. Πρβλ. ΛΑ. σ.51,11-12: "...εχαρε καί μιαν γαστέραν και γέμισέ την αχό βρύ- 
σιν ανατολικήν..." και σ.*45,23-24, καθώς καί σ.40,12-13. Βλ. καί σημ. 61 
χαραχάνω.

69. Πρβλ. χ.χ. ΑΑ. σ.480 (Μέθοδος χρογνωστιχή τής χύτρας καί τοΟ χοτηριου*...), 
σειρ. 13-14: "...είτα βρέφος άρρεν η θήλυ άσεί χρόνων ί άφθορον λαβών χά- 
θισον ένδον τοΟ κύκλου ώστε όρδν κατά άνατολάς· ·." καί σ.595,8-9* σ.25,9" 
σ.418,18 καί σ·588,22.

70. Πρβλ. ΑΑ. σ.37,13-15: "Έχορε χιβακτόριον καί γέμισον αύτό νερόν ζωντανόν 
αχό χηγάδιν καί φέρε αύτό είς τό σχίτιν καί βάλε το εις τό χαραθύριον αντι- 
κρυς τοΟ ‘Ηλιου όταν ανατέλλί}"·

71. Πρβλ. συνταγή συνδυασμού νεκρομαντείας καί λεκανομαντείας τοΟ Hapt.oi.voO 
Παχύρου Bibl. Nat. Suppl. gr. 574 τοΟ 4ου μ.χ. αί. δημ. στούς PGM. τ . 1, 
σ.132, Pap. IV, σειρ. 1933: "στάς χρός ανατολήν λέγε ούτως”.

72. Πρβλ. συνταγή λυχνομαντείας στό μεγάλο Παρισινό μαγικό χάχυρο, εχδ, Wesse- 
ly, Griech.Zauberpapyrus, σ.125, σειρ. 318.*Εχίσης χρβλ. PGM. τ. Ι.σ.102, 
Pap. IV, 898 κε. καί σ.104, Pap. IV, 930 κέ.

73. Πρβλ. Eitren, Papyri Osloenses, Pap.l. Col. X,239-241 καί Col. XI, 268- 
269.

74. Hopfner, 02.1. 5825, σ.226, όχου καί σχετική βιβλιογραφία.

75. Παραδείγματα αχό μαγικούς χαχύρους βλ. στό Hopfner, 02.1. $825, σ.225- 
226. καί II. §357, σ.157.

76. Hopfner, 02.1. 5825, σ.225 καί Abt, Apologie, σ.194-196. Πρβλ. καί Kel
ler, Aberglaube , σ.156·

77. Hopfner, 02. I. 5825, σ.226, όχου καί καραδείγματα αχό μαγικούς χαχύρους.

*
♦

Γ-
'I_________
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78. Hopfner, δ.π.

79. Πρβλ. χας συνταγά λeχανομαντένας σχετςχη μέ άναχάλημα τοϋ αυγυχτςαχοϋ 
θεοΟ "Ανουβη στάν DMP. Col. XIV,2-33, δκου όρςζετας δτς 6 μάγος χρέχες 
νά φροντςση ώστε στο νερά της λεχανομαντεςας νά μην έχουν χάσες ήλςαχες 
άχτςνες. Κατά τον Hopfner, ΟΖ. II. §258, σ.126: "τά δτς στά νερά, μέσα 
ατά oxoto έχράχεςτο νά έμφανςστή ο "Ανουβης, 6έν εχρεχε νά χάφτουν ήλςα- 
χές άχτςνες έξηγεςτας άχά τά δτς 6 "Λνουβης είναι, θεάς των σκοτεινών 
εγκάτων τάς γάς χας των νεκρών, χοΰ φοβοΟντας τά φως.

80. Hopfner, ΟΖ. II. 1337, σ.151. Πρβλ. xat Cunen, Lecanomancie, σ.18*. Παρα- 
χέμχες:Eitrem, Symbolae Osloenses, XXII, σ.5*.

81. Metam.II, 28.

82. Πρβλ. PGM. τ. 1. σ.132, Pap. IV τοΟ ΠαρςσςοΟ (Bibl. Nat. Suppl. gr. 57* 
τοΟ *ου μ.χ. at.) σεςρ. 1928 χέ. *Αγωγά Πςτυος βασςλέως έχς χαντάς σχύ- 
φου. Πρβλ. xat Hopfner, ΟΖ. II. 52*7, σ.122 χας τοΟ ςδςου, Orient#griech. 
Ρ. Aeg. σ.1*8.

83. Βλ. Agrippa, Occulta philos. Lib. Ill, Cap. XLII, p. CCCIIII (Quibus x>a- 
tionibus Magi et Nicromantes mortuorum animas evocare se posse putabant): 
”.. .animae illae...per consimiles vapores, liquores, nidoresque facile 
evocari et allici possunt, abhibitis etiam certis artificialibus lumini- 
bus, cantibus, sonis et huius modi, quae ipsam animae imaginative·! spi- 
ritalemque coraaoveant hamoniam...".

8*. *H 'Αφροόςτη χ.χ. άνσχαλεϋτας σύμφωνα μέ συνταγά μαγςχοϋ χαχύρου στά νερά 
λεκάνης μέ τά φράση "xiSpct εςς φΒς ςεράν", (Hopfner, ΟΖ. II. 12*5, σ.121·, 
iv& 6 Τυφώνας ανακαλείται, σέ λεκάνη μέ νερά τάν ημέρα ά τά νύχτα άόςαφο-
ρως. Πρβλ. PGM. t . 1, σ.178. Pap. IV, 162 n i l "σχέ+ρ 6td λεκάνης αύτά- 
«του/έν ( βούλες άμέρρ ά νυκτέ, έν $ βούλες τάχφ,/ θεωρ&ν τάν θεάν έν 
τφ δόατς...".

85. Hopfner, ΟΖ. II. 1213, ο.103 καC 121*, σ.10*.
86. Κουκούλάς, ΒΒΠ. τ · A* II. ο.177.
87. Τράεος ύθρομαντεύας ίταν χας τά ρύ(ςμο άχτιΐνων στά νερά καί ά «ράβλεφη 

τοΟ μέλλοντος ά«ά τά όημςουργούμενα ά«*τά θνάθλαση σχάματα.’Εχέσης ή αντα
νάκλαση οέ το€χο άλςακΒν dκτενών μέ τά βοάθεςα τοΟ νεροΟ jatfis λεκάνης ως
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καθρέφτη καί π συναγωγή συμπερασμάτων άπό τίς σχηματιξόμενες μορφές.Βλ. 
καί Hofner, ΟΖ. II. 5236, σ.117 καί Hunger, Becherwahrsagung, σ.9.

88. Π ο ta σημασία έχει στόν ύδρομαντεία καί γενικότερα στό μαντεία η "έλλαμ- 
ψις" η "αγωγό τοΟ φωτός'* βλ. στον ’Ιάμβλιχο, Τά μυστόρια τ6ς Αιγύπτου, 
Βιβλ. III, κεφ. 19.Κυρίως πρβλ.ρ.133,11 κέ. ("Εχδ. Eduard des Places, 
Paris 1966, σ.117-119,ρ. 132,7 κέ. Parth^: *\..διά Ταϋτα 6η εικότως τό
τε μέν σκότος συνεργόν λαμβάνουσιν οι φωταγωγοϋντες, τότε δέ ήλιου φως
η σελόνης η όλως τόν υπαίθριον αύγόν συλλαμβανόμενα έχουσι πρός τόν έλ- 
λαμψιν** καί ρ. 139,1 κέ: "... εις τε τόν παρασκευήν της υποδοχές καί την 
παρουσίαν των θεών καί επιφάνειαν.Ενίοτε δ'αδ καί δι’ΰδατος άγουσι τό 
φως, έπειδό διαφανές όν τοΟτο εύφυώς διάκειται πρός ύποδοχόν τοϋ φωτός...

89. Βλ. κεφ.:'Εξέλιξη τοϋ συνδυασμοϋ ύδρομαντείας-νεκυοαγωγης, σ. 112.
9

90. Πρβλ. στόν Πάπυρο τοϋ βρετ. Μουσείου άρ. XLVI (δνομαζόμενο καί Papyrus 
Anastasy) f. 3. verso, σειρά 191 κέ. (Wessely, Griech. Zauberpapyrus, σ. 
131)

σήμερον ήμερα επικαλούμαι 
6ε Ερμην κλεπτών ευρετην 
και ήλιον και ήλιου κόρας αθε 
μιστών πραγμάτων δυο φωταγω 
γους...

91. Πρβλ. καί Cunen, Lecanomancie, σ.215-216.

92. Σέ συνταγό π.χ. έλληνοαιγυπτιακοϋ μαγιχοϋ παπύρου (PGM. τ . 1- σ* 76 κέ., 
Pap. IV, 168 κέ. σχεΐιχό μέ συνδυασμό λεκανομαντείας καί άναχαλόμστος 
νεκρών η θεών ζητείται πρώτα η "σύστασις" τοϋ μαντευομένου μέ τόν ήλιο.
*0 ένδιαφερόμενος πρέπει γι'αύτό ν’άνεβό στό στέγη πολύ ψηλοϋ σπιτιοϋ 
(πρβλ. καί Cunen, Lecanomancie, σ.197, σημ* 1) τόν ώρα τός ανατολές -πρέ
πει δμως νά είναι η τρίτη μέρα τός σελόνης- καί, μεταξύ άλλων, νά άπευθύ- 
νη προσευχό πρός τόν Τυφώνα (κατά τόν Cunen, Lecanomancie, σ.198 ό Τυφώ
νας ταυτίζεται μέ τόν ήλιο) καί άφοϋ ίδό πρώτα τό σημάδι τός "συστάσεως", 
δηλαδό "ΐέραχα πελάγιον", νά προβό στόν τέλεση τός μαντικός πράξης.

93. Πρβλ. Cunen, Lecanomancie, σ.198.

99. Βλ. κεφ·:Χρόνος τός μαντικής-μαγικός τελετουργίας, σ. 128.

95. *Η μαντικό πράξη «χ. τελείται μόνον, ιν συμπέση στις 2** ’Ιουνίου νά ε£-
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ναυ πανσέληνος» "Αν όχι, τελείται στίς 24 * Ιουνίου μέ το παλιό ημερολό
γιο, δηλαδη 13 μέρες αργότερα. "Αν ούτε τότε είναι πανσέληνος, δέν έπι- 
χειρείται παθόλου εκείνο τό χρόνο ή μαντικό πράξη. ‘Επίσης τό πηγάδι, ο
πού παλιότερα τελοΟνταν η μαγική πράξη, έπρεπε νά μείνη ανοιχτό από τις 
21 'Ιουνίου ώς τις 24, γιά νά τό δη τό φως του φεγγαριού. *Η κοπέλα κα
λύπτεται, γιατί δέν πρέπει τό φεγγάρι νά ιδητο πρόσωπό της. * Ακόμα τό κόκ
κινο χρώμα του πανιοϋ ώς φωτεινό χρώμα συγκέντρωνε τόν προσοχό τοϋ φεγ
γαριού κ.ο.κ. Βλ. ΒΣπ.δ.Πρβλ.καί CCAG.V(1904),a.152,32-35.

96. Πρβλ. καί 'Ιάμβλιχο, Τά μυστήρια της Αίγυπτου, III, 14, ρ> 133,11 κέ. 
(̂ arthej}: “τότε 6έ ηλίου φως η σελόνης..."

97. Γιά τό χρόση καί σημασία τού αμίλητου νερού Βλ. Αίκατερινίδου, ’Αμίλητο 
νερό (στό Βιβλιογρ.), Πολίτου, Μελέτη επί τοϋ Βίου των νεωτέοων 'Ελλήνων, 
τ· Β #ο.154, καθώς καί Schmidt, Der hose Blick, σ·606, σημ.5, καί Cunen, 
Lecanomancie, σ.290, σημ·3·

98. ΠρΒλ. ΑΑ. σ.430, 7-8: "...γέμισον αυτό νερόν, άλαλον άσύντυχον καί άνυ- 
πόστροφον”. Βλ. καί σ.504,2-4 καί σ.51,11-12, καθώς καί σ.469,1-3 καί σ. 
40,12-13.

99. ΠρΒλ. Wuttke, Volksaberglaube 187, ο.74 καί Abt, Apologie ο.271(197).

100. ΠρΒλ. καί τό "μηδενί δούς άπόκρισιν" των μαγικών παπύρων (Βλ. Wessely, 
Neue griech. ΖΡ.% Wort-Index, σ.80. Παραπέμπει στίς σειρές 488,640b,791, 
814; 122,68.

101. Αίκατερινίδου,'Αμίλητο νερό, σ·45·

102. ΠρΒλ· ΑΑ. σ.49β1-4: "...καί ό ίμπουλα νά {ναι καινούργια καί &ς λίπη τό 
νερόν κάμποσον καί γέμιοέ την άγιασμα τδν Φώτων διά νά μόν έμποροΟν νά 
έμποΟν πνεύματα πονηρά καί κακά··.".

103. ΠρΒλ. ΑΑ. σ.53,10-11: “...καί σάν €λθης εις τό σπίτι σου άπογέμισε τόν 
γαστέραν λά6ι···Μ καί σ.430,6-11.'Επίσης σ.480,11-13 και σ.595,5-7.

104. ΠρΒλ. ΑΑ. σ.588,21-22: “...λαβών άγγείον δόατος Ιως χειλών γόμον..." κοί 
σ.587,2.

105. ΠρΒλ.κεφ. t Συνδυασμός ύδρομαντείας-κατοιτρομαντείας,σημ.13,σ.105 γιά τόμετο- 
τροπό τοΟ άπλοΟ καθρέφτη σέ μαγικό.'Επίσης BiodorMim, tfcf* KBiiftt·, λ. 
2*uber«pi*gel. καί Bleier, Spiegel, 552-554, 12.
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106. Bieler, Spiegel, δ. π, 5 5**, 53 (Gestalt) και! σημ. 83,8** καέ 85 τής εδεας 
στηλης.Τετράγωνος ήταν καέ δ ονομαζόμενος Bergspiegel μέ τόν όποεον μπο- 
ροΟοε χσνεές ν’άναχαλύψη κρυμμένους θησαυρούς, μεταλλικές φλέ0ες στά 0ου- 
νά κ.τ.δ. Βλ. Biedermann, Mag. Kunste, λ.Zauberspiegel. Πρ0λ. καέ ΑΑ. σ. 
582,583 σχαρεφήματα χατοπτρομαντεέας, όπου δ καθρέφτης ε£ναε σταγγυλός.

107. Πρβλ. Karl-Albrecht Tieroann, Rund, στο HDA. VII. 852-85** καέ ΑΑ. σ.**17, 
18-19. Μ...λά0ε την μάχαεραν της τέχνης καέ ποέησου τόν κύκλον ένδοθεν 
καέ τό τετράγωνον έ ξ ω θ ε ν . Π ρ 0 λ . έπέσης Biedermann, Mag. Kunste, λ.: 
Aspekte γεά τη σημασέα του τετραγώνου (Quadrat) καέ l.:Magische Quadrate.

108. Θά μποροΟσε κανεές νά παρατήρησή ότε γενεκά οέ καθρέφτες έχουν αύτά τά 
σχήματα. Δέν είναε δμως χωρές σημασέα τό ότε από τές παραλλαγές μαντεέας 
τής μελέτης μας άλλοτε άπαετεεταε στρογγυλός καέ άλλοτε τετράγωνος κα
θρέφτης χε δ μαντευόμενος δέν έπετρέπεταε νά χρησεμοποεηση όποεονδήποτε 
άλλον.

109. Πρ0λ. καέ ΑΑ. σ.**17,25-26: "...έχε λύχνους τρεες καενούς, καθαρούς, μεγά
λους. ..".

110. Πρ0λ. ΑΑ. σ.18,13-1**: "...έχε φορέματα λενά χαενούργεα καέ ’πουκάμεσον
αφόρετου..." καέ σ.18 σεερ. 15: "...νά φορξς ένα μαντέλε αφόρετου".*Επέ- 
σης σ.**0,12: "...πενάκεν άφόρεον καέ άσυλου...", σ.**5,22-23: "...γαστέ
ραν άπεάστην...", σ.578,**: "...θές τραπέζε καενούρεον καέ μαντέλεν καε- 
νούρεον.. σ.617,15: "...έπαρον λεκάνην χαενήν..." καέ σ.**30, σεερ.6: 
""Επαρον πεΒατάρεν άφόρεστον καέ άμε εες Βρύσεν.. Πρβλ. Cod. Gennadia- 
nus (*Εκ6. Delatte). σ.306, σεερ. 5-7 καέ 26. Πρ0λ. καέ γεατροσόφυ μέ 
τέτλο: "Εες τό λΟσαε μάτε (=όμμάτεον sc. κακόν) δημοσεευμέυο από τόν Α. 
Vassiliev στά Anecdota Graeco-Byzantina, Pars prior, Mosquae MDCCCXCIII, 
σ.3**2, λα.' Έπέσης πρ0λ. DMP. Col.Ill,5 καέ 9. Καέ κατά τόν Τζέτζη "...ήν 
δέ λεκάνη παρθένος καέ έν παρθένψ κεεμένη οεκέσκψ, τουτέστεν άθεγης τενος 
καέ εν άθέχτψ οεχψ κεεμένη, ένθα μή γυναεχες, η τενες μεμολυσμένοε έκ συν- 
ουσέας γυναεχων, η έκ γεύσεως εμψύχων εέσόρχοντο.. !* Βλ. £χόλεο τοϋ 
Τζέτζη στήν ’ίλεάδα , ρ. 110,5 ("Εκδ. Hermann 1812). Βλ. καέ Ganszy-
niec, Λεκανομαντεέα, RE. XII,2. 1883,*+8 κε.ΠρΒλ.καέ CCAG.IV(1903),σ.132,3,

111. Πρ0λ. DMP. Col. X,10-11.

112. Πρ0λ. ΑΑ. σ.**3,1**: " Έπαρον έν μεσούρεν καθαρόν καευούργεον άπό κάμέ-
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vwv..." net σ.*»17,11-12 *at 25-26.

113. BX. xai Hopfner, 02. I. 5838 xc., σ.233 χέ. ΠρβΧ.χαυ D odds,Irrational,σ.298

11*4· Πρβλ. χαέ Hopfner, δ.χ* §842, σ.235.

115. Βλ. Hopfner, δ.χ. §841, σ.235, δχου χαέ χαραδεέγρατα αχό ραγεχοΰς χαχυρους. 
*Εχέσης του εδεου, Lekanomantie, σ.219, δχου καί χαραδεέγρατα αχό σολορω- 
νεχές. Παραθέτω έδω αχόρα δυό χαραδεέγρατα άτό σολορωνεχές: ΑΑ. σ.434,3: 
"•••χαέ τό χαεδέον να ζναε καθαρόν χα C χαλόφθαλρον" χαέ σε up. 9: "...χαε- 
δέον παρθένον καθαρόν..." Πρβλ. χαέ τόν δρο (Π) ιεό κάνω

116. Hopfner, ΟΖ. I. §843, σ·235 χαέ τοΟ εδεου, Lekanonantie, σ.220

117. Hopfner, δ.χ. §849-850, σ.236-238.

118. Hopfner, δ.χ. §842,4, 0.23S.

119. Hopfner, δ.χ. §855 χέ. σ.23β χέ., δχου χαέ χαραδεέγρατα αχό ραγεχοός «α
πόρους. Πρ8λ. χαέ ΑΑ. σ.413,2: "...αχαντα αύτοΟ τ<ί έράτεα λευκά λενβ κα
θαρά αφόρετα.'1 χαέ σ.590,9-10: "...ένδόθητε ύχοχάρεσον ραχρόν καθαρόν...".

120. Πρβλ· ΑΑ. σ.591,1: "λάβε εσοχτρον καθαρόν", ο.50,23-25: "κάγαενε εές ενα 
σχέτε χαστρεχόν...χαέ ένα ραντέλεν ασκρον καστρεχόν", σ.580,2-3 χαέ σ.
417,8-9. 'Εχέσης χρβλ. DMP. Col. X, 10 χαέ 14 χαέ Dodds,8.x.o.290 χαέ σηρ. 
57.58.

121. Hopfner, 0Ζ. I. §838, σ.233.

122. Οε γυναέχες κοό έχουν τόν έρρηνη ρύση χ.χ. δέν χηγαένουν στήν έχχλησέα, 
γεατέ θεωροΟνταε ακάθαρτες, ένω τές ρέρες τδν γεορτων οε χρεστεανοέ χρέ- 
χεε νά "χαθαέρωνταε" απέχοντας άχό γενετήσεες (οαρχεχές) έχαφές, δχως χαέ 
Αχό όρεσρένες τροφές ρέ τό νηστεέα.

123. Πρβλ. χαέ Ίάμβλεχο, Τά ρυστόρεα τΠε Αεγόχτου, III,31, ρ.175-180 χαέ Hopf- 
nor, 0Ζ. I. §838, σ·234.

124. Οέ ραγεκοέ «άχνροε συνεστοΟν χαέ τελετουργεχές «ράξεες καθαρροΟ, «οό δ 

ράγος χρέκεε νά «ροοέξη εδεαέτερα. *Αλλε&ς δέ θά Ιχη έχετνχέα δ ραγεχό 
ό ραντεκό ιράξη. Πρβλ. «αροδεέγρατα ρατγεκών «αχόρων (DKP χλ«.) στο Hopf
ner, 0Ζ. I. 1840, σ.234. Έχέσης βλ. Kropp, Kept. Zaubertexte, III. 1262, 
ο.150.Πρβλ. χαέ Παυοανέα, 3,25,8 γεά ραντεχό «4Υ0 ατό Ταέναρο, «οό Ιχαοε 
τές ραντεχές της εδεότητες, δταν ρεά γυνανχα έπλυνε βράρεχα ροΟχα ατό νε
ρό της.
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125. Παραλλαγές ώς «ρός τήν ήμερομηνέα χαέ τήν ώρα βλ. στό χεφ«: Χρόνος της 
μαντυκίίς-μαγοι̂ ς τελετουργέας, σ.120-128.

126. "Ας σημευωθΡΙ otl χαέ σ'άλλους λαούς η Πέμιτη εχευ μεγάλη σημαοέα. Στ Αν 
Αύστρέα «.χ. ιάρα «ολλές γοορτές γι,ορτάζονται, μέρα Πέμιτη. "Ως τό 17ο 
at. η ΙΙέμχτη έσχυε ώς μέρα γοορτίΐς. ’Αλλά χαέ στή μαντεέα χαέ μαγεέα 
καέζευ σχουδαϋο ράλο σέ όρυσμένες χώρες, όχως ι.χ. στήν 'Ανατ.Πρωσέα. Βλ, 
Wuttkeβ Volksaberglaube, §85, σ.73 χαέ §5*4*4, ο.361.

127. ΑΑ. σ.589,31 χέ.: ”Πρός το λαλήσαε ούχεεον φάσμαν «νεύματος αχαζ τής έ- 
βδομάδος, ήμέρςι χέμχτφ...”.

128. Πρβλ. ΑΑ. σ.*4δ,2: ”Τήν Κυρεαχήν το ταχύ άρχεσέ την...” χαέ σ.617,1*4:”έν 
τή χρώτμ ήμέρφ, ώρα χρώτρ, τοΟ ήλέου άνατέλλοντος.. ’Ειέσης,γεά Koptct- 
χή, ο.45,18-19 χαέ σ.51,5. Πρβλ. χαέ σ.*47,26-27: ”ξημέρωμαν τετράδης η 
χέμχτης η χαρασχευής... Σέ άλλη συνταγή -χάλε γεά άναχάλημα «νευμάτων 
μέ λεχανομαντεέα- όρέζεταε ώς χατάλληλη μέρα τό Σάββατο, χατά τύ oxoCo 
έζουσεάζεε 6 χλανήτης Κρόνος. Βλ. ΑΑ. σ.650,6-12: 11 ’Ημέραν Σάββατον χυ- 
ρεεύεε 6 Κρόνος... όμελήσαε «νεΟμα έν τ$ γαστέρα...".

129. Πρβλ. ΑΑ. σ.|47#26-27. Τό χευμ. βλ. στήν «αρα«άνω σημεέωση.
130. Hopfner, 02. I. §833, σ.231.
131. Hopfner, ΟΖ. I. §833, σ.231.*0 Πλούταρχος μέλησε γεά ά«οφράδες ημέρες:

Βέος Καμέλλου, χεφ. 19. Εδχε γράψεε ειόεχό έργο "Περέ ήμερων”, «ού χάθη- 
χε. Βλ. χαέ ’Ησυόδου, "Εργα χαέ *Ημέραε, 765 χε.

132. Βλ.χαέ χεψ. ιΧρόνος τής μαντεχής-μαγυχής τελετουργέας,σημ.*+0,σ.137-13θ!Εχέσης 
βλ.ΑΑ.σ.6̂ 9,18-0.651,8:,,Περέ των ζ 'ήμερών τής έβδομάδος.(Τ)ένα χλανήτην 
χταταε π χάθε ημέρα χαέ τά των χλανάτων (ώ)φελήματα...”. *Εχέσης σ.615,7 
χέ.: <Περέ> των «αρά τοΟ ΘεοΟ ευλογημένων ήμερων χαέ ωρών, οεαες χαέ ό- 
χοέαες εστέν ασφαλές, δουλευόντων των αγγέλων αύτάς...”. Βλ. χαέ σ.633,
2*4-31. Πρβλ.χαέ CCAG.VIIK 1922),σ. 103,1 χέ.χαέ IV( 1903),σ. 136,(Cod.Neopol. 
F.389).133. Παραδεέγματα αχό μαγεχούς χαχύρους βλ. στό Hopfner, ΟΖ. I. §826-828, σ. 
226-228. Παραθέτω εδώ «αραδεέγματα άκό σολομωνεχές: ΑΑ. σ.2*4,10: ”άς ()- 
vat χαέ ή Σελήνη ήμερων t6 'ήμεσυ*..." χαέ σ.33,6-7: "δταν είνat ή σελήνη 
άντεχρύ τοΟ ‘Ηλέου εές τάς δεxaτέσσεpatς ήμεσυ τής σελήνης.”* 0.578,2*4-25: 
”Ποέησον δέ τοΟτον αύζούσης Γής Σελήνης”, χαέ σ.581,11: ”«οέησε αυτό εες
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νεάζουσαν Σελήνην" «at σ.47,25-26: "είς τήν γέμωσιν τής σελήνης. ν " xaC 

σ.425,1 χέ. χοή 22 χέ. Βλ. χοή Boehm, Hydronantie, RE. IX. 83.
134. Πρβλ. ΑΑ. σ.430,8-9 (συνταγή χιβαχτορομαντείας): "είς τάς ε'τήε Σελήνης 

ή εις τάς end ή εις τής ιγ'ή εές τός ιζ'ή εις χο'ή εες χε ή εις χθ.
Πρβλ. χοή σ.631,8-σ.632,19: "Ποιοι τής Σελήνης ημέρα», καλοί ή χαχαή...".

135. Rose, Griecb. Mythologie, σ.118.
136. Hopfner, ΟΖ. I. 5826, σ.226 χαί Hunger, Lex. der gr* Mythol.,o.l28, λ. 

Hekate. *H 'Εκάτη είναι κατά τήν αρχαία θρησκεία rpipopfi). Εμφανίζεται ως 
"Σελήνη" στόν ουρανό, ως "‘Αρτεμις" στή γη χαί ώς " Εκάτη" οτόν κάτω χό· 
σμο. Rose, Griech. Mythologie, σ.118.Πρβλ. χαί στόν Παρισινό Πόαυρο (έχδ. 
Wessely, σ.90) 2785 χε.:"*Ελθέ μ οι., £ δέσχοινα, ριλή τρικρόσωτε Σελήνη" 
χαί χαραχάτω:
Τοΰνεχά σε χλφζοΰσ*'Εχάτην, χολυώνυμε Μήνη...
"λρτεμι, Περσερόνη, ’ΕλαρηΒόλε, νυχτιράνεια,
Τρίχτυχε, Τρίρθογγε, τρικάρηνε, τριώνυμε Μήνη.
Τήν ίδια σημασία έχει ή σελήνη χαί οΐ φάσεις της -ιδιαίτερα ή χανσέληνος- 
χαί στά χοχτιχά μαγιχά κείμενα, γιατί ό θεός τής μαγείας Θώτ είναι ό κύ
ριος τής σελήνης.Bl.Kropp.Kopt.Zaubertexte,111.5 260, σ.149.Παραχέμχει 
χαί στό χείμ.άρ.ΧΙΙΙ,76 στό II.τόμο,σ.34,καθώς χαί στό BKU (=Berliner Kopt 
Urkunden), σ.24,18.

137. Κατά τό Λουκιανό (θιλο+ευδής ή άχιστδν, 14) ό μάγος χεριμένει τήν αύξηση 
τής σελήνης γιά νά άνακαλέση τό νεκρό ’Αλεζιχλέα, χατίρα τοΟ Γλαυχίον.
Βλ. καί Hopfner, Nekromantie, RE. XVI,2. 2227,40 χε.

138. Πρβλ. PGM. τ. 1, σ.76, Pap. IV, 170:"τριταίας ούσης τής σελήνης". (Πρόκει
ται γιά συνδυασμό "λεκανομαντείας άμα χαί νεχυοαγνγής" Πρβλ. ά.χ. IV,221- 
222)

139. Βλ. χαί Cunen, LCcanooancie, ο.260. Παραχέμχει: PG. 122, 1321: "όνοοχελίς" 
χαί RE. XVIII, 1. 519 χε.

140. Πρβλ. ΑΑ. σ.413,8-11 (Πρόκειται γιά ουνταγή μέ τίτλο: "'Ερμηνεία χερί τού 
χοιήσαι τά ΐμάτια"): " άρχου δέ τοΟ έργου ήγουν τής τέχνης τφ ια'τής tt~ 
λήνης Cva τελευτήσρ τό έργον έν τ( ιδ’χαί ήμισυ ημέρας αύτής, έν $ θή 
(σται ή χανσέληνος...".

141. Βλ. Hopfner, Orient, griech. Ρ. Aeg., ο.154.
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142.

143. 
♦

144.

t  145.
!
·! 1*»6·

Βλ. Hunger, Becherwahrsagung, a.15.

Γιρβλ. AA. a.45,19-20: "...μη έστω συνυέφυα χαέ ταραχή ανέμου, vd {vat
6 ουρανός καθαρός’". Βλ. καυ σ.51,6-7, σ.469,5-6 xat CCAG.X.45(Cod.
Ath.23,F.48). e , _
Βλ. it·χ. Cardanus, De rerum varietate, Lib. XVI, Cap. ΧΟΙΙΙ,ρ.1110 (πρό-
χευταυ γυά φυαλομαντeta): "...Hoc autem faciet in ortu solis, cum jam Sol
emersit, et aer fuerit serenus et clarus...

Πρβλ. Hunger, Becherwahrsagung,o.l5.

Βλ. χαυ Hopfner, Lekanomantie, σ.221 xat σπμ. 4. Πρβλ. xat τους όρους tl 
xat til, καθώς xat ta στα προηγούμενα. Κατά τόν Cardanus (De varietate re- 
runi, Lib. XVI, Cap. 91 χέ., p. 1071 χέ.) ό πto εύνουχός χαυρός τελέσεως 
της ύδρομαντυχής πράξης είναυ η λυαχάδα (την ήμερα) ή φεγγάρυ xt άστέρυα 
(δηλαδή ουρανός καθαρός) τη νόχτα.
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Πρβλ. ΑΑ. σ.469,5-7: "...έξάστρψ καυ ύπαυθρψ τόπψ·* χαυ σ.490,5 χέ:"...με
τά ταϋτα θές έν ήμέρφ ε 'αυτό <εν> τψ ύψευ τοΟ ουχου, έξωθεν, <εν> φ 0ου- 
λευ έργάσασθαυ χαυ υστηταυ αύτοΟ την νύχτα όλην".(Πρόχευταυ γυά έκθεση 
στ’άστρα νεχροχεφαλής γυά νεχρομαντευα). 'Επυσης πρβλ. Cod. Gennadianus, 
έχδ. Delatte, σ.306,10 χέ. Πρβλ. χαυ Κρ. 39: " Τό νερό άστρολογαταυ ή 
άστρονομυζεταυ".

Πρβλ. ΑΑ. σ.469,1 χέ. C*Υδρομαντευα). Βλ. χαυ Delatte, Catoptromancie. 
σ.169. \
Σύμφωνα μέ μυά παράδοση ή Παναγυα τοποθέτησε τό δοχευο μέ τό άμυλητο νε
ρό τοΟ κλήδονα πάνω στά χεραμυδυα, "όπως χάτέλθωσυν αυ νηρηυδες την νύ
χτα ένώπυον των αστέρων χαυ χαθαγυάσωσυ την λάγηνον" κατά την έφημ.’Ήέα 
’Εφημερυς", έτος Θ^άρ. 187 της 6ης ’ίουλυου 1890, σ.3, άρθρο: Ό  κλήδονας 
χαυ αΰ άληθευς του παραδόσευς".'Εχ Μεθάνων 30 *Ιουνυου.

Σύμφωνα μέ μυά πληροφορυα σχετυχή μέ τή μαντευα τοΟ κλήδονα "την παραμο
νή (23'ΐουν.) τό βράδυ μαζευόμαστουν χαυ φθυάχναμε τόν τζετζερο, παυδυ' μου. 
Τόν χουμπάζαμε σ’ένα μέρος όξω στό λυαχωτό, γυά νά τόνε παυρνη τό φως των 
άστερυωνε, γυατυ τ’άστερυα-νά ξέρης - χατέ’ουν τυ θά γενή στό χατόπυ’*. Πλη
ροφορυα της φουτήτρυας του Β'έτους Φυλοσ. Σχ. του Π.Θ. (ετ.1973),Αυχατ. 
Κουτρουλάχη από την Δ. Μυχρογυαννάχη, έτ. 87 (Συχέα Λαχωνυας), 1973.

Πρβλ. Agrippa, Occulta philos.. Lib.II, Cap. XXIX (De observatione coe- 
lestium, in ornni ppere maglco necessaria), o.CLXXI-CLXXII.

4



152. Πρβλ. χαό Cardanus, De rerum varietate, Lib. XI1II, Cap. LXVIII,p .918
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;

153. Πρβλ. Wessely, Neue griech. ZP., σ.29, Pap. CXXI, Recto, Col.10. 292-298 f

15U. Βλ. Paracelsus, De signature r.n., Lib. IX, σ.115. "Αλλα είναι, τα άστρα τής* 
υδρομαντείας (βλ. δ.π*) καί άλλα της νεκρομαντείας (δ.ι. σ.115-116), ιού ι
δταν κινούνται συμβαίνουν θαυμάσια χράγματα (δ.χ. σ.116). Μεγάλη έζάρτηση 
άχά τά άστρα χαί τη θέση τους έχει χατά τον Βαράχελσο χαί ό συνδυασμός της? 
υδρομαντείας με το άναχάλημα ξενιτεμένων, ζωντανών η νεκρών.(Βλ.Paracelsus,.2 
Explicatio t.a., σ.667), ένώ μέρος τής αστρονομίας (δηλ. αστρολογίας) άχο-  ̂
τελεί χαί ή nigromantia, γέννημα των άστρων (δ.χ. σ.654). "Ο,τι, ύχάρχει στήί^ 
φύση είναι χατά τον Παράχελσο γνωστό στ’άστρα (βλ. δ.ι.)

155. Paracelsus, Explicatio t.a., σ.65^.

156. Βλ. Hopfner, ΟΖ. I. §836 χέ., σ.232 χέ..Πρβλ· χαί PGM. τ.1. σ.76. Pap. IV, 
170-171:' **...έχί δώματος ύψηλοτάτου/άνελθών...·*. Πρβλ. ένίσης DMP. Col. 
XXIII, 21 χέ.

157. np8X.CCAG.V(190H),o.152,19-35 (Codices Angelici, F. 68v , lib. III. a*.).
Σέ άλλες χεριχτώσεις χάλι κυρίως άναχαλήματος χθονίων δυνάμεων χαί νεκρών 
δ μάγος χρέχει νά βρίσκεται, σέ έχαφή μέ τή γή· Βλ. χαραδείγματα άχο μαγικό 
χαχύρους στά Hopfner, ΟΖ. I. §836, σ·233· Στήν τελευταία «ερίχτωση άιαιτεί 
ταυ νά άχουμχδ χαί ή λεκάνη ή η φιάλη στο έδαφος. Πρβλ. PGM. τ.1. a.l78,Pap 
IV, 3218: **... χείσθω 6έ έχί τοΟ έδάφους·..”·

158. "Ετσι χ.χ. στά Μονάδριο Κύμης τής Εύβοιας δ κλήδονας τελείται τήν ημέρα τής: 
’/Κκιλήψεως μετά τά άναχάλημα τών νεκρών στά χοτάμι. (Εύβ.6).’Ε6ώ χράκειται is
χροφανώς γιά χρονική μετατάχιση τοΟ κλήδονα άχά έχίδραση τής ύδρονεχρομαν- 
τείας, ένώ σ ’άλλη χαραλλαγή (Θεσσ.53) η λεκανομαντεία γίνεται στά ίδιο κα
ζάνι μέ τά ίδιο νερά τοΟ κλήδονα αμέσως μετά τήν τέλεσή του στις 2<t ’ίουνία

159. "Ας σημειωθή δτι χολλοί άχά τούς χληροφορητές μου συμχεριλαμβάνουν στον κλή
δόνα καί τήν «ηγαδομαντεία, τήν δχοία θεωρούν μέρος του, άφοΟ μάλιστα σέ 
χαραλλαγές ή ίδια κοχέλα,χού, καλυμμένη μέ κάκκινο ιανί, έβγαζε άχά το δο*% 
χείο τοΟ κλήδονα τά λουλούδια, κρατούσε «άλι τάν καθρέφτη στο κηγάόι, καλυφ 
μένη μέ τά ίδιο ιανί (Θρ,12)."Αλλη «ληροφορήτρια χάλι μιλούσε για “χηγτίδι 
τού κλήδονα1* (Μακ.26). Σέ άρκετές άλλωστε χαραλλαγές ή υδρομαντεία (ιηγοδον ̂  
μαντεία, λεκανομαντεία κλχ.) γίνεται στή συνέχεια μετά τάν κλήδονα. Βλ. *.| 
Εθβ« δ.-θεσσ.53. jy
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160· Αυτό στηρίζεται, σέ χαλεά χέστη χώς,δταν χανεές γεύεταε χάτε (μεά όρεσμένη 
ούσεα), άχοχτα χαε τές εδεότητές του. Βλ· χαε Ninck, Bedeutung des Wassers, 
σ.83. Πρβλ. χαε παραλλαγή τοΟ κλήδονα, χού δεέσωσε 6 γάλλος χερεηγητής Guys,

ψουν, αν θά γένη αύτο χού λαχταρούν** βλ. Κ. Σεμοχούλου, Εένοε ταζεδεωτες 
στην Ελλάδα 1700-1800. τ.Β'Άθήναε 1973, σ. 238.

161. Βλ. εφημ. ""Εθνος" της 25 ’Ιουν. 1934, άρθρο: Οε φωτεές χαε οε κλήδονες τοΟ 
*Αε Γεάννη.

μαντευόμενο χράσωχο. Βλ. χαε Μέγα, ΖΕΛ. χ. Β' σ.58, 6.:Δαχτυλεομαντεέα.Βλ. 
χαε *Εφ· "’Αχρόχολες" τής 22 *Ιουν. 1936, άρθρο:'Ο χθεσενός κλήδονας στο Φά-

| γεά βέρα-) ή δαχτυλεομαντεέα συνδέεταε με το άναχάλημα πνευμάτων (βλ.ο.χ.
σ.459,20-σ.460,8). Το εεδεχό αύτά δαχτυλέδε πρέπεε νά φορή 6 μάγος χαε σέ 

1 άλλες μαγεχές χαε μαντεκές χράξεες. Πρβλ. ΑΑ. σ.23,16 χαε σ.417,7. Πρβλ. χαε
I Lefebure, Miroir d'encre, σ.209 γεά τη σχέση δαχτυλεδεοΟ-χνευμάτων σέ χαρα-

μύθεα άχό τές "Χέλεες χαε μεά νύχτες*'.

164. Βλ. Jungwirth, Ring, HDA. VII, 723, Ια, lb χαε 2.'Εχέσης βλ. Boehm, Hydro- 
i mantie, HDA. IV. 555-556 γεά δαχτυλεομαντεέα ανάλογη μέ την έλλήνεχή, χού

μαγεχό χύχλο (βλ. Jungwirth, Ring, ο.χ, 702 χαε 705.*Εχέσης βλ. Straberger 
-Schusser, Kreis, HDA. V. 470) χαε χρησεμοχοεεεταε ώς άχοτρεχτεχό γεά το χα- 
χό μάτε (Jungwirth, Ring, δ.χ. 709, 52bY) καθώς χαε το δεάβολο χαε τά χαχά 
πνεύματα (δ.'χ. 709, S2b6').

166. Πρβλ. ΛΑ. σ.460,18: "...βάλε τά χάτοχτρον εσω εες ύδρέαν χαε βάλε ύδωρ βρο
χής άλαλον...". Βλ. χαε σ.585,5-6.

67. Βλ. κεφ.:'Η έξέλεξη τοΟ συνδυασμού ύδρσμαντεέας-νεχυοαγωγής,σ·112 χαε σημ. 6

| λήρο.'Ωστόσο σέ συνταγή σολομωνεχής, οχου δένονταε χαε εεδεχές οδηγέες γεά 
| την κατασκευή τοΟ δαχτυλεδεού (βλ. ΑΑ. σ.416,1-7. -δέν χρόχεεταε όμως έδω



*αυ 7. ΙΙρέλ. xul DMP. Col. X, 12-13, διού χρόχειται μάλλον γυό τοποθέτηση 
φυτοΰ στον τυθρένα τίδ λεκάνης. I

168. Πρ&λ. xat ΑΑ. σ.586,6-0.387,2 (συνταγιί λεκανοραντευας): "Έχαρον χαε τζου- 
χνέδας ρίζαν,*.. Βόλον τιίν ρίζαν εις τό κυνάχιον τό χαλκόν γέρον ύδωρ...”.;| ί

169. Βλ. xat Kropp, Kopt. Zaubertexte, til, 518*», σ.109 xat Hopfner, OZ. I. s
§378 xe., σ.91 χέ· [

170. "...ώνόμασταε 6i αγνός, δεά τ<5 τύς έν tots Θεσμοφορίοες άγνευούσας γυναε- fi
χας εες ύιύσΐρωμα χρίΐσθαε αύτζ*" 8λ. Πεδανίου Δεοσχουρίδου 'Αυαςαρβέως,Πε-ί 
ρC ΰλης εατρεχΤίς λίγος ιρώτός, 103,3 ή 103 RV,15 (*Ex6.Welltnann).BX. xat I 
Π»Γ.Γενναδίου, Λεζεκον Φυτολογεχέν, ’Αθηναε 1914, σ.5-6. I

171. BX. Δεοόκουρίδη, o.t. £
172. Βλ, έφημ. "Έθνος" τ!\ς 25 Ίουν. 1934, δρθρο:0ε φωτεές καί ot κλήδονες τοΟΚ

'At Γεάννη. k.

173. Βλ. Κεφ.:’'Ή έζέλεζη τοΟ συνδυαομοΟ ΰδρομαντείας-"νεκυοαγωγί)ς" σ. 113 xat 
οημ. 17.

174. BX. δ.ι. σ. 112 χαί κυρίως 113.

175. Βλ. Κερ.:ΛεΜανομαντεία καί σκυφομαντεία, οημ. 13., σ.85.
λ

176. Βλ. καί Κεφ.:'AioTpdtata, ο. 168.
177. Βλ. A. Klein, Kreuzweg, HDA. V. 523. Βαράθεση δείενου, ένύς ΐεύτου σούιας 

μέ ψωμί καί βούτυρο καί μαχαεροιίρουνα σέ σταυροδρίμε τΗ νύχτα τοΟ Αγίου 
ΘωμΒ did κοιέλες tod θέλουν vd μύθουν totdv θύ ιαντρευτοΟν (ιερεοχύ Ertge- 
birge).Έιίσης Eckstein, Speiseopfer, HDA. IX. 515-516.CO μελλοντεκίς γομ- 
«ρύς tapouotdccTat odv ινεΟμα καί τρώεε aid Td ιροσρερίμενο ραγητύ.) i  '178. Eckstein, Speiseopfer, HDA. IX (Hschtrag).541-542, 149 καί τοΟ εδεου, Ess|
5 .1 . II. 1054-1055, 131.

179. Πρβλ. συνταγές νεκρομαντείας τοΟ μαγεκοΟ ιοεύρου τοΟ BaptotoO (Bihl. Net. :

Suppl. gr. 574 τοΟ 4ου μ.Χ. ot.) octp. 2187 κι. καί κυρίως octo. 2190-2191 
(Wessely, ο.99). Έΐίοης 5.1. octp. 1390 κέ. (Wessely, 0.79 καί PGM. τ·1» *■
0.118). ^

180. Πρβλ. ΑΑ. 0.578,4 xi.s "καί θές τραιέζε... καί καθορεμένο ύιωρεκύ δεύροραέ ( 
λέγε... tdv {(ορκεομέν τοΟτον*... vd έλθφς etc έμίν τύν ώραν τούτην 8tcv §

-  2*μ> -
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σε κάλεσα εές την τράπεζαν ταάτην ην οεχονομησα εές τά όνομά σου’ χαέ νά 
φάγης xau νά πέι?ς άπο τά εεδη τά σε οέχονάμησα. χαε ότε εδμς δτε έφαγεν, τά- 
τε όρχεσον αύτο...”. ’Επεσης σ.47,3 χέ. χαε παρακάτω στήν έδυα συνταγή σεερά 
11 χέ., καθώς χαε σ.430,25-26.

,81. Πρβλ. ΛΑ. σ.433,9 χέ. χαε' σ.580,24: ”... χαε εέπέ νά φέρουν βοεδε εετε πρά- 
βιιτον χαε' νά το σφάζουν μέ το μαχαερε όποΟ ενε υποκάτω τοΟ σχαμνέου χαε νά 
τό μαγερεύοουν χαε νά τ<5 φάγουν έμπροσθεν σου... χαε άφότου φάγουν χαε πέουν, 
το'τε έρώτησον εετε χρ^ζεες’”, Σέ μεά συνταγή χατοπτρομαντεέας μάλεστα (σ.584, 
2-24) τά άναχα^οάμενα πνεύματα ρώτεένταε αν θέλουν νά φδνε, γεά νά έτοεμαστη 
τραπέζε χλπ. (χυρέως σεερά 11 χέ.).Έπέσης πρβλ. σ.44,7-9 χαε σ·593,20 χέ. 
Γιρβλ. χαε' Abt, Apologie, σ.44 χαε 62. Cunen, Lecanoroancie, σ.266 χαέ Delat- 

! te, Catoptromancie, σ.97 χαε 159.

(82. Βλ. Lefebure, Mirolr d*encre, σ.220 χαε 223.

|83. Πρβλ. DMP. Col. II, 28 χαε' 29 χαε' Col. XVIII, 29-31. Έπέσης πρβλ. χαε' Lefe
bure, Vase divinatoire, σ.67 χαέ 209 χαε Hopfner, Dem. Zauberpapyrus σ.98,

I
αημ. 17. Πρβλ. άχάμη DMP.111,8-9 χαε X, I1*, όπου πράχεεταε γεά τοποθέτηση 

Ε 7 ψωμεών πάνω σέ τοΟβλα γύρω άπά τή λεκάνη. Κατά τον Boehm όμως τά ψωμέ χρη- 
■ σεμοποεεεταε έδω ώς άποτράπαεο. (Hydromanteia, RE. IX,1. 82,21 χέ.).

04. Βλ. Parthey, Griech. Zauberpapyri, ο.120, Pap. 1, Kol. 1, σεερ. 22-23 χαε 
σ.121, Kol. 1, σεερ. 37-39 χαε σ.122, Κοί. 2, σεερ. 84-86. Πράχεεταε γεά

I .
|· άναχάλημα άγγέλου (όχε όμως μέ λεχανομαντεχή πράξη), ποά θά χρησεμοποεηθ?)
!; ώς “πάρεδρος” (spiritus familiaris), θά ύπαχοάη δηλαδή χαε θά έχτελή δεατα- 
ί γές τοΟ μάγου.

$5. Βλ. χεφ.:’Αποτράπαεα, σ. 166.

1)6. Πρβλ. DMP. Col. XIV, 21-23. Βλ. χαε χεφ.:Αποτράπαεα, σ. 166 :Τά θυμέασμα.

>7. Πρβλ. ΑΑ. σ.49,8: ”...χαε' χάπνεσον λεβάνε χαθαράν.. χαε σ.56,15-16;”.. .τά 
χαπνέσματα* μαυροθυμέαμα χαε χολεανδρον” χαε σ.426,4-8. Βλ. χαε χεφ.:*Απο- 
τράπαεα, σημ.66. σ. 179.

!Θ. Βλ. χεφ. ’Αποτράπαεα, σ. 166 ε χαε σημ.67.68.72 χαε 73 στές σ.179-180. 

θ. Kropp, Kopt. Zaubertexte., III. §275, σ.155.

10. Hopfner, ΟΖ. I. §541, σ. 138-139. Σπουδαίο ράλο έπαεζε τά αν οε ούσέες ποά 
χαεγοντανώς ”έπέθυμα” δσαν "συμπαθεί” ί| "άντεπαθεΣς” στάν άναχαλοάμενο.
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Στούς ’Ορφεκούς υμνους τ.χ. άναφερεταε γεά τύν κάθε.θεο καί το συμταθές του. 
’’εκίθυμα'1.'ETOt τ.χ. το λεβάνε είναι, συμταθές στον "Ηλεο, τάν *Αστραταεο Δία:, 
τή Θάλασσα καί τον "Ηφαεστο. Βλ. Hopfner, 0Ζ· 1.51539.540 καί 5Μ1. σ.138.

I
191. Βλ. καί Kropp, Kopt. Zaubertexte, III. §279, σ.157-158. Αύτο φαίνεται, ι.χ. [

σέ μεά συνταγή λεκανομαυτείας τοΟ DHP. Col. XIV, 17-21. |

192. Γιρβλ. σταύρωμα τοΟ νεροϋ λexavcμαντείας σύμφωνα με συνταγή στο βεβλίο του *
Cardanus, De rerum varietate, Lib. XVI, Cap.93.Bl. Boehm, Hydromantie στο ·i *
HDA. IV. 561 καί 572, σημ. 71. To σταύρωμα τοΟ νεροΟ συνεσταταε καί άιο Χε- £ 
χανομαντεκή συνταγή τοΟ κώδεκα τοΟ 'Εσκωρεάλ τοΟ 14ου at. (Cod. Escorial, £ 
d II 2). Βλ. Ganszyniec, Λεκανομαντεία, RE. XII,2. 1887,39-41. jj

193. Κατά τήν ιληροφορία ή μαντευομενη "έλεγε τά Πεστεύω καί σταύρωνε το ιηγάδε".
194. Βλ. χεφ·: 'Αιοτρύταεα, σ. 166-167.
195. Βλ. Πετροιούλου, 'Η γύμναση στες μαγ. έν. (βλ. βεβλεογραφία).Μαρτυρίες έχου

με καί ατά συνταγές σολομωνεκών (τρβλ. ΑΑ. σ.459,25 "είτα εύγαλε ολα σου
τά εμάτεα.··") καί μαγεκ&ν τατύρων. Βλ. Hopfner, 0Ζ· II, §857, σ·239.

196. "Ηδη στήν αρχαεύτητα μαρτυρεεταε ή γύμνωση ως τροδτύθεση σέ όνεερομαντεία.Πι
σχάλεο 5081 στες Ηεφέλες τοΟ *Αρεστοφάνπ:η*EkcC οδν(=στή στηλεά τοΟ δνεερομα̂
τεεου τοΟ Τροφώνεου)οε μυύμενοε καθέζονταε έτί τοΟ στόματος γυμνοί καί άρνάζι 
ταε". Βλ. καί Hopfner, δ.τ.197. Βρβλ. PGN. τ«1ι σ.78, Pap. IV, 174-175: η. ..καταχλίθητε άνω βλίτων ένί τήν
σενδύνα γυμνές1*· (ϋράκεεταε γεά άνακάλημα δεοϋ ή νεκροΟ στά νερό λεκάνης).

198.
199.
200.

201.
202.
203.
204. 
20». 
206.

Μέγα, ΖΕΛ. τ· Β,# σ.2.’Ετίσης Θρρκ. ’Ετετηρες (1897), σ.196 
Bedeutung des Vassers, σ.72, σημ.1.
Πρβλ. PQI. τ.1, σ.76. Pap. IV, 176-177 "...καί ιερεστείλας σεαυτέν νεκρεκφ 
τράτφ. .·**.
Πετροιούλου, Ή  γύμνωση στες μαγ. έν. σ.116-117.
Spiegel in Abergl.,o.20.
Spiefeluuber, ο.140·
Hopfner, 06. I. 1857, σ.239. 
l4oano*encie, σ.298, σημ. 3
Apologia, 0.246, σημ. 1, άκου ταραδίτεε καί σχετική βνβλεογραφία
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207. Volksaberglaube, S2**9, 0.183.

208. Πετροκούλου, *H γύμνωση στίς μαγ. ,έν., σ.119·

209. "Αλλωστε τό ύδυο μοτύβο δέν Ιχεμ ιαντα rtctC ο 9όλες τυ$ 
τήν υδυα σημασεα ούτε μνορεΐ νά ερμηνευτή μονόκλευρα.

210. Πρβλ. Tiemann, Rund, HDA. VII. 852, §2.

211. Tiemann, δ.*. 852.

212. Tiemann, δ,*. 852, SI.

213. Tiemann, ο.κ.

21H. Weinhold, Quellen, c.5H.

λαϊκές έκδηλώσεις



I

IV. ΟΙ ΑΝΑΚΑΛΟΥΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΟΙ ΑΛΛΕΣ ΟΠΤΑΣΙΕΣ 

Πίνακας «αραλλαγΟν

1. Ok ανακαλούμενου καC οΰ αντίκλητου: 
α. ’Ιδυίτητα·
I. νεκροί:

Μακ. 1.8.15.20.21.22 23.-6ρ.5.6.7.(8).10.11.13.-βεσσ.5.10.12.15.16.20.22.
26$. 27.28.29.30.33.34.35.36.38.39.40.41.42.44.46.47.48.50.52.56.-Στ.9.10α. 
10$.ΙΟγ. 11.12.14.15.18.19.21$.-Εδ$.2.5.6 7.8.9.10.11.-ΒΣι.4.5.-Πελ.27.33. 
50.51.53.54.63.65 69α. ’Ιίν.13.-Κνκλ.13.-Κρ.2$.6.20.35.40.-(ΜοΝ.9.

II. αγνοούμενου (αιχμάλωτου κλι.): 
θεσσ.43.48.-ΒΣ«.3α.-Κρ.6.

III. ζενυτεμένου:
βεσσ.11«—ΕθΒ.2.9·11·—ΒΣε.3ο·5·—Πελ.51.54.—Κρ.Τα.39.

IV. τραυματίες:
θεσο.48.-Πελ.53.

V. άρρωστου:
Εθ$.1.(μυί «ορύ).-Πελ.14α.

VI. 6 μελλοντυκίς γαμιρίε Λ Λ μελλ.νύφη:
Ή*. 2.3.4.5.6.7.8.-Μακ. 1.2.3.5.6.7.8.9.10.11.12.13.14.16.17.18.19.25.26. 
-θρ.1.2α.2Β.2γ.3.4α.4$.5.6.7.12.-θεοσ.1.2.3.4.5.6.7β.7$.β.9.11.13.14.16.1β. 
1 9.2 1.2 3.24.25.26α.26$. 31.32.33.37.40.44.45.48.49.51.52.53.54.55.56.-Στ. Ια. 
18.2.3.4.5.6α.68.7α.7$.7γ.β.10α.10β.10γ.13.16.17.(19:σεύνυα).20.21ο.21β. 
-£θβ. 1 .3.4.-ΒΕε.2.3ο. 3$. 5.7.-Πελ. 1.2.3.4.5.6.7.8.9.10ο. 108.11.12.13,14α. 14$ 
14γ. 16.17α. 17$. 18.19.20.21.22.23.24.25.26.28α. 28$. 29.30.31.32.34.35.36.37.3f 
20 j40.41.42$ .43.44.45.46.47 · 48.49.51.52.53. ( 54 ) . 55«56.57.58.59.60.61.62.63. 
64,6 5.66.67.6β.69ο.69$.70α.708.-Ίύν. 1.3.4.5.6ο.7.8.9.10.11.12.14.15.16. · 
-Κυκλ.1α.1$.2.3.4.5α.56.βα.6$.7.β.9.-Κυκλ.10α.10$.11α.11$αΐγ.12ο.12$.13.14.| 
1 7 .—Κρ. Ιο. 1$. 2α .2$. 3.4.5.6.7ο. 7$. 8.9.10.11.12.13α. 13$. 14.15.16ο. 16$. 17.16
jig 22.23· 24.25.26.27.28.29.30.31.32.33.34·35.36α.368.37.38.39.40.—8ρ
2.-ΜΛοΝ.2.3α. 5.6α. 68.7.8.9.10.12.13.14.—Νασ. 2. -ΛΜΑο. Ια. 18.2.3.4.5.6. -flivt.J 
"EAueotl · ί  · X φ

VII. 6 άγνωστος κλύφτης:
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θρ,Α.—Μοβ·1·
Iηfc:
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ji VIII. 6 Προφήτης Ήλίας:
ΜΑσΝ.4.

IX. ό δυάβολος (η δαίμονες):
] Μακ.2.-θεσσ,10.(μάνο μυά φορά).-Στ.6α.-Πελ.1.-Κυκλ,9.-Κρ·16α.

X. αγγέλου:
1 Πελ.1.
Μ,

XI. φαντάσματα:
| Μακ.2.

■k β. Τράπος έμφάνυσης:
I. *0 νεκρές έμφανίζεταυ:

] a. μέσσ σέ φέρετρο (δπως στάν κηδεία του):
(1'). μένος:

* Μακ.23.-θρ·10.-θεσσ.10.15.20.22.27.28.33.39.42.44.46.48.50.-Στ.9.14·
ί 18 · -Εύβ. 2.. 5.9.10.11. -Πελ. 33.51,54.

(2'). ανάμεσα σ'δλλους νεκρούς: 
θρ.11.-θεσσ.20.28.-Στ.12.

b. δπως τάν είχε υδεϋ γυά τελευταία φορά ό μαντευάμενος (αν δέν είχε υδεί τάν 
κήδευα του): θεσσ.38.

c. έμφανίζεταυ μάνο τά πράσωπά τουσάνσκυά (άλλά ζωντανά): Μακ.4.
d. έμφανίζεταυ δλάχληρος 6 νεκρές αίνσχυά: Μαχ.21.23.(σπάνυα).-θεσσ.36.47,

ί 56.-Εΰβ.11.
f e. δπως σέ φωτογραφία (αν δ μαντευάμενος γνώρυζε μάνο άπέ φωτογραφία τά 
Ι νεκρά): Μακ.22*
i f. Ή  παρουσία του δηλώνεταυ μέ άναταραχά τοϋ νεροΟ: Πελ.69α.(κάποτε χωρίς νά 
[ έμφανυζεταυ δ ίδυος:θρ.9).
 ̂ II. *0 αγνοούμενος έμφανίζεταυ:

a. άν ίχη πεθάνευ* μέσα σέ φέρετρο: Θεσσ.43.-ΒΣπ.3α (ξαπλωμένος).
| b. άν ζά:
\ (1'). σάν ζωντανές: θεσσ.40.
I (20. δέν έμφανυζεταυ χαθέλου: Θεσσ.43.Sr
[ (3'). δπως είναυ στάν πραγματυκάτπτα τά στυγμά το(Γ άνακαλάματος: Θεσσ.48.ζ·
fill. δ ξενυτεμένος:
.■ a. έμφανυζεταυ καί έζαφανίζεταυ περνώντας σάν σχυά:-Εύβ.11.-Πελ.51.
J b. έμφανίζεταυ, δπως καί δπου βρίσκεταυ τά στυγμά τοΟ άνακαλάματος: ΒΣπ.3α.
IV. δ τραυματίας: .δπως είναυ στάν πρργματυκοτητα τά στυγμά τοΟ άνακαλάματος:

Θεσσ.48.
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V. δ Αρρωστος.(Στές δυά παραλλαγές (ΕΰΒ.Ι καέ IteX.ma), διού ανακαλείται, καί κάΗ 
κουος άρρωστος, δέ δένονται, κληροφορέες γυά τον τρ.άκο έμφανέσεώς του). I

VI. ό μελλοντυκάς γαμκράς (η ή μελλ. νιίφη).
a. κερνάει, ακλώς σάν σκυά:

(1#). ανάμεσα σ'αλλες μορφές: *Ηκ.2.8.-Μακ.11.-θρ.7.-#Ιάν.15.-Κυκλ.2.10α.
-ΜΑσΝ.6α .6 8 .-ΔΜΑσ.2. ί

§(2#). μάνος (η μάνη): θρ.1.3.4α.-θεσσ.1.16Λ5.-Κυκλ.1α.
b. στέκεται,: Μακ.11.-Κρ.15.-ΜΑσΝ.2.-ΔΜΑσ·3. ξ
(b#). στέκεται. καί χαυρετάει. τάν ένδιΛφεράμενη: θρ.5.-Πελ.69Β.-ΗΑσΝ.3α. Λ
c. γυρέζευ κέσω καέ κουτάζευ Α κουτάζει. τάν ένδυαφεράμενη: θρΛ&.-ΒΣκ.3α.3&. g

-ΜΑσΝ.3α. |
d. χαμογελάει, στήν ένδιαφεράμενη (σημάδι, δτι. θά τάν καντρευτή): Μακ.2.-Κυκλ.2:|

10α·106. I
β. γελάει, (σημάδι, Ατι. τήν κοροϊδεύει):JUX.2.19. * §
f. φιλάει τήν ένδιαφεράμενη (στά νερά)/Εμφάνιση καέ τής μαντευομενης (δχι τοθΐ 

φυσικοΟ της ειδώλου): Πελ.2. ·
g. έμφανιζεται μέ λευκές η μαΟρες ταινέες στά κεφάλι, (σημάδι, δτι είναι, όνάκαν̂  % 

τρος η χήρος Αντιστοέχως): ΜΑσΝ.2·
h. φανερώνει καέ τά έκάγγελμά του ως εξής:
(Π. Ασχολείται μέ έργασέα τοΟ έκαγγέλματάς του: "Ηκ.7.-Μακ.17.-Θεσσ.55.- 

-Πελ.19.-Κρ.16Β.
(2'). κρατάει έργαλεία τοΟ έκαγγέλματάς του δ στέκεται, δέκλα τους: "Ηκ.7.-

-θεσσ.31.**8.56··“Στ.16.-Πελ.21·-Κρ.3Β.
(3#). φοράει. ροΟχα τής δουλειδς του: *Ηκ.7.-Μακ.10.13·25·26·-βρ·5·-“Εελ·21.- 

-Κυκλ.1β.7.
i. έμμανιζεται δεως είναι ττί στιγμιί τοΟ Αναχαλάματος: Ίάν.ΙΟ.
j. έμφανέζεται, ΑφοΟ κροηγηθή Αναταραχή τοΟ νεροΟ Ακά μάνου του: Κυκλ.68.~Κρ·! '

VII. δ Αγνωστος κλέφτης έμφανέζεται:
tλ. σάν σκιά: Θρ.3·-Ηησ.1.

b. στά σκηνή τής κλοκής: ΔΜΑσ.3.
c · κρατώντας τά κλεμμένο Αντικεέμενο: Ηησ.1.

■L ^VIII. Ό  ΠρομΑτης Ήλίας: Παρουσιάζεται στά νερά *aC 6ά«Χα #ι έκχλησύα ταυ: ΝΑσΝ.*̂
IX. *0 διάβολος (Λ οί βαιμονιχάς μορμάς): %

β*. ΈμμανιΓζεται σάν οχιά (αύτάχλητος) Ανάμεσα σ’Αλλες μορμάς χαά ίζαμανίζεται::' 
Μοχ.2.

b. ‘Εμφανίζεται μάνος του (σιάνια)ύστερα Αεά "Ανομάτισμο": θεοο.ΙΟ. |
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c. 'Εμφανύζονταυ πολλού δαίμονες αυτόκλητοι, καύ περνούν στύ νερύ άπύ ττί μυά 
άκρη στην άλλη: Πελ.1.

d .  ‘ Η έμφάνυσύ τους προκαλεΕ αναταραχή τοϋ νερού: Στ.6α.-Πελ.1 .

X. Ου δγγελου εμφανύζονταυ αύτύκλητου ατό νερό'. Περνοϋν καύ χάνονταν: Πελ.1.
XI. Τά φαντάσματα: (Στύ μυά παραλλαγύ (Πελ.1 ), δπου έμφανύζονταυ φαντάσματα, δέν 

δύνονταυ πληροφορίες γυά τύν τρύπο έμφανύσεως).

ί 2. 'Οπτασίες ιού προουωνύζουν τά θάνατο τοϋ μαντευομενου η συγγενούς του, η τοΟ 
J μελλοντυκοϋ συζύγου:
§· α. Κήδευα η φέρετρο γενυκά: "Ηπ.5.7.-Μακ.17.18.19.26.-Θρ.12.-Θεσσ.1.5.51.53.5|*.

56.-Στ. 15.16.-ΒΣπ. 2.7.-Πελ.1.2.6.9.17α. 17$. 25.3»*. 57.58.70α.-Κυκλ. 11α.-Κρ. 7α. 
7 $. 36α. -ΜΑσΝ .2.1»*. -ΕΔυασπ .1.2.

$. Κήδευα η φέρετρο μέ τύ μαντευάμενο μέσα: "Ηπ.6.7.-θεσσ.51.-Στ.6α.-Πελ.22. 
42δ.-*Ιάυ.2.-Κυκλ.9.

γ. 'Άλλα σημάδυα πού προουωνύζουν θάνατο: Μακ.1**.-Θεσσ.18.-ΒΣπ.1.-Κρ.1α.19.- 
-ΜΑσΝ.Ι.

13. Άλλες όπτασύες σχετυκές μέ τύ μέλλον: *Ήπ.1.2.6.-Μακ.16.24.-θρ.5.-θεσσ.17.26$.
\ 55.-Στ.6α.15.-ΒΣπ.1.-Πελ.5.6.15.17$.23.25.32.60.70α.70$.-'Ιύν.*+.6$.-Κυκλ.16.-
| -ΜΑσΝ.5.9.12.13.14.-ΔΜΑσ.2.

( Οΰ ψυχές των νεκρών, άποσπασμένες πυά άπύ τύ σώμα, μπορούν κατά τύ λαυκύ άντύ- 
Γληψη νά έμφανυστούν. Καύ τών ζωντανών δμως οΰ ψυχές μπορούν,σύμφωνα πάντα μέ τύςΐ,ίλαυκές δοξασύες, νά άποσπώνταυ άπύ τύ σώμα καύ νά έμφανύζωνταυ στύ νερύ η στύν κα
ί θρέφτη, ώς "είδωλα". Αύτύ πυστεύεταυ γυά τύν ώρα τοϋ ύπνου, όπύτε ή ψυχύ λύεταυ άπύ 
Ιτά δεσμά τού σώματος καύ πλανδταυ1. Γυ'αύτύ καύ σέ συνταγές λεκανομαντεύας έλληνο- 
|αυγυπτυακών μαγυκών παπύρων, δταν πρύκευταυ γυά άνακάλημα ζωντανών ανθρώπων, όρύζε-I[Ταυ ώς χρύνος τύς μαντυκύς πράζης η νύχτα, μδλλον γυά νά είναυ ή ψυχύ τους έλεύθερη 
I 2(καύ νά μπορύ νά έμφανυστύ στύ νερύ τύς λεκάνης . Πάντως οΰ ζωντανού άνακαλοϋνταυ
i
καύ τύν ημέρα.

’Η ανακαλούμενη ψυχύ τών ζωντανών δυαφέρευ άπύ τύν ψυχύ τών νεκρών. *Η έννουα 
Τύς πρώτης δέν είναυ ζεκαθαρυσμένη στύ λαυκύ άντύληψη. 'Οπωσδήποτε δμως δέν πρύκευ
ταυ γυά τύν ψυχύ πού φεύγοντας άφύνευ τύ σώμα νεκρύ, έστω κυ <5ν τύν ώρα τοϋ άνακα- 
Κύματος 6 ανακαλούμενος κουμδταυ, κυ "δ ύπνος είναυ θάνατος’1 κατά τύ λαυκύ έκφραση, 
βτύν περύπτωση αύτύ δέν μπορευ νά λεχθύ γυά τύν άνακαλούμενο δτυ "ξεψύχησε”. Πρύκευ- 
ίαυ απλώς γυά ένα άπευκύνυσμα, μυά σκυά, έναν Doppelganger, ένα είδωλο τοϋ άναχαλου- 
ιιένου, άλλά δχυ πάλυ τύ φυσυκύ εΰδωλύ του . Άλλωστε άπύ τούς μαντευομε\>->υς δέ χρη-
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σιμοκοιείται ή λέξη ψυχά, όταν κράχειται γιά άναχάλημα ζωντανών, οι δκοιοι δηλώνον- Î
ταυ χεριφραστιχά, χ.χ.: "ό άντρας χού θά πάρω”, "δκοιος είναι τώς τύχης μου ή τώ$ * 
μοίρας μου'* χλχ. η άναφέρεται τά άνομα του, δταν κράχειται γιά γνωστά ξενιτεμένο ?
κλκ. Αύτά συμβαίνει σέ μεγάλο βαθμά χαί στά άναχάλημα νεκρών**. Αύτά σημαίνει κώς 
δεν ύκάρχει σαφάε διάκριση ανάμεσα στά ζωντανά καί στά είδωλά του, ούτε ανάμε —  
σα στά νεχρά χαί στάν ψυχά του. Καί τά δυά δμως, δηλαδά νεχράς η ζωντανός άκο τά 
μιά χαί ή ψυχά η τά είδωλά του άχά τάν άλλη, μχοροϋν νά ύχάρχουν συγχρόνως χωριστά 
’Αχάμα ύκάρχει διαφορά ανάμεσα στάν ψυχά-είδωλο ένάς ζωντανοΟ και στην ψυχη-είδωλο 
τοϋ ίδιου μετά θάνατο «Φαίνεται σάν νά χράχειται για δυά ψυχές , χού διαφέρουν άχά- 
μα καί στάν τράχο έμφάνισης. *Η ψυχά τοϋ χεθαμένόυ, χού ή ύκαρξά της αρχίζει αμέσως; 
μετά θάνατο-έννοΟ δτι τάτε μάνο μπορεί νά γίνη λογοςγιάιδιαίτερη ύχιρζά της, (ανάλογη

η
αντίληψη γιά τάν ψυχά βρίσχουμε άλλωστε χαί στάν "Ομηρθ) -χαί η δχοίά φεύγοντας 
έγχαταλείχει τά σώμα νεχρά, δέν φαίνεται νά είναι ή ίδια στά λαίχά αντίληψη μ’έχει-* 
νη τοϋ ζωντανοΟ, χού μπορεί νά έγχαταλείχη τά σώμα (κοιμισμένο η ζυχνητά) χαί να 
εμφανίζεται στά νερά η στάν καθρέφτη έχιστρέφοντας χατάχιν. *Η τελευταία εμφανίζε
ται μάνο χρίν άχά τά θάνατο χαί μάλιστα είναι χάντα σέ κίνηση. Ηετά θάνατο δέν μχο~ί 
ρεί νά γίνη λάγος γι’αύτά· "Ετσι δ μελλ. γαμχράς δ καλύτερα τά είδωλο-φυχά του χα- j 
ρουσιάζεται νά κάνη δουλειά τοϋ έχαγγέλματάς του η χαμογελδ στάν χάρη, δ κλέφτης
εμφανίζεται στά σχηνά τής χλοχώς χ.ο.χ. .'Απεναντίας ή φυχά τοϋ νεχροϋ έμφανίζεται

8
rάχίνητη, άνέχφραστη, συνηθέστατα μέσα στά φέρετρο , πράγμα χού δείχνει τά σύγχυση

ώς ένα σημείο νεχροϋ σώματος χαί ψυχώς στά λαίχά αντίληψη. "Ετσι χ.χ. σύμφωνα μέ
χαραλλαγά χατοχτροχηγαδομαντείας άχά τά Σκιάθο (ΒΣν.θα) Μ5ν ζώ (δ ξενιτεμένος) τάν
βλέχει (δ μαντευάμενη) χαί κερνάει* άν είναι κεθαμένος, τάν βλέχει μέσα στά χηγάδι
ξακλωμένον". "Ας σημειωθώ δτι τάν ψυχά τοϋ ζωντανοϋ διέκριναν άχά τάν ψυχά
τοϋ νεχροϋ καί οι άρχαΕοι "Ελληνες, οί Ρωμαίοι, οί 'Εβραίοι, καθώς χαί διάφοροι 

#9χρωτάγονοι λαοί ·
'Επομένως,ίν χαρακτηριστώ χαί τά έμφανιζάμενο άυλο είδωλο τών ζωντανών ώς ψυ

χά, τάτε δ άνθρωκος κατά τά λαίχά άντίληψη Φαίνεται νά Ιχη δύο διαφορετικές ψυχές.
Τά μία γιά τά ζωά καί τάν άλλη γιά μετά θάνατο***.

"Ας σημειωθώ σχετικά μέ τάν ψυχά-είδωλο τών ζωντανών δτι ύκάρχει διαφορά άνάμε * 
σα στάν δμηριχά καί τά νεοελληνικά άντίληψη. Κατά τάν χρώτη Α ψυχά-είδωλο τών ζων- * 
τανών δέν μχορεί νά νοηθώ ώς ιδιαίτερη ύιαρξη χού είναι δυνατά νά χωρίζεται άιά τά 
σώμα χρίν άχά τά θάνατο χαί νά χλανδται δ νά έμφανίζεται μάν^γι'αύτά χαί τά άναχά^ 
λημα ζωντανών είναι άδιανάητο στά δμηριχά χράνια. Κατά τά δεύτερη αύτά μχορεί νά 
συμβαίνη. Ή  ψυχά τών ζωντανών άρχίζει νά θεωρώται ώς χινητάς ώορp*Xgtng«r στά 
μεταομηριχά περίοδο** χαί Α χίστη αύτά συνεχίστηκε ώς τίς μέρες μας· *Ας σημειωθώ



ακόμα δτε τέ είδωλο τοΟ νεχροΟ εμφανίζεται, άχένητο χαέ ανέκφραστο σαν χεθαμένο , 
όπως παρατηρήσαμε, ενώ στέν "Ομηρο χενεεταε ώς ζωντανέ.

Συμφωνέα ανάμεσα στέ νεοελληνεχέ χαέ τέν όμηρεχέ άντέληψη ύχάρχεε ώς χρές το 
δτε οε ψυχές θεωροΟνταε όλέεδεες στέ μορφέ μέ τέ νεκρέ σώμα. Στέν "Ομηρο οέ ψυχές 
έχουν τα έδεα χαραχτηρεστεχά μέ το\5ς νεκρούς, φοροΟν τα εδεα ρούχα, τές χανοχλέες 
τους, καε' δεακρένονταε άκέμα καέ οέ χληγές τους . Καέστές χαραλλαγές μας οε ψυχές 
έχουν τα εδεα χαραχτηρεστεχά μέ τέ νεχρέ σώμα (κ.χ. Στ.21.-Θεσσ.47). Οε νεχροέ έμ- 
φανέζονταε εδώ μέ τα ρούχα πού φορούσαν στην χηδεέα τους (χρβλ. θεσσ.20.96) η σπα- 
νεα μ'αύτά χοέ φοροΟσαν, δταν ζοΟσαν (χ.χ. θεσσ.38). Καέ στες δυο' χερειτώσεες λοε- 
χέν οε ψυχές είναε άχεεχάσματα (εέδωλα) αύτών στους οχοέους άνέχαν. "Ομως στα νε- 
ώτερα χρένεα πεστεύεταε δτε οε ψυχές έχουν συνεέδηση, γλώσσα, δηλαδη δμελέα, συναέ- 
σθημα χε δλα όσα συναχοτελοΟν τέν ψυχεχη ζωέ άνθρώχου ζωντανού^**, ενώ κατά την 
όμηρεχέ δοξασέα άχοχτοϋν συνεέδηση μένο, άφοΟ χεοΟν αίμα

*Η θεώρηση των χηγών χαέ χηγαδεών ώς εέσέδων στέν "Αδη ένεσχύεε (αν δέν αχοδεέ*
χνη) τέ γνώμη δτε άρχεχη χαραλλαγέ χηγαδομαντεέας δταν τέ άναχάλημα νεχρών, μο -
[λονέτε χαέ το άναχάλημα ζωντανών είναε χαλεέ^. Μέ τέν χαερέ αρχεσαν φαένεταε ν'
^ανακαλούν, έχτές άχ’τούς νεχρούς, χαέ έχεένους γεά τοές οχοέους δέν ήξεραν άν δσαν
:νεχροέ η ζωντανοέ, δχως είναε οε άγνοούμενοε, οε ξενετεμένοε , οε αεχμάλωτοε, χε
ιαυτούς πού δέν δταν σέγουρο αν θα ζέσουν η θά χεθάνουν, δχως είναε οε τραυματέες
: χαέ οι, δρρωστοε, άλλά ύστερα χαέ όχοεονόέχοτε ζωντανέ, δχως τέν άγνωστο χλέφτη ,
'τέ μελλοντεχέ σύζυγο χλχ. *Οχωσδέ*οτε τέ άναχαλημα ζωντανών είναε μέα έχέχταση χάν-
|τα τές άρχεχέδ χαραλλαγές τοΟ άναχαλέματος νεχρών. Τέ άναχάλημα τοΟ χροφέτη *Ηλέα
;σέ μεα χαραλλαγέ (ΜΑσΝ.*0 έζηγεέταε, αν λάβουμε ύχέψη μας δτε στές ύδρομαντεχές
ισυνταγές τών μαγεχών χαχύρων δένονταε όδηγέες χμρέως γεά άναχάλημα θεών η σχανεέ*

19ιτερα θεών χαέ νεχρών
'Η έξέλεζη τές χηγαδομαντεέας ώς χρές τούς ανακαλούμενους δφεέλεταε στα δεαφο- 

»ρα ένδεαφέροντα τών μαντευομένων άνάλογα μέ τέν χοενωνεχέ ομάδα, τέν ηλεχέα, τέι
φύλο χλχ., δχου άνέχουν. "Ετσε οε χοχέλες, χού τέ έντονώτερο ένδεαφέρον τους είναε 
Ι& γάμος, χαθεέρωσαν άντέ γεά τέ άναχάλημα νεχρών η χαράλληλα μ’αύτέ χαέ μέ τέ ίδεο 
ρέντα τυχεχέ (χάχοτε άλλάζεε μένο η ημερομπνέα χ.χ. Θεσσ.5) τέ άναχάλημα τού μελ- 
ΡοντεχοΟ συζύγου. (Π.χ. θεσσ.26α+β.33.«*«*.52.-Στ.10.21.-ΒΣχ.5.-Πελ.69). Αυτέ τέ 
{ΐεοθέτησαν χαέ γεά τέν χρέβλεψη τές μελλοντεχές μνηστές οε νέοε, αλλά σέ έλάχεστο 
(ίαθμέ, δχως δεεχνεε ό χολύ μεχρές άρεθμές σχετεχών χαραλλαγών. Πάντως τά ένδεαφέ- 
>οντα τών μαντευομενων χαθορέζονταε χε αχέ άλλους άχρέβλεχτους χαράγοντες (άρρώ- 
Γΐεες, χέλεμοε, χλοχές, μετανάστευση συγγενών χλχ.) χε δχε μένο άχέ τέ φύλο, τέν 
Ιλεχέα η τέν χοενωνεχέ χατάσταση (άνύχαντρος-χαντρεμένος).
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Είναι χαρακτηριστικέ δτι σ’όλες τις παραλλαγές τού παραθέσαμε παραπάνω ως πα- |» 
ραδειγματα παρατηρειται συγχρένως Εξέλιξη τής μαντικής-μαγικής πράξης καί ώς πρές | 
τ<ί χρησιμοποιούμενα μέσα καί όργανα [πηγάδι δοχείο (βαρέλι, καζάνι κλπ.) ■* κα-  ̂
θρέφτης] καί ώς πρές τούς ανακαλούμενους (νεκροί ·*· ζωντανοί). "Ετσι π.χ. στη Σκέ-  ̂
πελο (ΒΣπ.5) "Ενώ παλιέτερα τέ πρέσωπο πού ζητούσαν νά ίδουν μέσα στέ νερά τού πη- * 
γαδιού έταν ένας νεκρές, σέμερα τέ πρέσωπο άντεκατεστάθη μέ τέ γαμπρέ, πού ζητούν 
νά ύδοϋν οί κοπέλες...”* καί στέ συνέχεια: ”... γιατί σέμερα τέ έθιμο γίνεται περισ: 
σέτερο σέ λεκάνη παρά σέ πηγάδι”.

Σέ παραλλαγές πηγαδομαντείας καί των έζελιγμένων μορφών της άναφέρονται καί 
Εμφανίσεις δαιμένων η διαβέλων. Οι διάβολοι τής χριστιανικής θρησκείας γνωστοί ι 

καί ώς δαίμονες η δαιμένια^, Αντικαταστάτες τών Αρχαίων δαιμένων, κατέχων τών μυ- 
στικών τού μέλλοντος κατά τέν αρχαία πίστη , βρίσκονται Επίσης στά βάθη της γής , 
στέν κέλαση πού συγχέεται μέ τέν "Αδη καί τά Τάρταρα, καί ή έμφάνισέ τους στέν πη
γαδομαντεία, κατ’Επέκταση καί στά Αλλα είδη τής μαντείας, είναι αυτονέητη στέ λαϊκέ
αντίληψη. Οί διάβολοι Εμφανίζονται συνέθως άπρέσκλητοι κατά τις μαρτυρίες αλλά κά
ποτε καί μετά Απέ άνακάλημα^, δ πως οί νεκροί. Σύμφωνα μέ βυζαντινέ λαϊκέ πίστη

2Uοί δαίμονες Εμφανίζονται πρέθυμα ·
*Η πίστη για τέν Εμφάνιση δαιμένων ιδίως σέ μαντικές τελετουργίες είναι και

taXui25 tae 6ta6oydvn σ’δλλους λαούς26. Οΰτε ipltce vd cCvae άσχετη ρέ τιίν ιίστη
• 27αύτέ έ θεώρηση τών Εξεταζόμενων μαντικών ειδών ώς έργων διαβολικών ( Ιέν·15)

Σέ δρισμένες παραλλαγές πηγαδομαντείας άναφέρονται καί Εμφανίσεις αγγέλων. Ας
σημειωθέ δτι ό παράδεισος, τέπος διαμονής τών αγγέλων, τοποθετεΕται κάποτε μαζί 

20μέ τέν "Αδη στέν κάτω κέσμο.
'Ανάλογα πρές δλες σχεδέν τις περιπτώσεις άνακαλουμένων πού άναφέραμε βρίσκουν 

με σέ συνταγές μαγικών παπύρων καί σολομωνικών έ σέ μαρτυρίες συγγραφέων. Σύμφωνα 
μέ τις πηγές αύτές κατά τέν ύδρομαντεία έ λεκανομαντεία Εμφανίζονται θεοί (imagit
dearum30, eimulecrum Mercurii31), πνεύματα δ δαίμονες0* (umbrae daemonum^, ludifi-31 32 33

cationes daemonum3**) , άνθρωποι ζωντανοί3̂ , δπως ό άγνωστος κλέφτης , ιδιαίτερα
A m  νίβ 0δμως ψυχές νεκρών3 7 (umbra martua κατά τέν Προιέρτιο ). Πρέκειται δηλ, κυρίως 

γιά Εμράνιοπ νεκρών, δαιμένων καί θεών καί μάλιστα δσων Εχουν σχέση μέ τά βάθη 
τής τής καί τούς νεκρούς,δεως είναι ό Τυφώνας,ό σκοτεινές θεές τών Εγκάτων τής γήςΊ

Ασυσδίτι 

Ar

36

ό 'Γρμής*40 δ χθένι ο*Λ% ψυχοιομιές καί κύριος κάθι. λ να καλέματοε νεκρών
μητέρα τών νυμφών καί κυρίαρχη δλων ιών ύδάτων αλλά και ,,ΕκησιαοιχθωνΜ , ο 
νουβης, θεές τών Αιγυπτίων, αντίστοιχος τού ελληνικού 'Ερμή κλπ.

Οί άνακαλούμενοι βγαίνουν άιέ τά βάθη τής γής στέ φώς τού Επάνω κέσμου ♦ AV 
Χά καί τέ άνακάλημα Αρρώστων**^ έ Αγγέλων*1* δέν είναι άγνωστο στίς σολομωνικές· Σ (
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τές δμως Αχύμη χαε οε άγγελος έξαναγχάζονταε να έμφανεστοϋν1*9, όπως συμβαίνει, χαε 
μέ τα άλλα ανακαλούμενα «νεύματα.

Σχετεχά μέ τύν τρύπο έμφάνεσης τδν δπτασεδν μπορούμε νά χάνουμε τίς Αχύλουθες 
παρατηρήσεες.

Σέ δλες τές παραλλαγές ό νεχρύς εμφανέζεταε σάν σχεά Ανεξάρτητα άπά τά ctv εμφα
νίζεται, όλύχληρος η μύνο τ6 πρύσωπύ του, μύνος του ή ανάμεσα σ'άλλους νεκρούς . 
Λυτά δφεέλεταε στήν εαλυά Αντίληψη γεά τήν ψυχή ώς σχεά, ιού άπαντδ χαί στύν "Ομη
ρο5 1 χαί σέ άλλους συγγραφείς52 χαί είναε η παλεύτερη μορφή5 3 μέ τήν δποέα φαντά-

*5Ηστηχε, Απ'δ,τε ξέρουμε, ό άνθρωπος τήν ψυχή .
*Η έμφάνεση τοΟ Αγνοουμένου σέ φέρετρο η ώς ζωντανού, Ανάλογα μέ τά άν ζή η 

δχε στήν πραγματεχύτητα , δφεέλεταε στή δεαφορά κατά τή λαεχή Αντύληψη τής ψυχής 
τοΟ νεκρού, ή δποέα ταυτέζεταε κατά χάποεο τράπο μέ τύ πτώμα, άφοϋ εμφανέζεταε σέ 
φέρετρο* Απύ τήν ψυχή τοΟ ζωντανοΟ, πού παρουσεάζεταε ώς ζωντανή καί χενούμενη, 
δπως ηδη παρατηρήσαμε. Σέ παραλλαγές δπου ό Αγνοούμενος, έάν ζή στήν πραγματεχύτη- 

 ̂ τα, 6έν έμφανέζεταε χαθύλου, ύπερεσχύουν δρθολογεστεχές Αντελήψεες σχετεχά μέ τύ 
; αδύνατο τής απύσπασης χαί έμφάνεσης τής ψυχής ζωντανών, μολονάτε κατά μεά λαεχή 
\ πίστη, δπως εεπαμε, χαί ή ψυχή τοΟ ζωντανοΟ μπορεί νά έγχαταλεεψη τύ σδμα τήν ώρα
f

I τοΟ ύπνου.
■ Είδαμε δτε χαε δ δεάβολος η οέ δαεμονεχές μορφές παρουσεάζονταε ως σχεές. Τες

έδεες μαρτυρίες βρίσκουμε χαί σέ δεάφορους συγγραφείς, πού εκφράζουν τή λαίχή Αντε- 
ληψη τής έποχής τους55. *Ως σχεές φαντάζεταε δ λαύς άχύμα χαε τά στοεχεεά ή φαντά
σματα57. Πρέπεε ώστύσο νά παρατηρηθή δτε δλες αδτές οε δαεμονεχές μορφές παρουσεά- 

j ζονταε αύτύχλητες κατά τή λαεχή αντίληψη των 'Ελλήνων, Αλλά χαέ άλλων ευρωπαεχών 
ι; λαών55. Μύνο σέ μεά περίπτωση Αναφέρεταε Αναχάλημα τοΟ δεαβύλου, πού έγενε όμως ως 

έξαερεση (Θεσσ. 1 0  ή 2 0 ).'Ωστύσο τύ Αναχάλημα δεαβύλου μδς εϊναε γνωστά Απύ συνταγή 
σολομωνεχής^.

Σύμφωνα μέ τες μαρτυρίες των πληροφορητων οε μαντευύμενοε, εχτύς απ τούς ανα
καλούμενους χαε τούς αυτοκλήτους, βλέπουν χαί άλλες δπτασεες. Αυτές μπορούν νά δεα- 
χρεθοΟν σέ δυύ γενεχές κατηγορίες* σ'αυτές δηλαδή πού προοεωνεζουν τύ θάνατο τοΟ 
μαντευομένου η σπάνεα χάποεου συγγενοΟς του χαε σ'έχεενες πού φανερώνουν γενεχα τύ 
μέλλον50. 'Απύ τες δπτασίες τής πρώτης κατηγορίας η πεύ συνηθεσμένη εδναε ή έμφανε- 

I ση φέρετρου ή κηδείας χαε σπανεύτερη ή έμφάνεση τάφου. Ολες οε δπτασεες τών μαντευ- 
ομένων έχουν τήν ψυχολογεχή τους έρμηνεία, πού, όπως σημεεωσαμε, αποτελεί τύ Οεμα 
έδεαετερης μελέτης μας. Γενεχα μποροΟμε νά ποΟμε πώς οε δπτασεες σχετεζονταε μέ τύ 
υποσυνείδητο τού μαντευομένου. Τύ συμπέρασμα αυτύ ένεσχύουν πολύ χαε ορεσμενα λεχα- 
>νομαντεχά δ καλύτερα λεχανοσχοπεχά-ΑφοΟ δέν ΑποσχοποΟσαν στή μαντεεα-πεεραματα, πού 
\έχανε δ ψυχαναλυτή* Herbert Silberer 1.
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Σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς
:

1. Κατά μία .γερμανικά λαϊκά κίστη στάν εεριοχά Grunland τάς Δ. Γερμανίας ή ψυχή
τά νύχτα έγκαταλείεει τά σώμα καί εάει γιά κυνάγι, χορά, έεισκέφεις κλε. Στά \ 
δημιουργία αύτύς ειθανάν νά συνέβαλαν τά εολύ ζωντανά δνειρα. Βλ. Pobinsohn, 
Psychologie d. NaturvSlker, σ.3 καί Granz, Grim land, σ.211. 'Ανάλογες δοζασί- 5· 
ες είναι γνωστές καί στάν 'Ελλάδα. Τις βρίσκουμε σέ εαραδάσεις, δεως η έεομενην 
ιού χρωστώ στά Δ.Β. Τσαγγαλδ, έτ.63 άεά τάν Παλαμδ Καρδίτσας: Δυά φίλ# ξά- . 
έλουσαν νά ξικουραστοΟν σ'ένα δάσους κι άεουκοιμάθ'χαν. Ου ένας ζύενησι υστι- s 
ρα άεού λίγου κι βλέε' άεάν'στού δέντρου ένα δμουρφου εουλάκ*. Ενενά^ κι τού | 
φίλου τ'γιά νά τού ίδΒ κι αύτάς. Ηάλις δμους τούν κούντσι, γιά νά τούν ζυενάσ^Ρ 
τού εουλάκ#- φρούστί - μεάκι μέσα ατού στάχια άε'τού φίλου τ'κι αμέσους ίχείνου^
ζύενησι. ""Εί ρά φίλι." τούν λέ€Ι'. **Τί ονείρου μί χάλασις/ "Ιβλιεα δτι ημαν |*

}
μέσα σ ’ένα ειριβάλ* μί δέντρα κί λουλούδια κί ειτούσα άεού κλαρί σί κλαρί*1. 
Λέν’δτι άμα κοιμάσι βγαίν'φυχά σάν εουλάκ# κί γκιζιρνάει'. "Οταν ζυκνβς, φυχά 
γυρνάει# είσου κί γι'αύτά ξυενδς(ΐ975).

2. Βλ. καί Hopfner, 02.11. S 266, σ. 130,E,bl,2

3. "Οταν Λ μαντευάμενη ισχυρίζεται δτι βλέεει τάν έαντά της ελάι στά μελλ. σύ·
ζυγά της εού τά φιλάει μέσα στά νερά, δέν έννοεζ τά φυσικά είδωλά της, άλλά - 
άκριβ&ς τάν Doppelganger της. g

μ. Γιά φυχά τοΟ νεκροΟ σεάνια γίνεται λάγος. (Πρβλ. Θεσσ.5). Δέ λέγεται ε.χ. "δά 
ύδοΟμε τάν φυχά τοΟ τάδε (νεκρού) 11 άλλά 116ά ίδούμε τάν τάδε**. Νάνο δταν αίτιολ 
γύται, γιατί εροτιμάδηκαν ε.χ. οι *0 ά 50 μέρες μετά τά Πάσχα γιά τά άνακάλημα 
τΟν νεκρών, τάτε άναφέρεται η εαράδοση γενικά γιά τίς φνχές, εού είναι έλεύθε- 
ρες τά χρονικά αύτά διάστημα (Στ.11).

5. Βλ. καί Otto, Hanon, σ.36.

6. Τάν είστη γιά «ερισσάτερες φνχές στάν άνδρωεο βρίσκουμε σέ διάφορους ε pvt άγο
νους λαούς, δεως ε.χ. στούς Κινέζους (3 φνχές), στούς 'Εσκιμύους (2 φνχές), 
ατούς Ντακάτα (U φνχές), άλλά καί σέ σχετικά «ολιτισμένους, δεως στούς Ρ**ιαί- 
ους. (Βλ. Robineohn, Peycbologi# d. Haturvolkor, IX. Kct. SooIewKbrbeit, |
ο.33κίθ.*Αεά μερικούς μάλιστα λαούς, δεως ε.χ. άεά τούς 'Ινδονάσιους καί Κελ̂  
νησί ους, χρησιμοεοιούνται καί διαφορετικά ά νάμα τα γιά τις δύο ά εερισσάτερες ι
φνχές. (Βλ. Otto, Νέασα, σ.22). j.*
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Καi Maid τόν όμηρι,χά αντίληψη ή φυχό τοϋ νεκροΟ δόν άναφόρεται. χατά τό δυάρχει,α 
τός ζωής, διότι τότε δόν ύφίσταται ώς ιδιαίτερη ύπαρξη. Τό γεγονός δτι χατά τό 
στιγμό τοΟ θανάτου γιά πρώτη φορά γίνεται γι'αύτό λόγος σημαίνει ότι τό στυγμό 
αυτό αρχίζει η υπαρξό της. Βλ. Otto, Manen, σ .26, § 8 .

Πρόκειται γιά την προβολό (στό νερό η καθρέφτη) τός τελευταίας καί πιό ζωηρός 
παράστασης τοΟ νεχροϋ από τοός μαντευάμενους.

Βλ. Otto, Manen, Κεφ.3. (Die allgeneine Unterscheidung zvrischen der Lebenssee- 
le und dem Totengeist), σ.59. Μέ τό διάφορά ανάμεσα στις δυό εννοιες τός ψυχός 

(ψυχό ζωντανοϋ-ψυχό νεχροΟ) στόν πίστη των πρωτόγονων λαών άσχολόθηχε συστημα
τικά ό όλλανδός Kruijt στό βιβλίο του "Het Animisrae in den Indischen Archipel". 
(S’Gravenhage 1906).

Πρβλ. καί Otto, Manen, σ.26, § 8 . Δέν έννοοΒμε έδώ ότι ό λαϊκός άνθρωπος πιστεόει 
πώς είναι δίφυχος, αλλά πώς εχει μία ψυχό δσο ζό χαί μόλις πεθάνη εχει πάλι 
μία, ποό χωρίζεται άπό τό σώμα. Γιά τό δεότερη αύτό» μιά άλλη μορφό τός πρώτης, 
αρχίζει, η ύπαρξη άπό τό στιγμό τοΟ θανάτου. "Οπως όμως παρατηρόθηχε, τό έμφανι- 
ζόμενο είδωλο τών ζωντανών δέν όνομάζεται ποτό φυχό·

Otto, Manen, σ.51.

'Ελάχιστες έξαιρέσεις υπάρχουν. Βλ. τόν πίνακα. (BIc),σ.2^9.

Πρβλ. 'Ομόρου, Ίλ. Ψ,65-67:
δλθε δ'έπί ψυχό Πατροχλόος δειλοϋο, 
πάντ'αύτφ μέγεθός τε χαί δμματα χαλ'έικυΕα, 
καί φωνόν, καί τοΕα περί χροί είματα Ιστό*

Επίσης Όδόσσ. λ,^Ο-Ul:
πολλοί δ'ούτάμενοι χαλκόρεσιν έγχεόΐ}σιν, 
άνδρες άρηίφατοι βεβροτωμένα τεόχε'Ιχοντες'

Πρβλ. χαί σχόλιο Q στό στ.‘♦Ο τός λ ραψωδίας: "τοιοότψ σχόματι υποτίθεται, τοός 
νεκροός οίψ χαί άπέθανον". 'Αλλοι, σχολιαστές δμως άμφισβητοϋν αύτοός τοός στί
χους, γιατί θεωροΟν άδόνατο νά διακρινωνται οι πληγές στίς ψυχές. Βλ.σχ.Η.Ο. 
στό στ.λ38κέ: "... καί άλλως ουδό τά τραόματα επί των ειδώλων όραταυ.. .Μ. Ε 
πίσης σχόλι,ο V γιά τοός ίδιους στίχους: "'ΑθετοΟνται οδτοι ου εξ, ότι οόπω προσέρ
χονται.* καί ότι, άδόνατον φέρειντάς φυχάς τάς των σωμάτων πληγάς. άλλα πρός άναχε- 
Φαλαίωσιν πεποίηται των μετά ταϋτα ρηθέντων". "Ας σημειωθΠ ότι συχνά σέ παραστά
σεις αγγείων η φυχό αίωρεξται πάνω άπό τό πτώμα πολεμιστοΟ, μικρό γιά νά συμβολι- 
ζητόν άφάνευα, άλλα μέ πλόρη πανοπλία. Βλ. Rohde, Psyche, Ι.σ.55, σημ.1.
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, Καί κατά τδν #ΙάμΒυχο. Τά μυστδρυα τδς Αίγύ*του, ΙΙ.3.(ρ.70 Parthey καί σ.79- 
80 στδν έκδ. τΐις σευρδς "Les belies lettres, Paris 1966) τόσο ou ψυχές, δσο χαέ 
ο θεδς η ου άγγελου, ου δαίμονες κλ*., «αρουσυάζονταυ μέ τα χαραχτηρυστυχά τουν 
γνωρίσματα: ”... οϊου ycip «οτέ ευσυ, τουοΟτου καί τοΕς έκυκαλουμένους έχυφαένοτ 
ταυ, ένεργείας τε άναφαυνουσυ, καί ύδέας εαυτοίς συμφώνους καί γνωρίσματα έαυ-* 
τΟν τά οικεία έκυδευχνύουσυν.". Βλ. καί Hopfner, ΟΖ.Ι. S 262, σ·8 8 . |

14. Βλ. καί Β. Schnidt, Volksleben d. Neugriechen, σ.243.

15· Βλ. 'Οδυσσ.λ, 95-99 καί 153. \
f

16. ΠρΒλ· καί συνταγή λεχανονεκυόμαντείας στδν Cod. Gexmadianus τοΟ 16ου μ.Χ. αύ. £
(Delatte, Cod. Gennadianus, σ.306,19 κέ.): "... καί στράφου εύς τδ νερδν «ρδς V

τδν χαθρέ«την./χαί Βλέιευς τδν άνθρωιον έχείνον όιοΌ θέλευς δ ζωντα δ/άκ'αυ&νοι? 
θανδντα καί έρωτας αύτδν..." Έκίσης 8λ. Ninck, Bedeutung des Wassers, σ.56.

17. Γυd άναχάλημα ξενυτεμένου «ρΒλ. καί Cardams, De rerum varietate, XVI, Cap. |
XCIII, σ.1111. [:

18. ΠρΒλ. τδ γνωστή ύδροχατοιτρομαντεία τδς Πάτρας (Παυσανίου, Έλλ. «ερυηγ. 7, %
21,12), δχου δ άρρωστος έμφανυζδταν »ς ζωντανδς δ νεχρδς, καθώς καί συνταγδ | 
ύδροχατοκτρομαντείας τοΟ Cod. Bononiensis Univers τοΟ XV αί.μ.Χ. (ΑΑ.σ.591,1-6* 
”... καί Βλέιευς τδν άσθενΠν, ed μέν ζδσεταυ* ευ δέ μέλλευ <ά«οθανεΕν>, ά«αγδ-Ι 
μενον «ρδς τδ χηδεΟσαυ αύτδν, ομοίως καί τοδς ευσερχομένους" Έιίσης συνταγδ 
"γαστρομαντείας" στά ΑΑ.σ.48,30 κέ: Μ*Εάν θίλρς νά ευρΐ)ς κλέκτην η άρρωστον δ 
άλλο ιρ̂ γμα”. ’Ενίσης «ρΒλ. καί συνταγδ στδν Cod. Bononiensis 3632 τοΟ XV αυ. 
(ΑΑ.σ.592-593) μέ τίτλο: "μέθοδος καθρειτίου ευς τδ εάρείν χλέντην".

19. ΠρΒλ. ΓΟΜ. τ.1,σ.78, Pap.IV,230-231:"«ροσχαλοϋ, δν Βοδλευ θεάν, καί έκερώτα, 
κερί οδ θέλευς...‘‘καί «αρακάτω (IV, 249): "φανδσεταυ δν φωνεΕς θεάς δ νέχυς..:*. 
’Εκίσης σ.178, Pap. IV, 3209 κέ. (Πρδκευτου τυά άναχάλημα τδε ’Αφροδίτης). Βλ. 
καί Boehn, Hydroranteia, RE.IX.l. 82,53 κέ.

20. ΠρΒλ. τδ λαίκδ φράση "τδ δαίμονας” άντί "τί δυάΒολο;"’Ενίσης νρΒλ.Κατά Αοοκ.Εδα̂  
Κεψ.υα', 18-20 καί κεφ. υ#, 17 κέ.

21. ΠρΒλ. καί τδν έτνμολδγηση τδς λέξης δαίμων ά«δ τδ δαδμων, δαδναυ δ τδ δάω* μον<
ράζω. Βλ. Hopfner,02. I. 8 4,σ·2, δκου καί σχετυκδ ΒυΒλυογραφία. %

 ̂ *22. Κατά τδ Νυκηφόρο Γρήγορα τά δαυμδνυα, άτγελου «οδ έξένεσαν, δυακρίνονταυ σέ α~ 
έρυα, ύδραΕα, ένάλυα, χθδνυα καί ύ«οχθδνυα· Κατά τδν ίδυσ δέν «ρδκευτου γυά 
χές, «οδ έμφανίξονταυ, άλλά τυά δαυμδνυα· Βλ. Γρήγορα,'Ερμηνεία ευς τδν Γυνεσίφτ

%aI

ί
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περί ενυπνίων λόγον.PG. 149 616 ΑΒ. Γεά τό δεοΓχρεση τών δαεμονεων σέ ούρόνεα, έπί- 
γεεα χλπ. πρΒλ. χαί Pap. XLVI τοΟ ΒρεττανεχοΟ Μουσείου (όνομαζόμενο Papyrus 
Anastasy) 169 χέ. ("Εχδ. Wessely, τ.36,σ.131).

23. Λρβλ. χαί συνταγή χατοπτρομαντείας τοΟ Cod. Bononiensis gr. 3632, f.347 χοΟ 
15ου αύ. (Βλ. στό Delatte, Catoptrcmancie, σ.157), στόν οποία παραχαλεΕταε ό 
δεάβολος νά έμφανεστΠ στόν καθρέφτη χαί ν'άπαντόση σ'εν a μεκρό παεδόχε γε ά μεά 
υπόθεση.

24. Βλ. Ν.Γρηγορδ,'Ερμηνεία εες τόν Συνεσίου περί ένυπνίων λόγον,PG.149 604 χαί 605.

|25. Trt βρίσκουμε χαί στόν Ψελλό, τενα περί δαεμόνων δοξόζουσεν "Έλληνες, PG.122.
 ̂ ΘΘ1. ΠρΒλ. xat Peucer, Canmentarius, σ.124, Wier, De praest.daemonumtII,Cap. XV, 
l o .18R, Longinus, Tt'inura magicum, Cap. XXIII (De Hydromantia), σ.88. καί Cardanus, 
[if De subtilitate, Lib.XIX, σ.685 χαί 690.

26. Στό Γερμανία π.χ. πεστεύεταε δτε δποεος χοετάζεε τό νύχτα στόν καθρέφτη, άχόμα 
χαί χωρίς πρόθεση μαντείας, βλέπεε τό δεόΒολο (Βλ. Haber land, Spiegel, σ·341). 
Στό Schwaben (ΣουαΒία) τός Γερμανίας ή κοπέλα βλέπεε τ<£ μεσάνυχτα τοΟ 'Αγίου 
'Ανδρέα στό νερό τοΟ πηγαδεοΟ τό μελλ. σύζυγο, αλλά συγχρόνως χαί τό δίαβολο 
(βλ, Wuttke, Volksaberglaube, § 356,σ.246). ΠρΒλ. χαί Negelein, Bild, Spiegel, 
σ.25. Βλ. χαί στόν εεσαγωγό τός παρούσας μελέτης, σ.19.

,27. Βλ. χαί Riezler, Hexenprozesse, σ.209 χαί Peucer, commentstius, σ.125 (De magia): 
• '’Κατοπτρομαντεία ex nitidis tersisque divinat speculie in quibus quesitarum
| rerum imagines effictae, redditaeve a diabolo fulgent” χαί Wier, De praest.
’ daemonum,II,Cap.XII,o.l75. ΠρΒλ. επίσης δσα γράφεε & Grimm, Deutsche Hythol·, 

σ.431 γεά τόν χατοπτρομαυτεία.

128. ΠρΒλ. τό γνωστό σέ θεσσαλεχά χωρεά δημ. τραγούδε:(
Στόν "Αδη νά χατέΒωχαί στόν Παράδεεσο, 
τό χόρο ν*ανταμώσω, δυό λόγεα νό τοΟ πβ..·

(Τός άδημ. συλλ. μου άπό τόν Πολαμα Καρδίτσας). ΠρΒλ. χαί παραλλ. άπό τό Πεδενό 
Καρδίτσας (ΛΛΠΘ. άρ.538, συλλ. 'Λγγ. Σφηχα, 1973> σ.10).

29. Πρβλ. FGM. τ.1,σ.76, Pap.IV. (Παρεσενός Πάπυρος: Bibl. Nat. Suppl. gr. 574 τοΟ 
4oc μ.'/, αε.), 164-165: "...θεωρών τόν θεόν έν τφ ύόατε χαί φωνόν λαμβάνων εν 
στεχοες παρά τοΟ θεοΟ...”. (Πρόχεεταε γεα άναχάλημα τοΟ Τυφώνα, γε’αύτό χαί η 
συνταγό είναε γνωστό χαί ώς "τυφωνεχό συνταγό"). 'Επίσης σ.78,Pap.IV,230-231 
χαί σ.ΡΟ, Pap.IV,249-250 καί σ. 1 7 8 ,IV,3253-3254. Πρβλ. χαί DMP. Col. XXVIHt7 
χαί XXIX,15.



30. Α υ γ ο υ σ τ ίν ο ς ,Civ .Dei,Lib. VII, Cap.XXXV. "Nam at ipse Numa... hydromantiam facer
compulsus est ut in aqua videret imagines decrum vel potius ludif icatiohes [
daemonum a quibus audiret quid in sacris constituere atque observare deberet." I

31. *Αεουλίto ς,Apologia,Cap. 42, o.53"... meeini apud Varronea phiioscpbam... turn t 
hoc etiam legere: Trallibus de eventu Mitbridatici belli magica percontatione

llconsulentibus, puerum in aqua simulacrum Hercurii cootemplantern, quae futura , 
erant,... cecinisse...*·. *EtCcns Cardanus, De rerum tarietate, Lib.XVI,Cap.
XCIII, p.1113: "Referunt M.Varronem scripsisse, — puerum in phiala, Hercurii

i
imagines vidisse,..

32. Πρβλ. any.25 tti ε<£νω. Έείσης ΑΑ.σ.584 <Κατοετρομαντεία>, 10: "... Hat χό xat6‘ 
έάν ύδΐ) τίεοτες είς xi ύαλίν ενεΟμα, va eCtfJ...". 'Εείσης σ.64,25: "ανθρωείενευ. 
μαν", σ.46,12: "...καί φανέρωσον ημδς, Kipte, είντα xd ενείματα μέσα εύς ττίν 
γαστέραν χαίτην..." σ.51,9 (σέ γαστρομαντεία): 6atyivta. Ιτιίν t5ta συνταγί ltd ’ 
κ<ίτω (σ.52,14 καί 19) όνομάζονταε "ενείματα". ’Εείσης σ.53, octp. 15 καί 25: 
ενείματα, ο.397,23-24: "καί τοΟ έρωτήσαυ xcf ενείματα έν τφ ύελίνφ άγγείφ τφ j" 
μεστφ ΰόατος". καί σ.429,20 (γαστρομαντεέα): "... άρκίζω σε,εονηρέν 6atyivtov.«« 
Πρβλ. καί DHP. Col. 111,25 καί Χ,Ι.

§
33. Rabanus Haurus, De mag. artibus, PL.110.1098A:Est enim Hydromantia, in aquae |

inspectione umbras daemonum evocare, et imagines lud if leant es ecrum wid ere, ibi· 
que ab eis aliqua audire. *

3H. BX. tapatdvw σημ. 3Ο.Πρ0λ. m C τύ σηρ.33. r
35. DHP.Ill,24.
36. DHP.Ill,29. *at AA.o.48,30 wi. BX. weC Ganszyniec, Acwavopavrcte, RE. XII,2· 

1887,43 wi.
37. BX. Hinck, Bodautung dee Wassera, o.S6. Πρ8λ. weC "...yavfociet βν «wvcCc 8crff

ή vfwut..." to0 Pep. Paris, octp.249. ’EwiTonj P6H. t.1,0.132: "’Ayenrif Dtruos 
BaocXfuc itii wavtdc owdfou". Pap.IV,1948 »£: 6lopat, 6foioro *RXtc, itowouorfv/
ρου τοΟ ftcCvo wet' 6ός pot tdv woTc//Couotav τοΟτου τοΟ AtoAovrfTOO ivcdpatot... 
wat octp.1967wi: Hv Kntns wtuapOve prfXpe wcwdwv τ’έ««Γ χ β ρ ο ν ,/«fp+ov tatpova 
ToOtov (iwocC "vcwuAeCpova", 6nX. vcwpoO). ΠρβΧ. waC Cod. Geunadiatus,
(Delatte), o.306,20-21t "... weC PAlictt Tdv iv8p**tov iwcCvov A«o0 6lXctcACBvta 
t i / A t ' a i O v o t tavdvro wet ipwrfc eOtdv...". 'Eat'onc DKP.III.25 (tvtvpdvoc) wet 
X,1 (vcwptfc).



tW
HU

irw
iP
»»

? 
■«
* 
<

38. Eleg.V,I.v. 106 : "Unlrave quae magicis martua prodit aquis”.

39. Πρβλ. τάν ”τυφωνεχά” συνταγή στοάς PGM, τ.1,σ.76, Pap.IV. χαέ εδεαέτερα σεερά 
1€0 χέ: "Κραταεέ Τυφδν...χετρετενάχτα, τεεχοσεεσμοχοεέ, χοχλαζοχάμων, βυθοταρα- 
ξοχένησε..

i40. Πρβλ. σημ.31 χεά χάνω "SimuXaclum Mercurii”, ”Mercurii imaginem”.

•Ul. Ελ. A.Dieter ich, Abraxas, Studies zur Religionsgeschichte des spateren Altertums, 
Leipzig 1891,σ.66. χαέ Deubner, De incubatione, σ.21.

42. Πρβλ. ’‘'Αφροδίτης φε<α>λομαντεΣον" στοάς PGM.t .1,o ,178, Pap.IV,3210χέ. 'Ιδεαέτε- 
ρα σεερ.3219 χέ.: ”έχεχαλοϋμαέ σε, τάν μητέρα χαέ δέσποεν[αν] νυμφδν...”. Πρβλ. 
χαέ Παυσανέα, 2,32,7: "Τάς δέ πέτρας (=τής χηγης τοΟ ΎλλεχοΟ χοταμοϋ) χλησέον 
‘Αφροδίτης έστέν έεράν Νυμφέας”.

9

43. Βλ. Ninck, Bedeutung des Wassers, σ.52,σημ.1. Πρβλ. χαέ Παυσανία, 6.x.

44. "Ετσε χαραχτηρέζεταε ή 'Λφροδέτη στάν Pap, Paris. (Bibl.Nat.Suppl.gr.574), σεε
ρά 3244.

»5. Βλ. χαέ Lefebure, Vase divinatoire, σ.63χέ. Πρβλ. χαέ DMP. Col.XIV,2 χέ. Πρά- 
χεεταε γε<ί άναχάλημα τοΟ Άνουβη σέ λεχάνη μέ νερά μέ χράση μεχροΟ χαεδεοΟ 

I (medium).

if6. Ninck, δ.χ.σ.52.
i

b. Πρβλ. ΑΑ.σ.48,30-31 χαέ σ.49,1χέ: ”'Εάν θέλι?ς vet ευρμς χλέχτην η άρρωστον η 
| άλλο χρδγμα δποϋ θέλεες, ας ύχάγρ ένα χαεδέ παρθένον νά γεμέσρ ένα έμχρέχεν 
I χαενοάργεον νεράν.. .”

18. Πρβλ.ΑΛ.σ.47,24 χαέ σ.50,26-σ.51,5: ”... άγγελε, άσχράγγελε, ... όρχέζω, χα- 
θορχέζω σας.,.νά μοΟ φέρετε χαέ νά μοΟ δεέζετε εέτε θέλω* χαέ εέτε σας έρωτάσω

ί νά μου εεχητε χαθαρά χαέ γλέγωρα. χαέ οε άγγελοε έρχουνταε μέσα εες τιίν άμχου-!
λαν* χαέ έρώτα τους δ,τε θέλεες χαέ άχολογέασέ τους”.

|δ. Πρβλ. συνταγέ γαστρομαντεέας στα ΑΛ.σ.45,18-σ.46,23: (*Ετέρη λεχανομαντεέα τάς 
γαστέρας τοΟ Σολομωντος), χατά τάν όχοέα οέ άγγελοε άναχαλοΟνταε χαέ άναγχάζον- 
ταε μέ προσευχές, ψαλμοάς χαέ έπωδές νά έμφανεστοΟν σέ μεά φεάλη μέ νερά, γεά 
ν'άπαντάσουν σέ έρωτάσεες. 'Ονομάζονταε γενεχδς "χνεάματα”, έμφανέζονταε μέ μορ- 
φά άνθρώχενη, θεωροΟνταε έχεχένδυνοε, άν χρατηθοΟν πολλά ωρα-χρησεμοποεοΟνταε 
άλλωστε χαέ γε'αύτοάς άποτράχαεα (σφραγέδα τοΟ Σολομώντα χαέ μαχαέρε)-χαέ άναγχά-
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ί
i
ί ι

ζονται νά καραμείνουν, ωσκου νά τούς "Αχολύση11 6 μαντευάμενος, η δέ'Άεάλυσις" 
έ "άκολογίασις" γίνεται μέ ορισμένες έιωδές χαί αχοτελεζ τάν έχίλογο τής μαντι
κές χράζης, διως ακριβώς και σ ’όκοιοδέκοτε άλλο Αναχάλημα. *

50. Καί στάν "Ομηρο (#Οδ.λ, στ.34χέ. χαί στ.90χέ.) η ψυχέ τοΟ Τειρεσία έμφανίζεται 
μετά tifv έμφάνιση Αλλων νεκρΟν.

51. Κατά τέν ομηρικέ αντίληψη ή ψυχέ βγαίνει κατά τά θάνατο ά*ά τά στάμα η τέν ιλπγι1 
οάνσκιά η οάν μιά εικόνα δνείρου,σάν μιά νεφέλινη μορφέ. Δέν έχει όμως αύτοσυνεί- 
δηση ούτε ανάμνηση τές έτίγειας ζωές ούτε καί δυνατάτητα νά ένεργέ. Βλ. Hopfner, 
ΟΖ.Ι. § 253,σ.60. Πρβλ. καί ’Οδύσσεια, χ,*ΐ95: "...τοί 6έ σχιαί Αισσουσιν". χαί
λ,στ.207-208, διού λέγεται γιά τάν ψυχέ τής μητέρας τοΟ ’Οδυσσέα:

"τρίς δέ μοι έχ χειρϋν σχιΒ ειχελον η χαί δνείρφ 
εχτατ*..

52. Κατά τάν Προχέρτιο (Elegiae, Lib.V, Cap.l,v.i06) η φυχέ είναι umbra mcrtua:
umtrave quae magicis mortua prodit aquis.

Τά ίδιο καί κατά τάν’Οβίδιο (Fasti, Lib.V,v.U76): 
iubrica prensantes effugit umbra roanus, 

διως χαί κατά τάν Πλίνιο (Hist.Nat.XXX,1*0: V
".. .umbrarum inferarumque colloquia".

Πρβλ. χαί Βεργίλιο, Gecrgicon,IV,*M*9 χέ. χαί ’Ιάμβλιχο. Τά μυστέρια τές Αίγύιτοι^ 
II, Cap.4,p.77: "...Τά δέ τΟν ψυχ&ν σχιοειδέ καταφαίνεται", καθώς χαί τά σχάλιο § 
τοΟ Σέρβιου στάν Αίνειάδα VI, 149 : "...in sciomantia vero, quia umbrae |
tantum est evocatio.. .". Έχίσης Agrippa, Occulta philos., Lib.I, Cap.VI,p.IX: p 
".. .animarum umbras se v id ere putant...".

j3. Μ ’αύτέ τέν Αντίληψη σχετίζεται χαί τά ταυτάσημο τές σκιάς τοΟ ανθρώεου χαί τές 
ψυχές του σέ διάφορους λαούς Αρχαίους χαί νέους. (Βλ. χαί Negelein, Biid, Spiegt 
σ·15). "Ετσι, Αν χάκοιος δέν έχη Ησκιο δ δ Ησκιος του δέν έχη κεφάλι σέ δρισμέν* 
Ημερομηνίες, «εθαίνει μέσα σ ’ίνα χράνο. Βλ. ΛΑΠΙ, Π.Ταλέλλη, ""Εθιμα, ναροιμίες ν 
χαί «ρολέψεις τοΟ χωριοΟ ΜιστεγνΟν Λέσβου, ’Ιωάννινα 1973,σ.19. ’Εχίσης Λ.Γ. 
Βράντπ, Ροδιαχά. ’Ιστορ. χαί λαογραφ· βιβλ. τεθχ.15, 'Αθέναι 1939, ο.125. Τά ίδχ 
ισχύει χαί γιά τέ Λάρισα (χληρ. Ιουλτάνα ΧρυσιχοΟ, έτ.70), τάν ΠαλαμΑ-Καρδίτσας; 
χ.Α., Αλλά χαί γιά Αλλους εύρωχαΣχούς χαί μέ λαούς, διως γιά τούς νάτιους Ιλαύοχ 
τούς Βουλγάρους (βλ. Λ.Straus*, pie Bulgaren, Ethnogr. Studien, Leipaig 1898, 
σ. 425), τούς Γερμανούς, τούς Έβροίους χλι. (Βλ. Negeiein, Biid, Spiegel, e*.19) 
Στέ θεώρηση τές σχιΑς ώς φορέα τές ψυχές «ρέιει νά δδέγηοε χαί τά αχώριστο τοΟ 
Ησκιου Αχά τά σΟμα, καθώς χαί Η διάδοση κατά χάιοιο τράιο Α«ά τά οχιά τοΟ χερι>
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ματος τοϋ σώματος. Τό τελευταίο ισχύει καί γιά τύ είδωλο, πού γιά τύν ίδιο λύ- 
γο ταυτίστηκε μέ τύν ψυχύ (Βλ. Negelein, Bild, Spiegel, σ.22). "Ας σημειωθώ 
δτι σέ ορισμένους λαο\5ς γιά τύν απόδοση τΟν τριών έ w o t  Ον ψυχύ, ήσκιος, είδωλο 
υπάρχει μια και η αύτύ λέξη. Βλ. Negelein, δ.π. σ.12 και Fielding, Mirror, 
σ.76.

 ̂5U. Negelein, Bild, Spiegel, σ.ΐθ, σημ.1.

f 55. Σπάνια η έμφάνιση αγνοουμένων σημαίνει δτι αύτοί είναι νεκροί (ΘεσσΛ3) καί 
γι’αύτό οι ψυχές τους έμφανίζονται.

1 56. ΠρΒλ.Rabanus Maurus, De magicis artibus, PL. 110. 1098A: Est enim Hydroinantia,
I in aquae inspectione umbras daeroonum evocare, et imagines ludificantes eomm vi- 
| dere, ibique ab eis aliqua audire". 'Επίσης πρΒλ. Agrippa, Occulta philos.,Lib.
I I, Cap. VI % p. IX.: ..daemonum aut animarum umbras se videre putant...".ft Φ ■ ~ ~

|57. ΠρΒλ. K. Τσαγγαλδ, *0 Διγενύδ Βοσκός στά τραγούδια τύς Θεσσαλίας.Λαογραφία 29 
j. (197U), σ.223,στ.6:

Νικεί 'νι ήσκιους τά πατάει# κι αλησμονούν τ'όρνιά τους.
; ?λ. καί σημ.β.δ.ι.

1*58. 3Χ. Roheim, Spiegelzauber, σ.112. 143-144. 169. 170-172, καί Hartlaub, Zauber 
t des Spiegels, σ. 2*4.25 καί 127.
y
[5 9 . ΠρΒλ. συνταγή τοϋ Cod. Bononiensis, gr. 3632, f.3U7 τοϋ 15ου αί. στά ΑΑ.σ. 58*4,1-23 
£ (Βλ. καί Delatte, catoptranancie, σ.157), στύν οποία δ άρχιδιάΒολος Μπελτζαμπύλ
! (=ΒεελζεΒούλ) καλείται vd παρουσιαστώ αχόν καθρέφτη καί ν'άπαντύοη σε έρωτύσεις.ι.
•60. Π.χ. "αν είναι νά πβν στύν 'Αμερικύ* θά ιδοϋν τό Βαπόρι" (Πελ.5) η, σύμφωνα 
t μέ άλλη πληροφορία "φέτο(=1939) είδανε πού περνάγανε στρατιώτες καί λένε πώς
r θα γίνη πόλεμοέ'.ίΚΕΛ. άρ.1378 Α,σ. 1*4*4. Γ.Ταρσούλη,Ζιζάνι Πυλίας 1939).4?
Ιβί. Τίς σχετικές μελέτες του Βλ. στύ ΒιΒλιογραφία.
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V. H KOmilNIKH flEIH ΤΗΣ ΥΔΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΚΑΤΟΠΤΡΟΗΑΝΤΕΙΛΣ ΚΑΙ 
ΤΟΥ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΥ ΤΟΥΣ HE ΤΟ ΑΝΑΚΑΑΗΜΑ ΝΕΚΡΟΝ ΚΑΙ ZflNTANQN

ί
I

I£■
ί

Στή συνέχεια έξετάζεται η κοινωνική θέση των φορέων τδν μαντικών έθίμων τοϋ * 
θέματός μας, άλλα χαί τ&ν ίδιων τ&ν έθίμων αύτ&ν, δηλαδή ή λειτουργώ* τους, ό ρό
λος κοό αύτα έκαιξαν ή καίζουν στή ζωή τ&ν άνθρακαν, ή αξία ή ή άκαζία κοό τσόςάκι 
δίδεται, ή στάση κοό mpoOv ή τη ροΟσαν άκέναντι σ ’αύτα οί διάφορες κοινωνικές ταζις 
χαί ομάδες, οί άκαίδευτοι ή λιγότερο μορφωμένοι, οί μορφωμένοι, οί γυναίκες, οί ά* 
τρες, τα ταιδια, τό Κράτος, ή ’Εκκλησία χλκ.

Γενικά μχοροΟμε νά κοΟμε κώς τά είδη αύτά τής μαντείας έξαιτίας τής ομοιότητε · 
στό τυκιχό χαί ατό μαντιχό σχοτό τους είχαν (χαί έχουν) ατά κλαίσια μιας κοινότητά * 
κερίκου κοινή, ενιαία άκήχηση, ή οκοία ιόντος είναι διαφορετική σέ διάφορους χρόνιε < 
χαί τόκους. *

Άχό τίς ιαραλλαγές μαντείας κοό ιαραθέσαμε λίγες έιιζοΟν χαί σήμερα» Πάροδε* ι 
γματα: "Ηκ.η.7.8.-Μοχ.5.6.12.-βρ.9.10.13.-βεσσ.16.27.2β.32.Ηη.η5.52.5η.-56*-Ιτ.-17.&
10.11.-ΒΣκ.η.5.6.7.-Πελ.6.50.5η.57.61.62.63.6δ.69α.-*Ιόν.13.15.-Κυχλ.13.15.-Κρ.7α< s
7B.no. -ΜΑσΗ. 10..

Καί άιό τίς ζωντανές ιαραλλαγές οί ιερισσότερες έχουν άτονήσει (βλ.κχ.8εσσ.5ί~
-Κυχλ.15) ή κΠραν άλλη μορφή ή κέρασαν σέ άλλη κοινωνική ομάδα. "Ετσι κ.χ. χατοτετί
τό κπγάδι άντικαταστάθηκε άκό λεκάνη ή άλλο δοχείο ("Ηκ.8.-Β.Σκ.7.-Πελ.67α.67Β.),|c
ένΟ άλλοτε ή μαντεία κατέληζε νά άσκΠται μόνο άκό γυναίκες κροχωρημένος ηλικίας
(Θεσσ.27.-Πελ.50). Τήν κάμφη αυτή μκοροΟμε νά έντάζουμε Βέβαια, γενικά, στήν τόχηΐ̂
κοό είχαν κάρα κολλά άκό τά καλιά έθιμα στόν εύρακαίχό χ&ρο. ’Οστόσ© ύκάρχουν καίφ
ιδιαίτεροι λόγοι κοό ουντέλεσαν στό Βαθμιαίο μαρασμό καί τήν έζαφάνιση τ&ν μαντιχ*
αύτ&ν έθίμων. Τοός λόγους αύτοός έξετάζουμε στή συνέχεια· |

α#. *Η κολεμική ένάντια στή μαντεία, καί ιδιαίτερα ένάντια στήν ύδρομαντεία, Ε
κατοκτρομαντεία καί νεκρομαντεία, κοό ασκήθηκε στόν εύρακαίχό χβρο άκό ορισμένους»
συγγραφείς, έζέχουσες κροσακικότητες, άκό τήν έκίσημη έζουσία κι άκό τήν έχχλοσέβ >
έκαιζε σκουδαίο ρόλο. *

Ειδικά ή κολεμική τδς Πολιτείας καί τθς ’Εκκλησίας έχει μεγάλη ιαράδοση καί >
ίσως άζίζει νά γένη έδ& μιά ιστορική αναδρομή. *

Εόμφωνα μέ μαρτυρία τοΟ Λύγουστίνου* ή υδρομαντεία καί λ νεκρομαντεία foav ^
άκαγορευμένες στή ρωμαϊκή αύτοκρατορία καί στήν κροχριστιανική έκοχή. ΠροΒλέιον- ^

2 ·ταν μάλιστα γιά τοός καραΒάτες αύστηρές κοινές , ιδιαίτερα γιά τοός νεκρομάντεις, ̂ 
γιατί, γιά τό είδος νεκρομαντείας κοό άσκοΟσαν-μέ χρήση ι τάματος ΜΒιαιοθανάτου',·ί

ι
4



έπευδά δέν υπήρχαν πάντοτε βυαυοθάνατου στά δυάθεσά τους, δολοφονοΟσαν, κατά ιροτί- 
μηση, μυχρα' αθώα παυδυά, σύμφωνα μέ μαρτυρίες ρωμαίων συγγραφέων · 'Η χαχη φάμη των 
νεχρομάντεων χαί τά φρυχυαστυχά τελετουργυχά τοΟ είδους αυτού rfis νεκρομαντείας συν- 
τέλεσε δπωσδάποτε στάν έγχατάλευψά του, ένώ έπέζησε τά άλλο είδος, πού συνδυάστηκε 
με τάν υδρομαντεία χυ ίσως μάλυστα ένυσχύθηχε μετά τάν χάμψη τοΟ πρώτου είδους. Καχη 

ί φάμη όμως είχε στά βυζαντυνά χρόνυα χαί ή λεχανομαντεία, γυατί πίστευαν πώς γυ'αύτά 
j,. χρησυμοπουοταν τά πνεΟμα σφαγμένων μυχρών παυδυών**. ΆΧλοί χαέ τής χατοπτρομαντευας 
‘ή θέση δέν άταν καλύτερη. "Ηδη δ Μ. ΚωσταντΣνος απαγόρεψε μέ πουνά θανάτου ανάμεσα 
• σ’άλλα είδη μαντείας χαί αύτάν, χαί ου χατοπτρομάντευς, χρυσταλλομάντευς χ.τ.δ. θε- 
|ωράθηχαν ύποπτου μαγείας χαί συνεργάτες τοΟ δυαβάλου, πού άναχαλοΟν χαχά πνεύματα 
j.xai συνεργάζονταυ μέ ’’spiritus familiares” .̂ Σύμφωνα μέ μυά παλυά πληροφορία χαί η 
|χατοπτρομαντεία ίταν απαγορευμένη στά μεσαυωνα μέ παραδευγματυχές πουνές. Σέ περί
πτωση συναμυλίας μέ τύ δυάβολο μέ τά βοάθευα χατοπτρομαντυχής πράξεως προβλεπάταν 
ίως κουνά δ θάνατος, ενώ σ'άλλες περυπτώσευς η φυλάχυση, ή έξορυα χλπ., πράγμα πού 
|δείχνευ τη μεγάλη δυάδοση τής χατοπτρομαντευας στά χράνυα έχεΣνα . Ευδυχοί νέμου
θεσπίζονταυ σέ εύρωπαυχές χώρες ένάντυα στάν υδρομαντεία, χατοπτρομαντεία, χρυσταλ-
1 7 *'λομαντεία χαί νεκρομαντεία . Δίκες χαί καταδίκες σέ θάνατο χατοπτρομάντεων μαρτυροΟν-i 8 «Ιταυ τά 16ο χαυ 17ο αύ. στά Γαλλία. Τά ίδυο συμβαίνευ χαί στάν 'Αγγλία . *0 δούκας
|Μαζυμυλυανάς τής Βαυαρίας άπαγορεύευ μέ νομο τάν χατοπτρομαντεία χαυ χρυσταλλομαν- 
;τευα, πού παρ'δλα αύτά παίζουν σημαντυχά ράλο σ'δλάχληρο τά 17ο αυ. .Δυάφορου συγ
γραφείς τοΟ 15ου χαυ 16ου αύ. χατοπολεμοΟν στά έργα τους τά νεκρομαντεία χαί χατο-
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Ιίτρομαντευα1  ̂η γενυχά τά μαντεία πού συνδέεταυ μέ τά μαγεέαΑΑ, ένώ το 17ο αύ. ου 
(θανατυχές καταδίκες χατοπτρομάντεων, χρυσταλλομάντεων χαυ νεχρομάντεων είναυ συνη- 
^υσμένες12.
’■ Μεγάλος αντίπαλος τών έζεταζάμενων εδώ εύδών μαντείας άταν πάντα ή επίσημη 
ΓΕχχλησυα, πού άποδοχυμαζε δσα είδη μαντείας δέν είχαν ώς βάση τάν παράδοση της 
ίαλαυας Δυαθάχης . 'ΐδυαίτερα άποδοχυμάζονταυ τά είδη μαντείας πού συνδέονταυ μέ 
|τά μαγεία ά μέ τά άναχάλημα δαυμάνων, δπως δρυσμένα είδη υδρομαντείας τά Μεσαυωνα. 
ΐ'Η πολεμυχά τής 'Εκκλησίας ένάντυα στά δαυμονυχά μορφά τής υδρομαντείας άρχυζευ στά 
Χράνυα τοΟ Αυγουστίνου. Τάν άφορμά είχε δώσευ η λαυχά πίστη δτυ στά νερά τΡ|ς υδρο
μαντείας έμφανυζονταυ ’’imagines deorum vel potius ludificationes daemonum" η ’’umbrae 
kaemonum”11*. Μέ άλλα λάγυα αφορμά στάν πολεμυχάν αυτά έδωσε δ δαυμονυχάς χαραχτάρας 
χευνου τοΟ είδους υδρομαντείας1 ,̂ πού συνυστβταυ άπά μαγυχούς παπύρους χαυ σολομω- 
υχές χαί άσχεΣταυ άπά μάγους.

Πολεμυχά ένάντυα στάν υδρομαντεία χαί στά συγγενά της μαντυχά είδη άσχάθηχε ύ- 
φαίτερα έντονα άπά τά μεσαυωνυχά 'Εκκλησία σ'δλη τάν Ευρώπη1 .̂ *0 Χρυσάστομος σέ

11
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δυά δμελίες του (είς ΜατθαΣον 3*fn καί κράς ΚολασσαεΣς βη) Βάλλει έναντι,α στή νεκρέ 
μαντεία μιλώντας μέ Αγανάκτηση γεά τήν κίστη τδν συγχράνων του σ’αύτήν^. Τά εδεε1β
χβ£ 6 Κλάρηε 6 Άλεζανδρέας . *0 πόλεμος δμως χατά των μάγων χβυ μάντεων γενυχά, >
κού έζακολάθηκε Ακά τήν ’Εκκλησία τάσο στά Βυζάντεο , δσο καί στή Δάση, εεδεχάτερ
6 κάλεμος κατά τής ύδρομαντείας, λεκανομαντείας καί κατοκτρομαντείας-οέ σύνοδοε ει
χαν συχνά νά καλαίψουν ένάντεα στοάς specularii , δκως καί γενεχά ένάντεα στοάς ;

οιμάγους χβό μάντευς -δείχνευ χαθαρα τά μεγάλη δι,άδοση xaw χρτίση τΟν μαντέκων βΰτδν
» 22εεδδν σ ’Άνβτολά *αό Δόση .

Καε στά χράνεβ μας δμως Α 'Εχχλησεα χβτβφέρετβε ένάντεβ στάν ύδρομαντεε*β2ί,χο 
τοπτρομβντεόβ χ.τ.δ. Γΰμφωνα μά μεά πληροφορώ» ot ιερείς χβρβχτηρόζουν κάθε τότοεε 
μαντεχά πράξη ώς "άμβρτόβ" χαό χβθεστοΟν προσεχτικούς τούς έζομολογουμένους (’Ιόν>
18). *

’0 δαεμονεχάς χαρακτήρας δρεσμένων ύδρομαντεκών χράζεων, κού, δκως είδαμε, έ
δωσε Αφορμή στήν 'Εκκλησία νά έκέμβη, έκεχτάθηκε δ καλύτερα άκοδάθηχε Ακά τά λαο 
καί σέ κερεκτώσεες Αναχαλήματος τοΟ μελλοντεκοΟ γαμκροΟ στά κηγάδε καί σ ’αύτά φαε-ί.

νεταε δτε κολύ συνέβαλε η κροκαγάντα τής ’Εκκλησίας. "Ετσι,, σύμφωνα μέ μεά καραλ- γ.
?11λαγή πηγαδοκατοκτρομαντείας, ό μελλοντεχάς γαμκράς έμφανεζεταε "ανηθελίς τοΟ θεοϋ £ 

καί θεληματεκΟς τοΟ δεαβάλου", δκως λέγεταε στή έκωδή, η δέν έμφανεζεταε χαθάλου, | 
αν, τήν ώρα κον5 τάν ζητεί ή via στάν καθρέφτη, κάνη τά σταυρά του (Κρ.30). Η τε
λευταία δέν χρέκεε νά χρατάη κάνω της τεκοτε τά εερά, δκως σταυρέ, εεκονεσμα, φυ
λαχτά κ·Τ·δ·, τήν ώρα τής μαντείας (Κρ.30.-Πελ.63).

Τά είδη μαντείας χού έζετάζουμε θεωροΟνταε καί στά χράνεα μας, σύμφωνα μέ ο- 
ρεσμένες μαρτυρίες, "σατανεκά κράγματα" (Κυκλ.8) δ "τοΟ κεερασμοΟ ιράγματα, κε δ- 
κοεος τά κάνεε χάνεε τήν ψυχή του καί δέν τάν μεταλαΒαίνεε δ κακάς" (Κυκλ.2), κε δ 
μαντεχή τελετουργία "δαεμονεχή" (Στερ.3) καί μεγάλο αμάρτημα (Κρ.30) δ ακλώς "αμαρ 
τεα", ένΟ Αλλοε δέ συμφωνοΟν μέ τά χαρακτηρεσμά αυτά τΟν μαντεκβν κράζεων (Μα*.18 
Σύμφωνα μέ καραλλαγή μάλεστα Ακά τδ Αευκεμη τής Κέρκυρας (*Ιάν.13), δσοε μετέχουν 
στδ μαντεκή κράζη θεωροΟν δσους δέν ιαίρνουν μέρος αμαρτωλούς καί Ανάζεους νά tape 
κολουθδσουν τήν τελετή, κράγμα ιού δείχνεε τήν Αντίδραση τ&ν φορέων τής μαντείας 
στήν κολεμεκή τής 'Εκκλησίας. 'Πστάσο δ χαρακτηρεσμάς τ&ν μαντεεβν αύτ8ν «ς "δεαί 
λεκΟν" δ ηδαεμονεκΟνΜ κ.τ.δ., έΐεκρατεΣ δχε μάνο στήν 'Ελλάδα Αλλά γενεκάτερα στάν 
εύρωκαεκά χώρο καε ένεσχύεταε Ακά δρεσμένους θρήσκους συγγραφεζς, ιού τίς κατακολα
μοΟν2Μ

Είδαμε καρακάνω τήν έχθρεκή στάση τής 'Εκκλησίας ακέναντε στά είδη μαντεεας
κού κραγμοτευάμαστε. Πράκεεταε δμως Υεά τήν έκίοημπ στάση της* Γεατί καρ'δλα αυτά
τίς μαντεΣες αύτές Ασκούσαν κρυφά δ φαν«ρά^-καί ΑσκοΟν σέ δρεσμένες κερεκτώσεες
ώς τίς μέρες μας«δχε μάνο λαΣκοί χρεστεανοε. Αλλά καί κληρεκοί, κοτύτεροε καε Ανώ*; 

26τεροε ·
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Εττί βυζαντινή εποχή άναοέρεται ως γ ν ω σ τ ό ς λεχανομάντης ο πατριάρχης 'Ιωάννης 
t ό Γραμματικός27. * Ακόμα και ό δσιος Ίλαρόωνας Αναφέρεται δ η  άσκησε τόν υδρομαντεία . 
\ ’Ανεπίσημα λοιπόν «ραίνεται δτι ύπαρχε μερικός φορές, άν δχι συνεργασία 'Εκκλησίας 
καό μαντείας-μαγείας στό πρόσωπο των κληρικών μάντεων, τουλάχιστο μιά Ανοχό Απέναν- 

> τι στη μαντεία παρά τόν ειδωλολατρικό προέλευσό της. ΠηγαδομαντεΕες ασκοΟνται άλλωστε 
! σέ όοισμένες περιπτώσεις μόνο σέ πηγάδια έκκλησιΟν η μοναστηριΟν, ^Ηακ,*4.-Κυκλ.9), 
στά "αγία πηγάδια", ποό τό νερό τους χρησιμοποιόταν και ώς "Αγιασμα”. *Αν οι μαντευό-
 ̂μενοι δσαν καλοί χριστιανοί,έβλεπαν, σόμφωνα μέ μιά παραλλαγό πηγαδομαντειας, στόν 
| επιφάνεια τοΟ νεροΟ κάποιαν εικόνα (Μαχ.24), η, σόμ«ρωνα μέ άλλη, τόν Προφότη Ηλια
ι :  
{

Και τόν βλέπουν στά νερά κοντά στόν έκκλησιά του" (ΜΑσΝ.*0. Τέτοιες εστίες ύδρο-
μαντειας σέ πηγές η πηγάδια έκκλησιων έπαιζαν κάποτε τό ρόλο τΟν αρχαίων μαντείων,

\ δπως π.χ. μέχρι πριν λίγα χρόνια τό "άγιασμα”, δηλαδό τό πηγάδι μέ τό αγιασμένο νερό,
| 29
τοΟ Άι-Γεώργη τοΟ Βαλσαμίτη σέ έρημικό τοποθεσία τής 'ΑμοργοΟ

β\ *Η παρακμό τής μαντείας εξάλλου πρέπει νά ένταχθή καί στά γενικότερη κάμψη 
! τοΟ παραδοσιακοΟ πολιτισμοΟ, ποό παρατηρεξται στοός δυό τελευταίους αέϋνες. 'Ο Δια- 
•‘φωτισμός στά τέλη τοΟ 18ου αί. έπηρέασε τόν έθιμικά παράδοση. *0 19ος καί ό  2 0 ο ς  

ιαιώνας δμως, μέ τόν πρόοδο των έπιστημΰν, είναι οί αιώνες τΟν μεγάλων Αλλαγ&ν. *Η 
?εθιμική παράδοση άρχίζει νά ύποχωρή. "Ετσι π.χ. σέ πολλά μέρη οί υδραντλίες Αντικα- 
*θιστοΟν τά πηγάδια, ποό σφραγίζονται, οπότε η πηγαδομαντεία ό έξελίσσεται Αναγκαστι
κ ά  σέ λεκανομαντεία (Θεσσ.29)^° η έγκαταλείπεται (Μακ.7.-ΔΜΑσ.6). Φυσικά δέν είναι 
I δυνατόν νά μείνουν ανοιχτά τά πηγάδια γιά χάρη τής έθιμιχΠς παράδοσης, άφοΟ Ιπαψαν 
»νά έχουν τόν παλιά τους λειτουργία στό ζωό της κοινότητας.

Μέσα στά πλαίσια τών ραγδαίων μεταπολεμιχ&ν μεταβολών τοποθετεϋται καί Λ χει- 
ΐραφέτηση τός γυναίκας, ποό δέν έμπιστεόεται πιά τόν έκλογό τοΟ συζόγου της ούτε στοός 
ΐγονεζς της ούτε στό μοίρα η τόν τόχη. Ή  μεταβολό αύτό στόν κοινωνικό θέση τός γυναί- 
ιχας, ποό είναι δ κόριος φορέας τΟν μαντικών έθίμων τής μελέτης μας, έπηρέασε Αποφασι
στικά καί τά έθιμα αύτά. *Η χειραφέτησό της οδήγησε στόν εγκατάλειψη τοΟ άνακαλόματος 
rtoO μελλοντικοΟ γαμπροϋ μέ ύδρο-καί κατοπτρομαντικές μεθόδους καί στόν Ανάληψη προ-
|σωπικ?ίς πρωτοβουλίας στό πρόβλημα τοΟ γάμου, δπως παρατηροΟν οί ίδιες οί γυναϋκες,

31φ̂ορείς παλιότερα τών μαντικών αυτών έθίμων
[ γ\ "Αλλος λόγος είναι η ντροπό καί τό συναίσθημα μειονεκτικότητας ποό προκαλοϋν-
:αι από τη σημερινό πνευματικό καί κοινωνικό ανάπτυξη τοϋ κόσμου στοός μαντευομένους.
ί τελευταζοι δέν θέλουν νά γίνουν θεατοί άπό άλλους, κυρίως τοΟ αντίθετου «ρόλου
πρβλ.Πελ.68), γιά νά μόν έπισόρουν τά σχόλιά τους, ιδιαίτερα σέ περιπτώσεις Ανακα-
όματος τοΟ μελλοντικοΟ συζόγου η τής συζόγου. Ή  μυστικότητα, ποό είναι καί δρος τός 

1 · 32»ντικΓΚ πράξης (Μακ,18,-Πελ.57) μερικές φορές πολό αυστηρός , ένισχόε.ται Ακόμα περισ-
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σότερο λόγω ντροπές τών μαντευομένων, καθώς τα μαντικά αύτά έθιμα ΑτονοΟν, χανουν
τόν παλιά αίγλη τους και παύουν νά γίνωνται πιστευτά στοάς περισσοτέρους. 'Η κίστη ;
στοί έθιμα είναι μιά Απ'τίς σπουδαιότερες δυνάμεις πού τά κρατάει ζωντανά. "Οταν αύ-
τό Αδυνατίση η χαθή, τότε και τά έθιμα, άν δέν Ανόκουν στά υποχρεωτικά καθήκοντα, 1 

33πεθαίνουν . Στά μεταπολεμικά χράνια αδυνατίζει ή πίστη στά μαντικά έθιμα, πού γι’ *
34 » » , ίαύτά έγκαταλείπονται (ΗΑσΝ.5) η τελοΟνται κρυφά (Πελ.57) από τούς τελευταίους όπα<

. „  # *δούς τους. Οι λίγες κοπέλες πού τά διατηροΟν ακόμα κινδυνεύουν νά γίνουν αντικείμενά'
ειρωνικών σχολίων (πρΒλ.Θεσσ.36) . *Η μυστικότητα αύτό όμως έπέφερε μεταβολές σέ δι
ορισμένες παραλλαγές τών μαντικών έθίμων· "Ετσι π.χ.

1. Χρησιμοποιείται απόμερο πηγάδι (Μακ.22.14.-Ρ Σπ.2) η αντί γιά πηγάδι μιά
λεκάνη ("Ηπ.8 .-Β.Σπ.7). |

2. Τ ’αγόρια τελοΟν τό μαντικό πράξη χωριστά Απ’τίς κοπέλες. (Β.Σπ.7.-Πελ.68).
3. Ή  μαντικό πράξη Ασκείται Από μιά μόνο κοπέλα, ενώ οι Αλλες περιμένουν τη

37σειρά τους κρυμμένες παράμερα (Πελ·58), η Ασκείται σέ κλειστό χώρο κλπ.
Οι γενικοί αυτοί λόγοι κάμψεως η πλόρους ύποχωρόσεως τών μαντικών συνηθειών ένί 

τείνονται δ χαλαρώνουν καί ανάλογα μέ τις ιδιαίτερες συνθήκες πού έπικρατοΟσαν η έπι|
&

;V
κρατοΟν σέ κάθε τόπο. Οι τοπικές απαγορεύσεις τών μαντικών αύτών τελετουργιών από
τόν * Εκκλησία γιά τούς λόγους πού άναφέραμε (Πρβλ. Θεσσ.20), ά από τόν αστυνομία

38 · |λόγω Ατυχημάτων, πνιγμών, λιποθυμιών κλπ. (Πρβλ·Κρ·30) , έπαιξαν σπουδαίο ρόλο. 
λ ώστε σέ όρεινές περιοχές καί γενικά δπου δέν υπάρχουν πηγάδια η ύδρομοντεια Λ δεν jf
κατέκτησε καθόλου έδαφος δ έπικράτησε ώς λεκανομαντεία (φιαλομαντεία, σκυφομαντεια)ί]*̂- «

'Ος πρός τούς φορείς τών μαντικών έθίμων μποροΟμε νά κάνουμε τις ακόλουθες 
παρατηρήσεις; 'Ονομαστά ιστορικά πρόσωπα, φιλόσοφοι, Βασιλείς καί αύτοκράτορες Ασκη- 
σαν μάνοι τιί βοιίθευα μάντεων «οά είχαν »οντ(ί τους τά είδη αυτά τΛς μαντείας
ί «αραΧλαγίς τους otiW  αρχαία, στιί ρωμαϊκή, τιί Βυζαντινά *αί νεώτερη έ«οχά στην 'Ελ^ 
λ«ί6α καί στάν Εύρώ«η**°, άΧλεί καί στάν Ανατολή1*1. Παρ<£ τις *ατά καιροάί διώξεις τδν 
μάντεων οι μαντείες αυτές ΑποκτοΟν Απαθούς καί σέ κύκλους μορφωμένων καί παίζουν 
σημαντικό ρόλο στις Ανώτερες κοινωνικές τάξεις, ακόμα μερικές φορές και οέ Βασιλι
κές 0 αύτοκρατορικές αύλίς**^. ’Υπήρχαν ειδικοί μάγοι καί μάντεις και σ αυτούς «ρέ̂  
πει νά ΑποδοθοΟν δ τουλάχιστο νά αναχθοΟν τά μαγικά Βιβλία, οι σολομωνικές, πού μέ 
τις συνταγές γιά μαντικές καί μαγικές πράξεις έπηρέαοαν ώς ένα Βαθμό τόν έθιμικό 
μαντικό παράδοση. Πάγοι καί μάντεις-δέν υπήρχε Αλλωστε διάκριση μεταξύ τους-έρχον- 
ταν στό Βυζάντιο κι Από τόν Αίγυπτο κυρίως μέσω Κύπρου δ Σικελίας και Κάτω Ιιαλιας,- 
Λύτοί πρέπει νά έπηρέασαν τούς "Ελληνες μάγους κι έτσι καί τό γραπτό μαντικό «αράδο^* 
ση ώς ένα σημείο· Οι μάγοι-μάντεις είχαν έζαιρετικό θέση οτόν κοινωνία καί μεγάλη Am| 
ληψη. Σέ συνταγές μάλιστα μαγικών παπύρων, Απ*τίς Αποίες μερικές Ιχουν μορφό έπιστο>|



άναφέρονταε η προσαγορεύονται, ώς βασελεες1*6. Δέ λείπουν βέβαεα χαέ οέ απατεώνες 
I ύδρομάντεες*17, χατοπτρομάντεες*48 xat νεχρομάντεες*49, ποιS έχμεταλλεύονταν τούς άφε-
λεΟς. "As σημεεωθή έδω δτε ή παράδοση των απατεώνων χατοπτρομάντεων συνεχέζεταε xat
, 50σήμερα ,•

Ετούς χύχλους των μορφωμένων, στην ανώτερη χοενωνέα τοΟ Βυζσντέου, έπεχρατεΟ 
ή λεχανομαντεέα, τό εύγενέστερο xat πλουσεότερο σέ τελετουργεχά στοεχεϋα είδος τής 
ύδρομαντεέας51. Αύτό φαένεταε τόσο από μαρτυρέες βυζαντενών συγγραφέων, ποι5 άναφέ- 
ρουν μόνο τη λεχανομαντεέα, δσο χε από τές συνταγές μαγεχών παπύρων χαέ σολομωνεχών,

| στες όποΕες χυρεαρχεξ ή λεχανομαντεέα ( στες σολομωνεχές χαέ η χατοπτρομαντεέα, πού 
|όπως φαενεταε απασχόλησε αργότερα τούς μάγους), ένω η ύδρομαντεέα σέ πηγάδε δέν ά
παντα.

Στές αύτοχρατορεχές η βασελεχές αυλές άντεχεέμενο τής μαντεέας δσαν άποτελέσματα 
|μαχών, ζητήματα δεαδοχής η οέ χένδυνοε από ραδεούργους αύλεχούς . Κυ έπεεδό τά 
. τελευταξα .έπρεπε νά τηροΟνταε μυστεχά, έπρεπε χε η μαντεέα νά γένη χρυφά, πράγμα πού 
^άπαετοΟσε χρόση δοχεέου άντέ γεά πηγάδε γεά τόν ύδρομαντεέα. Βλέπουμε έδδ πώς τό άντε- 
[χεέμενο τής μαντεέας χαθορέζεε μερεχές φορές χαέ τό μορφό της. Γεά τόν πολύ χόσμο 
τό άντεχεέμενο τής μαντεέας εδναε δεαφορετεχό, γεατέ άλλα είναε τά προβλόματά του.
Αυτό είναε συνάρτηση χαε' τής χοενωνεχής ομάδας, τοΟ φύλου χαέ τής ηλεχέας τών μαντευ- 
Ιομένων. Γενεχά μποροΟμε νά δεαχρένουμε τές εξής περεπτώσεες:
| Οε ανύπαντρες χοπέλες μεντεύονταε χυρέως σχετεχά μέ τό γάμο τους (ποεόν θά πάρουν) 
jfcat' μέ τόν άποχατάστασό τους (ποεό τό επάγγελμα τοΟ μελλοντεχοΟ γαμπρού), γεατέ αύ- 
Τό είναε τό χύρεο πρόβλημά τους54. Οε άνύπαντροε νέοε παέρνουν σπανεότερα μέρος σέ 
Ιτέτοεες μαντεΓες, γεατέ χαέ τό πρόβλημα τοΟ γάμου δέν τούς δημεουργεΣ άγχος, αλλά 
ριαέ ή μαντεέα δέν τούς έμπνέεε τόση έμπεστοσύνη, όπως στές χοπέλες .
 ̂ Οε παντρεμένοε, άντρες χαέ γυναϋχες, ένδεαφέρονταε γεά τό μέλλον γενεχότερα, 
ίτέ θά τούς συμβή στό μέλλον, άν θά ζόσουν δ θά πεθάνουν χλπ·). Οε γέροε, ανεξάρτητα 
Ιϋπό ούλο, ένδεαφέρονταε χυρέως γεά τό θέα αγαπημένων νεχρδν. * Η θέα νεχρών ένδεαφέ- 
>et όμως έδεαέτερα έχεένους πού έχουν δεχούς τους νεχρούς ανεξάρτητα άπό φύλο η ήλε- 
ιέα η χοενωνεχή ομάδα χαέ χατάσταση, δπως η θέα των ξενετεμένων όσους έχουν συγγενεές 
γήν ξενετεά (Πρβλ.Β Σι.3α) χαέ η θέα τοΟ άγνωστου χλέφτη χυρέως όσους ζημέωσε ή 
λοπό.

Πρέπεε νά παρατηρηθή ότε οέ ανύπαντρες χοπέλες παέρνουν μέρος σ'όλα τά εεδη 
ιβντεέας πού πραγματευόμαστε έδΟ χε όχε μόνο στό άναχάλημα τοΟ μελλοντεχοΟ συζύγου,
|έόν τελευταέα περέπτωση οε παντρεμένες πολύ σπάνεα παέρνουν μέρος χαέ πάλε μόνο ώς 
Ιιλοέ θεατές, δηλαδό ώς παθητεχοέ φορεΣς τοΟ μαντεχοΟ έθέμου.
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Τά ποσοστά τών άντρων ιού συμμετέχουν στίς έξεταζομενες μαντείες είναε μεχρά· 

(Πρβλ.θεσσ·36Λ**.-Στερ.19.-ΜΑσΝ.14). Αυτά Αφείλεταε ατό δτε out άντρες πεστεύουν λε- 
γάτερο στες μαντείες (ΜΑσΝ.ΙΗ.Πρβλ.χαί θεσσ.36). Οε γυναίχες είναε οε χαλύτεροε φο-| 
ρείς των μαντέκων έθέμων, γεατί τά πεστεύουν. Εεδεχά μάλιστα στήν περίπτωση των I

I
μαντεεών τής μελέτης μας, μχοροΟμε νά παρατηρήσουμε δτε ot γυναίχες ύπάχεενταε εύχοΐ * 
λάτερα σέ Απτασεες (Πρβλ.Θεσσ.27) χαε νομίζουν χώς βλέπουν τούς άναχαλουμένους· Σβ * 
αύτά συντελεί χαί η μεγαλύτερη πίστη τους στήν παράδοση γεά τίς ψυχές κ.τ.δ., πού 
τίς χάνεε ν<£ χερυμένουν άρχετην ώρα, ώσχου να έμφανεστη. ή οπτασία. Ot άντρες, διως * 
παρατηρεί χληροφορήτρεά μου, 6έν έχουν τήν ύπομονή αυτά (θρ.11). Είναε άξεοσημεί- 
ωτο χώς φορείς των παραλλαγών πού έπεζοΟν άχάμα είναε κυρίως γυναίχες. (Πρβλ. χαί ι 
Πελ.51). 'Αχάμα σέ παραλλαγές, δχου παίρνουν μέρος άντρες χαί γυναίχες, τά ποσοστά» 
των γυναεχών, ανύπαντρων χαί παντρεμένων xt ανεξάρτητα άχά ήλοχία, είναε μεγαλύτερο- 
σέ σχέση μέ τά ποσοστά των άντρων (Πρβλ.θρ.10.-θεσσ.20). "Οταν το άντεχεεμενο τής 
μαντείας 6έν είναι, αυστηρά χαθορεσμένο άπ’τήν παράδοση, ot παντρεμένες άναχαλοΟν 
τούς νεκρούς συγγενείς 'τους η xotτάζoυv νά εδοΟν τί θά τούς συμβή στά μέλλον, ενώ ψ 
ot άνύχαντρες άναχαλοΟν κυρίως τά μελλοντεχά γαμιρά. (Θεσσ.16.26α·26β.33.-Κυχλ.13),¥£ 
Στίς περεσσάτερες παραλλαγές δμως Α σχοχάς τής μαντοχής-μαγεχάς πράξης είναι, ένας,|* 
προκαθορισμένος άπά τήν παράδοση χαί χοενάς γεά δλους, δσοε παίρνουν μέρος .Συνήθως $ 
αύτάς είναε η τά άναχάλημα νεκρών η πεά συχνά τοΟ μελλοντεχοΟ συζύγου.Τά άναχάλημα^ 
νεκρών δμως δέν έχεε πεά στίς παραλλαγές μας μαντεχά χαρακτήρα,δπως είχε στήν άρ -1 
χαεάτητα,γεατί τούς νεκρούς άναχαλοΟν οί συγγενείς τους γεά νά τούς εδοΟν,γεατί τού 
"Αποθύμησαν".Πράκεεταε λοεπάν γεά ύπάλεεμμα νεκρομαντείας μέ δεαφορετεχή λεετουργύ 
στά χράνεα μας.

Καί στήν περίπτωση αυτά ύπερεσχύουν οε γυναίχες χαί μάλεστα ©ε Ανύπαντρες, οε 
οποίες παίρνουν μέρος στά μαντεχά πράξη δχε μάνο δταν πράχεεταε γεά άναχάλημα τοΟ 
μελλοντεχοΟ γαμπροΟ, αλλά χαί στά άναχάλημα νεχρών (Θρ.13.·Θεσο·3Μ), ivfi στάν περε* 
πτώση τοΟ άναχαλάματος τοΟ μελλοντεχοΟ συζύγου οε παντρεμένες άπουσεάζουν, αφοΟ αλ̂  
λωστε δέν έχουν λάγο νά παρευρίσχωνταε.

Σέ μερεχές παραλλαγές ξεχωρίζεε Ινας "προεξάρχων", άρχηγάς τής μαντεχής τελε
τουργίας, πού μπορεί νά θεωρηθή ως Α μάγος τής Αμάδας τών μαντευομένων. Οε αλλοε 
ΑχολουθοΟν τίς δδηγεες χαί τίς έντολές του. *0 άρχηγάς αύτάς πρέπεε νά είναε δ ή 
πεά μεγάλη τής Αμάδας, πού άναλαμβάνεε χαε Αρεσμένες τελετουργεχές πράξεες τής 
μαντείας (Γύβ. 10.-1 Ιάν. 15)57 δ μία πού "νά ζέρη νά τά χάνη αύτ<Γ(Κικ.7). Σύμφωνα 
μέ μεά παραλλαγή μάλεοτα χρεεάζεταε χαε γνώση εεδεχών μάγεχΟν λίγων, πού "δέν μι©*; 
ροΟν νά τά ποΟν σέ χανέναν, γεατί ύστερα (τά μαγεχά λάγεα) χάνουν τή δύναμη αύτή. 
Νάνον δταν χοντεύουν νά πεθάνουν, μποροΟν νά τά ποΟν σ'Ινα μάνο ιράοωπο* (Εύβ.ΙΟ),

Είναε άζεοσημείωτο δτε σέ «ολλέε παραλλαγές συμμετέχουν χαί άνήλεχα άγάρεα



♦ «

Mat χοράτσυα (θεσσ.25.36.). Μυά παραλλαγά χατοπτροπηγαδομαντεάας μάλυστα άπό τά
I Μανάχυα Καρυστάας ΕύΒοάας, ποό καλύτερα άσχοΟνταν χυράως άπό γυναΠχες, "βτά τελευ- 
' ταΕα χρόνυα τεάνευ vdt έξαλευφθ?ΐ χαά μόνο παυδυά τάν χάνουν γυά τά χαλά, όπως λάνε,
| η από συνάθευα” (ΕνΐΒ.10), ένω μυά άλλη άπό τάν*Αλόννησο Μαγνησάας "γάνεταυ χαά σά-
μέρα, αλλά ή έχδηλωση παάρνευ παυγνυώδη χαραχτάρα” (Β ΣπΛ). Στάς περυπτώσευς αύτές
παρατηροϋμε μεταΒολά τ?\ς κουνωνυχδς θάσης τοΟ μαντυχοϋ έθάμου, πράν αύτά σΒάση τε-»*
λεάως. Και στάς δυά περυπτώσευς ποά παραθέσαμε ή μαντεάα έχευ χάσευ τά παλυό χάρος
της. Στάν πρώτη μάλυστα πάρασε χαά σ ’ άλλους φορεΕς, σ* άλλη χουνωνυχά ομάδα (μυχρά

58παυδυά),δπως εδναυ γνωστά γυά πλήθος άλλα εθυμα χαά τραγοάδυα λατρευτυχά χλπ. .
Ου τελευταΣου φορεΕς τΰν εύδων μαντεάας ποό εξετάζουμε ζοΟν άχόμα. Ου μαντεΕες 

δμως έχουν σταματάσευ χαά μόνο σό μερυχά μόρη, όπως ευπαμε, δυατηροΟνταυ, χαά πάλυ 
δχυ μέ τάν παλυά τους ζωντάνυα. Στά παρελθόν δμως γνώρυσαν μεγάλη δυάδοση χαά άχμά 
χι> επαυξαν σπουδαΕο ρόλο στά ζωη δλων των χουνωνυχων τάξεων χαά ομάδων μέ τά μυά 
δ τάν άλλη μορφά η παραλλαγά. ’Αχόμα χαά η ζωγραφυχά πάρε μερυχά άπ’τά θάματά της 
παλυότερα άπά τάν ύδρομαντεάα^, χατοπτρομαντευα^ χαά νεχρομαντεάα^. Τά άνα - 
χάλημα άλλωστε τοΟ μελλοντυχοΟ γαμπροΟ στάν χαθρόφτη 8 ρ fixe άπάχηση χαά στάν ποάηση .
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1. De civ.Dei,VII. 35. ?; - lf
2. BX. Hopfner, OZ.II. S 269,0.131. ;

r
3. Hopfner, Nekromantie, RE.XVI,2. 2227,4-22.

4. Κουχουλές, ΒΒΠ,τ.Α', II. σ.175 χαί.σημ.6

5. Panzer, Bayer. Sagen, σ·288·

6. Negelein, Bild, Spiegel, σ.27. *

7. Stoll, Suggestion, σ.386· '

8. De latte, Catoptromancie, a. 92.

9. Haber land, Spiegel, a. 335 xati Boehm, Lekanomantie, HDA.V.1207, σημ.1.

10. "Ετσι π.χ. o Nicolaus Dunckelspuher (1370-1433) στο 8' μέρος (de preceptis
decalogi) τοΟ βιβλίου του "Nycholai Dunckelspuher tractatus" ,Strassburg t

1516, καταπολεμάει ανάμεσα σ’άλλα τιίν "divinorum et mortuorum interrogatio" it
uκαί τάν χατοιτρομαντεία: Panzer, Bayer. Sagen, σ.277. S

11. Πρβλ. Wier, De praest. daemonum, II.Cap. XVI.p.189. §‘

12. Bolton, Modem Oracle, σ.35. I

13. Hartlaub, Zauber des Spiegels, 0.121.

1M. Boehm, Hydromantie, HDA.IV.557. ϊ

15. Boehm, δ.π.,564.

16. Boehm, Hydromantie, HDA.IV.564 xai' 574 σημ.86, δεου xaC σχετικά Βιβλιογραφία.
Πρβλ. wet' οτ̂ λπ 566, σημ.17. 'Elions «ρ$λ. Hansen, Hexenverfolgung, o.Sft·», (βρ̂  
1UH, 5 Ίουλ.ΙΜββ, Koln). Ό  tdios rpnrdptcs & 3os wi iT*di»Xto tpds to»Js fiycwd·! 
vec *ot* rd Xo«J rfts Ytppavt.flc έιαρχία* Aiayopcdet Td 731 pctoCd δλλαν »at td 
"font!up augurla" (Helnhold, Quell.n, o.?8), not A *IcpdΈζίτβση *tp|
itjgcit 06poudwTtww «at naTotTpoudvtCMw. (Rdhei·, Spi*gtlMube>l o.ftl).

17. KounouXlc, ΒΒΠ.τ.Δ'ο.?06.  ̂

lft. KovnouXds* δ.«.τ.Λ', 11.0.179.

19. KounouXdc, ΒΒΠ,τ.Α*, 11.0.136.
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20. Janet, Nevroses, τ.1,ΧΙ·.σ.410. Specularii λέγονταν οε χατοχτρομάυτεες, λεχανο- 
μάντεες χαί ού "speculorum diverse genera divinantes". Βλ. σημ.44 χεό κάτω.

21. *Cunen, Lecanomancie, σ.237. *Η "έν Τρούλλψ" οεχουμενεχά σύνοδος χαταφέρθηχε ε-
νάντεα στά μαντεία τοΟ χλάδονα: Βλ.Θεοδ.Βαλσαμώνος,Κανόνες,PG.137.741Β0.Πρβλ. 
χαέ Delatte,Catoptromancie, σ.191 χαί σημ.2.

22. Boehm, Lekanomantie, HDA.V.1207.

| 23. "Ετσε χ.χ. 6 ηγούμενος Σαντορίνης άχαγόρεψε τό 1965 είδος υδρομαντείας χού τε- 
I λοΌνταν and καλόγερο μέσα σέ έχχλησόα τοΟ 'Αε-Γεώργη τοΟ Βαλσαμέτη στόν *Αμοργό.
F (Βλ. άρ.ΚΔΤσ.44 τ^ς συλλογές μου, χλ.Μ.Νομεχός,65, Κολοψάνα 'ΑμοργοΟ 1973), ένώ{■
| τό 1923-24 εερέας στόν Παλαμβ-Καρδίτσας απαγόρεψε τάν χηγαδομαντεία (θεσσ.20).

I 24. Ό  Johann Hartlieb χ.χ. χαραχτηρέζεε τάν χατοχτρομαντεέα, χρυσταλλομαντεία χ.τ.δ.
£ *
| ώς έργα τοΟ δεαβόλου (Hartlieb, Verb. Kunst, § 83,σ,51. § 86,σ.52. § 88,σ.53.
I % 89,σ.54. χαί §93,σ.56), ένω χατά τόν Cardanus (De rerum varietate, 532 χέ.
I 558): Perspicuum est, non angelos aut daemonas in urceis videri, sed spectra a 
I daemonibus inmissa; infantes... sic audiunt voculas a pelvi. Βλ. χαί Ganszyniec,
| Λεχανομαντεεα, RE.XII,2. 1887,47 χέ. χαί Hopfner, Nekromantie, RE.XVI,2. 2227-2228.

|25. Καί εερεΣς άλλων θρησχεεων άσχοΟσαν τα εδεα η ανάλογα εεδη μαντεεας, δχως χ.χ.
, οε εερεΣς των Βαβυλωνίων, χού άσχοΟσαν έχίσημα τά λεχανομαντεεα (Gans2yniec,

Λεχανομαντεεα, ΡΕ.ΧΙΙ,2. 1879,66 χέ.), οε εερεϋς στάν αρχαία 'Ινδία χαί οε εερεες 
τάς Αεγύχτου στά νεώτερα χρόνεα (Janet, Nevroses, ο.409).

126. Γεά τό ρόλο τους σέ σχέση μέ τά εξεταζόμενα εεδη μαντεεας βλ. χαραχάνω χεφ.:
I. Μέσα άναγχασμοΟ των ανακαλούμενων, σ.149 χαί τίς σημεεώσεες 84-86 τοΟ εδεου χε- 
ί φαλαίου. 'Επίσης βλ. Boehm, Katoptromantie, HDA.IV.1102. Γεά εερεΕς χατοχτρομάν- 
| τεες, πού άναχαλοϋσαν αγγέλους βλ. Hartlieb, Verb. Kunst, Kap .94.Πρβλ. χαί τάν
Ι| περίπτωση τοΟ χσθολεχοϋ άρχεεπεσχόπου Lucas Gauricus (1475-1558), άστρολόγου χαί 
|| χατοπτρομάντη, (φίλου τοΟ πάπα Παύλου τοΟ 3ου), ιού χατά τό δεαμονά του στόν 
ί αύλά της Αεχατερίνης των Μεδίχων στό Παρίσε λέγεταε δτε έδεεξε στάν τελευταία 
{* μέσα σέ χαδρέφτη τούς δεαδόχους τοΟ Έρρίχου 2ου μέχρε τόν 'Ερρεχο 4ο.(Kiesewetter, 
jf Faust, σ.39).

'Ο Ιωάννης Γραμματεχός, δάσχαλος τοΟ Θεόφελου χαί χατρεάρχης στά χρόνεα τής 
ϊ: βασελείας τοΟ τελευταίου (834-843)-άνάκε άλλωστε χαί χρίν στό βασελεχό χλΡίρο-

άταν γνωστός ώς μάγος χαί χυρεως ώς λεχανομάντης. Τόν συμβουλευόταν μάλεστα χαί 
ο θεόφελος, στον όποζο ό πατρεάρχης-μάγος «poeCxc μέ λεχανομαντεεα δτε δεάδοχός
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του θά ?|ταν 6 Βασίλειος I συνεχ.τοΟ Θεοφ. Ρ6.109.136C-D χαί 169). Οΐ χρονογράφοι.
τ<5ν θεώρησαν "τός Θεοφίλου πλάνης ύπαίτιον"(Ν. ΠαφλαγΟνος, ’Ιγνατίου βίος ήτοι. I 
άθλησις, PG.105. 500C). *0 ’Ιωάννης άποτραβιόταν σέ άπόμερο σπίτι, τοΟ άδερφοΟ 
του πατρίχιου 'Αρσαβόρ χι έχει σ’ένα σκοτεινό ύπόγειο άσχοΟσε, χατά τούς χρονο- ■ 
γράφους, τή νεκρομαντεία, ήπατοσχοπία χαί λεχανομαντεία, χρησιμοποιώντας ώς 
medium κοπέλες χαί μοναχούς (Κεδρηυός, Σύνοψις ιστοριών, PG.121. 1028 C. Βλ. χαί 
Cunen, Lecanomancie, σ.242). Οέ χρονογράφου τάν όνάμασαν "’Iawfiv", "Σίμωνα" 
(γνωστά ονόματα μάγων. Πρβλ. Μ.Γλυκά, βίβλος χρονικό, II. PG.158. 300D.) χαί 
'Υσλιλάν, δηλαδό πρόδρομο χαί συνεργάτη τοΟ διαβόλου . Κατά τόν χαθηγητό Ι.Ε. 
’Αναστασίου όμως ( Ή  χατάστασις τός παιδείας είς τό Βυζάντιον χατά τόν διάρκειαν· · 
τοΟ Θ’ αΐδνος" ,άνάτ. έχ τοΟ έορτίου τόμου Κυρίλλου χαί Μεθοδίου έπί τ$ ΙΙΟΟετηρίι, 
Θεσ/νίχη 1966, σ.50-51) πρόκειται γιά συχοφαντίες των χρονογράφων λόγω των εΐχο-ί 
νομαχιχών έδεΟν τοΟ ’Ιωάννη ΓραμματιχοΟ.

28. Κατά τό βίο τοΟ οσίου ‘Ιλαρίωνα, αύτός έδειξε μέσο σ ’ένα ποτόρι μέ νερό στόν | 
Ιταλικό τόν αιτία τός άρρώστιας των αλόγων του. '0 'Ιταλικός "εέδεν εν τφ ύδατιφ

II.σ.178-179.
29. Βλ. ΛΑΠΑ, άρ.7.σ.13.Μ.Κωβαίου, 1965-66. χαί ίδ. συλλ. ΚΔΤσ.44.πλ.ΙΙ.Μομιχός,65. 

Κολοφάνα ΆμοργοΟ 1973. Σύμφωνα μέ πληροφορία πού χρωστΟ ατό Ρηνυώ Γαβριόλ,
70, Λπό τόν Πολιχνίτο Μυτιλόνης "όλου οΐ χωριανοί 6έν τολμοΟσαν νά κάνουν τίπο
τα, δν δέν πήγαιναν ν ’άνοίξουν άγιασμα στόν 'Αι-Γιώργη* »αί πολλά συνοικέσια 
δέν έφταναν μέχρι τέλους, δν δέν δνοιγαν άγιασμα κι δν δέν τά εδρισκε καλά τό 
άγίασμα. Έλεγαν δτι μέσα λ καλόγερος έβλεπε κάτι πράγματα σάν μαυράκια δ σκου- 
πιδάκια πού έκαναν διάφορα σχόματα. Τώρα πιά 4 καλόγερος αύτός έχει «εβάνει κι 
έχουν σφραγίσει τό άγίασμα".

30. Βλ. χαί κέφι: Ή  έξέλιξη τοΟ συνδυασμοΟ υδρομαντείας-νεκυοαγωγός, σ. 112.
31. Σύμφωνα μέ παρατόρηση γριβς στόν Τσαγγαράδα Πηλίου: "...τώρα τά κουρίτσια δέν 

έχ 'vc dvdyit' At’rodv γηαΟρέφτ % ytd vd ιόοΟν τοιί γαιitpd. Todvi βρώικ'νι μοναχά 
τ'ς· Bdc’vi td μίνια, τd tavTtXrfvia nC ByaiVvt OTod ιαζάρ\ Κι» CmcCs oiovtd- 
νουμασταν vd ύ6ο0μι «otrft Gd μβς tdpY" (θ€οσ.29>·

32. t i  pid tapaXXayd μάλιστα oc notdXcc tcXoOv td μαντικά «pdCD ftputd m  At*Tod* 
yovcCc roue (Itcp.15).

33ο Πρβλ. naC Wolfrm, Brauchtumaf crtchvmg, o«S5,
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5 34. Κατά τήν κλήρος· "...Τώρα δμως δσο πάευ ο χυρός *δνυ χυ αύτά κοό σοΟ f*a μέ τοόν 
I; χλήδουνα... Μυτά το\5ν κόλυμου άλλαξυ ού κόσμους* δέν πυστευ' πυά αύτά τά κράματα".

\ 35. Πρβλ. ακόμα καυ' τά σχόλυα μυδς πληροφορήτρυάς μου γυά τές κοπέλες κο\5 πήγαν νά 
[ ανακαλέσουν τό μελλοντικό γαμπρό στό πηγάδυ: "...πή'αν τοό μυσυμέρ'- αύτά ήταν 

xt χουμμάτ* πυό τρυλλές άπ'οδλυς-πή αν στοά πηγαδ ..." (ΔΜΑσ.6).

36. Κατά τήν κληρ. (έτος 1975): "*Ακόμα τό χάνουν στά πηγάδυα χαιΓ στό λεκάνη. Ετή 
λεκάνη όσες κοπέλες δέν θέλουν νά τυς δή ό κόσμος..."·

37. Κυρυ'ως η κατοπτρομαντευα. Ε'αύτό όμως συντελεϋ έδω κυρέως ή γΰμνωση πού έπυβάλ- 
' λεταυ ως όρος.

38. Κατά τήν πληροφορία "εάν ή νέα δέν πρόκειται, νά παντρευτή, θά o6fi εντός τοϋ
ί καθρέφτη τον τάφον της άνουχτόν. "Οσες τόν ύδοΟν συνήθως μένουν στόν τόπο άψυχου...
I καυ' άπαγορεόεταυ έξ άλλου έκ τής άστυνομυ'ας λόγψ της χαταχρήσεως καυ' τής προχλή-
\ σεως π'ολλών θανάτων". Κατά τόν έφημ. "Άχρόπολυς" τής 22 Ίουν.1936, άρθρο: *0 
• χθεσυνός "κλήδονας" στό Φάληρο: "... *Η ί,στορυ'α τοΟ έθυ'μου αναφέρει, ακόμη δτυ 

έθρηνήθησαν άλλοτε καυ δυστυχήματα. Τά κορυτσυα έζαλέζοντο καυ έπεφταν μέσα στό 
 ̂ πηγάδυ, ώστε οΰ άφελεΕς νά πυστεόουν πώς τά ξωτυκά ρέξαν τήν χοπελυα στό νερό".

139. Boehm, Hydromantie, HDA.IV.55l.

|40. Τήν ύδρομαντευα άναφέρεταυ δτυ άσκησε 6 Πυθαγόρας. Αυτόν υπονοεϋ ο Faust, κατα
τή γνώμη όρυσμένων ερευνητών, δταν θεωρή τόν έαυτό του ώς "in hydra arte secundus". 
Boehm, Hydromantie, HDA.IV.565, σημ.7 καυ Bolton, Modern Oracle, σ.32. *0 Didius 
Julianus (193 μ.Χ.) άσκησε κατά τόν Spartianus [vita Didii Juliani 7,10 (Seri- 
ptores Historiae Augustae, έκδ. Peter.133)) τήν κατοπτρομαντευα (βλ. καέ Boehm, 
Katoptromantie, HDA.IV.1100 καέ Ganschinietz, Κατοπτρομαντευα, RE.XI,1. 28,28 κέ., 
καθώς καυ Du Cange, Gloss., λ.Specularii.). Ετοός βυζαντυνοός χρόνους ή λεκανο- 
μαντευ'α ήταν ή χατ*εξοχήν μαντευα, ποό παραμέρυσε συγά-συγά τ*άλλα εΰδη μαντευ'ας 
στό Βυζάντυο. (Ganszyniec, Λεκανομαντευα, RE,XII,2. 1888). Βυζαντυνοέ αύτοκράτο- 
ρες, όπως ό Άνδρόνυχος Κομνηνός (βλ. Ν.Χωνυάτη^ασυλεέα’ Ανδρ.ΚομνηνοΟ 2,θ ',PG.139. 
697. "Εκδ. Bekk.o.440) καυ ο Θεόφυλος (Βλ. Κεδρηνό, PG.121.1012) άσκοΟν τή 
λεκανομαντευα, γυά νά προβλέψουν τό δυάδοχό τους. 'Ο Φραγκυσχος Α' καυ η Αυκατε*· 
ρένη των Μεδυχων λέγεταυ δτυ χρησυμοπουοΟσαν εύδυχά κατασκευασμένους καθρέφτες 
γυά ν'άποκαλόπτουν τά μυστυχά τής πολυτυκής, τές ραδυουργέες καυ' συνωμοσυες των 
εχθρών τους.(Janet, Nevroses, σ.410, Kiesewetter, Faust, σ.39 καυ τοΟ υδυου, 
Occultismus, II.σ.364, Roheim, Spiegelzauber, σ.111). Όνομαστου κατοπτρομάντευς 

I δσαν ο Ιταλός φυλόσοφος τοϋ 15ου αύ. Pico della Mirandola (1463-1494), καθώς καυ'
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ο γάλλος φυσικός Jean Femel.(BX.Bolton,Modern Oracle,σ.32).Τέλος τό νεκρο
μαντεία άσκησαν ό "Αππιος Κλαΰδιος (Κατά τόν Κικέρωνα,Τυεο.Ι,37) καί ό αύτοκρά- 
τορας Καρακάλας (211-217).Ό  τελευταίος - .έπιστέλλει Ματερνιανφτινι.. .χελεόει t  

6έ αύτφ μ<ίγων τοΰς άρίστους ζητόσαντι νεκυίφ τε χρησάμενον μαθειν περί τοΟ τέλοιί 
τοΟ βίου αύτοΟ, καί μό τις δρα έπιβουλεΰοι τ$ άρχζ.. .".Βλ. *Ηρωδ.'ΐστορ.ΐν512.Σκοί 
πός τής νεκρομαντείας,όπως καί τής κατοπτρομαντείας,στά χέρια βασιλιάδων η αύτο-? 
κρατόρων είναι ή πρόβλεψη τοΟ θανάτου τους καί τΟν διαδόχων τους.ίΗορίηβτ,ΝθΚτο 
mantle,RE XVI,2,2228,34-60).

41. Βλ. καί Boehm, Hydromanteia, ΗΒ.ΙΧ,Ι. 80,43-46.

( t

42. Boehm, Hydromantie, HDA.IV.557-558.

43. Οι Σειχηδες τής ’Αραβίας άσκοΟσαν τό σκυφομαντεία καί σχεδόν δλοι οί βασιλιάδες 
τής ’Ανατολής άσκοΟσαν τό λεκανομαντεία στις αύλές τους σχεδόν ώς τό Μεσαίωνα.
'Η Χεκανομαντεία είχε καί πολιτικό σημασία, γιατί, έκτός από τίς ιδιωτικός υπο
θέσεις, άποφασίζονταν ανάλογα μέ τό μαντικό αποτέλεσμα ακόμα καί οί έκστρατεϊες* 
(Ganszyniec, Λεκανομαντεία, ΚΕ.ΧΙΙ,2. 1886,65 κέ· )·

44. Τέτοιοι δσαν οί Specularii, "Magi, qui rerum quaesitarum figures in speculis 
politis exhibent. Κατοπτρομάντεις" κατά τόν Du Cange (Gloss.med.et inf.Lat., λ. 
specularii.). Τέτοιοι δσαν καί οί αύλικοί μάντεις βυζαντινδν αύτοκρατόρων, δπως 
i εβραίος Ζαμβρίας, (Βλ. καί Μ.Γλυκδ, βίβλος χρονικό,II.PG. 158. 300D.), ό Σόθ 
(Πρβλ. Ν.Χωνιάτη, Βασιλεία ’Ανδρ. ΚομνπνοΟ, PG.139. 679D.-700A.), καθώς καί ό 
'Ιωάννης ό Ίαννής, λεκανομάντης καί νεκρομάντης, δάσκαλος τοΟ αύτοκρατορα Θεό
φιλου, ποό στά χρόνια τής βασιλείας του έγινε καί πατριάρχης. (Βλ.Ν.Παφλαγόνος, 
’Ιγνατίου βίος ήτοι δθλησις. PG.105. 500C.). Βλ. έπίσης Ganszyniec, Λεκανομαν- 
τεία, RF.XII,2. 1883-1884).

45. Cunen, LBcanomancie, σ.237· "Ηδη ό 'Απουλήιος (Metani. 11,28) κάνει λόγο γιά αί- 
γόπτιο μάντη (prophets), ιού τέλεσε νεκρομαντεία στό Λάρισα. "... Zatchas adest 
Aeguptius prophets primarius, qui mecum jam dudum grand! praemio, pepigit redu- 
cere paulisper ab inferis spiritum corpusque istud postliminio mortis animare". 
Γιά άνατολίτες μάντεις στόν Εύρώπη πρβλ. καί Boehm, Hydromantie, HDA.IV.55l.

iS· Πρβλ. Pap. Paris ( Bibl. Hat. Suppl. gr. 574 ) ocip. 1928 - 1929:
’Αγωγό Πότυος βασιλέως έ«ό παντός οκόφου (PGM.t .I.c .132) καί σειρ.2006: Βίτνος c 
άγωγό. "βασιλεΓ 'Οστάν̂  Πίτυς χαιρειν..." (PGM.t .I.c .134), όπου πρόκειται γιά τά 
Οεσσαλό μάγο Πίτυ (ΠρΒλ.δ.π.οειρ.2140: Πίτυος θεοσαλοΟ άνάκριοις) καί τό μάγο 
'Οστάνη. Βλ. καί Hopfner, ΟΖ·II. I 230,ο·124.

47. Βλ. Ίππολότου,ΤοΟ κατά πασ&ν αιρέσεων έλέγχου Βίβλος δ’,35 (*Γκδ.Leipzig 1916)
48. fielding, Mirror, ο.83. Τό Μεσαίωνα οί μάγισσες χρησιμσποιοΟσαν καθρέφτη μέ μαγν
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κούς σκοπούς, γιά νά βλάψουν δποιους ήθελαν καί ειδιχάτερα νά προζενάσουν την 
pestis particularis. Βλ. Bolton, Modern Oracle, σ.3*4.

Ίππάλυτος,δ.π.,Δ',*41 καί Hopfner,OZ.II.§ 376,0.162-163 καί τού ίδιου,Nekro - 
mantle, HE.XVI,2.2231-2232.

. Τά 197*4 έπισχέφτηχα μιά χατοπτρομάντισσα στάν Ξηροχράνη Θεσσαλονίκης. Κοιτάζον
τας σ’έναν ειδικά καθρέφτη προέλεγε τάχα την τύχη κυρίως σέ απογοητευμένες κοπέ 
λες η άπατημένες συζύγους, στις δποίες μάλιστα έδινε καί βάτανα γιά vd ... ζανα 
γυρίση δ άπιστος σύζυγος.

. Πρβλ. καί Boehm, Lekanomantie, HDA.V.1206.

Πρβλ. καί Boehm, Hydromantie, HDA.IV.551.

. Πρβλ. $αί σημ.*40.

Αυτό ίταν τά πράβλημα των γυναικών ηδη άπά τάν αρχαία έποχη. Πρβλ. ’Αριστοφ. 
Λυσιστρ. 596-597:

τής δέ γυναιχάς μικράς δ χαιράς, καν τούτου μά ’πιλάβηται 
ούδείς έθέλει γπμαι τούτην* όττευομένη δέ κάθηται.

. Έτυχε μάλιστα μερικές φορές ν’άχούσω άπά άντρες γιά τις μαντείες τών γυναικών 
δτι "αυτά είνι γ ’νικίσια πράματα” η ”αύτά είνι γ'νικίσια λάια” η "γ'νιχίσις 
κουβέντις”. Είναι χαρακτηριστικά άλλωστε για τάν εύχολοπιστία των γυναικών στις 
μαντείες ή παροιμιώδης φράση στον Παλαμδ-Καρδίτσας γιά οτιδάποτε δέν είναι αλη
θινά: ’’Αυτά τά λέν τά χουρίτσια στά χλάδουνα”.

. ’Αξίζει νά σημειωθώ έδώ δτι σέ παραλλαγή πηγαδοκατοπτρομαντείας άπά τά Μαυριά 
Μεγαλουπδλεως 'Αρκαδίας (Βλ.Πελ.30) οι κοπέλες πού έχουν "φράχτη”, δηλαδά μεγα
λύτερη άδερφά άνύπαντρη, δέ βλέπουν τίποτε στον καθρέφτη. *0 άγραφος νάμος πού 
συντελοΟσε παλιάτερα νά μένουν καί οι μιχράτερες αδερφές ανύπαντρες * άν δέν 
"έβγαινε τά τυχερά” τής μεγαλύτερης, επηρεάζει έδώ καί τά μαντεία μέ ανάλογο 
τράπο συντελώντας 1) στά νά παίρνη μέρος στά μαντεία συνάθως μάνο η μεγαλύτερη 
κοπέλα κάθε οικογένειας καί 2) στά νά μην έχουν δπτασίες οι μιχράτερες αδερφές 
σέ περίπτωση πού επιχειρούν κι εκείνες νά έδοΟν κατά τάν ίδιο τράπο τά μελλοντι
κά σύζυγο. Αύτά συμβαίνει φυσικά, γιατί έπηρεασμένες άπά τάν άγραφο νάμο, πού 
άναφέραμε, δέν πιστεύουν δτι θά έχουν οπτασίες καί ή έλλειψη πίστης δέ βοηθάει 
στάν αύθυποβολά καί στά δημιουργία δπτασιών.

, Στάν παραλλαγή αυτά (Ίάν.15) άπά τάν κάτω Γαρούνα Κέρκυρας η πιά μεγάλη άπ’τίς 
μαντευάμενες κρατάει τάν καθρέφτη, άπαγγέλει τά πρώτο μισά τής επίκλησης, πού
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τύ συνεχίζουν υστέρα οL δλλες, χαί δείχνει* τ6 μελΧοντΰι( γαρχρ ό Tffc w£θε ένθιΐΐ 
φεράρενης στί νερ<$ τοϋ «πγαδυοΟ.

58. Βλ. χαί Κυριαχίδου, Λαογραφία, σ.61 χέ.
59. Πρβλ. Boeta, Hydrovnanteia, ΚΕ.ΙΧ,Ι. 84,25 *£·
60. Hartlaub, Zauber des Spiegels. 6. Kapitel: Der magische Spiegel in der MalereJf

a . 118 χέ. '  ̂ |
61. Hopfner, Nekromantie, RE.XVI,2. 2233,26 He. ,r
62. Βλ.Κ.Παλαμβ, Μ  τραγούδια τής κατρύδος μου,"Ό καθρέφτης τ’ *Αι ΓιαννιοΟ" (Ά-ji

καντα,Άθύνα 1886, τ.Ι,σ.66-70) και' Γ.Σεφέρη,Ποιήματα ('Αθύνα 1976).*Ημερολ(5-| 
γιο Καταστρώματος Α'. ( Ό  χ.Στρώτης 4 Θαλασσινές, Β') "Φωτιές τοΟ ‘Αι-Γκίννη*̂  
σ. 109-110. 1

y

‘ '■'·■■■ -  278 -

^ ‘τ':/
• f *

.. t, &

; i . i ' ‘ 1•F
f-JV.T

lV·'· ■:·■’■'· ‘"V ■ iSr
1

f i : v t:·.; > -i .. 7

1
. ■ * »&■'' ■ i

%̂ V'· 1

< * .·
t. ;



Ε Π Ι Μ Ε Τ Ρ Ο  A'

ΟΙ ΠΑΛΙΟΤΕΡΕΕ ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟ ΥΔΡΟΜ.ΚΑΙ ΚΑΤΟΠΤΡΟΜΑΝΤΕΙΑΣ ΜΕ ΤΗ "ΝΕ- 
ΚΥΟΑΓίΙΓΗ" ΚΑΙ ΤΗ ΝΕΚΡΟΜΑΝΤΕΙΑ. ΟΙ ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΜΕ ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ "ΝΕΚΥΟΜΑΝΤΕΙΑ"·

Ttf ύδρομαντι,χά χαί χατοητρομαντι,χίί έθυμα στήυ'Ελλ<ίδα έχοιχ» pcyrfXn χαρίδοση. 'Ηδη 4 
Πυθαγόρας λήγεται, δτρ άσκησε τήυ ύδρομαντεία1, ένΒ τό άρφι,σβητοάρενο χωρίο τοΟ 
'Λρυστοφάνη σφορδ μδλλον χατοπτρομαντεία . *0 Παυσανίας άλλωστε Αναφέρει, ε£ - 
δος ύδροχατοχτρομαντείας γυά τήν πράβλεψη τής τύχης τΟν Ασθενών στήν Πάτρα.Κατά 
τήν χερυγραφή του0: "...τοΕ δέ άλσους υεράν έχεταυ Δήμητρος'αυτη μέν χαί ft παΕς 
έστδσυ, τά δέ άγαλμα τής γής έστυ χαθήμενΟν. Πρά δέ τοΟ υεροΟ τής Δήμητράς έστυ 
πηγή* ταύτης τά μέν πράς τοΟ ναοΕ λίθων Ανέστηχεν αυμασυά,χατά 6έ τό δχτάς χάθο- 
δος ίς αυτήν πεποίηταυ. μαντεΕον δέ ένταΟθά έστυν Αψευδής, ού μήν έπί παντί γε 
χράγματυ,Αλλά έπί τΟν χαμνάντων. χάτοπτρον χαλωδίφ τδν λεπτών δήσαντες χαθυδσυ, 
σταθμεμένου μή πράσω χαθυχέσθαι, τής πηγής , Αλί δσον έχυψαΟσαυ τοθ υδατος τφ 
χν5χλψ τοϋ χατάχτρου. τά δέ έντεΌθεν εύξάμενου τ$ θεφ χαί θυμυάσαντες εύς τά χά
τοπτρον βλέπουσι,* τά δέ σφυσυ τάν νοσοΟντα ήτοι, ζώντα ή χαC τεθνεώτα έχυδείχνυ- 
συ*\ *Αζίζει, έδώ νά ύπογραμμυσθή δ χθάνυος χαρακτήρας τοΟ "ΑψευδοΕς μαντείου”, 
πού τονίζεται, μέ τά Αγάλματα τών χθάνυων θεοτήτων* Γίαράμουο ύδρομαντεΕο Αφυερω- 
μήνο στά Θυρζέα 'Αχάλλωνα υπήρχε χοντά στήν πάλη Κυάνεαυ τής Λυχίας. Κατά τάν Παυ
σανία στήν πηγή τοΟχρηστηρίουαυτοΟάντι,χατοχτρι,ζάταν οτιδήποτε ήθελε κανείς νά υδή. 
'Ανάλογη χηγή υπήρχε χατά τάν ίδι,ο συγγραφέα (3,25,8) χαί στά Ταίναρο . Στίς πε- 
ρυχτώσευς αυτές δμως πράχευταυ γυά απλή υδρομαντεία (χηγομαντεία),ένώ στήν προη
γούμενη περίπτωση τής Πάτρας γυά συνδυασμά υδρομαντείας χαί χατοχτρομαντείας.

Είδος συνδυασμοΟ χηγαδομαντείας-χατοπτρομαντείας Αφορδ χαί μυά μαρτυρία τοΕ 
ΑουχυανοΌ (2ος αί.μ.Χ.) στάν A ' λάγο τής "ΑληθοΟς ί,στορίας”τουί Πάνω Απά ένα ά- 
0αθο χηγάδυ ήταν τοποθετημένος ένας πολύ μεγάλος καθρέφτης. Οταν χατέβαυνε χα- 
νείς στά πηγάδι,, άχουγε δλα,δσα λήγονταν χάνω στή γή* δταν χοίταζε στάν χαθρή- 
Φτη έβλεπε δλες τίς χάλευς χυ δλους τούς λαούς,σάν νά ήταν χαρών . Έδώ πράχευ- 
ταυ γυά ένα συνδυασμά "τηλεαχουστυχής" χαί ”τηλεοράσεως”. Τά τελευταΕο έχει, σχά
ση μά τούς περίφημους "μαγυχούς καθρέφτες”, μοτίβο συχνά σέ χαραμύθυα χαί παραδά-

σευς.
Συνδυασμάς χ η γ ο μ α ν τ ε ία ς - χ α τ ο χ τ ρ ο μ α ν τ ε ία ς ,δ χ ω ς  σ τή ν  Πάτρα,μ α ρ τυρ εΕ τα υ  χ α ί  σ έ

yavTCMtl συνταγή τοΟ Codex Boitonleneie gr.3632 τοΟ XV αί.μ.Χ.ίί.349)®. ΠαρΛουα
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μέ αυτή είναι, καί μυέ συνταγή ύδροχατοπτρομαντείας τού Cod.Paris.gr. 2^19 τού XV j 
au.(ff.l99 καί 2Η9)9, στήν οποία δμως τή θέση τής πηγής δχευ πέρευ δοχείο (λεχανοί 
μαντεία), ένω τέ άντυχείμενο τής μαντείας μπορεί νέ είναυ δτυδήποτε.

βΗ έμφένυση τής μορφές αρρώστου,δπως περίπου στέ υδρομαντεία τής Πέτρας,εί- j 
vau γνωστή καί στήν έποχή μας στήν έθυμυχή πηγαδομαντεία μέ πολύ πυέ άπλουστευμέ—  
νο τυπυχέ. Σύμφωνα μέ μυώ πληροφορία π.χ. άπέ τέν Πύργο τής 'Ηλείας "ευς τέ πηγέ—  
6υ πηγαίνουν ου χοπέλλες ανήμερα τΟν 'Αγίων 'Αποστέλων καί τοϋ 'Αγίου 'ΐωέννου το\ 
Ρυγανδ, κουκουλώνονταυ καί χουτέζουν μέθα είς fέ πηγέδυ* δ,τυ είχαν ύπ’δψυν των 
(η άρρωστο η τέν ποθούμενον σύζυγον) βλέπουν άναλέγως" (Πελ.1**α). Πρέβλεψη θανάτου 
άσθενούς άναφέρεταυ καί σέ άλλη πηγαδομαντεία μέ τήν δποία προβλέπεταυ κυρίως ο 
μελλοντυκύς σύζυγος (Εδβ.1).

*0 συνδυασμές υδρομαντείας καί κατοπτρομαντείας μέ τίς πουκίλες μορφές του, 
τέσο συχνές στέ νεοελληνυχέ μαντυχέ έθυμα, είναυ, δπως είδαμε, αρκετέ παλυές.Πα- 
λαυές δμως είναυ καί 4 συμφυρμές καί 4 σύγχυση τής ύδροχατοπτρομαντείας μέ τή 
"νεχυοαγωγή" καί "νεκρομαντεία"*^.*0 Τζέτζης (12ος αυ.μ.Χ.) σέ σχέλυο στο Αυκέ - 
φρονα εξηγεί τέ άναχέλημα τής ψυχής τοΟ Τευρεσίά άπέ τέν ’Οδυσσέα (*Οδ.λ 23 κέ.) 
ώς λεχανομαντεία**. Σύμφωνα μέ άλλο σχέλυο τοΟ Τζέτζη "Φυλέστρατος έν τοίς *Ηρω- 1 
υκοίς λέγευ,ψυχαγωγέ^ χρησοίμενον έν ’ΐθέχφ τέν "Ομηρον ήγουν λεχανομαντείφ τή πα-*. 
λαυφ τήν ’Οδυσσέως άνέζαυ ψυχήν" . *0 σχολυαστής ταυτίζευ έδδ προφανώς τή νεκυο-νΊ
μαντεία μέ τήν υδρομαντεία, ευδυχέτερα τή λεχανομαντεία, τήν δποία θεωρεί "παλαυέ\ίι?1
καί άνέγευ στήν όμηρυκή έποχή. 'Ο συμφυρμές λεχανομαντείας-νεχρομαντείας ήταν τέ-&.
οο γνωστές στ<£ χρένυα τοΟ Τζέτζη, ώστε ή άναφερέμενη άπέ τέ Φυλέστρατο*3 φυχαγω-
γία*1* νέ έρμηνεύεταυ άπέ τέν πρ&το ώς "παλαυέ λεχανομαντεία"*^· Αύτέ ένυτρέπευ ν.
τήν ύπέθεση δτυ 4 συνδυασμές λεχανομαντείας-νεχυομαντείας συνυπήρχε ίσως μέ τέ έ-§

16πίσημα κοντέ σέ ποταμούς, λίμνες καί πηγές υπάρχοντα "νεχυομαντεία" . Γυέ τήν ύ
πέθεση δμως αυτή δέν δυαθέτουμε άδυέσευστα τεχμήρυα. *Οστέσο είναυ βέβαυο δτυ 4
συνδυασμές ήταν ήδη γνωστές τουλέχυστον άπέ τούς αύτοκρατορυχούς χρένους (ίσως δ
μως καί άπέ τούς έλληνυστυχούς) καί συνέχυσε νέ άσχήταυ χαί στοές βυζαντυνούς άλ-
λέ χαί στούς νεοελληνυχούς χρένους - τουλέχυστο μέ τή μορφή τής νεχυοαγωγής - ώς 
τέ χρένυα μας. Αύτέ φαίνεταυ άπέ δυέφορες μαρτυρίες, δπως π.χ. τοΟ Προιέρτυου

17 %(50 - μετέ τ<$ 16 π.Χ.) , τοΟ *Αρποχρατίωνα (τέ έργο του γρέφηχε στήν αύτοκρα19 *τορυκή, άναφέρεταυ δμως έν μέρευ χαί στήν έλληνυστυχή έποχή) , τοΟ Πλίνυου (23
ή 2Μ - 79 μ.Χ.) τοΟ Τευδομανέθωνα (πρέχευταυ γυέ έργο τοΟ θου αυ. μ·Χ«, πού

22 23<4*ο6<ίΟη*ί α τ ό Mav<6wva) , τοΟ Αυγουστίνου (35·* - .50 ν.Χ.) ,

18

τοΟ 'loCtwev τΛ£
UBcXXnc (icpt'tou 560 2U636) * . & .
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*Ας σημευωθϊί δτυ συνύπαρξη χαί συμφυρμέ υδρομαντείας (ευδυχδ λεκανομαντείας)
25"νεχυοαγωγδς1’ βρίσκουμε χαί σέ μερυΧές συνταγές μαγυχ&ν παπύρων χαί σολο-

μωνσκΏυ26

Ι· Ου μαρτυρίες πού παραθέσαμε δέ δυασαφηνίζουν αν δ έξεταζδμενος συνδυασμός
if ύδρομαντείας-νεχυομαντείας τδν αύτοχρατορυχδυ χρδνων (30π.Χ.-300 μ.Χ.) άφορδ μδ- 
1 νο τδ λεχανομαντεία η χαί τδν υδρομαντεία γενυχδτερα (πηγ(αδ)ομαντεία) « Τδ άνα- 
κδλημα δμως νεκρών σέ πηγάδυ πρέπευ νδ προηγδθηχε άπδ τδ άνακδλημα σέ λεκάνη,γυα- 

I τυ τδ πηγάδυ,ώς είσοδος στδν χ<ίτω χδσμο, στδν χατουχία τΟν νεκρών,φαίνεταυ πυδ 
| φυσυχδ νδ χρησυμοπουδθηχε γυδ τδ άναχδλημά τους παλυδτερα άπδ τδ λεκάνη. *Η τελευ- 
| ταία πρέπευ νδ άντυηατέστησε τδ πηγάδυ,ίσως γυδ νδ είναυ δυνατδν νδ άσχδταυ μ*αύ- 
c τδ η νεκυοαγωγδ μυστυχδ, σέ χρυφδ μέρη. *Η έλλευψη δμως σχέσης λεχάνης-νεχρδν,άν- 
ι τίστουχης μέ τδ σχέση πηγαδυοΟ-νεκρών, δταν αύσθητδ. Γυ’αύτδ,προκευμένου νδ άπο- 
; κτδση η λεχδνη χδπουα σχέση μέ τούς νεκρούς έπυνοδθηχαν δυδφορες έπυπρδσθετες τε- 
| Χετουργυες28, δπως είδαμε στα προηγούμενα. "Ενα άλλο πρδβλημα είναυ πδτε ή ύδρο- 
I νεκυομαντεία, στδν οποία ου νεκρού άναχαλοΟνταυ στδ νερά γυά ν ’άπαντδσουν σέ έ- 
! ρωτδσευε γυδ ζητήματα άγνωστα η μελλοντυχδ29, έξελίσσεταυ σέ άπλδ ύδρονεχυαγωγδ,
| στδν οποία ου νεκροί άναχαλοΟνταυ μδνον χδρυν θέας . Γυδ ύδρονεχυομαντεία έχουμε 
[ μαρτυρίες άπδ συγγραφείς - αρχίζουν άπδ τδν αύτοχρατορυχδ έποχδ, δν δχυ άπδ τδν
I ΟΛ)
\ έλληνυστυχδ, χαί φτάνουν ώς τδν 7ο αυ.μ.Χ. - καί άπδ λεχανομαντυκές συνταγές 
ί μαγυχΟν παπύρων τοΟ 4ου αυ.μ.Χ. γυδ άναχάλημα θεδν χαί νεκρών, στυς δποίες μολονδ- 
\ τυ άναφέρεταυ ή λέξη "νεκυοαγωγδ"31, πρδχευταυ στδν ουσία γυδ "νεκυομαντεία" . *Η 
τελευταία μαρτυρία είναυ μυά συνταγδ συνδυασμοΟ λεχανοχατοπτρομαντείας-,,νεχυομαν -

r τείας” τοΟ 16ου αυ.μ.Χ. στδν Codex Gennadianus, κατά τδν δποία ό άναχαλούμενος
!, 33■ νεχρδς άπαντβ σέ έρωτδσευς

Σύμφωνα μέ μαρτυρίες δυαφδρων συγγραφέων χαί μαγυχδν παπύρων ου μαντευδμενου
δχουγαν - έπρδχευτο βέβαυα γυδ παραυσθδσευς3** η γυδ άπδτη τδν έγγαστρίμυθων35 -

36 37τυς άπαντδσευς τδν ανακαλούμενων νεκρών ,θεδν , δαυμδνων33 χ.τ.δ·39, 
40Σύμφωνα μέ μυδ παλυδ λαΰχδ πίστη,δπως ου θεοί χαί δαίμονες* τδν έγχάτων

• στδν άρχαυδτητα,έτσυ χαί ου ψυχές των νεχρδν είναυ κάτοχου τδν μυστυκδν τοΟ μέλ -
λοντος**1. Κυ άν άχδμα η πίστη αύτδ δέν χαραχτηρίζη τδν δμηρυχδ άντίληψη γυδ τδν
ψυχδ, δπως δδη παρατηρδθηχε , είναυ δμως σχεδδν εξίσου παλυδ χαί τίς πρώτες έν-

43ι· δείξευς βρίσκουμε στδν "Ομηρο,δπου ου ψυχές άποχτοΟν τδ χδρυσμα τδδ προφητείας 
*■ τδν ώρα τοΟ θανάτου*41*, άλλδ τδ έχουν χαί μετά τδ χωρυσμδ τους άπδ τδ σδμα,πρίν χα·· 
\ τεβοϋν στδν ~"Α6η χαί χάσουν τδν αυτοσυνείδηση ·Στδ χρδνυα τδν μαγυχδν παπύρων δ-
ι



t
μως γενυκά ot νεκροί θεωροΰνταυ γνβστες τοΌ ρέλλοντος**5. "Εταυ Α ραντεία στράφη- }
κε κρδτα ατούς θεούς καί δαίρονες,Αλλά υστέρα καί στίς Ανθρωκυνες ψυχές.

« ΐ|7 # !Κατά τύν Αρχαία κίστη τύ μαντυκύ δύναμη κρατεί ή Γύ στά Βάθη της . *Ακύ έκεί |
τύ στέλνευ έκάνω στ<£ μαντεία κυρίως 6uf μέσου τδν κηγαδυΟν καί κηγδν μέ τούς νε
κρούς1*^ καί τά μαντικέ δνευρα**9 . 'Οτυδύκοτε δμως Βγαίνει, Ακύ τά Βάθη τύς γύς φέρεις 
ραζί του τύ μαντυκύ αύτύ δύναμη59. "Ετσυ έζηγείταυ, γυατί Α γνώση (κρύΒλεψη) το\3 
μέλλοντος άναζητύθηκε στ<£ βύθη τύς γύς51, γιατί r d  μαντεία βρίσκονταν κοντέ σέ τ η -  

γές, γυατί Ακοδύθηκε μαντυκύ δύναμη στύ νερύ,υδυαίτερα δέ τΟν κηγων καί κηγαδυδν , 
γυατί ου νεκροί ώς κάτουκου τΟν έγκάτων τής γής θεωρούνταν γνΒστες τοΟ μέλλοντος·

CQ
Γτύν Αρχαία 'Ελλάδα Α νεκρομαντεία καρουσυάζεταυ ύκδ δύο μορφές.Κατά τύν 

κράτη καί Αρχαυύτερη μετά Ακύ θυσίες,χοές κ·τ·δ· Ανακαλούνταν Α ψυχύ δρυσμένου νε
κροί, γυά ν' Ακαντύύη σέ έρωτύσευς σχετυκά ρέ τύ μέλλον η νά κάνη άλλες Ακοκαλύ- 
ψευς. Νεκρομαντεία αύτόί τοί τύκου Αναφέρει, δ "Ομηρος5*1, δ 'Ηρύδοτος55, δ Αυσχύ - 
λ ο ς ^  καιί Αλλου Αρχαίου συγγραφείς . Ου νεκροί έμφανίζονταυ έδΟ ως είδωλα ,σκυ- 

ές ("σκυομαντεία").
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Κατά τύ δεύτερη καί μεταγενέστερη μορψύ γυνύταν συνύθως χρύση κτώματος,κυρ έ
ως "Βυαυοθανάτου"59, ιού Αναγκαζύταν μέ μαγυκές τελετουργίες,κού τελοϋσε δ νεκρό- 
μάντης,νά έκανέλθη γυά λίγο στύ ζωύ καί νά Ακαντύση σέ έρωτύσευς.

• scΓνωστέ είναι καί λ χρύση μέλους τοΟ ετύματος δ δστΟν δ ξύλου άεύ τύ φ έ ρ ε τ ρ ο  

ώς "οόσίας" 61 τοΟ νεκροΟ, γιύ νύ τραβύξπ τύν ψυχύ νύ ένσανιστύ , δεύτε δμως *ρύ- ·’ 
κειται τέλι α τ ό βύθος γιύ τύν ίδιο τύ*ο νεκρομαντείας (έμρένιση ψυχύς) μέ έείδρα-* 
on τοΟ δεύτερον (χρύση "ουσίας").

Ιτύ δεύτερο είδος άνύκουν κ.χ. οι νεκρομαντείες *ού ·εριγρ4ρονν δ Λουκανύς |
δ 3 6θστύ ♦ορσαλίδα καί δ 'Λεουλύιος στίς Μεταμορφώσεις .

ξ
Τύ Ανακάληρα νεκρΟν στύ νερύ Α καθρέφτη ουγγενεύευ ρί τύ κρΟτο είδος , τύν 

δμηρικύ - δύ λέγαμε - "νεκυομαντεία" δ "σκιομαντεία*, γιατί κι έββ ερύκειται γιύ
(μρύνιση tTIc ψυχές τοΟ νεκροΟ ώς σκιβς δ ειδώλου,χωρίς τύ χρύση «τώματος καί τύν 
Ικαναοορύ του στύ ζωύ.

δέν ερύκειται δμως γιύ μιύν δμεση συνέχεια τύς δμηοικές νεκυοιηντείος,δλλύ 
γιύ Ινα τρίτο είδος,καί ειύ καλέ γιύ Ινο συμ.υρμύ τύς νεκυομαντείας δ σκιομαντεί- 
βς,δ δβία έτελεΟτο καί στύ έείσημα νεκυομαντεεβ, μέ τύν ύδρομαντεζα καί κατο«τρομανι| 
τεία. *Η ρίζα τοΟ συμρυρμοΟ βρίσκεται στύ δρχαΐα νεκυομαντεία,«ού Ιιρετε νί βρί- | 
σκωνται κοντύ σέ εοταμούς,λίμνες, «ηγές, κοντύ σέ εΐσύδους δηλαδύ τοΟ *λβη,δ*'Jttn
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j; ίβγαυναν ου νεκροί. Στέ συμφυρμέν αύτέ δκερυσχύευ τέ τυκυκέ της ύδροχατοιτρομαν 
τείας, καί μένο τέ "άναχέλημα" (χρέση της άναγχαστυχης δύναμης τοΟ δνύματος>τΟν
έκωδΟν χ.λ.κ.) καί ft έμφένυση τοΑ νεκρού είναυ rdt στουχεία της "νεχυογωγης" »ύιο-

: 67£ λείμματος της "νεκυομαντείας" .

j| "Υστερα δι'δλααύτοί συμπεραίνουμε στυ ή^νεκυοαγωγύ", ft συνδυασμένη μέ τύν ύδρομαν-
$ τεία καί τίς έζελυγμένες μορφές της (λεκανομαντεία,κατοιτρομαντεέα),εϊναυ ύκύλευμ- 
| μα είδους δδρονεχυομαντείας,ή διοία φτένευ τουλέχυστον,διως είδαμε,ως τύ 16ο αί·
I *0 χρονυκές κροσδυορυσμύς της άρχης της άκλης ύδρονεκυοαγωγης, δ*ως αδτύ καρουσυέ- 
| ζεταυ στέ χρένυα μας, δέν είναυ δυνατές, γϋατί μδς λείχουν ου μαρτυρίες/Οκωσδύχο- 
I τε δμως γυέ ένα χρονυκύ δυέστημα χαλυέ καί νέα μορψύ τού συνδυασμού (δδρονεκυομαν- 
I τεία καί ύδρονεκυοαγωγύ) κρέκευ νέ συνυπήρχαν ΰ?ς τύν χλύρη έχυχρέτηση της τελέυταί— 
I ας. ΠΟς δμως καί γυατί 6 μαντυχύς σχοκύς τού άναχαλύματος τΟν νεχρδν ξεχέστηχε ft 
| παραμερίστηκε μέ τύν χαυρύ έτσυ,ώστε ου νεκροί νέ άναχαλούνταυ άργύτερα μύνο χέρυν 
I θέας, δέν μπορούμε νέ συμπερένουμε μέ $ε0αυύτητα. Μεγαλύτερη σημασία είχε πέντως 
I ft έμφένυση άγακημένου νεκρού - δταν χυέ τύ άναχέλημα ιέρασε στέ Ιθυμα καί άσχούν- 
| ταν μυύ φορύ τύ χρύνο <4κύ τούς συγγενείς καί φίλους τού νεκρού - καρέ ft μαντεία,
; άφού μέλυστα τύ είδη της αδζύθηχαν τύσο καί τέ μέλλον μπορούσε νύ κρο$λεφθη μέ πολ
λούς τρύχους.

I

i



Σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς  j
»
t

1. Αύγουστίνου, Civ.Dei,Cap.XXXV (Hydromanteia). j

2. Βλ. χεφ.: Κατοετρομαντεία, σημ·2. |

3. Παυσανίου,'Ελλάδος εεριάγησις,7,21,11.12. (Teubner.Lipsiae MCMIII).

η. Στί νερί τΐίς εηγΠς τΗς Δήμητρας εού μετονομάστηκε σέ "Αγίασμα τοΟ ’Αγίου ’Αν- 
δρέου" Αεοδίδονται καί στάν έεοχά μας θαυμάσιες ΐδιίτητες.Βλ.Πολίτου,’ηκυτίχια, ■ 
λαογραφία,6 (1917),σ.312-313, δεου καρατίθεται καί σχετικά βιβλιογραφία.

5. Παυσανίας 7,21,13 (έχδ.Teubner). " - ΚυανεΟν δέ των ερίς λυκίφ ελησιαίτατα 
χρηστάριον Άείλλωνίς έστι Θυρξίως* εαρέχεται δέ ύδωρ τί ερίς ταΣς Κυανέαις 
έσω ένιδάντα τινά ές τάν εηγίν δμοίως εάντα δείσα θάλει θεάσασθαι". ’Εείσης 
Peucer.Commentarius, Cap.de magia,o.l26.

6. "έστι δέ έεί Ταινάρφ καί εηγί,νϋν μέν ούδέν ώστε καί θαΟμα είναι εαρεχομένη, 
εράτερον δί τοΣς ένιδοΟσιν ές τί ύδωρ τούς λιμένας - φασί - καί τάς ναΟς θεά
σασθαι εαρεΣγε. τοΟτο έεαυσε γυνά τί ύδωρ μά καί τοΟ λοιεοΟ τοιαΟτα έειδείκνυ- 
σθαι, μεμιασμένην έναεοελύνασα έσθΠτα".

7. 'Αληθούς*Ιστορίας λίγος ερΟτος (Α,26) : "Καί μάν άλλο θαΟμα έν τοΣς βασιλείοις 
έθεασάμην* κάτοετρον μέγιστον κεΣται ύείρ φρέατος ού εάνυ βαθέος. δν μέν οδν 
ές τί φρίαρ καταβ^ τις, Ακούει εάντων τΟν εαρ’ΛμΣν έν τ$ γ$ λεγομένων,δν δ'ές
τί κάτοετρον Αεοβλέψφ, εάσος μάς είλεις,εάντα δί έθνη όρ$ ώσεερ έφεστώς έκά - |
στοις'τίτε καί τούς οικείους έγώ έθεασάμην καί εβσαν τίν εατρίδο, εί δί χΑχεΣ- - 
νοι έμί έώρων,ούκ έχω τί Ασφαλές είεεΣν. δστις δέ ταΟτα μδ ειστεύει ούτως έχειν,ίϊ 
ύν εοτε καί αύτίς έκεΣσε Αφίκηται,εΐσεται,ώς ΑληθΠ λέγω". ("Ex6.C.Stoiadl,Graz £ 

1955,σ.11). I

β. *Η συνταγί είναι δημοσ.στά ΛΛ τ.1, ο.591,1 κέ : "Λάβε έσοετρον καθαρίν καί | 
έλθών είς ύδωρ Αίναον θές τί έσοετρον Αεί δακτύλου ένίς τοΟ ύδατος,λίγων τί Α- | 
νομα τοΟ ΑσθενοΟντος δεερ βούλρ* καί βλέεεις τίν ΑσθενΠν,εύ μίν ςδσεται* εί δέ 
μέλει (ΑεοθανεΣν),Αεαγίμενον ερίς τί κηδεΟοαι αύτίν, δμοίως καί τούς είσερχομί-< 
νους". Πρβλ. καί Delatte,Catoptromancie,o.l67. Κατά τί συγγραφέα (σ.168) "είσ- 1 
ερχίμενοι" είναι οί ταζιβιΟτες εού ίειστρέφουν στάν εατρίδα τους. Κατά τίν ίδιο*) 
(σ.ΐδβ) & εάιυρος καί δ τελετδ «ηγοκατοετρομαντείας στάν Πάτρα εροΟλβαν Αεί τδν| 
ίδια εηγά εαράδοσης,εού διατηρήθηκε ως έκ θαύματος Αεί γενεά σέ γενεά. ϊ
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9. Βλ.ΑΑ σ.469,1-12: Λαβών ύδωρ ίζ Αεννδου πηγδς.. .άπδθου τδ ύδωρ έν τασίψ χαθα- 
ρψ.,.περί εωθεν δδ Αναστελλδμενος ί6 νδωρ, φέρε χδτοιτρον χαθαρδν χαί έποχαλε- 
σδμενος τδ δνομα τοΟ ΘεοΟ ως έπί δακτύλου ένδς χδθες τδ χδτοπτρον...καί μετδ 
ταΟτα ίδε εν τφ ύδατο εις τδ χδτοπτρον χαC θδασαο περί ού γε *ροείπας".
’Επίσης βλ.καί Delatte,Catoptroroancie,a.168-169.

10. Γοδ τδ συμφυρμδ αύτδ βλ. χαί Ganszyniec,Λεχανομαντεία,RE. XII,2. 184 χέ.

11. Βλ. σχδλοο στο Λυχδ<ρρονα, Άλεξ. 813: *Αστρεπτον "Αοδην. #Επεί πρΟτον,ώς λη-
ροΟσον,ύπδ Κίρκης Ανδστη Αποθανών. έγώ δδ φημο,έπεί χατδλθεν εος "Αοδην δοδ
τδν Τειρεσίαν,χαί Ανδλθε πδλον,δ χαί ΑλληγορεΕταο,δτο λεχανομαντείαν έποίησε
χαί τδν Τεορεσίου ψυχδν ήρώτησε. τούτου χώρον φησίν,δτο δστρεπτον *Αοδην ύ-
πεοσΤΐλθε,χαί ού τοοοΌτον,οΙον δτε χατδλθε, ζητδν τδν ψυχδν τοΟ Τεορεσίου,χαί
πώλον άνήλθεν. Πρδχεοταο έδΟ γοδ τδν ’Οδυσσδα χο δχο γοδ τδν Τηλδγονο, δπως χα- #
χΟς ποστεύεο δ Ninck (Bedeutung des ΗαεεβΓβ,σ,δΟ,σημ.Ι) παρερμηνεύοντας τδ σχδ- 
λοο ·

12. Βλ.Εχδλοο τοΟ Τζδτζη στδν 'ΐλοδδα,"Εχδ.Hermann (1812),ρ.148,7.
13. Φολοστρδτου, ’Ηρωοχδς, XVIII, 3, ρ.319 (Teubner):

"...ές *Ιθδχην γάρ ποτέ τδν "Ομηρον πλεϋσαέ φασον Αχούσαντα,ώς πδπνυταο
έτο Λ ψυχδ τοΟ 'Οδυσσδως χαί ψυχαγωγία έπ’αύτδν χρδσασθαο, έπεί δδ ΑνελθεΕν 
τδν ’Οδυσσέα, 6 μδν δρώτα αύτδν τδ έν *Ιλίψ...δοφεο ’Οδυσσεδς πδντα ζύν αλη
θείς τε χαί ώς έγδνετο,ηχοστα γδρ πρδς αοματο χαί βδθροος αο ψυχαί φεδδovταo,,.

14. Αυτδ πρδπεο νδ ίταν Ανδλογη μδ τδν "ψυχαγωγία” τοΟ ’Οδυσσδα στδ λ τδς *Οδύσ - 
σεοας (ανοογμα λδχχου , σςχχγδ προβδτων,έμφδνοση ψυχΟν),δπως φαίνεταο Απδ τδ Μδ·* 
χοστα γδρ πρδς αοματο χαί βδθροος αο ψυχαί ψεδδονταο" τοΟ Φολδστρατου (βλ. 
προηγ.σημ.13).

15. Κατδ τδ Τζδτζη Λ "παλαοδ λεχανομαντεία" γονδταν μδσα σδ ένα λδχχο (γοδρνα)χαί 
σδ λεχδνη μδ αίμα Ανθρώπου δ ζώων,δπως δηλαδδ λ νεχυομαντεία τοΟ ’Οδυσσδα στδ 
λ τδς ’Οδύσσεοας,ένω Λ "νεωτδρα έξ υδατος έγίνετο έν λεχδνρ*..."· Βλ.Scholia 
Ica.Tzetzae ad Ex.in Iliad.p.110,5. ("Εχδ.Hermann 1812)·Πρβλ· χαί μαρτυρία τοΟ 
Cecco d’Ascolli σδ σχδλοο στδ "Sphaera" τοΟ Sacrobosco (Coramentaire S la 
"sphaera" de Sacrobosco,*Ex6.Verise,1518,f° 21,Col.2 γοδ Αναχδλημα πνευμδτων 
σδ χρυσδ λεχδνη μδ αίμα Ανθρώπονο. "...Unde cum ponitur sanguis hominis in 
concha aurea,tales facta invocatione veniunt. Et hi spiritus sunt climata".
Πρβλ. χαί Cunen.A.x. σ.219,σημ.4. Κατδ τδ Cunen,5.ι.σ.253 6 Τζδτζης φαίνεταο 
νδ μδ γνωρίζη τίποτε τδ συγχεχρομδνο γοδ τδν "ψυχαγωγοχδ" λεχανομαντεία.Κχτδ 
τδν Ganszyniec,Λεχανομαντεία,ΚΕ.ΧΙΙ,2. 1888,35 χέ·,πρδχεοταο γοδ έπονδηση μο8ς



ιστορίας σχετικά μέτά διάκριση Wtfis λεχανομβντείας .ταυτόσημης μέ-τή νεχυομαντεία, (
καί μιβς νέας,(το\ί συνηθιζόταν γι5ρω σΐόν 11ο μ.Χ.αΐ.),για νά δικαιολογηθώ έτσι, j
ή έζομοίαση (ταύτιση) τής λεχαυομαντείας μέ τά νεκρομαντεία. ?£

16·. #Εχτύς &τό τά έιίσημα νεχρομαντεΕα,διως τίίς Θεσπρωτίας κοντά στύν 'Αχέροντα 
(χρβλ· βΗρύδοτο 5f92f7)* τΤίς λίμνης 'Αίρνου στύν Κάτω 9Ιταλία (βλ.Μαζίμου Τυ
ριού* Φιλοσοφούμενα,νΐΙΙ,ΙΙΙϊ,ζΤβιιΙπιβιΟ,σ.βφ,τΙίς 'Ηράκλειας τοΟ Πίντου, τΠς Hi5— 
λου καί άλλων (βλ. καί Rcbde, Psyche ,τ.Ι-σ. 53 )#ύκ11ρχαν καί νεχρομάντεις π ψυχα-? 
γωγοί» ιού άναχαλοϋσαν ψυχές οκουδύκοτε. Πληροφορίες Εχουμε στύν "'Αλκηστη” τοΤ5* 
Ευριιίδη (στ·1130χέ·)» ατούς νύμους τοΟ Πλάτωνα (10,909Β),χαβάς καί σέ σχύλιο 
τοΟ Πλούταρχου στύν τραγωδία εού άναφέραμε. *0 τελευταίος κάνει λύγο γιύ β,Φυ- 
χαγωγούς” στύ Θεσσαλία τύν Ε # *·Χ·αί· (βλ. Σχύλ·£ύρι*.'Αλκ.1ΐ28). *Αιύ τίς_ c
μαρτυρίες δμως αυτές δέν μαίνεται 5υ τύ Αναχάλημα γινύταν στί νερύ τηγύς η λε- 
κάνης ύ 6ιουόύ*οτε.„ ,;ττ&

17. *0 Προεόρτιος (V,1,106) γράφει γιά σκιά νεχροΟ κού βγαίνει Ακά τά νερά: j
.*n sUmbrave quae nagicis mortua prodit aquis ·
S

18. Κατά τόν 'Αρκοχρατίωνα, συγγραφέα τΒν ύστερον pmuoCxBv αύτοκρατοριχΟν χρόννν | 
Αιά τάν ’Αλεξάνδρεια: "Πεχύο βοτόνη έστό φλόμος...έεειδά 6έ τοΟτο χοτέχουσι § 
έν ταϊς νεχυίκαζς μαντεtats rats 6wf λεχάνας γενομέναις οί εράττοντες τά τοι- | 
αΟτα, διό χαί vtide καλείται". Βλ."Κυρανίδες" 1.13,30-31.*Ex6.Ruelle στά συλλ. j 
Les Lapidaires de 1*antiquit? et du moyen Sge.t.II. les Lapidaires grecs «d.
die Hely-Ruelle.Paris 1898 ,os 30,2·». Πρβλ. καί Cunen,Lecono«Dcie,o.219,<7nv.*·
Ακου χαραθέτει καί τά λατινικά μετάφραση. Γάμφονα μέ άλλη έκδοση (Sl.D.Kaiaa- ,* 
Ida, Die Kyroniden, Beitrlge rur klassiscben Philologie,Baft 76(1976),σ.73,
3-8}: Νεχύα βοτάνη έστί f| λεγομένη φλόμος.τούτης τής βοτάνης είδη είσίν ΙχτΑ. 
λέγεται 6έ κερί αυτής δτι τά άναβαίνοντα τβν φύλλυν ύεέρ γήν κήχυν α 'καίουοιν 
έν toCc λιίχνοις Αντί λυχνίον.έκειδά δέ τοΟτο κατέχουσιν έν τα6ς νεκνομαντεί- 
αις (31) ταζς διά λεκάνης γενομέναις »( τά τοιαΟτα τράττοντες,διά τοΟτο καί έ- 
κάλονν τά τοιαΟτα φάλλα νεχάδια.

19. Πρβλ. Cunen,L?canoeiancie,o.219,ony.3.
20. Πλινιος,net.hi«t.XXXVII, 192:"Anancitide in hydraMntia dieuot evooari Irnginee 

deorum.aynochidide teneri uabres inferum erooet··". 'Ian γιά ύβρο νεκρό μαντεία I 
«ράκειται καί σέ χ·ρίο τοΟ ίδιου συγγραφέα (ΧΧΧ,Ιβ ? 2,6),ί*ου Α Ακίυνας δΐ- 
ηγείται μιά νεκρομαντεία γιά τάν έξακρίβοση τής ιατρίδας τοΟ ’Ομάοου. Γιά Λε- 
χα νο μαντεία κάνει λάγο Α Πλίνιος ( Het.hi»t.XXX,lK ή 2.(5) καί χχνχΐΐ,ΐοκ)·
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21.

Φ

V

£

f  2 5 .

|

t'

;26.

t
|27.

Μανόθωνος'ΑχοτελεσματυχΟν βυβλίον Δ',στ.210-213.("Exft.Teubner)* 
γαυομότρας δείχνυσυ μαθηματυχούς τε φανείσθαυ, 
άστρολόγους,μαγυχούς τε θύτας,ίδό μόντυας έσθλούς, 
ούωνοσχοχυχούς τε,σαφείς θ'ύδρομόντυας έρζεν, 
οίς λεχανοσχοχίη πυστεύεταυ η νεχυοσμός.

'Εδδ ταυτίζεται, «ρδτα ή υδρομαντεία μό τό λεχανομαντεία (τά οίς άναφόρεταν. 
στό "ύδρομόντυας") χαί ft τελευταία μό τά άναχόλημα νεχρΟν.'Εχομένως δ έξεταζό- 
μενος συμφυρμός είναι, γνωστός στόν αύτοχρατορι,χό έχοχό. ΒΧ. χαί Cunen,L$cano- 
mancie,o.219 χαί 183.

W.Kroll, Manetho, RE. XIV,1. 1102χέ.

Αυγουστίνου ,Civ.Dei,VII,Cap.XXXV:"...ubi adhibito sanguine etiam inferos per- 
hibe^ sciscitari: et νεχυομαντείαν graece dicit vocari; quae sive hydromantia, 
sive necromantia dicatur,id ipsum est, ubi videntur tnortui divinare".

Etymologise, VIII, IX,11 (PL. 82,312,8 371): Necromantici sunt.quorum praecan- 
tationibus videntur resuscitari mortui divinare,et ad interrogata respondere. 
Νεχρός enim Graece mortuus, μαντεία divinatio nuncupatur,ad quos sciscitandos 
cadaveri sanguis adjicitur;namamare daemones sanguinemdicunt;ideoque,quoties ne- 
croraantia fit, cruor aqua miscetur, ut colore sanguinis facilius provocentur.

Πρβλ. PGM. τ.1.σ.78,Pap.IV (τοΟ Παρι,σι,οΟ: Bibl.Nat.Suppl.gr.574 τού 4ου μ.Χ. 
at.) 220-221:"τός δυό ταύτης τής συστάσεως έχι,τελουμόνης αύθοχτυχής λεχανομαν- 
τείας/αμα χαί νεχυοαγωγός". Βλ. χαί Hopfner,OZ.II. § 241 σ·118· 'Εχίσης PGM. 
δ.κ. Pap.IV,223xft.:"λαβών δγγος χαλχοΟν,/ ft λεχόνην ft φυόλην,οίαν έόν βούλφ, 
βόλε ύδωρ// - έόν μόν τούς έχουρανίους θεούς χλύζΰ.ζύνυον,/...,έόν δό νόχυας, 
χηγαίον". Πρβλ. χαί δ.χ.,o.l34,Pap.IV,2005xt.: Πίτυος 'Αγωγό,χαί σ.132,IV 1930 
χέ·: "'Αγωγό Πίτυος βασυλίως / έχί ιαντός σχύφου". Γυό τόν τελευταία συνταγό 
(χρόχει,ταυ γυό συνδυασμό σχυφομαντείας-νεχυομαντείας) βλ. Hopfner.OZ.II.S 248, 
σ. 123.

Πρβλ. Codex Gennadianus τοΟ 16ου αυΧ *Ex6.Delatte,o.306,Περί λεχάνομαντείας, 
19χέ.): "Καί στρόφου είς τά νερό νράς τόν χαθρόχτην.χαί βλέχευς τόν δνθρωχον 
έχείνον δχοΌ θέλευς ft ζΟντα η άχ’αίΟνος θανόντα χαί έρωτας αυτόν χερί τοΟ χρό- 
γματος δχοΟ θέλευς χαί χρφζευς".

Πρβλ. χαί Ϋευδομανέθωνα,'Αχοτελ.Δ',στ.212-213 (βλ.χαραχόνω σημ.21),0χου όσου 
άσχοΌν νεχυοαγωγό σέ λεχόνη δνομόζονταυ ύδρομόντευς. *0 Hunger (Becherwahrsa- 
gung,o.3) σχολυόζοντας τόν χληροφορία το" Αυγουστίνου (Civ.Dei,VII,35) χαρατη-



pet δτι μετά τύν ταύτιση τ?|ς υδρομαντείας μέ τύν νεκυομαντεία (quae sive by- 
dromantia dicatur9sive necromantia,id ipsum est···) γίνεται λίγος γιά τύ νύμ
φη τΟν πηγδν *Εγηρία9πού παντρεύτηκε 4 Νουμδς ΠομπίλιοάΝυπβ Pompilius9unde 
bydromantiam faceret9ideo nympham Egeriam conjugem dicitur habuisse..·)·Κατ<ί 
τύν Hunger,δ.π.: "Diese Verbindung mit der Quellnympbe weist doch darauf bin, 
dass "curiosissimus rex ille Romanus” nicht in einem Becher,einer Scbale,son- 
d e m  in einer Quelle die imagines deorum geseben hat9 sodass also eine andere 
Spezies der Hydroraantie, die πηγομαντεία in Frage konmt *9Απεναντίας 4 Fr.Le- 
normant9(Magie9o«^6H) στηριζύμενος στύν ίδια μαρτυρία τοΟ Αυγουστίνου μιλάει, 
γιά είσαγωγύ τύς Λεκανομαντείας άπύ τύΝουμδστύ Ρώμη,έρμηνεύοντας έτσι ως λε- 
κανομάντεία τύν "hydromantia” τοΰ κειμένου·

28. Τοποθετούνταν π.χ. 4 λεκάνη στύ έδαφος γιά τύν έπαφύ μέ τύ γύ,κυρίαρχη τΟν νε- 
κρβν, 4 τοποθετούνταν, στύ νερύ τΤΐς λεκάνης τί φυτύ "νεκύα" κλπ. Βλ· κεφ.:’Ε
ξέλιξη τοΟ συνδυασμοί υδρομαντείας - νεκυοαγωγύς,σ.112.

29· Γιά τύ νεκυομαντεΕο π·χ. στύ λίμνη *Αορνο τΤίς Κ. 'Ιταλίας (Η^Ελλάδας) έλεγαν 
δτι έμφανιζύταν ηάμυ6ρύν είδωλον" τοΟ νεκροΟ,πού έδινε τίς άπαντύσεις. Βλ.Μαξί- 
μου Τυριου, Φιλοσοφούμενα9νΐΙΙ9ΙΙΒ9 (Teubner)9σ.8898-10: ”..·άπύντα ειδωλον, α-
μυδρύν μέν ίδεΐν καί άμφισβητύσι,μον, φθεγκτικύν δέ καί μαντικύν*..

30. Βλ. παραπάνω σ·280 καί σημ·18 (’Αρποκρατίωνας),20 (Πλίνιος)9 21(Ψευδομανέθωνας) 
23(Αυγουστίνος)9 2Μ(’Ισίδωρος) στίς σ.286 καί 287.

31. Πρβλ. PGH. τ·19 o.78fPap.IV (ΠαρισιοΟ,τοΟ Uou μ.Χ.αί.: Bibl.Hat.Suppl.gr.57U) 
221-222: "έπιτελουμένης αύθοπτικύς λ c κανό μαντείας άμα καί νεκυοαγωγύς"·

32. Πρβλ. PGM. τ.19 σ·809Ρβρ.ΐν (ΠαρισιοΌ) 2U9-250: "...φανύσεται δν φωνεΕς θε- 
ύς 4 νέκυς καί άποκριθύσεται περί δν έπερωτδς πάντων”.

33. Codex Gennadianus9( *Εκδ.Delatte) 9σ.30691-2U: Η [1 3  παρόν δδωρ έξ άενάου πηγ^ς 

. . . κ α ί  γέμ ισ ο ν  μ ία ν  λ εκ ά ν η ν .· .κ α ί  άς ε ίν α ι  4 καθρέπτης έ ν τ ίς  τύ ς  λεκ ά νη ς.·· 

κ α ί λ ί γ ε . . . π ίμ ψ ε τ ί  μου τύν 4δεξνα άνθρωπον νά  τύν ιδΒ , νά μοΟ δμιλύσφ ,νά τύν 

Ιρωτύσω π ερ ί τοΟ 4δεξνα πράγμ α τος.κα ί λ ίγ ε  το φοράς έπτά κ α ί στράφου ε ι ς  τύ 

νερύν πρύς τύν καθρ ίπ την . κ α ί β λ έπ ε ις  τύν άνθρωπον έκεξνον 4πο0 θ έλ ε ις  4 ξΟν- 

τα 4 ά π ’αίΟ νος θανύντα καί έρωτας αύτύν π ερ ί τοΟ πράγματος 4ποΟ θ έ λ ε ις  καί 

χ ρ ί ζ ε ι ς · · # " ·  Πρύβλημα άποτελεξ ίδ& τύ ” 4 CSvto 4 άπ’αιΟνος θονάντοΜ,άν δηλ. τύ 

"έρω τας" ά ν α φ ίρ ετα ι κα ί στύν περίπτωση ζωντανού 4 άν τύ "ζβντα" ivvoet τύν ίμ -
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φάνρση πεθαρίνου ήδη άνθρώπου δχρ δρως ως νεχροϋ άλλά ως ζωντανοΟ. *Η «ρώτη 
περίπτωση θά ήταν ρρά ραρτυρία γρά τή ρετάΒαση άπά τ6 άναχάληρα νεκρών (νε-

δπτασίες σί τίτορες περρπτώσερς (Βλ. χαί Maury, Magiefo#ti28*-̂ 29 καρ Janet,Nev- 
roses ,σ.412), δπως άπίξερξαν καί τά δάο τελευταία (9ο καί 10ο) λεκανοσκοπρ- 
κά περράρατα τοΟ H.Silberer (Lekanom.Versuche,o. 566-568 καί 573). Op άκουστρ- 
*ίς παραυσθήσερς χατά τήν δρολογία τοΟ προσώπου τοϋ περράρατος (BA.Silberer, 
δ.π.σ.568), δέν ήταν δχουσρα ρέ τ'αύτρά, άλλά ενα έσωτερρχά άχουσρα,σάνρυά ρε- 
ταΒίΒαση σκέψεων.

!35. Ου έγγβστρίρυθορ ρποροϋσαν εύκολα νά δώσουν τιίν έντίπωση άπάντησης τοΟ νεχροΟ 
\ Βλ. χαί Bouche-Leclercq, Divination,σ.338.

!36. Βλ.χή σηρ.32 παραπάνω.

!β7. Πρβλ. PGM. τ.1,σ.78. Pap IV,230-232: "...χαί χροσκαλοΌ,δν Βοιίλερ θεάν,/χαί 
I εκερώτα, περί οδ θέλερς,χαί άποχρυθήσεταί σορ / χαί έρεί σορ περί πάντων.έάν 
. 6έ είπ$, άπάλυε αύτάν". ΠρΒλ. χαC σηρ.32 παραπάνω.

88. Πρβλ.τάν δρρσρά τΐΐς ύδροραντείας δπά ενα ράγο τϊίς έποχ^ς τΟν Καράλων (Karolin-
gerzeit, 7ος,8ος χαί 9ος αρ.): Est enim hydromantia in aquae inspectione umbras 

\ daemonum evocare et imagines ludificantes eorum videre ibique ab eis aliqua audire.
Βλ. Rabanus Maurus Archiepiscopus, De magicis artibus, ΡΙΛ10. 1098.'Επί-
σης πρΒλ.Αυγουστίνου, Civ.Dei,VII. Cap.XXXV "...Nam et ipse Numa.. .hydromanti- 
am facere compulsus est: ut in aqua videret imagines deorum, vel potius ludi- 
ficationes daemonum, a quibus audiret, quid in sacris constituere atque obser- 
vare deberet". ΠρΒλ. έπίσης Μ.νελλοΟ, Τίνα περί δαρνάνων δοζάζουσρν ''Ελληνες, 
στ', PG. 122,881,Β."...ΤοΟτο 66 δαυράνυάν έστρ γεώδες χαί ρερρχάν*χαί, έπερ - 
δάν έρπέσρ τφ ύδατρ, πρΟτον ρέν ήχάν τρνα άσηρον τοίς περρεστηχάσρ χατά τήν 
υποδοχήν έρπορεί,έπερτα δέ έπρχείρενον τφ ΰδατρ άρυδροάς τρνας φθάγγους τής
τοΟ ρέλλοντος ύποψοφεί προγνώσεως". *Η φωνή τών δαρράνων άχουγάταν χατά τίς

 ̂ ραρτυρίες άλλων συγγραφέων σάν έλαφρά ψρθύρρσρα ή σφίρργρα. Βλ. χαί Boehm,Le- 
i kanomantie, HDA.V.1207.Korra'TcwBodin(Daemonomania,Cap.II,o.231)> στή λεχανοραν- 
] τεία των Χαλόαίων χαί 'Ασσυρίων άχουγάταν φωνή καθαρή σά σφίρργρα φρδυοΟ.Πρβλ.
| έπίσης Longinus,Trinuro magicuro,Cap.XXIII. De Hydromantia...σ.87: "...quibus 
j peractis responsum ex fundo pelvis auditυΓ".Πpβλ. χαί Feucer,Commentarius, σ.



ft1 2 4: "•••hi8 peractis tenuis atque exilis instar sibili 
ieferebatque , quae exposcebat quaestio"·

equis emergebat, \
i
\

39. ΠρΒλ. λεχανομαντυχές συνταγές στίν Codex Bononiensis Univers.3632 το015ου αι.ΐ 
ρ·Χ. δημοσυευμένεςστί AA. σ.585,6-8: "θέλευς ίδεΕν κεφαλήν ΒοδέοΟ.χαέ έρέτa "
αυτί καί θέλευ σε εδχεζν είντα χαέ θέλευς δθεΕν χίντα είτεθέλενς", χαέ σ.556, i- » 
8-10: Μ·..χαέ τίτε φανίσονταυ τί ιαμδέον τέσσερες Ανδρες λαμχροέ μέσον τ^ς λε- 
χίνης χαέ λέξουσνν αύτφ διοΕα βοίλει μαθεζν..."· ΠρΒλ. χαέ λεχανομ.συνταγί 
στίν Cod.Parisinus βτ.2419 τοϋΐδουαί. ΑΑ.σ·480,21-24: "·..!ιαέ ουτω φαένονταϋ 

εαυδαρέφ Ανδρες ε# χαυρετυζίμενου ύι#αυτοΟ· χαέ έρατφ τί εαοδίρυον αύτοίς  ̂
καί ζητε€ ιερέ ο( Αν έθέλρς χαέ Ακούει χαρ *αύτ«ν αληθές".

40· #Οτυ χαέ οί δαέμονες γενυχί γνωρέζουν τί μέλλον δέχονται, χαέ διίφοροι ttXico- f. 
pot χαέ συγγραφείς,Αρχαίου χαέ Βυζάντιέ, δίας δ Βλίταν (Σιηιείσυον,23),δ ’A- f  

ρυστοτέλης, δ ’ΑχουλΑ,ος,δ Τερτυλλυανίς,δ ΚλΑιης δ ·Αλεζαν6ρέας,δ Ίεείλυτος, % 

δ Αυγουστένος,δ ’ΐίμΒλυχος,δ Πρίχλος,δ Υελλίς χ·£· Bl.Hopfner, 0Z%I.S 4, σ·1·
41· Π/αύτί Αλληστε λέγονταυ χαέ "δαέμονες" η εέδυχίτερα "νεχυδαέμονες". UpBX.PGM̂  

τ. 1, σ.132,17,1965 χαέ 19689χαέ σ. 134, 17*2031-2032 ναέ 2061.Βλ.χαέ Hopfner,|i 
Rekronantie, RE.XVI,2. 2218,51χέ.

42. Βλ. χαέ BouchA-Leclercq, Divinetion,σ.334* ναθέ ς ναέ Hopfner, ΟΖ.Ι.Ι 253,σ.60· 
#Εχέσης χρΒλ. στί Bouch6fi.t. σ.334#σημ·1 τί δυίχρυση ♦υχομαντεέαν-φυχονομχεέ- 
ν̂ τοΌ Jfitzch (ad Odyss.X.p.152)· |

43. Hopfner, 0Z. I. I 256,o.60.
4 4, *0 Πάτροκλος «,χ.νεθαένοντας ερολέγευ τί τέλος τοΟ *Εχτορα ("Ιλυέδος Π,851 

xl), ένΟ δ *Εχτορας,έτουμοθΑνατος,«ρολέγευ τί τέλος τοΟ 'Αχυλλέα (#Ιλ.Χ,στ.
358 χέ·). ΠρΒλ, χαέ μαντυχί συνταγί "Πέτυος ΘεσσαλοΟ Avdxptotc" στίν Βαρύ- 
otvi μαγιχί Πίιυρο ( Bibl. Hat. Suppl.gr. 574, PGH. τ. 1* α. 138, Pap.
XV, 2155 χέ. "δμοέας τίν αυτίν λίμναν//ιερέα rrc τ$ μέλλοντι Αιοθνί -
oxctv/ ναέ ιίντα Αχοίσευ,Α έιερχιτφς". βΗ ιίστη δτυ δ Ανθρχκος τέν Αρα τοΟ 6ο 
νέτου Αεοχτβ τί μαντυχί Ιχανίτητα είναι ευρύτατα διαδομένη σέ χβρο ναέ χρί- 
νο· Κατί τίν Κιχέρννα^)· divination· 1,30,8 63 χέ·: • ••Itaqua,adpropinquantc 
mort«,aulto ost divinior (δηλ. animus,δ +υχί). Ham at id ipsun vidast qui sunt 
morbo gravi ot wrtifaro adfocti,instart marts*··· χαέ β.·.· 64τ Divinar· au-* 
tom mori«nt«s illo «χοαρίο confirmat Posidonius··· Βλ. χαέ Liobrocbt,
Zur Volkskunda, 0« 37· Havttxi ιχανίτητα dvodtdiVav χαέ ατές μελ -

.':ϊ.
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II
I λοθάνατες χϊΐρες στίς 9Ινδίες. Βλ. Zachariae,Witweiwerbrennung,a.85-86.
Iu5. *0 'Ελπήνορας **.χ. πού ως άταφος δέν έπυτρεπύταν vdf χατεβή ατό βασίλευο τΟν 

νεχρων,δπου θύ έχανε τήν αυτοσυνείδηση,προλέγευ στύν 'Οδυσσέα τιίν έπυστροφύ 
στύν πατρίδα του. #06ύσσευα λ 51 χέ· ΒΧ. καί Hopfner,OZ.I.§ 257,σ.61.

I if6. Πρβλ. PGM., τ.Ι,σ.138,Pap.IV,,2165 χ έ . . χ α τ α δ ί χ ψ  δέ σφαγέντυ Αψύμενος είχά 
j //etc τύ οδς τούς στίχους,χαί δσα θέλευς,πάν/τα σου έ ρ ε ί . Β λ .  χαί Hopfner,
| OZ.I.S 256,σ.60. Κατύ τύν Bouche-Leclercq (Divination,σ.33*0 Λ πίστη δτυ h ψυ

χή γνωρίζευ τύ μέλλον έχευ σχέση μέ τήν πλατωνυχή δυδασχαλία γυ<ί τυε ψυχές χαυ 
τίς υδέες. Τήν πίστη αυτί μαρτυρεί χαί 6 Λουχυανύς στούς "Νεχρυχούς δυαλύγους" 

ί του III, Μενίππου, *Αμφυλύχου χαί Τροφωνίου, 339 χέ. Βλ. χαί Κουχουλέ,ΒΒΠ.τ, 
Λ,',II. σ.179. Κατά τύν *Αρτεμίδωρο μύλυστα (Όνευροχρυτ.IV,2,206,£x6.Pack, σ. 
296) η ψυχή είναυ "φύσευ" μαντυχή.ί #

|if7. Rohde,Psyche,Ι.σ. 199. Αυτί τύ νύημα είχαν χαί τά Αγάλματα τής Γής,Δήμητρας καί 
I Περσεφίνης ατά υδρομαντείο τής Πάτρας,καθώς καί ή προσφορά θυμυαμάτων στή θεά 
I Γή πρίν Απύ τή μαντεία.Παυσανίου,'Ελλάδος περυήγησυς,7,21,11-12·

if8. Κατίί τήν πίστη τΟν Αρχαίων ‘Ελλήνων ου νεκροί η έμφανίζονταυ ου ίδυου, πρβλ·
! Ίλυάδας Ψ,στ.65χέ.('Η ψυχή τοΟ Πάτροκλου παρουσυάζεταυ στύν ύινο στύν 'Αχυλ- 
\ Χία) χαί Εύρυιίδου ‘Εκάβη,στ.37 χέ.,93χέ.,ΙΙΙχέ.), δ στέλνουν τά δνευρα (πρβλ.
I Ιοφοχλ.'Ηλίχτρα,στ.^δΘχέ. ).Βλ. χαί Dodds,Irrational,σ.126, σημ. **9.

199. Ninck,Bedeutung des Wassers,σ.81. Πρβλ. χαί Εύρυπίδου,‘Ιφυγ.έν Τ.στ.1260χέ. Ε
πίσης Εδρυπ.‘Εκάβη,στ.70-71.

ίβΟ. Ninck,5.ι.σ.75-76.

ϊ51· Στά μαντείο τοΟ Τροφώνυου π.χ. κοντά ατά Λυβαδευά6 ένδυαφερύμενος,τυλυγμένος 
μέ χίχχυνο σεντύνυ ,έμπαυνε σέ στενύ 5νουγμα τΗς γΠς Μ· · .εέσδύεταυ υπτυος κατά 
στομίου στενοΟ* χαί τά μέν ύδών, τ<ί δέ Αχούσας,δνευσυν αδθυς υποφήτηΓ αοτάγγε- 

| λος.(Μαξίμου Τυρίου, Φυλοσοφούμενα, VIII, Ila, σ. 87-88).Πρβλ .χαί Cardanus,De 
I subtilitate,Lib.XIX,p.689. Κάτυ Ανάλογο γυνύταν χαί στά νεκρομαντείο τοΟ #Αχέ-
ifη ροντα.

$2. Πρβλ.Μαζίμου Τυρίου,Φυλοσοφούμενα,VIII.Ισ,σ.87:,,f0 6ί έν ’ίωνίφ ύποφήτης ύδωρ 
έχ πηγ&ν Αρυσάμενος χαί πυών,μαντυκΟς έχευη· Πρβλ. χαί ΑΑ· σ.37,13-19:” Επαρε 

| πυβαχτύρυον χαί γέμυσον αυτί νερύν ζωντανύν απί πηγΑδυν· · ·**.Πρβλ.χαυ τά χατί—
ί βασμα τοΟ δοχείου μέ τά νερά τοΌ κλήδονα σί πηγΑδυ,οπου μίνευ δλη τή νύχτα γυ(ί

ν*Αντλήση πυδαν&ς μαντυχή δύναμη Απ#τύ πηγ<Ιδυ.(Βλ.ΛΑΠΘ,Αρ.358,σ.5,Στ.Βουγροπη, 
Στενήμαχος 1966).*Αν<£λογα σέ εύρωπ.λαούς βλ. στύ Hunnerkopf,Brunnen,HDA.I.167U.

ϊ
/
ί

I _
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fH κίστη γμά τέ μαντμκέ ίδμέτητα τοΟ νεροϋ κηγδν καί ιηγαδμδν είναυ δμαδομέ- | 
νη 0*5X0 τέν κέσμο. BX.Ninck,Bedeutung des Wassers,σ.47 καί 99.

53. Γμά τέ νεκρομαντεία ατούς Αρχαίους "Ελληνες καί Ρωμαίους συγγραφείς 6X.Hopfner9i‘ 
Nekrcmantie,RE.XVIv2. 2222κέ·

54. #0δυσσ·λ.στ·23 κέ.'Ο 'Οδυσσέας ανακαλεί τέν ψυχέ τοϋ μάντη Τευρεσία9γμά νά 
μάθη γμά τέν έκιστροφέ στέν κατρίδα του.

55. *Ηροδ.*Ιστορ.Ε'99297κέ. Κατά τέ μαρτυρία αύτέ ο Περίανδρος στέλνει, αγγελεαφέ- 
ρους στέ νεκυομαντεϋο τοΒ 'Αχέροντα (Θεσ*ρωτία)9γμά νά ρωτέσουν τέν ψυχέ τίίς 
γυναίκας του Μέλμσσας σχετμκά μ'ένα θησαυρέ.

56. Αμσχύλου9Πέρσαμ9620κέ·'Η γυναίκα τοΟ Λαρείου "Ατοσσα ΑνακαλεΕ τέν ιεθαμένο σύ- 
ζυγέ της.

\

57. Βλ· καί Hopfner»0Z.II.6 327,σ. 148.

58. ΠρΒλ. 'Οδυσσ.λ 83: "είδωλον {?£τέρωθενέταίρουκοΛλ'άγέρευεν".*Ειίσηςλ 476:".·.βρο··: 
τών είδωλα καμέντων”. Πρβλ. καί ,Ηροδ.Ίστ.Ε\92923κέ.”ΤαΤ>τα δέ οί ιομέσαντμ 
καί τέ δεύτερον ιέμψαντι, έφρασε τέ είδωλον τέ Μελίσσης··."· *Ειίσης ιρβλ.Αμσχύ- η 
λου9Πέρσαμ στ·682κέ·

59. Ανθρώιου δηλ.ιού δέν κέθανε Αιέ φυσμολογι,κέ θάνατο.ΤοΒτο δμέτμ9κατά μίαν άρ-
χαία κίστη9Α ψυχέ είναι, ΰκοχρεωμένη νά καραμείνη στέ σΟμα κού τές Αρίστηκε γυά |ί 
ίνα Αρι,σμένο χρένο. "Αν Αμως χωρμστέ Ακέ τέ σώμα βίαυα 9δυατηρεζ τέ δεσμέ της | 
μ'αύτέ9χωρίς νά γίνεται, Αρατέ9μέχρμ τέ λέ£η αύτοΌ τοΟ χρένου. Γι/αύτέ Α χρέση ! 
τές ’’ουσίας” (κτώματος9Αστοΰ κλκ.) τΟν νεκρών τραββ τίς ψυχές (νεκυδαίμονες) | 
καί τίς κάνει, νά έμφανμστοϋν. BX.Hopfner90Z.I.B 6449σ.165· y

60. Alla nigronantia a nigroa graece9 quod eat mortuus latine9 at nencia i.e. divi- 
natiof ut eat accipere lignum de feretro ad divinandum vel oanum vel teaticuloai 
vel menbruiD aliquod loortui vel de aepulchro vel de ossibua.('Ακέσι.Ακέ τέν ΒατψΙ
hold von Regenaburg bel Sch5nbacht Studien i'deut.Predigt9Sitzungeb.d.Akad.

Wien 19009\ΠΙ9σ.259 19. BX.Abt9Apologie9*.268(194)9anp.5).

61. 'Η ’’ουσία” τών νεκρών καέζει σιουδαυέτατο ρέλο στέ μαγεία τέ σχετικέ μέ τέν I- 
ρωτά9καθώς καί στέ μαγμκέ ύατρι,κέ (medicine mgioe).'Ακέμα καί στέν έκκλησία ’ 
«Ιναμ γνωστέ Α ΧΡέση τές”ουσίος”δηλαδέ τών λειψάνων Αγίων ένάντμα στούς δαίμο- 
νες9τίς Ασθένει,ες κ.λ.κ.9καθώς καί γμά τέν κρέβλεψη τοΟ μέλλοντος. Βλ.Ηορίoer9 
ΟΖ9Ι.· 665-6669σ. 170-171. ΠρΒλ. καί Γρηγορίου τοΟ Θεολέγου/έγοςΚΑ Xείς τ©νΑγ.£ε* 
Κυιριανέν)9ΡΟ. 3591192ι "...τέν τΟν Βαμμένων καθαίρεσμν9τέν τών νέσων κατάλυσήν* , 
τέν toO μέλλοντος «ρέγνωσιν* & ιάντα δύνοταμ ΚυιρμανοΟ καί Α κάνμς···".
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62.

>: 63.
. >

64.

65.

I
,66,

BX. παραπάνω σηρ. 59.

Τό νεκρομαντεία αυτό ασκεί χρησιμοποιώντας ιτδρα σκοτωμένου στρατιώτη ή θεσσα- 
λιί μάγισσα 'Εριχθώ γιά νά προείπη στό Σέξτο Πομπόΐο τόν έκβαση τής μάχης τΟν 
Φαρσάλων.Βλ. ΛουχινοΟ , Pharsalia, VI, 590 κέ. ("Εκδ. Amstelodami 1693 ,
σ.109 κέ.). Γιά τό χρόση πτώματος βλ. στ.637κέ.(ο.110). Πρβλ. καί Agrippa,Oc- 
culta Phil.,Lib.Ill,Cap.XLII,p.CCCV: f,Hinc necromantia nomen habet#quia in 
mortuorum cadaveribus operatur,ac per manes et mortuorum umbras,subterraneos- 
que daeroones response petit,alliciens illos in mortuorum cadavera,per stygia 
quaedam carmina et infemales invocationes fperque feralia sacrificia et impi- 
as immolationes,quales apud Lucanum legimus**.

Metam. II. XXIX (Helm, p.48-49).

*H διάκριση τός νεκρομαντείας σέ δύο eC6n παρατηρήθηκε από διάφορους συγγρα
φείς ηδη από τό 16ο αί.μ.Χ..Πρβλ. Agrippa,Occulta Phil.,Lib.III,Cap.XLII,P.
CCCV: "...Sunt autem duae necromantiae species,una necyomantia,erigens cada
ver, quae non sit absque sanguine: Altera scyomantia,in qua sola sufficit um
brae evocatio" καί σχόλιο τοΟ Σέρβιου, Aiv. VI, 149. Πρβλ.άκόμα L.Coquaei Comment, 
in lib.VII.S.August.de civ.dei,XXXV (sive necromantia dicatur) "Εκδ. Παρισιοϋ 
1651, στόλη 457A και Keller, Aberglaube, a.155. "Αλλο είδος μαντείας πού χαρακτη
ρίζεται σόμερα ώς νεκρομαντεία είναι η πρόγνωση τοϋ μέλλοντος άπό τόν τρόπο θανά
του κάποιου η άπό τόν όψη τοΟ νεκροΟ η άπό τά όστά του κλπ. (Πρβλ. Ρόγα, Σκιάθου 
λ.πολιτισμός, τ.4,σ.255.256), πού όμως είναι νεώτερο είδος καί δέν έχει σχέση μέ 
τό θέμα μας.
Κατά τόν Cunen (Lecanomancie,o.216,onp.l) οι άρχαίοι φαίνεται ότι δέν ταύτιζαν 
τό νεκρομαντεία μέ τό "νεκυοαγωγύ**· Κατά τόν ίδιο (ο.π. σ·205,σημ·3) ό όρος 
"νεκυοαγωγό" ποτέ δέν υποδηλώνει τό νεκρομαντεία,άκόμα καί στοάς μαγικούς πα
πύρους. *Η δεύτερη όμως παρατόρησό του είναι έσφαλμένη,γιατί στούς μαγ.παπύ - 
ρους τουλάχιστον οι δύο έννοιες συγχέονται. ΤοΌτο φαίνεται άπό δύο συνεχόμενες 
συνταγές λεκανο-νεκυομαντείας πού βρίσκουμε στόν Παρισινό μαγ.Πάπυρο (Bibl.
Nat.Suppl.gr.574) τοΌ 4ου μ.Χ. αί·. Στόν πρώτη (βλ. PGM., T.l,o.76,Pap.IV,162 
κέ.) γίνεται λόγος περί "αύθοπτικός λεκανομαντείας αμα καί νεκυοαγωγΤίς". Στό 
δεύτερη πού ακολουθεί άμέσως (βλ. ό.π.σ.78,Ρ3ρ.ΐν,222κέ.) γίνεται λόγος πάλι 
γιά άνακάλημα θεών η νεκρών σέ "άγγος χαλκοΟν,η λεκάνην,ό φΐάλην"/Εδδ όμως 
λέγεται καθαρά ότι καί ό νεκρός πού έμφανίζεται άπαντδ σέ έρωτόσεις:"φανόσεται 
όν φωνείς θεός η νέκυς καί άποκριθόσεται περί ών έπερωτδς πάντων..."(PGM.T.1, 
σ.80. Pap. IV,249-250Χ* Επομένως καί στόν πρώτη συνταγό,πού χαρακτηρίζεται ώς νε-
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χυοαγωγή",δ νεκρές έμφανέζεταυ γιδ νδ άεαντήση σέ δρωτήσει,ς,δεως καί δ θεός j 
("...θεωρΟν τδν θεόν έν τφ ΰδατυ καί φωνήν λαμβδνων έν στίχους εαρδ τοΟ θεού, | 
οίς βούλευ*...έρεΣ 6έ καί κερί δλλων,δν έεερωτήσευς"«Βλ. δ.ε.σ.7 6,ΐν,16*> κ&) ; 
καί δχυ γυδ άελή θέα,δείτε ερδκευταυ γυδ νεκυομαντεία στήν ούσία,γυδ τήν δ - | 
ιοία δμωε χρησυμοεουεΣταυ δ δρος "νεκυοαγωγή". ■

67. Στίς λίγες εαραλλαγές τού συνδυασμού λεκανομαντείος-νεκρομαντείας «ού σώθηκαν ι
στούς μαγυκούς εαεύρους δλλοτε ύεερυσχύευ δ νεκρομαντεία,δεως ε.χ. στή γνωστή ► 
ώς "'Αγωγή Πίτυος" στδν Παρυσυνδ μαγ.εδευρο: Bibl.Nat.Suppl.gr.574 (βλ. PGM.,, 
τ . 1.σ. 132 ,Pap.IV,1930χέ.) ,δεου δ λεκδνη δέν Ιχευ δλλο νδημα εαρδ μδνο τήν ένί- 
σχυση τής νεκρομαντυκής τελετουργίας (ερβλ. καί Cunen,Lecanonancie,o.3M2),xt 
δλλοτε δ λεκανομαντεία, δεως στήν "Τυφωνυκή" συνταγή στδν ίδυο εδευρο (βλ.ΡδΜ. 
τ.1 , σ.76,Ρβρ.ΐν,155κέ.), τής δεοίας τή έθυμοτυευκδ δέν έχευ καμυδ σχέση καί 
δμουδτητα μέ τήν καθαυτέ νεκρομαντεία*Ανάλυση τού τυευκού τβν δύο αύτβν συντα-· 
γΟν βλ.στδν Cunen,Licanomancie,o.l80Kfc. καί 195 χέ.άντυστοίχως. I
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Ε Π Ι Μ Ε Τ Ρ Ο  B:

Η ΣΧΕΣΗ ΤΗΣ ΕΘΙΜΙΚΗΣ ΜΕ ΤΗ ΓΡΑΠΤΗ ΜΑΝΤΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΗ

Στά εξεταζόμενα είδη μαντείας μπορούμε νά δυαχρίνουμε τή γραπτό καί τήν έθυμυ- 
κή παράδοση. Στήν πρώτη ανήκουν ού μαγυχοί πάπυρου καί ου σολομωνυχές, στή 
δεύτερη ού δυάφορες παραλλαγές τών μαντεκών έθίμων πού έξετάσαμε.
Ου μαγυχοί πάπυρου* καλύπτουν τό χρονυχό δυάστημα από τόν 3ο μέχρυ τόν 6ο αύ. 
μ.X . . Βρέθηκαν στήν Αίγυπτο καί είναυ γραμμένου άλλου στήν έλληνυχή καί άλ
λου στην αύγυπτυαχή, αρχαία (ύερογλυφυχή) καί δημοτυχή γλώσσα* άλλου πάλυ με- 
ρυκά στα έλληνυκά καύ μερυχά στα αύγυπτυακά4 (γνωστού ώς έλληνοαυγυπτυαχοί πά
πυρου). 'Υπάρχουν βέβαυα καύ πάπυρου μέ πυό καθαρά τά έλληνυκά χαραχτηρυστυκά. 
Ου περυσσότερου δμως περυέχουν στουχεύα έλληνυχής καί αύγυπτυαχής θρησκείας χυ 
εύναυ συμφυρμός έλληνυχής καί αύγυπτυαχής μαντείας χαύ μαγείας. 'Ο συμφυρμός 
αύτός έγυνε κυρίως στά χρόνυα τής ακμής τοΌ έλληνυστυχοΟ πολυτυσμοΟ στήν Αίγυ
πτο, (,!συγκρητυσμός"). Μαζί μέ τά στουχεύα αυτά συμφύρονταυ καί στουχεύα άλλων 
θρήσκευών, όπως π.χ. βαβυλωνυαχά , άσσυρυαχά, συρυαχά, έβραυουουδαυχά , περ- 
συκά, γνωστυχά, χρυστυανυκά καί άλλα άχαθόρυστα. Αυτό φαίνεταυ φυσυχό, άφοΟ 
τήν χρονυχή περίοδο, όπου ανήκουν ού μαγυχοί πάπυρου, ού παλυές θρήσκευες υπο
χωρούν στίς νέες καί βρίσχονταυ σ'ένα στάδυο όχυ μόνο αύτοαποσύνθεσης καί δυά- 
λύσης, αλλά καί σύμφυρσης . 'Η δυάχρυση τών στουχείων πού συμφύρονταυ ώς πρός 
τήν προέλευσή τους, άν δηλαδή εύναυ έλληνυχά ή γνωστυχά ή αύγυπτυαχά9, ή άλλων 
άνατολυχών λαών, είναυ αρκετά δύσκολη*0 .
Ού σολομωνυχές εύναυ νεώτερα μαγυχά βυβλία (τέλη 16ου** - αρχές 18ου αύ.μ·Χ·)>
πού πρέιευ νά πήγασαν ώς ένα σημεύο από τούς μαγυχούς παπύρους . Ού συγγραφείς
τους όμως φρόντυσαν νά έχχρυστυανίσουν τούς όρους τών μαγυχών καί μαντυχών συν-

13ταγών τους, γυά νά μήν προζενοΟν τήν όργή τών πυστών χρυστυανών ).
Τόσο ού μαγυχοί πάπυρου όσο καί ού σολομωνυχές προορίζονταν κατά τήν παρατήρηση 
του Ν.Πολίτη ''πρός χρήσυν χυδαίων άπαυδεύτων ανθρώπων καί τούτου ένεκα προσαρ- 
μοζόμενα έκάστοτε κατά τά ένόντα πρός τάς θρησχευτυχάς δοξασίας αύτών καί εύς 

^γλώσσαν προσυτήν αυτούς παραφραζόμενα.. m

Μέ τό θέμα μας έχουν σχέση κυρίως ού δυό σολομωνυχές τής ’Εθνυχής Βυβλυοθήχης 
τών 'Αθηνών*^. ’Ανάλογα μαγυχά βυβλία μέ ύδρομαντυχές, χατοπτρομαντυχές καί 
άλλες μαντυχές καί μαγυχές συνταγές χυχλοφοροΟσαν καί σέ άλλες εύρωπαυκές χώρες

/I'
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yi διάφορους τίτλους δπως x.x.*Clavincula Solomonis", "Faust's HoUenzwang”
. 16χλπ · ·
’Ανάμεσα στήν έθιμική μαντική παράδοση (τίς μαντικές δηλαδή κράξεις κο\5 τελούνται 
ώς έθιμα σέ δρισμένες Ημερομηνίες μέ μεγάλη σημασία γιά τήν αρχαία η τή χριστια
νική θρησκεία) καί τή γρακτή υπάρχουν σχέσεις καί αλληλοεπιδράσεις, πού ή έρευ- 
νά τους17 δέν θά ήταν χωρίς σημασία.Μιά τέτοια δμως έρευνα δέν μκορεί νά είναι 
κλήρης καί εξονυχιστική γιά τούς έξής λίγους:
αί *Η γρακτή μαντική καράδοση είναι έλλικής. Οι μαγικοί κάκυροι κού μδς σώθη
καν Απ’τή μιά είναι λίγοι - αρκετοί θά έχουν καταστροφή ή δέν έχουν άκάμα ανα
καλυφθώ - άπ’τήν άλλη πάλι, έκειδή γράφτηκαν γιά τούς ειδικούς -μάντεις καί μά
γους-, γιά τούς δκοίους οί λεπτομέρειες δέν ήσαν άκαραίτητες, δέν υπάρχει καμιά 
συνταγή τους κού νά κεριέχη συγχράνως δλες τίς λεπτομέρειες, ώστε νά δίνη πλή
ρη είκάνα1®. ’Ελάχιστα είναι καί τά άλλα μαγικά βιβλία^, οι σολομωνιχές, μέ συν 
ταγές μαντείας, κού μδς σώθηκαν. Τά τελευταία καλύπτουν, δκως είπαμε, τά χρονι
κά διάστημα άκά τάν 16ο (ή τέλη 15ου)αί. μέχρι τίς αρχές τοΟ 18ου αί.(μέρος τοΟ 
όποιου καλύπτουν), ένώ οι μαγικοί πάπυροι τά διάστημα άκά τάν 3ο - 6ο αί.μ.Χ 
*Ετσι μένει ένα κενά αρκετών αιώνων. Στά χρονικά αυτά διάστημα πρέπει νά υπήρ
χαν όπωσδήποτε βυζαντινές διασκευές τών μαγικών παπύρων, διάτι, κατά τήν παρα
τήρηση τοΟ Πολίτη "τά περισωθέντα ίατροσάφια καί αί Σολομωνικαί προϋποθέτουν 
άναγκαίως παλαιάτερα πράτυπα70". Οι διάφορες μαρτυρίες τών συγγραφέων άλλωστε 
πού παραθέσαμε εύκαιριαχά είναι σποραδικές καί γενικές. Τονίζουν μόνο* τά σκοπά 
τής μαντείας κι δχι τά τελετουργικά μέρος της21, πράγμα ιού καθάλου ή έλάχιστα 
βοηθάει στήν έρευνά μας.
β.# *Η έθιμική μαντική παράδοση άρχισε πολύ Αργά νά καταγράφεται κι έτσι δέν 
μποροΟμε νά ξέρουμε -παρά μάνο έλάχιστα, άκά όρισμένες σποραδικές καί γενικές 
πληροφορίες συγγραφέων,δκως είπαμε- γιά τά έξεταζάμενα έδώ μαντικά έθιμα σέ πα- 
λιάτερη έποχή καί μάλιστα στά χράνια, δπου Ανήκουν οι μαγικοί πάπυροι καί οί σο-

19

λομωνιχές.
Χωρίς Αμφιβολία οί συγγραφείς τών μαγικών βιβλίων, φορείς ύπολειμμάτων αρχαίας 
λατρείας, δέν έμειναν Ανεπηρέαστοι Απά τίς λαϊκές συνήθειες καί δοξασίες καί 
μαζί μ'αυτούς καί τά βιβλία τους73. *Ετσι πολλές δεισιδαίμονες δοξασίες έξηγοΟνταΐ| 
Απά τίς όδηγίες έλληνικών μαγικών παπύρων καί σολομωνικών . Καί τά τελευταζα 
δμως έπηρέασαν όπωσδήποτε τήν έθιμική παράδοση7*, γιατί οί συγγραφείς τους μάγοι 
είχαν, παρά τήν έχθριχή στάση τής έκκλησίας, έξέχουοα θέση στήν κοινωνία, ανάλογη
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μέ τή θέση των ιερέων τής έπίσημης λατρείας, ως ιερείς μιδδ παλι&ς εθνικής λα
τρείας26,καί ου εύκολάπιστοι έσπευδαν νά τούς συμβουλευτούν -τούς ίδιους η τά 
βιβλία τους- γιά μαγικές χαί μαντικές πράξεις.

'Αξίζει νά σημειωθή ότι σέ παραλλαγή πηγαδομαντείας γιά άναχάληρα τού 
άγνωστου κλέφτη ατίς Σπέτσες διαβάζονταν ώς επωδή σολομωνική χατά τήν τέλεση 
τής μαντικής πράξης (Νησ.1.). Φυσικά χαί οι συνταγές μαντείας χοι5 θά υπήρχαν 
στις σολορωνικές δέν άφηναν ανεπηρέαστες τις μαγικές τελετουργίες* Ποια όμως στοι
χεία τών μαντικών συνταγών χήρε ό λαάς καί είσήγαγε στήν έθιμιχή μαντική παρά
δοση καί χοιά στοιχεία άχά τήν τελευταία έπηρέασαν τούς συγγράφεις μαγικών βι-

27βλέων καί τά έργα τους δέν είναι εύκολο νά διαπιστωθή μέ βεβαιότητα .
Στή γραπτή μαντική παράδοση ή υδρομαντεία παρουσιάζεται κυρίως ώς λεχανομαντεία 
ή γαστρομαντεία (φιαλομαντεία) ή σκυφομαντεία. Στις συνταγές μαγικών παπύρων δέν 
γίνεται λάγος γιά χρήση πηγαδιού κι είναι αμφίβολο άν η συνταγή τού μαγικού παπύ
ρου τού Βρεττανιχού Μουσείου μέ τίτλο: '‘μαντειον σαραχιαχον/χαιδος εχι λυχνου 
και φιάλης και βοθρου"26 αφόρα καί χηγαδομαντεία (βάθρου) έχτάς άπ*τή λυχνομαντεία
(λυχνου) χαί φιαλομαντεία (φιάλης) . Στις σολομωνιχές υπάρχει μάνο μιά συνταγή

30συνδυασμοί χηγομαντείας - κατοπτρομαντείας , πού μοιάζει πολύ μέ τά τυπικά τής 
ύδροχατοπτρομαντείας στήν Πάτρα (όπως τήν περιγράφει δ Παυσανίας ), άπ’τό οποίο 
ίσως προήλθε* Μπορεί κανείς νά ύποθέση ή δτι υπήρχαν χαί τέτοιες συνταγές πού 
δέ σώθηκαν (αφού τά μαγικά βιβλία πού έφτασαν ώς έμδς είναι έλάχιστα) η δτι η 
πηγαδομαντεία, ώς έθιμο γνωστά στάν πολύ κόσμο, πού τελείται φανερά χωρίς τή μυ
στικότητα πού απαιτούν συνήθως οί συνταγές μαγείας χαί μαντείας, περιφρονήθηχε 
άπό τούς συγγραφείς μαγικών βιβλίων, πού προτίμησαν τά εύγενέστερο χαί πλουσιά- 
τερο σέ τελετουργικά είδος τής υδρομαντείας, τή λεχανομαντεία. Σ'αύτά έπηρεάσθη-
καν χαί άπά άνατολίτες μάγους, φορείς μιδς ανατολίτικης λεχανομαντείας, στοιχεία

32τής όποιας βρίσκουμε γι’αύτά χαί στις έλληνιχές λεχανομαντιχές συνταγές

Συγκρίνοντας τά μαντικά έθιμα πού έξετάσαμε μέ τά αντίστοιχα είδη μαντείας τών 
συνταγών μαγικών παπύρων χαί σολομωνιχών, διαπιστώνουμε όρισμένες όμοιάτητες καί 
αντιστοιχίες, αλλά χαί βασικές διαφορές.
Κάποια ομοιότητα π.χ. υπάρχει στό σκοπό τής μαντείας. Νεκροί χαί ζωντανοί άνακα-

33λούνται χαί σύμφωνα μέ τίς συνταγές μαντείας μαγικών παπύρων χαί σολομωνιχών 
καί στίς παραλλαγές μαντείας τής μελέτης μας. Στίς τελευταίες δμως υπερέχει τά 
άνακάλημα νεκρών καί τού μελλοντικού γαμπρού, ένώ στίς συνταγές τό άναχάλημα 
θεών (ιδίως στούς μαγικούς παπύρους34) χαί πνευμάτων35, ιδιαίτερα στίς σολομω- 
νικές. Κι ένώ χατά τά μαντικά έθιμα τά άναχάλημα γίνεται σέ πηγάδι (η πηγή),
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λεκάνη, φιάλη, ποτάρι η καί καθρέφτη, τού άντικαθιστδ τά γυαλιστερά επιφάνεια j 
τοΟ νερού, κατά τις συνταγές σολομωνικών τά πνεύματα μπορούν νά ανακαλούνται δ- 
χι μάνο στά νερά η στάν καθρέφτη, αλλά καί σέ άλλες γυαλιστερές επιφάνειες, δ- ;ί
πως στά γυαλισμένο νύχι (ονυχομαντεία), είδος μαντείας πολύ διαδομένο στάν 
’Ανατολά ακόμα καί στά νεώτερα χράνια , η στάν επιφάνεια τού αύγού, πού έχει γυα-i 
λιστΤί μέ Χάδι (ώομαντεία) · *Ακάμα καί στά φώς λυχναριοϋ η λάμιας η δάδας (φω
τομαντεία η λυχνομαντεία) μπορούν νά έμφανίζωνται οί ανακαλούμενοι κατά τις 
συνταγές μαγικών καπάρων καί σολομωνικών0 . Είναι άξιοπράσεχτο δτι σύμφωνα 
μέ τις ύδροκατοπτρομαντικές συνταγές τών σολομωνικών (στοάς μαγικοάς κακάρους 
ό συνδυασμάς ύδρομαντείας-κατοπτρομαντείας είναι άγνωστος) οί οπτασίες έμφανί- 
ζονται στάν καθρέφτη,πού είναι πάντα Βουτηγμένος στά νερά καί παίζει κάριο ρά- 
λομ0, ένώ στις παραλλαγές μας χρατεζται έξω άπά τά νερά -πολά σπάνια τοποθετεί
ται, δπως είδαμε, μέσα στά λεκάνη- καί οί οπτασίες παρουσιάζονται κυρίως στά 
νερά, ένώ δ καθρέφτης, παίζει συνάθως δευτερεάοντα. Βοηθητικά ράλο.
Στις συνταγές μαγικών παπάρων καί σολομωνικών η "έπωδά" έχει σπουδαία θέση, για
τί χρησιμοποιείται δχι μάνο γιά τάν άναγκασμά τών άνακαλουμένων νά έμφανιστοΟν, 
αλλά (μέ διαφορετικά ΒέΒαια περιεχάμενο) καί γιά τάν "άπάλυσιν" ά "άπολογίασίνΜ 
τους ***. Στις συνταγές σολομωνικών διακρίνουμε τίς καθαυτά έπωδές, είδος έξορ- 
χισμού τών ανακαλούμενων μέ χράση καί άκατανάητων λέξεων , τάν προσευχά καί 
τοάς ψαλμοάς ποά λέγονται κυρίως πρίν άπά τάν προσευχά · Στοάς μαγικοάς παπά- 
ρους οί προσευχές άπευθάνονται σέ άρχαίους θεοάς, έλληνικοάς ά ανατολίτικων θρη- 
σκειών, στάν "Ηλιο, στάν "Οσιρη κλπ. καί συνοδεάονται άπά μαγικές λέξεις,"6αρ- ; 
Βαρικά όνάματα" άκατανάητα , κυρίως παραφθαρμένες λέξεις ανατολικών λαών (Βα- 
Βυλωνιακές, αιγυπτιακές, έΒραίκές κλπ. ). Τέτοιες λέξεις,ποά υπάρχουν,δπως εί
παμε, καί στις συνταγές σολομωνικών, πρέπει νά πέρασαν καί στάν έθιμικά παράδοση, ? 
τουλάχιστο σέ μερικές παραλλαγές. "Ετσι στις Σπέτσες ι.χ. "παρατηρώντας μές στά ί 
ήσυχα νερά τοΟ πηγαδιοΟ καί διαβάζοντας σολομωνικά ά λέγοντας κι άλλα λάγιο μα- j 
γικά μπορείς ν’άνακαλύψης τάν κλέφτη, ΒΧέποντάς τον μές στις σκιές ποά σχηματί
ζονται μές στά νερά, μέ τά κλεμμένο πράμα” (Ηησ.1.), ένώ σάμφωνα μέ άλλη ναραλ- 
λαγά άπά τάν Κωσταντινοάπολη, “όσάκις θέλουν νά πλοροφορηθοϋν γιά κάτι χαμένο 
ά αί κάραι νά γνωρίσουν τάν μέλλοντα σάζυγον, καταφεύγουν εις τά "πηγάδι”. "Ο
ποιος θέλει νά μαντευθά δι'αύτοΟ τού τράπου παίρνει μαζί του ϊνα άγάρι κάτω 
τών 15 έτών, προφανώς διά νά μά έννοά πολλά πράγματα, τά δποζον κύπτει έπά\*> άπά 
τά πηγάδι. *0 έκτελών τάν μαντικάν ιρβξιν καλύπτει τάν κεφαλάν τού «αιδιοΟ μέ

i
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έρυθράν ύφασμα καί άνα^υνώσκεν μυστηριώδεις λέξεις. Κατά τάν ά\ιάγνωσιν πιστεύε
ται δτι ό μικρός βλέπει έντός τοΟ πηγαδιοΟ τάν σκιάν τοΟ κλέψαντος ά τάν τοΟ 
μέλλοντος συζύγου",(Θρ.3). Τά διάβασμα σολομωνικής καί ή χράση μαγικών λάγων 
στάν πρώτη παραλλαγά, καθώς καί ή Ανάγνωση “μυστηριωδών λέξεων** στά δεύτερη μαρ- 
τυροϋν έιίδραση τών σολομωνικών ατά μαντικά έθιμα. (Καί ή μοναδικά περίπτωση χρά~ 
σης παιδιού - medium άλλωστε στάν δεύτερη παραλλαγά είναι έιίδραση τών συνταγών). 
Δυστυχώς δμως οι μαγικές ά μυστηριώδεις λέξεις τών έπωδών δέ στάθηκε δυνατά νά 
καταγραφοΟν σέ καμιά παραλλαγά, γιατί» δπως είπαμε, πρέπει νά φυλάγωνται μυστι
κές, για νά μά χάσουν τά δύναμά τους, καί γι’αύτό δέν μποροΟμε νά έρευνάσουμε τάν 
προέλευσά τους. Είναι δμως πολύ πιθανά νά είναι οι ίδιες άκατανάητες λέξεις, τά 
βαρβαρικά όνάματα των συνταγών.
Τά διάβασμα καί ψιθύρισμα έπωδών συνιστώνται καί στις συνταγές σολομωνικών . *0 
μάγος "διαβάζει άπά ένα χαρτί μαγικά λόγια*45 η τά ψιθυρίζει στά αύτί η στά κεφά- 
λι τοΟ medium, αλλά μερικές φορές καί στά λεκάνη . Τά τελευταίο θυμίζει τά *'με- 
λέτημα” της λεκάνης η τοΟ καθρέφτη η τοΟ πανιού της κάλυψης στίς παραλλαγές μας, 
δηλαδά τά ψιθύρισμα μαγικών λάγων ά προσευχών πάνω σ'αύτά. Συχνά όρίζεται καί 
πάσες φορές πρέπει νά λεχθη ή προσευχά η έπωδά τάσο στίς σολομωνιχές (3, 7, 1Μ- 
(= 2 X 7), 11 φορές κλπ. καί μαγικούς παπύρους , δσο καί στίς παραλλαγές 
(συνάθως 3 καί μάυο σέ μιά παραλλαγή (ΜΑσΝ.2) 5 φορές). *Η αναλογία αυτά έχει 
κοινά πηγή τά λαϊκά πίστη γιά τά σημασία τών μονών αριθμών στά μαγεία καί ί- 
διαίτερα τού Αριθμού 3 (πρβλ.νάμο τών τριών) καί άλλων αριθμών στάν παράδοση γε
νικά. Μιά δεύτερη δμως προσευχά καί άπειλά τού Ανακαλούμενου, συχνά στίς συντα
γές σολομωνικών καί μαγικών παπύρων σέ περίπτωση πού δέν έμφανίζεται μέ τάν πρώ
τη, δέν είναι γνωστά στίς παραλλαγές μας. Ούτε παρακαλοΟνται οι Ανακαλούμενοι, 
όπως στίς συνταγές, νά έμφανιστοΟν κατά έναν όρισμένο τρόπο5* η νά μά βλάψουν 
κανένα ούτε διατάζονται άπά τούς μαντευάμενους νά δρκιστοΟν δτι θά ποΟν τάν 
άλάθεια, νά έτοιμάσουν δείπνο γιά νά φδνε κ.τ.ο.,ούτε χρησιμοποιοϋνται ώς spi- 
ntus familiares (’’δαίμονες πάρεδροι"), στάν υπηρεσία δηλαδά τών μαντευομένων ,δ- 
πως συμβαίνει στίς συνταγές5*4. Στίς παραλλαγές τών μαντικών έθίμων δέ χρειάζε
ται ιδιαίτερη ιεροτελεστία γιά τάν “άπόλυσιν" τών ανακαλούμενων, δπως Αντίθετα 
γίνεται δχι μάνο στίς ύδρομαντικές καί κατοπτρομαντικές» αλλά καί σέ νεκρομαντι- 
κές συνταγές , καθώς καί σέ Ανάλογες Αραβικές μαντεζες . Στά μαντικά έθιμα 
πού έξετάζουμε δ χράνος της παραμονής τών Ανακαλουμένων δέν έξαρτ&ται άπά τά θέ
ληση τών μαντευομένων.
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Ή  παράθεση δείπνου στούς άνακαλουμε'νους δμως* σύμφωνα μέ παραλλαγή άπύ τάν Κράτη 
(Κρ.76) δέν μπορεί νά μάν £χη σχέση μέ τίς περυγραφές παραθέσεων δείπνων στούς 
άναχαλουμένους (πνεύματα, νεκρούς χλπ.) άπύ συνταγές μαγυχών παπύρων χαί σολο-

cn
μωνυχδδν . Τ<5 μοτίβο αύτ<$ παρουσυάζεταυ στίς συνταγές μέ δύο μορφές: 

α.' Παράθεση δείπνου άπ<5 τύ μάγο στούς άναχαλουμε'νους χαί 
β.' έντολά τοϋ μάγου στούς ανακαλούμενους νά έτουμάσουν δείπνο γυά τύν έαυ- 

τύ τους η τύν αφέντη τους^άφοΟ φέρουν, σφάζουν χαί μαγειρέψουν ενα αρνί 
η μοσχάρι* χλπ.

Ή  δεύτερη μορφή πρέπευ νά προήλθε άπύ έζέλυζη τής πρώτης. Είναυ γνωστά μάλυστα 
χαί σέ ανάλογες άραβυκές μαντείες59. *Αν τώρα τύ μοτίβο αύτύ είναυ άραβυχής n 
αυγυπτυακής η έλληνυκής προελεύσεων δέν άποδευκνύεταυ. Ίσως ύσχύευ κυ έδώ η 
θεωρία τής πολυγενεσίας γυά τά λαογραφυκά φαυνύμενα, Ytaτί πρύκευταυ» δπως είδα
με στά προηγούμενα, γυά μοτίβο παλυύ χαί δυαδομένο δχυ μύνο στήν Ευρώπη, αλλά 
χαί στάν 'Αφρυχά (Αίγυπτο) χαί στήν ’Ασία (’Αραβία). Τύ ίδυο ύσχύευ χαί γυά τύ 
"έπίθυμα" (λυβάνυσμα ή χάπνυσμα μέ δυάφορες ούσίες), πού δχυ μύνο στίς συνταγές 
σολομωνυχών χαί μαγυχΟν παπύρων είναυ χουνύ,άλλά τύ βρίσκουμε χαί στήν άραβυχά 
μαντεία (άνακάλημα πνευμάτων^).
*Η γύμνωση, συνηθυσμένη στήν έθυμυκά χατοπτρομαντεία χαί σπάνυα στά λεχανομαντεία, 
είναυ άγνωστη στίς ύδρομαντυχές χαί χατοπτρομαντυχές συνταγές τΟν σολομωνυχΟν.
Τά βρίσκουμε δμως σέ συνταγή λεκανομαντευας τοΟ παρυσυνοΟ μαγυχοΟ παπύρου^.
'Η κάλυψη δμως είναυ μοτίβο χουνύ χαί συνηθυσμένο χαί στά γραπτά παράδοση (συν
ταγές σολομωνυχΟν χαί μαγυχΟν παπύρων έλληνυχΟν χαί αυγυπτυαχΟν) χαί στά μαντυ-

f\0χά ίθυμα πού έζετάζουμε . Τύ άναμμα χερυΟν, μερυχές φορές άγυασμένων, στά λεχα-
νομαντευα, φυαλομαντεία χαί χατοπτρομαντεία, είναυ χουνύ τελετουργυχύ μοτίβο σέ

63συνταγές σολομωνυχΟν χαί σέ παραλλαγές τΟν μαντυχΟν έθυμών
*Η χρήση λαδυοΟ άντυ γυά νερύ ά χαί μύνο ή κάλυψη τοΟ νεροΟ τής λεκάνης μέ στρώ
μα λαδυοΟ, πού συνυστΑταυ άπύ λεχανομαντυχές συνταγές σολομωνυχΟν χαί μαγυχΟν 
παπύρων έλληνυχΟν55 χαί αίγυπτυαχ©ν 55 δέν είναυ γνωστά στίς έζεταζύμενες παραλ
λαγές λεκανομαντευας. Χρήση δμως λαδυοΟ πού ρίχνεταυ σέ νερύ έχουμε σέ ένα εί
δος "ζεματυάσματος" ά “ζεβασχάματος’* πού γίνεταυ άχύμα στάν έποχά μας χυ είναυ 
συνδυασμός μαντείας καί μαγείας · * Η χρήση λαδυοΟ μέ ή χωρίς νερύ πού ουνυστδ- 
ταυ άπ’τίς λεχανομαντυχές συνταγές θεωρεζταυ δτυ προέρχεταυ άπύ τά βαβυλωνυαχή 
λεχανομαντεία55· Τύ δτυ τύ μοτίβο αύτύ ήταν γνωστό στούς Βαβυλώνυους είναυ βέ- 
βαυο59. *Η μαντεία δμως μέ χουταγμα οτύ λάδυ άναφέρεταυ χαί οέ σχύλυο ατούς
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70 *’Αχαρνής τοΟ ‘Αριστοφάνη καί γεννιέται τό έρώτημα, αν καί στούς αρχαίους
"Έλληνες ήταν γνωστή, οπότε μπορεί ον μαγικοί πάπυρον νά συνέχισαν τήν αρχαία έλ- 
λτΤνική παράδοση. Πιό πιθανό όμως φαίνεται νά έπηρεάσθηκαν άπό τήν αιγυπτιακή μαν
τεία -τό μοτίβο υπάρχει άλλωστε καί στούς αιγυπτιακούς μαγικούς παπύρους-. Ή  
αιγυπτιακή μαντεία ήταν ίσως επηρεασμένη στό σημείο αυτό από τή βαβυλωνιαχή. "Ο
πως καν νά είναι,, μέ τούς άνατολίτες μάγους καί μάντεις πού ήρθαν στό Βυζάντιο 
ήταν εύκολο νά περάση τό μοτίβο αύτό καί στίς έλληνιχές λεχανομαντιχές συνταγές. 
"Αγνωστες είναι στίς παραλλαγές μας καν όρισμένες λεπτομερείς προϋποθέσεις τής 
λεχανομαντείας των συνταγών σχετικά μέ τή λεκάνη, όπως π.χ. νά άκουμπάη η ό- 
χι ή λεκάνη στό έδαφος, νά είναι από χώμα ή προύντζο ή γυαλί νά τοποθετή- 
ται πάνω σέ άσπρο πανί ή πέτρα ή σέ "καμίνιν" ή μέσα σέ μιά "έξάλφα*^ ένώ άλλες 
προϋποθέσεις είναι κοινές, όπως π.χ. νά πέφτουν οί ήλιαχές αχτίνες στό νερό τής
λεκάνης ,ή όποια πρέπει νά είναι ή όχι μέχρι έπάνω γεμάτη καί μάλιστα μέ νε-
. , 79 . 80ρό αμίλητο χλπ.

'Ορισμένα μοτίβα ή στοιχεία ανατολίτικης μαντείας χαί μαγείας συχνά στίς λεχα- 
νομαντιχές, γαστρομαντιχές χαί χατοπτρομαντιχές συνταγές τών σολομωνιχών, όπως 
είναι ό μαγιχός κύκλος0 χαί ή πεντάλφα ή έξάλφα , μέ αποτρεπτική σημασία, 
χρησιμοποιήθηκαν από τό λαό γιά άλλες μαγικές πράξεις, όπως π.χ. γιά τό κατέβα
σμα διαβόλων^,άλλά δέν έπηρέασαν καμιά παραλλαγή τών μαντικών έθίμων πού έξε- 
τάζουμε, ένώ ή χρήση παιδloO-medium, πού χι αυτής ή προέλευση άνάγεται στή μαν- 
τεία - μαγεία ανατολικών λαών , μόνο σέ δυό παραλλαγές άπό πόλεις τών άλλοτε 
ανατολικών χαί βορειοανατολικών διαμερισμάτων τής χώρας μας, άπό τήν Κώσταντι- 
νούπολη (Θρ.3) χαί τή Σμύρνη (ΔΜΑσ.3), παρουσιάζεται.
'0 χρόνος πού όρίζεται άπό τις συνταγές σολομωνιχών χαί μαγικών παπύρων γιά 
τήν τέλεση τών ύδρομαντιχών ή χατοπτρομαντιχών πράξεων διαφέρει -κυρίως ή ήμερο- 
μηνία- άπό τό χρόνο τελέσεως τών παραλλαγών μαντείας πού έξετάζουμε. Στήν τε
λευταία περίπτωση ή μαντική πράξη γίνεται μιά φορά τό χρόνο -σπάνια δύο ή περισ
σότερες- σέ όρισμένες ημερομηνίες χαί ώρες**** χι έχει χαρακτήρα έθιμικό , πράγμα 
πού δέν έσχύει γιά τίς μαντικές πράξεις τών συνταγών, τίς οποίες δέν χαρακτηρί
ζει ή έθιμιχή αναγκαιότητα, άλλά άφήνονται στή διάθεση τοΟ ένδιαφερομένου. Μιά 
κάποια έλευθερία -χαί πάλι σέ όρισμένες μόνο παραλλαγές-ύπάρχει στήν έχλογή 
τής ωΡας, όταν όρίζεται χρονικό διάστημσ τής ήμέρας, μέσα στό όποίο πρέπει νά 
τελήται ή μαντική πράξη. Συνήθως όμως όρίζεται άχριβώς χαί ή ώρα. Στίς συνταγές 
τά κριτήρια τής έχλογής τοΟ χρόνου, όπου αυτή έπιβάλλεται,είναι διαφορετικά.



Συχνά ορίζεται, μιά μέρα τής έβδομάδας, κυρίως ή Κυριακή ή τό Σάββατο , κάχοτε 
καί άλλες μέρες, δπως ή Τετάρτη, ή Πέμπτη, ή Παρασκευή . 'Επομένως π μαντική πρά
ξη μπορεί νά γίνη τουλάχιστον μιά φορά τή βδομάδα. Σ ’άλλες συνταγές πάλι λαμβά- 
νεται ύπάψη ή θέση τής σελήνης καί γι’αυτό ορίζονται οι κατάλληλες γιά τή μαν
τεία ημέρες τοϋ σεληνιακοί μήνα*** ή ορίζεται νά γίνη ή μαντική πράξη "εν ώρα *Η- 
λίου καί Λέοντος" καί άπαιτοϋνται διάφορες άστρολογικές προϋποθέσεις .
Καί στίς περιπτώσεις αύτές δμως ή μαντική πράξη μπορεί νά έπαυαληφθή περισσότε
ρες φορές τό χρόνο.
Συχνά καί στίς μαντικές συνταγές καί στίς παραλλαγές μας ορίζεται γιά τήν τέλε- 
ση τής μαντικής πράξης άλλοτε ή νύχτα, ιδιαίτερα τά μεσάνυχτα καί άλλοτε ή
μέρα95,ιδιαίτερα ή ώρα τοΟ μεσημεριοΟ, δταν ή ήλιος μεσουρανή95, ή ή ώρα τής ά- 
νατολής του . Επομένως ή ώρα τελέσεως τής μαντικής πράξης συμπίπτει στή γραπτή 
καί στήν έθιμική μαντική παράδοση μόνο, δταν δρίζωνται ώς κατάλληλες οι βασικές 
διαιρέσεις τοΟ ήμερονυκτίου, ανατολή, μεσημέρι, μεσάνυχτα.

Είδαμε δτι οι λεκανομαντικές καί κατοπτρομαντικές συνταγές περιέχουν στοιχείο
96άνατολίτεχης μαντείας χαί μαγείας. Τό γεγονός αύτ<5 μαζί μέ τήν άμφεσβητούμευη' , 

ε&αμε,μαρτυρία τοΟ Ούάρρωνα όδήγησε όρεσμένους ερευνητές στό συμχερασμο ότε λ 
νεοελληνική λεχανομαντεία (χού ούσεαστεκά τήν αγνοούσαν, άροΟ δέν έρεύνησαν χδς 
άσχείταε άχό τό λα(5, άλλά χβς συνεστβταε άχό τίς όδηγίες τβν μαγεχδν βεβλεων νά 
άσχηθή άχό τό λαό) άνάγεταε στή βαβυλωνεαχή, ιού ήρθε στήν Ελλάδα άχ6 τή Βαβυ
λώνα μέσω τβν Περσβν". Οε Έλληνες μάγοι, χαί μάντεες δανείστηκαν βέβαεα γεό τή 
συγγραφή τβν μαγεχβν βεβλεων τους χαε φυσεχά καί τβν λεχανομαντεχβν ή χατοχτρο- 
μαντεχβν συνταγβν στοεχεζα χαε μοτίβα did μεθόδους ξένων μάγων, τού ήρθαν στά 
μεγάλα κέντρα τοΟ Βυζαντίου ά«ό τήν ’Ανατολή, κυρίως άχό τήν Αίγυχτο, χε {- 
όρασαν άχόμο χαί στίς αύτοχρατορεκές αυλές» Έτσε στοεχεζο τής ονατολετεχης λε— 
*>ανομαντείας κέρασαν στίς συνταγές τβν έλληνεχβν μαγεχβν βεβλίων. Τά μαγεχά 6ε- 
βλία έκηρέασαν όκωοδήκοτχ ως ίνο σημείο, όχως εεδαμε εδεαετερα στό χορόν *εφά- 
Χαεο, χαε τός έλληνεχές μεθόδους μαντείας χαί τό τυχεχό τβν μαντεχβν έθίμων χού 
Εξετάζουμε. Άλλο όμως είναε ή έχεδραοη χαί όλλο ή χροέλευση τΒς μαντείας. Άλ- 
> ootc νεοελληνεχή λεχανομαντεία, χατοχτρομαντεία χλχ. είναε αύτή χού άσκησε καί 
άσχεΓ 6 ίλληνεχός λαός χε όχε οί συνταγές τβν σολομωνεχβν χαί μαγεχβν χαχύοων, 
γεατί αύτές γράφτηκαν ώς ίδηγίες μαντείας, δέν σηυαίνεε όμως ότε χαί έφαρυόοθη- 
χαν άχό τό λαό όχωσδήτοεε χαί ίχοχρεββς. Είναε βέβαεο ιύς έιηρέαοσν τήν ίθεμε- 
χή λεχανομαντεία, άλλά χολύ λίγο101. Ή  τελευταίο είναε ίξέλεξη, ίεως είδανε,

89



• 4

tlte έλληνι,χίΐς πηγαδομαντεί ας χαC Λ πηγαδομαντεία,πού είναι, τόσο διαδομένη 
στύν 'Ελλάδα, πρέπει, νά άναχθ?ί μέ tifv πρώτη μορφύ της (άνακάλημα νεχρδν) στά 
άρχαυα νεκρομαντεία, πο\5 fjoav χτι,σμένα κοντά σέ ποΥαμούς λίμνες καί πηγές» 
τίς είσάδονς σχόν κάτω κόσμο, σύμφωνα μέ τύν λαϊκά πίστη.
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Σ η μ c t ω σ e t (

1. Στήν Βιβλιογραφία τής μελέτης μας αναφέρονται μαγικοί πάπυροι ιού περιέχουν 
συνταγές μαντείας σχετικές μέ τό θέμα μας, διως & DMB, 6 μαγικός πάπυρος 
τοΟ ΠαρισιοΟ, οι μαγικοί πάπυροι τοΟ Βερολίνου χλπ. Μία τελευταία έκδοση 
μαγικών παπύρων είναι οι PGM· τοΟ Preisendanz (βλ.βιβλιογρ·)· Πρβλ· έπίσης 
Boehm, Hydromanteia, RE· IX, 1· 81.

2. Τούς δύο έλληνιχούς μαγικούς παπύρους δμως τοΟ μουσείου τοΟ Βερολίνου, πού 
δημοσίεψε καί σχολίασε δ Parthey, τούς χρονολογεί μεταξύ 3ου καί 7ου αι.μ.Χ· 
Βλ. Parthey, Griech. Zauberpapyri, σ· 117.

3. Πρβλ. καί Hopfner, Orient, griech· Ρ. Aeg. σ· 332 καί τοΟ ίδιου, 0Z.I.S329 
σ. 81 καί IL §8.

4. Ό  πληθυσμός τής χώρας ήταν στήν ούσία αιγυπτιακός, οι έξουσίες δμως έλλη- 
νικές στά χρόνια αυτό καί συνήθως τα διάφορα έγγραφα γράφονταν καί στά αι
γυπτιακό καί στό έλληνιχό· Γί αύτό δέν είναι παράξενη ή διγλωσσία (άλλοτε 
στά ελληνικό καί άλλοτε στό αιγυπτιακό) κόποτε καί ατούς παπύρους· Πρβλ· 
Parthey, Griech·Zauberpapyri, σ·111.

5. Hopfner, Orient· griech· Ρ· Aeg· σ· 119-120·

6· Hopfner, δ.π· σ. 333 καί 334.

7· Hopfner, δ·π· σ· 347· Πρβλ· καί τό ιουδαϊκά όνόματα τβν Αγγέλων καί αρχαγγέ
λων ατούς μαγίκούς παπύρους (α· 345)·

8# Hopfner, δ·π· σ· ΙΙλΠρβλ· καί Cunen, Lfaanomancie, σ. 238 καί 256·
9· Ή  αιγυπτιακή μαγεία καί μαντεία έπηρέασε δπωσδήποτε κατά κάποιο τρόπο τήν 

έλληνιχή μέσω τών αίγύκτιων μόντεων-μόγων, πού έρχονταν ατό Βυζάντιο καί με
τά τήν Αραβική εισβολή. Cunen, L6canomancie, σ. 237·

10· Boehm, Hydromanteia, RE. IX, 1. 81, 25-29.

11. Κατά τόν Cunen (Ltoanomancie, σ· 256) οί λεκανομαυτικέςσυνταγές πού δημοσίε
ψε i  Delatte στά Aneodota Atheniensia, τ·1· («ΛΑ) Ανήκουν σέ χειρόγραφα 
πού τά πιό παλιά φτάνουν δς τόν 15ον αι·μ·Χ· Πρβλ· καί Πολίτη, Βκλαιογρ· 
σταχ. σ. 557, Β·#



Βλ. καί Πολίτη, δ.π. σ. 555-556 καί Delatte, ΑΑ. σ.1, δπου παρατηρεΕταε 
ή ομοιότητα συνταγών τών σολομωνεχών μέ συνταγές μαγεχών παπύρων.

Cunen, δ. π. σ· 236

Βλ. ΙΙολίτη, δ.π. σ. 556

α. *0 χώδεχας 1265 τής 'Εθνεχής Βεβλεοθήχης πού άποτελείταε άπδ 61 σελί
δες γραμμένες άπδ δεάφορα χέρεα μέ τρεις σελεδοποεήσεες δεαφορετεχών έπο- 
χ55ν. Τ6 μεγαλύτερφ μέρος του γράφτηκε κατά τδν Delatte(ΑΑ, τ.1, σ.Ι.Α.) 
στδ τέλος τοΟ XVI ή στίς αρχές τοΟ XVII αε.μ.Χ.
β. Ό  χώδεχας 115 τής Ίστορεχής καί 'Εθνολογεχής Έταερίας 'Αθηνών, πού 
άποτελείταε άπδ 42 σελίδες, γραμμένες άπδ τδ εδεο χέρε, ίσως στες άρχές τοΟ 
χνΐΙΙαε. μέ κολλά λάθη, μέ δύο σελεδοποεήσεες σέ κακή κατάσταση καί μέ πολ
λές κηλεδες άπδ κερεά, ίσως άπ'τίς λαμπάδες τών μαγεχών τελετών τοΟ μάγου 
πού τά συμβουλεοάταν (Delatte, δ.π. σ.2).
Ώστδσο στδ δημύσεα βεβλεοθδχη τοΟ Μονάχου σώζεταε χάρτενος κώδεκας (Cod. 
gr. LXX) τοΟ 16ου αί. μ.Χ·, πού ως τδ φύλλο 240 περεέχεε γεατροσδφε, 
evu3 άπδ τδ φ. 240-253 σολομωνεχή, πού έπεγράφεταε "'Υγρομαντεία. Τδ κληδίον 
τής πάσης τέχνης τής ύγρομαντείας* εύρεθέν ύπδ δεαφδρων τεχνίτων καί τοΟ 
αγίου προφήτου σολομώντος". 'Η καθαρδτερη γλώσσα του φανερώνεε κατά τδν 
Πολίτη, δ.π.σ. 557 δτε άντεγράφηχε άκδ δεασκευή σολομωνεκής, παλεδτερης 
άπ'τή σολομωνεχή τοΟ χώδεκα 1265 τής 'Εθνεκής Βεβλεοθήχης.
*Ας σημεεωθή έδώ δτε τελευταία ανακάλυψα στή Θεσσαλονίκη 4 χεερδγραφα βεβλία 
μέ μαγεχές,άστρολογεχές καί άλλες συνταγές (γεά εδεδτητες καί χρήσεες δεαφδ
ρων λίθων χλπ.), γεατροσδφεα κ.τ.δ. Τά βεβλία εέναε σέ τούρκεκη γλώσσα (χα- 
ραμανλίδεχη) αλλά μέ έλληνεχά γράμματα. 'Ορεσμένα κείμενα είναε στήν έλληνε- 
κή. Προέρχονταε άκδ τήν Καεσάρεεα τής Καππαδοκίας καε ανήκαν στδν έλληνα 
μάγο Μεχαήλ Κεσεσογλου (τέλη 18ου-άρχές 19ου αε.).θέ πρδσφυγες άπδγονοί του 
τά έφεραν μαζί τους στήν 'Ελλάδα.
Βλ. Biedermann, Mag. KQnste, λ . Zauberbucher. Επίσης βλ. Kiesewetter, 
Faust, σ·263 κέ. καί 324 κέ. Πρβλ, καί σ. 466-467.

Εχετεχύ ύπδσχεση τοΟ Ν. Πολίτη γεά μεά μελέτη τής σχέσης μαγεχών παπύρων 
μέ τά μαγεκά βεβλία τών βυζαντ. χρδνων, καθώς καί τής έπεδράσεως αυτών 
"εες τήν δεάπλασεν καί άνάπτυζεν τής δεεσεδαεμονίας έν 'Ελλάδε",(βλ.Πολίτη, 
Παλαεογρ. σταχ. σ. 556) έμεενε άνεχπλδρωτη.

Hopfner, Kindermedien, σ. 67.

*Αν ληφθοΟν ύπδψη ή έχθρα καί δ φανατεσυδς πολλών χρεστεανών καί τής έχχλη- 
σίας ένάντεα στούς μάγους καί μάντεες καί οε δεώζεες τών τελευταίων (παρά
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τόν άχμό τ?1ς μαγείας χαί μαντείας τό 12ο καί ΐΜοαι^όιότε οί μάγου δροΟν (
ακόμα χαί σέ αύτοχρατοριχές αύλές* βλ. Cunen, Lecanomancie, σ. 238) έξη- .
γείται ό μυστικό χυχλοφορία τΟν μαγιχδν Βιβλίων, χαθώς χαί η έξαφάνισό I
τους μέ τόν καιρό.

20. ΙΙαλαιογρ.σταχ. σ.555.
21. Hopfner,δ.κ. σ.67.
22. Ή  παλαβότερη άε’δσες έχω ύνόφη μου περιγραφή μαντιχοΟ έθίμου σχετιχοΟ 

μέ τό θέμα μας είναι. τοΟ 1879 κι έγινε Από τούς J. καί Ο. ν. DSringsfeld 
(Etfanographiscbe CuriositSten. Leipzig 1879. I. o. 116). Πρόκειται, γιά
παραλλαγή χατοπτρομαντεέας γι<£ άυακάλημα μελλ. γαμπροΟ, πού αναφέρει 3
χρόνια άργότερα 6 Κ. Haberland. (βλ. Ίον.1).

23. Πρβλ. καί Πολίτου. ’Επιστολή κερί πεντόλφας, ΑΣ. τ.Γ'(’Αθ.1931),σ.182.

24. Πρβλ. Πολίτη, ό.π. σ. 182.

25. Βλ. Πολίτη, Παλαιογρ. σταχ. σ. 5SS.

26. Πρβλ. καί Hopfner, Orient, griech. Ρ. Aeg. σ. 332-333.
27. Βλ. καί Boetm, Hydrooantie, HDA. IV. 563-564.

28. Pap. XLVI (Anaatasy) 1 κ έ. Έκδ. Heseely, o. 127-128. Πραγμότευση της 
συνταγής βλ. στό Hopfner, ΟΖ.ΙΙ. 1156-159.

29. ’Εξαρτβται Από τό σημασία τΠς λέξεως "βόθρος" πού μπορεί νό σημαίνη "λόκκος",? 
όρυγμα έντός τοΟ έδόφους" ή "φυσικός πλυνός ιρός ελόσιν ένδυμότ»ν7, Αλλό καί 3 
"κοίλωμα της χιόνος τηκομένης ύπό ευρός",όκως στόν Ηενοφ. ( Αν. 4.5.6. )
Βλ. Liddel καί Scott Ηέγα λέξ. της έλλ.γλ. λ. "βόθρος". Ή  τελευταίο σήμα- £Μσία φαίνεται, ιιθανό» ίν ληφθό ύ«ό̂ η ό συνέχεια τοΟ κειμένου, σειρ. 17 *έ.: ί
·· ,..αναφανηθι χαι 6ος εντροιην τα φανεντι ιρο τυρός χαι χιονος συ |
γαρ ει ο χαταδειξας φως χαι χιονα··. Μ Τότε άμως Μ  ιρόκειται γιά είδος 
ύδρομαντείας, άεου τό δέσο τοΟ ιπγαδιοΟ Λ τής λεχάνος ίχει άνοιγμα στό 
χιόνι, ιοό λιώνει μέ τό Βοόθεια φωτιάς* Τέτοιο είδος ύδρομαντείας είναι 
ωστόσο άγνωστο. "Ας σημειωδό άλλωστε άτι άρισμένοι έρευνοτές διαΜζουν "W* 
δρουΜ άντί "Βόθρου" στό σχετιχό χωριο·Βλ·ΗορΡη«τ,ΟΖ·ΧΙ« · 156to.76 χαί PGM. |
τ.1 · σ.180,Ρ·ρ.ν,2. $

&
30. είναι τοΟ Cod. Dononioniii gr. 3632 τοΟ 15ου οι., I* 369. Βλ. ΑΑ·σ·$91,1 ιέ· J

ί31. ’Ελλόδος εεριόγησις, 7, 21, 12. *0 Παυσανίας δέν «εριγρόφει κοινές λαϊκές { 
«ηγαδομοντείες γιό Ανακόλημα νεκρΟν κλε.,Αλλό δνομαστές «πγομαντείες σέ | 
φημισμένες εηγές, «ού Λσαν κοντό σέ Αρχαία ιερό καί γι’αύτό θεωροΟντον θαυ- > 
ματουργές. Τέτοιες ήσαν, κατό τήν περιγραφή τοΟ ίδιου, Α «ηγή τοθ χρηστηρίοφι

I
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τοΟ θυρζέα ’Απάλλωνα καί ή θαυματουργά πηγά τοΟίεροΟ τής Δάμητρας στάν Πάτρα, 
πού φαίνεται πώς είχε γίνει τά προσκύνημα τάς περιοχάς, ύπως καί σήμερα,

• μετονομασμένη σέ πηγά τοΟ 'Αγίου 'Αντρέα (Βλ. κεφ.: Οι παλιάτερες μαρτυρίες 
γιά τά συνδυασμέ..., σημ. 4).Τά αποτελέσματα των μαντειών αυτών αποδίδονταν 
στά θεάτητα τοΟ ιεροΟ, δπου άνάχε ή πηγά, κι όχι στά μαντικά τελετουργία.

32.

33.

34.

%

ϊ
ί

V
r-

Λεχανομαντικές συνταγές μαγικών παπύρων Βλ. στά Hopfner, ΟΖ.ΙΙ. §§ 2m.
251. 252. 253. 255. 257. 260. 264. Γιά τά τυπικά τών συνταγών αυτών Βλ. καί 
Boehm, Hydromanteia, RE, IX, 1. 81-84. Γενικά γιά τάν ύδρομαντεία, λεκανο
μαντεία, φιαλομαντεία, σκυφομαντεία καί κατοπτρομαντεία στίς συνταγές αυ
τές βλ. Hopfner, ΟΖ. II. §§228-272. Τά τυπικά τών ύδρομαντιχών καί χα
τοπτομαντικών συύταγών των σολομωνικών,πραγματεύεται δ Hopfner, Lekanomantie 
(Βλ. βιβλιογραφία).

Κατά τίς συνταγές έλληνιχών καί αιγυπτιακών μαγ.*απ\5ρων έκτος άπά πνεύματα 
(DMP.Col.III, 25 καί X, 3) ανακαλούνται, καί ζωντανοί ανθρώπου (DMP.III.24), 
κυρίως ό κλέφτης (DMP. 113, 29), νεκροί (DMP.III,26: άνακάλημα πνιγμένου,
III 27: άνακ. δολοφονημένου, καί X, 1.: νεχροΌ γενικά) καί κυρίως θεοί (Pap. 
Paris. 154 χέ.: Τυφώνας, Όσιρης, Σάραπης, νεκροί, 3209 κέ. ή 'Αφροδίτη,
Pap. Anastasy τού ΒρεττανικοΟ Μουσείου τοΟ Λονδίνου άρ. XLVI, 1 κέ.: δ 
Δίας η δ Σάραπης κλπ. DMP. XIV, 17 χέ.:δ "Ανουβης),κάποτε δμως καί ή Σελή
νη μέ διάφορα όνάματα (DME XXIII, 21). Σύμφωνα μέ τίς συνταγές σολομωνικών 
άνακαλοΟνται κυρίως πνεύματα. Πρβλ. Hopfner, Lekanomantie, σ. 228-229.
Πρβλ. καί ΑΑ. σ. 584,10 καί κάποτε νεκροί η ζωντανοί (βλ. Codex Gennadianus 
τοΟ 16ου αί. *Έκ6. Delatte, σ. 306, 1-24 (ύδροκατοπτρομαντεία) καί ΑΑ. σ. 
433,5: η βασίλισσα ''Συμπίλυα'1 (πρόκειται βέβαια γιά τάν ψυχι5 τάς Σίβυλλας), 
ΑΑ. σ. 433, 9-10 καί σ. 593, 20: δΠκοτζύς δ χαβαλλάρης δ μάγεραςΜ),άλλά 
κάποτε καί δ Μπελτζαμπύλ (δηλ. δ Βεελζεβούλ).ΑΑ. σ. 584, 16.

Ή  διαφορά είναι, δτι,ένώ στίς συνταγές μαγικών παπύρων συναντδμε αρχαίους 
θεούς καί δαίμονες, στίς συνταγές τών σολομωνικών βρίσκουμε χριστιανικά 
στοιχεΣα, τύ θεά, άγγέλους καί αρχαγγέλους, Σεραφείμ καί Χερουβείμ, τάν 
Βεελζεβούλ καί τούς διαβάλους του, τάν 'Αγία Τριάδα, τάν Παναγία, αγίους 
κλπ. (Πρβλ. καί Hopfner,Lecanomantie, σ. 21Β\ τά δποία δφείλονται στάν 
προσπάθεια τών μάγων γιά έκχριστιανισμά τών συνταγών, γιά νά γίνουν δεκτές 
κι άπ'τούς χριστιανούς (Βλ. καί Cunen, LScanomancie, σ. 238).

η
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35. Πρβλ. ΑΑ. σ. 46, 14-15 χαύ σ. 584, 10.Βλ. χαύ Hopfner, Lekanomantie, σ. 219.
Κι δταν Αχάμα γύνεται λάγος γιά "άνθρωπο μαΟρον μέσο είς τήν γαστέρα” (ΑΑ. 
σ. 64, 21) η "Ανθρωπάπνευμαν" (σ.64, 26) ή Αναφέρονται "τέσσερες άντρες 
λαμπρού μέσον τής λεκάνης” (σ. 596, 8-9)πράχειται γιά δαύμονες χαύ αγγέλους 
άντιστούχως xt επομένως πάλι γιά πνεύματα, διως φαύνεται χαύ Απά τή συνέχεια 
στδ χεύμενο (σ. 65, 2: πνεϋμα στοιχεϊον έναέριον). Βλ. χαύ Hopfner, δ.π. 
σ. 228. Κατά τδν Cunen, δ.π. σ. 248, τά πνεύματα αύτά όέν είναι, τάσο οί 
δαύμονες τής ιουδαϊκής η χριστιανικής θρησχεύας αλλά τά ίδια τά πνεύματα 
στά δποϊα οί νεοπλατωνικού Απέδιδαν μιά μαντική χαύ μαγική δύναμη. Πράχει- 
ται γιά τούς υλικούς και πονηρούς δαύμονες (Cunen, δ.π. σ. 249) σύμφωνα 
μέ τύς χαλδαϊκές μαντεϊες, πού οί νεοπλατωνικού ύποδιαιροΟσαν σέ διάφορες 
κατηγορύες. Κατά τά Νικ. Γρηγορδ (*Ερμηνεύα ε ίς  τάν Συν.περύ ενυπνίων Χάγον,ΡΟ. 149: 
616Α χαύ 618) τά 6αιμ5νια παρουσιάζονται ώς ψυχές τδν ανακαλούμενων νεκρών, 
γιά νά έζαπατήσουν'τούς νεκρομάντεις.

36. Hopfner, δ.π. σ. 231.

37. Hopfner, δ.π. σ. 219 καύ σημ. 2,καθώς καύ τοΌ ίδιου,ΟΖ.II. $324. Πρβλ. και 
ΑΑ. σ. 581, 1 χέ«

38. Hopfner, ΟΖ. II. $ 214-227.

39. Hopfner, Lekanomantie, σ. 230. Πρβλ. καύ ΑΑ. σ. 577 (φωτομαντεύα).

40. Πρβλ. τύς τρεϊς ύδροκατοπτρομαντικές συνταγές πού μδς σώθηκαν.ΑΑ. σ. 584, 
24-σ.5β5,β καύ σ.591,1 κέ. Έπύσης Delatte, Codex Gennadianus, σ. 306,1-24. 
Πρβλ. καύ μαγική συνταγή (ΑΑ. 460, 15 κέ.),πού τά τυπικά της φαύνεται δτι 
έπηρεάστηκε άπά συνταγές ύδροκατοπτρομαντεύας. Κι ίδδ συνιστθται τοποθέτηση 
καθρέφτη στά νερά δοχεύου, Αλλά δέν πράκειται γιά μαντική πράξη.

41. Hopfner, Lekanomantie, σ. 229 καύ σημ. 6.

42. Πρβλ. ΑΑ. σ. 593, 12 κί»

43. Πρβλ. ΑΑ. σ. 49, 11-12. Βλ. καί Hopfner δ.π. σ. 227 καύ σημ. 1.2.3.

44. Βλ. καύ Boehm, Hydromanteia, RE.IX, 1. 82, 64 χέ.

45. Hopfner, Lekanomantie, σ. 227 καύ σημ. 4.5 καύ 6.

46. Πρβλ. χαύ ΑΑ. σ. 582. 583. Τά σκαριφήματα παριστάνουν τά μάγο νά θιαθάξη·
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47. Hopfner, δ.π. a . 227.
48. Hopfner, δ.π. σ. 227.*
49. DPM. XIV, 2 κέ. .καί Pap. Paris 209 (τρευς φορές). DMP. II* 15 καί 27 καί 

III, 14 καί X, 21 καί XIV, 22 καί XXIII, 23 (έφτά φορές ), DMP* XVIII, 
23 καί XXI, 8 καί XXIII, 23 καί 30 (έννυά φορές).

50. Hopfner, 5.it. σ. 227.

51. ΠρΒλ. ΑΑ. σ. 45, 14-15.

52. 6λ. Hopfner, Lekanomantie, ο. 225-226.

53. Hopfner, δ. π. σ. 228-229.

54. Πρ$λ. συνταγή σκυφομαντεέας στδν Παρυσυνδ μαγνκά πάπυρο, δπου 6 "νεκυδαι> 
μων" άνακαλείταυ δχυ μδνο γυά να άπαντήση σέ έρωτήσευς τοΟ ένδυαφερομένου 
(PGM. τ.1, σ. 132, Pap. IV, 1971-1972), αλλά καί vex τοΟ γίνη Βοηθάς σ’ξτυ 
τδν χρευαστή. ΒΧ. PGM. δ.π. IV, 1952-1954: "...υνα έχω αύτδν μετ'έμοϋ,
(τοΟ δείνα) βοηθάν καί έκδυκον, έφ'αίς αν χρήζω πραγματείαυς".

55. Hopfner, Nekromantie, RE. XVI, 2. 2220, 30 κέ·

56. Lefebure, Miroir dfencre, σ. 224.

57. Παραδείγματα βλ. στδ κεφ.: "Ορου ή προϋποθέσεις ..., σημ. 180. 181. 183 κ«υ 
καί 184,σ. 244-245.

58. Βλ.καί παραπάνω κεφ.: "Ορου η προϋποθέσευς...,σ.222-223.

59. Lef£bure, Miroir d'encre, ο. 220 καί 223.

60. Lefebure, δ·π· σ. 223.

61. Βλ. Pap. Paris. 156 κέ. Κυρίως δμως σευρ. 175.

62. Άζίζευ νά παραλληλίσουμε τδν τρόπο τής κάλυψης σέ παραλλαγή κατοπτροπηγα
δομαντείας μέ έκεΕνον ποδ συνυστδταυ άπά συνταγή σολομωνυκής; Κατά τήν 
παραλλαγή:"μία μία σκεπάζευ τδ κεφάλυ της μέ τδ κδκκυνο πανυ ή τδ μαντήλυ 
καί τδ κρατοΟν άπδ έδΟ κυ άπδ έκεΕ μέ τδ χέρυ ή τδ καρφυτσώνουν στδ κεφά- 
λυ της" (Πελ. 70α). Κατά τή συνταγή τοΟ Codex Bononiensis Univers. 3632 
(τοΟ 15ου αέ.) F. 350ν,,...δδς αύτφ μαντδλυον κίτρυνον ώστε κρατή αύτδ έν 
έκατέρφ προσώπφ καί έν τφ μετώπφ" Βλ. ΑΑ. σ. 595, 10-11.Πρβλ. καυ τδ σκα
ρίφημα τής υδυας σελίδας. Πρβλ. άκδμα τήν κάλυψη κεφαλυοΟ καί λεκάνης μαζυ 
καί σέ συνταγές μαγυκβν παιδρών (DMP. Col. XXVIII, 6) καί σέ παραλλαγές



έθιμικΤίς λεχανομαντείας,δτως είδαμε*.
63. Βλ, χεφ. 'Ατοτράιαια, σ.167ζ καί σημ. 80. 81. 82. ατή σ.ΙΘΟ.
64. Βλ. ι.χ. ΑΑ. σ· 595, 5-7.
65. Π.χ. Pap. Paris. 228-229.
66. DMP. Ill, 10. X, 1-2. XIV, 18. XXVIII, 4-5. XXIX, 11.
67. 'Εκείνος ιού ξέρει, νά ξεματιάζη, δ νά Μσταυρώνη" ρίχνει στά νερό τοτηριοΟ 

n τιάτου σταγόνες λαδιοΟ ψιθυρίζοντας «ροοευχές δ ξόρκια διάφορα καί σταυ
ρώνοντας τ<5 νερά καί τύν ένόιαρεράμενο. ’Ανάλογα μέ τά άν οί σταγόνες άτλώ- 
νουν, συγκεντρώνονται η ένώνονται κλτ. συμτεραίνει αν καί ιάσο (κολύ δ 
λίγο) είναι, ματιασμένος 6 ένδιαφεράμενος. Μέ τή μαντική-μαγιχή αυτή τράξη 
κιοτεύεται δτι,,ξεματιάζεται,,. β0 τράτος αύτάς ασκείται, άκάμα στήν ιδιαίτερη 
τατρίδα μου (ΙΙαλαμΟς-Καρδίτσας).

68. Hopfner, Lekanomantie, σ. 224.
69. "Οχως φαίνεται άκά 2 χειράγραφα (Brit.Mus. 22446 καί 22447) δημοσιευμένα 

άκά τάν King (Cun. Texts from Baby 1.Tablets μέρος V (4-7) καί III (2-4), 
τού γράφηκαν τήν έτοχή τής δυναστείας *ο0 Hammurabi(γύρω στά 2230-1930τ.Χ.) 
καί είναι ίσως διασκευές ένάς ταλαιάτερου έργου, δσαν γνωστά ατούς Βαδυλώ- 
νιους τδν έτοχή έκείνη δύο είδη λεκανομαντείας δ σκυφομαντείας.(Δέν ξέρου
με σίγουρα άν τράχειται γιά τύ ένα δ άλλο).
Κατά τ<$ τρΟτο είδος έριχναν λάδι ατά νερά καί κατά τά δεύτερο νερά στά 
λάδι. Ό  ιερέας ανάλογα μέ τίς κινήσεις τών υγρών, τδς χωρίζονταν ή ανακα
τεύονταν, ή τΟς ένώνονταν δ ξεχώριζαν οί σταγάνες τοΟ λαδιοΟ κλκ.,έδγαζε 
συμτεράσματα γιά τά μέλλον τοΟ ένδιαφερομένου, άν θά τοΟ συνέδαινε χάκοιο 
κακά, άν θά τέθαινε κάτοιος άρρωστος γιά τάν ότοίον δ ένδιαφεράμενος ρω- 
τοΟσε νά μάθη κλτ. Βλ. Ungnad, Deutung der Zukunft, σ.ΐδ καί J. Hunger, 
Bocharwahraagung, ο. 1. 12. 13. 17. 18. 19.

70. Βλ. σχάλιο στά στ. 1128: ...('0 Αάμαχος δέ έστι ιαρακελευάμενος έτί τά μέ

ρος τά χαλκοΟν τ6ς άσιίδος έλαιον καταχυθήναι, ινα στίλδη.) είοί γάρ τινες 
οί έν έλαίφ όρώντες μαντεύονται*.."·

71. DMP. XXVIII, 5



72.

73.

7*1.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.
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Βλ, Kropp, Kopt. Zaubertexte, Ι Π  5271, σ. 154. Πρβλ, καί DHP. Ill, 5-8.

ΑΑ. α· 43, 14.

ΑΑ. σ. 586,5 καί σ. 587, 2. Επίσης DMP. XXVIII, 4-5.

ΑΑ. σ. 50, 13 καί σ. 51, 14-16. Οί έλληνοαιγυπτιακοί μαγικοί πάπυροι προ- 
τιμοΌν τήν προύντζινη λεκάνη, ένβ οί βυζαντινές τελετουργίες τα γυάλινα δο
χεία. Cunen, Lgcanopancie, σ. 285.

Βλ. Hopfner, Lekanomantie, σ. 221 καί σήμ. 19-27.

Πρβλ. ΑΑ. σ. 37, 15 καί παρακάνω κεφ.:Όροι ή προϋποθέσεις ...0.213 δρο 
ι I.

Βλ. κεφ. Όροι ή προϋποθέσεις ···, σ.216 δρους: ιγΐ καί II.

•Πρβλ. ΑΑ. σ. 40, 12-13 καί σ. 430, 7 καί 496, 1 καί κεφ. Όροι ή προϋπο
θέσεις... , σ. 215,δρο:ιβ.

Στέ κεφ. Όροι η προϋποθέσεις.... ,σ.205κέ.άναφέρονται καί αρκετοί άλλοι 
δροι κοινοί στις παραλλαγές καί στις συνταγές μαγικΟν παπύρων καί σολομω- 
νικβν.

Hopfner, Lekanomantie, σ. 222 καί σημ. 2. Υπάρχουν βέβαια καί συνταγές 
πού 6έ συνιστούν χρήση κΰκλου. Βλ. π.χ. ΑΑ. σ. 43-44 , 54 . 434 . 460 . 469. 
584-585, 586-587. 591. 596-597. 617-618. Πρβλ. καί Cunen, Lecanomancie, 
σ. 324, Ό  μαγικές κύκλος ή τζέρκιον (ΑΑ. σ. 426, 2) ή κέρκιον (σ. 426, 8) 
ή κέρκουλον (σ. 428, 31) ή "βίνα τοΟ ΣολομΟν" (σ. 430, 12) ή κουλούριον 
(σ·593, 5) χρησίμευε κυρίως γιά νά προστατεύη τά μάγο ή τά medium άπ<5 τά 
κακά πνεύματα ή δαίμονες. Πρβλ. Cunen, δ.π. σ. 296 καί σημ. 4. ΤΗταν γνωστές 
στόύς Βαβυλωνίους, 'Ασσυρίους, Κέπτες, 'Ελληνες καί πέρασε καί στή γερμα
νική μαγεία. Kropp. Kopt.Zaubertexte, III.σ.152, § 266.

Πρβλ. ΑΑ. σ. 64, 24 καί σ. 592 (σκαρίφημα) καί σ. 494 (σχεδιάγραμμα).*Η 
πεντάλφα ( ^ ^ ) ώς αποτρεπτικέ στοιχείο παίζει σπουδαίο ρέλο στήν έλληνική 
δεισιδαιμονία. Βλ. καί Πολίτου, 'Επιστολή περί πεντάλφας, ΛΣ.τ.Γ'(1931), 
σ. 179-183.

*Η έζάλφα έχει τήν ίδια σημασία, δπως ή πεντάλφα. Πρβλ. ΑΑ. σ. 45, 22 
καί σ. 46 (σχήμα έζάλφας) καί σ. 577 (σκαρίφημα).
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84. Μαγικός κύκλος και πεντάλφα χρησιμοποιοϋνται ώς αποτρόπαια και στό κατέβασμα 

διαβόλων από' μάγο σύμφωνα μέ παραμύθι πού ηχογράφησα άπό τό Δημήτριο Β.Τσαγ- 
γαλδ, έτ.63, στόν Παλαμδ Καρδίτσας·

85. Πρβλ. Hopfner, Lekanomantie, σ. 219. Κατά τόν Cunen, δ.π· σ.214, ή χρήση
medium δέν παρουσιάζεται στίς καθαρά έλληνικές λεκανομαντικές συνταγές. ■
Οι τελευταίες είναι "αύτοπτικές" καί συνήθως συνιστοΟν συνδυασμό 
λεκανομαντείας μέ κατοπτρομαντεία (Cunen, δ.π. σ.214 καί 215). j

86. Οι περιπτώσεις, όπου δέν είναι καθορισμένος μέ ακρίβεια δ χρόνος ή τουλά-
ί

χιστόν τά χρονικά όρια, μέσα στά δποΒα πρέπει νά γίνεται ή μαντική πράξηt
είναι έλάχιστες. Βλ. κεφ. Χρόνος τής μαντικής-μαγικής τελετουργίας, σημ.35. |
σ.136-137. \

87. Τό ίδιο ισχύει καί γιά περιπτώσεις τελέσεως τοΟ άνακαλήματος νεκροί μετά
άπό κάθε μνημόσυνο ή μετά τήν κηδεία ώς μέρους αυτών.

88. Παρατηρήσαμε ήδη δτι άρισμένες συνταγές έπιτρέπουν στό μαντευόμενο τήν έλεύ- |
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ZUSAMMENFASSUNG

Die vorgelegte Studie mit deni Titel:"Die Toten- und Lebendenbeschworung in 
den neugriechischen hydro- und katoptromantischen BrSuchen” ist ein Beitrag zur 
Erforschung der neugriechischen Mantik und Magie. Hier wird hauptsachlich die 
Kombination ier Wasserwahrsagung (Hydromantie) und Spiegelwahrsagung (Katoptro- 
mantis) mit der Totenbeschworung und Totenwahrsagung (Nekromantie) und mit der 
Lebendenbeschworung (die eine entwickelte Form der Totenbeschworung ist) in den 
neugriechischen Brauchen erforscht.

In der Einleitung (S.1U ff.) werden charakteristische Varianten der oben 
erwahnten Kombination im griechischen Raum, aber auch bei anderen europaischen 
und nicht europSischen Volkera, angefuhrt.

Im ersten Teil "Die Klassifizierung des Materials und die Varianten”:m
Es wird ein Verzeichnis der Motive und Elemente angelegt, aus denen die zu 

erforschenden mantisch-magischen BrSuche bestehen (S.28-38).
Es werden alle vom Autor und anderen Forschem niedergeschriebenen Varian

ten (insgesamt 356) nach geographischen Territorien (Epiros, Mazedonien,Thessa- 
lien usw.) und nach Jahresangaben geordnet (S.39-75). Jede Variante wird nach 
ihren Motiven imd Elementen eingegliedert und auf Grund einer Kodifikation auf- 
gezeichnet. Die Motive und Elemente werden in den n&chsten Kapiteln gesondert , 
hauptsSchlich auf volkskundlicher , aber auch auf historischer, religionsgeschi- 
chtlicher, soziologischer und psychologischer Basis erforscht und gedeutet. 
Ausserdem wird auch die Entwicklung ihrer Funktion imd Bedeutung behandelt.

Im zweiten Teil werden separat jene Mantikarten erforscht, die mit der To
ten- oder Lebendenbeschworung in Verbindung stehen: Hydromantie [Brunnenwahr - 
eagung, S.76-79, Schusselwahrsagung (Lekanomantie) und Becherwahrsagung (Skypho- 
mantie), S.80-86, Flaschenwahrsagung (Phialomantie oder Gastroroantie), S.87-90] , 
Katoptromantie (S.91-95) und deren Kombination mit der Hydromantie (S.96-111).

Im folgenden wird die Entwicklung der Kombination von Hydromantie und To
tenbeschworung bzw. die Entwicklung des Rituals der zu erforschenden magisch 
-mantischen BrSuche behandelt (S.112-119). Hier wird gezeigt, dass der Brunnen, 
welcher als Hadeseingang imd ale Ort der Verbindung mit der Totenwelt gilt 
- deshalb werden die Toten am Brunnen zitiert - mit der Zeit durch ein grosses 
GefSse (Wasserfass, Kessel, Schussel) und dann durch kleinere Gefasse (Glas ,
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Flasche) ersetzt wurde· WShrend die Schusselwahrsagung fruher von Forschern, die 
das neugriechische mantische Brauchtum nicht kannten, a is aus Babylonien von den 
Persern nach Griechenland eingefuhrt betrachtet wurde, wird in diesem Kapitel 
klar, dass sie eine Weiterentwicklung der Brunnenwabrsagung ist. Letztere ist 
auch eine weiterentwickelte, popularisierte Form jener TotenbescbwSrungsart 
(Nekromantie), welche bei den alten griechischen Totenorakelstatten ("Nekroman- 
teia") geubt wurde. Solche Nekromanteia lagen neben Flussen, Seen, Quellen usw., 
die, wie die Brunnen bis in die heutige Zeit, als Unterweltseingange galten.

Auf den folgenden Seiten werden die rituellen Elemente der Varianten er - 
forscht.

Im Kapitel "Die Zeit der mantisch-magischen Handlung" (S.120-138) wird 
folgendes geklSrt:

a) Die Rolle der Sonnenwende in den zu erforschenden mantisch-magischen Brauchen, 
die hauptslchlich urn die Zeit der Sonmersonnenwende geubt werden (Einwirkung 
des vorchristlichen Sonnenkultes)·

b) Die Bedeutung der **0 oder 50 Tage nach Ostern, die als Zeit der Seelenfrei - 
heit gelten (Einfluss der christlichen Tradition), Hier werden auch Probleme 
der zeitlichen Verschiebung der mantischen Brauche behandelt.

Im Kapitel "Zwangsmittel" (S. 139-161) werden die magischen Hitt el behandelt, 
durch die die Toten oder die Lebenden bzw. ihre Manifestationen zum Erscbeinen 
gezwungen werden.

Auf den folgenden Seiten (S.162-182) werden die "Apotropaia" behandelt,d.i. 
die magischen und anderen Mittel, die zum Schutz gegen die D&monen, die Toten 
usw. wihrend der magisch-mantischen Handlung verwendet werden.(Messer ait dea 
echwarzen Griff, VerhQllung, Bekreuzigen,angezundete Kerzen usw.)·

Im Kapitel "Die VerhQllung der Wahrsagenden und der Wahrsagungsmittel" werden 
unter anderen (VerhQllungsmittel, Verhvlllungsobjekte etc. S. 183-186) die verechie- 
denen Bedeutungen der VerhQllung auf Grund schriftlicher und aQndlichar Angaben 
behandelt. Dieae Bedeutungen gliedern eich folgendermassen:
1. Die VerhQllung als Erg&nzung des magischen Gevandes (S.187 f.)
2. Die VerhQllung als apotropAiaches Mittel (Abwehrmittel) (S.188 f.)· Hier wird 

auch die rarbensymbolik der VerhQllungsmittel behandelt.
3. Die VerhQllung als Isolationsmittel (S.191 f.)

Auf den folgenden Seiten (205-2M7) werden die "Bedingungen oder Vorausset- 
zungen und rituellen Handlungen fQr den Erfolg der Beschwdrung auf Grund echrift- 
liehar und mQndlicher Quellen erforecht.
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Im folgenden Kapitel IV (S.248) wird gezeigt, wie und warum sich die Toten- 
beschworung zur Lebendenbeschworung entwickelt hat. Ausserdem wird erortert,auf 
yelche Art und Weise und in welcher Form die Visionen erscheinen. Dabei wird 
die neugriechische Volksauffassung iiber die Seele (Form, Beziehungen zum Leib 
usw.) untersucht und analysiert. So wird auch dieErscheinungdes Seelen-Idols der 
Lebenden im Wasser oder im Spiegel als "Doppelganger" begreiflich.

Das Thema des folgenden Kapitels (S.26^) ist die soziale Stelle der Hydro- 
mantie usw. Hier wird die Funktion dieser magisch-mantischen BrSuche im Rahroen 
von Gemeinden, sozialen Schichten, Gruppen usw. erforscht.

Es wird auch die soziale Stelle der Trager dieser Brauche, wie auch die 
Rolle und die Stellungnahme der Kirche (offiziell und inoffiziell) und des Staa- 
tes zu diesen Brauchen und ihren Tragern er6*rtert. In diesem Zusammenhang werden auch 
die Fdktoren des Ruckgangs und des Aufhorens dieser BrSuche bestimmt.

Der Nachtrag A (S.279.) bezieht sich auf die Angaben alter Autoren (Pausa- 
nias, Propertius, Plinius usw.) und der Rezepte der Zauberpapyri und Zauberbu- 
cher uber die Kombination der Hydro- und Katoptromantie mit der Totenbeschwo - 
rung. Diesen Angaben gemSss waren bis zum 16.Jahrhundert Totenbeschworung und 
Totenbefragung (Nekromantie) voneinander nicht zu trennen. Die Toten wurden 
auch befragt, weil sie fur Kenner der Zukunftsgeheimnisse gehalten wurden.

Im Nachtrag B (S.295-313) werden die gegenseitigen Einflusse und die Bezie
hungen zwischen der brauchtumlichen und der schriftlichen mantisch-magischen 
Uberlieferung behandelt. Die schriftliche Uberlieferung wurde von orientalischen 
Zauberem beeinflusst, die in der hellenistischen und byzantinischen Epoche ins 
griechische Territorium eingewandert waren. Deshalb sind orientalische Religions-, 
Mantik- und Magieelemente in den mantischen Rezepten der griechischen Zauberbu - 
cher zu finden. Diese Rezepte konnen aber nicht die neugriechische Hydro-,Lekano- 
und Katoptromantie reprSsentieren. Genau hier liegt der Fehler jener Forscher, 
die, weil sie durch die orientalischen Elemente der Zauberrezepte beeinflusst 
waren, versucht haben, die Lekanomantie usw. des griechischen Territoriums auf 
die alten Babylonier zuruckzufuhren. Neugriechische Hydromantie, Lekanomantie, 
Katoptromantie etc. sind aber nicht die diesbezuglichen mantischen Rezepte der 
Zauberpapyri und Zauberbucher, die im Besitz der wenigen Spezialisten - der Zau- 
berer - waren, sondem Vfahrsagekunste, welche das Volk als Brauche in grossem 
Ausroass Gbte und in manchenOrten noch immer ubt. Diese Brauche und ihre Kombina
tion mit der Toten- und LebendenbeschwSrung sind ubrigens das grundliche For - 
schungsobjekt der vorliegenden Studie.


